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Πρόλογος-Ευχαριστίες 

Η έκδοση του Βίου της Θεοτόκου αποτελεί για µένα την «Ιθάκη» µιας 

µακράς πορείας που ξεκίνησε τον Δεκέµβριο του  2012 και ολοκληρώθηκε 

τον Μάϊο του 2019. Όπως κάθε ταξίδι συχνά ήρθα αντιµέτωπη µε δυσκολίες 

που µε οδήγησαν σε άγνωστες θάλασσες της βυζαντινής λογοτεχνίας, στις 

οποίες περιπλανήθηκα µε πολύτιµη βοηθό και συνεργάτη την καθηγήτρια 

κυρία Θεοδώρα Αντωνοπούλου, επιβλέπουσα του παρόντος πονήµατος, 

την οποία ευχαριστώ και ευγνωµονώ εκ βάθους καρδιάς. Ήταν πάντοτε 

παρούσα σε κάθε βήµα µου και οι πολύτιµες συµβουλές, υποδείξεις και 

παρατηρήσεις της βοήθησαν να φέρω εις πέρας την εργασία µου. Ένα 

µεγάλο ευχαριστώ οφείλω επίσης στον καθηγητή κύριο Φώτιο 

Δηµητρακόπουλο για τη διαρκή παρουσία του και τις εύστοχες διορθώσεις 

του, αλλά και τον καθηγητή κύριο Αντώνιο Παναγιώτου για την πολύτιµη 

βοήθειά του σε όλη τη διάρκεια της διατριβής µου. Το γεγονός ότι και οι 

τρεις καθηγητές µε εµπιστεύτηκαν αποτελεί για µένα πολύ µεγάλη τιµή. 

Εύχοµαι το παρόν πόνηµα να είναι αντάξιο των προσδοκιών τους.  

Ευχαριστώ επίσης τον κ.  Haluk Çetinkaya, καθηγητή Βυζαντινής 

Αρχαιολογίας του Πανεπιστηµίου Mimar Sinan της Κωνσταντινούπολης, 

χωρίς τη βοήθεια του οποίου δεν θα µπορούσα να προσεγγίσω την 

τοιχογραφία της Θεοτόκου που βρίσκεται στο  Kalenderhane Camii, η οποία 

είναι σε χώρο µη προσπελάσιµο για τους επισκέπτες.   

Ένα µεγάλο ευχαριστώ οφείλω στους υπαλλήλους του 

σπουδαστηρίου Βυζαντινής και Νεοελληνικής φιλολογίας και ιδιαιτέρως 

στην κυρία Ράνια Καρυπίδου για τη βοήθειά τους.  

Επίσης, ευχαριστώ τους συναδέλφους µου στο σχολείο που ο 

καθένας από τη µεριά του και µε τον τρόπο του µε βοήθησε, αλλά και τους 

φίλους µου, εντός και εκτός Πανεπιστηµίου στην Αθήνα, στη 

Θεσσαλονίκη, στην Κύπρο, στο Παρίσι, στο Λονδίνο, στο Σικάγο, στην 
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Κωνσταντινούπολη για την βοήθειά τους και την υποστήριξή τους µε κάθε 

τρόπο όποτε τους το ζήτησα.  

Τέλος, ένα µεγάλο ευχαριστώ οφείλω στην οικογένειά µου που ήταν 

πάντα δίπλα µου και ιδιαιτέρως στους αδελφικούς µου φίλους τον κύριο 

Δηµήτριο Ξυλά και την κυρία Δήµητρα Αγγελοπούλου για την άδολη και 

θυσιαστική αγάπη τους αλλά και για την συµπαράστασή τους σε όλη τη 

διάρκεια της διατριβής µου.  

Η διατριβή αυτή είναι αφιερωµένη στους γονείς µου, τους οποίους 

τα φυσικά µου µάτια αδυνατούν να δουν, αλλά τα ψυχικά τους βλέπουν 

πάντα δίπλα µου και στον πνευµατικό µου, πατέρα Ανανία Κουστένη, µε 

όλη την αγάπη, τον σεβασµό και την ευγνωµοσύνη µου. Εκείνος είναι  η 

ψυχή του παρόντος πονήµατος, το οποίο αποτελεί καρπό των ευχών και 

προσευχών του.    
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Πηγές -Συντοµογραφίες 

Acta: Acts of Oecumenical Councils, J. D. Mansi (έκδ.) στο: Sacrorum Consiliorum nova 

et amplissima Collectio, τόµoς 5, Arnheim (Pay-Bas) et Leipzig 1759 [ανατύπωση 

1901] 

 

Actes d’Iviron: Actes d’Iviron II. Du milieu du XIe siècle à 1204, J. Lefort, N. 

Oikonomides, D. Papachryssanthou (έκδ.) avec la collaboratione V. Kravari et d’H. 

Métrevéli, Paris 1990 

 

Ἀµφιλόχιος Ἰκονίου, Εἰς τὴν Θεοτόκον: Ἀµφιλόχιος ἐπίσκοπος Ἰκονίου, Εἰς 

τὴν Θεοτόκον καὶ εἰς τὸν Συµεῶνα καὶ Ἄνναν, Λόγος ΙΙ, C. Datema (έκδ.), 

Amphilochii Iconiensis Οpera [Corpus Christianorum 3], Turnhout – Leuven 1978, 

37-73 

 

Ἀνδρέας Κρήτης, Λόγος ΙΓ’: Ἀνδρέας Κρήτης, Εἰς τὴν κοίµησιν τῆς 

ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου ΙΓ´, (CPG 8181), PG 97, 1072B-1089A 

 

Ἄννα Κοµνηνή, Ἀλεξιάς: Ἄννα Κοµνηνή, Ἀλεξιάς, Α. Reifferscheid (έκδ.), 

Αnnae Comnenae Porphyrogenitae, Alexias, τόµος 1, Teubner 1884 

 

Bonnet, Πράξεις Θωµᾶ: Πράξεις τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Θωµᾶ, M. Bonnet (έκδ.),  

Αcta Philippi, Acta Thomae et Barbnabae, Lipsiae 1903, 99-291 

 

Γερµανὸς Κωνσταντινουπόλεως, Εἰς τὴν Κοίµησιν: Γερµανός, Πατριάρχης 

Κωνσταντινουπόλεως, Εἰς τὴν πάνσεπτον Κοίµησιν τῆς Ἁγίας Θεοτόκου, Λόγος 

ΣΤ (BHG 1155), PG 98, 340–372 

 

Γεωµέτρης, Eἰς τὸν Εὐαγγελισµόν : Ἰωάννης Γεωµέτρης, Λόγος προσφωνητικὸς 

ἢ χαριστήριος εἰς τὸν Εὐαγγελισµὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου, R. P. Ballerini 
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(έκδ.) στο: Sylloge Monumentorum ad mysterium Conceptionis Immaculatae Virginis 

Deiparae (Pars 2), Roma 1856 (BHG 1158), PG 106, 805-848 

 

Γεωµέτρης, Κοίµησις: Ἰωάννης Γεωµέτρης, Περὶ τῆς κοιµήσεως, A. Wenger 

(έκδ.),  L’ assomption de la T. S. Vierge dans la tradition Byzantine du VIe  Siècle, Études 

et documents (Institut Francais d’ Ètudes Byzantines), Paris 1955, 364-415  

 

Γεώργιος µοναχός, Χρονικόν: Γεώργιος µοναχός, Χρονικόν, C. De Boor 

(έκδ.), Chronicon, τόµος 2, Stuttgart 1978 

 

Γεώργιος Νικοµηδείας, Λόγος Η´: Γεώργιος, Μητροπολίτης Νικοµηδείας, 

Λόγος εἰς τὸ «Εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ Μήτηρ αὐτοῦ, καὶ 

ἡ ἀδελφὴ τῆς Μητρὸς αὐτοῦ», καὶ εἰς τὴν θεόσωµον ταφὴν τοῦ Κυρίου ἡµῶν 

Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῇ ἁγίᾳ καὶ µεγάλῃ Παρασκευῇ, Λόγος Η´ (BHG 1139),  PG 100, 

1457Α-1489D 

 

Γεώργιος Νικοµηδείας, Λόγος Θ´: Γεώργιος, Μητροπολίτης Νικοµηδείας, 

Λόγος εἰς τὴν τῆς ἀχράντου Θεοτόκου ἐν τῷ τάφῳ παρεδρείαν, καὶ 

εὐχαριστήριος τῆς ὑπερλάµπρου ἀναστάσεως, Λόγος Θ´ (BHG 1156), PG 100, 

1489A-1504C 

 

CCO: Corpus Christianorum Orientalium 

 

Γρηγόριος Νύσσης, Εἰς τὴν Γέννησιν: Γρηγόριος Νύσσης, Λόγος εἰς τὴν 

Γέννησιν τοῦ Χριστοῦ (CPG 4567), PG 46, 1128A-1149C 

 

Γρηγόριος Νύσσης, Περὶ τῆς ἀναστάσεως: Γρηγόριος Νύσσης, Περὶ τῆς 

ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅτι κατὰ µηδὲν ἀλλήλοις 
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ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταί, διαφόρως τὰ συµβεβηκότα τῇ ἀναστάσει τοῦ 

Ἐµµανουὴλ ἱστόρησαν, Λόγος Β’, PG 46, 627C-652C 

 

Delehaye, Συναξάριον: H. Delehaye, Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae, 

Acta Sanctorum, Propylaeum Novembris, Bruxelles 1902 

 

de Strycker, Protévangile: Ε. de Strycker (έκδ.), La Forme la plus ancienne  du 

Protévangile de Jacques [SH 33], Bruxelles 1961, 64-191  

 

Δοσίθεος, Τυπικόν: Ἀρχιµ. Δ. Κανέλλος, Τυπικὸν τοῦ Ὁσίου καὶ θεοφόρου  

πατρὸς ἡµῶν Σάββα τοῦ Ἡγιασµένου, Εὐρυτανία 2005  

Ἐπιφάνιος µοναχός: Ἐπιφάνιος µοναχός, Λόγος περὶ τοῦ Βίου τῆς ὑπεραγίας 

Θεοτόκου καὶ τῶν τῆς ζωῆς αὐτῆς χρόνων, J. A. Μingarelli (έκδ.), Epiphanii 

Monachi et Presbyteri Sermo De Vita Sanctissimae Deipara et de Ipsius Annis, Anecdota 

litteraria, τόµ. 3, Rome 1774, 39-83 

 

Ἐπιφάνιος µοναχός: Ἐπιφανίου µοναχοῦ καὶ πρεσβυτέρου, Λόγος Περὶ τοῦ 

Βίου τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόκου καὶ τῶν τῆς αὐτῆς χρόνων, PG 120, 186-216 

 

Ἐπιφάνιος µοναχός, Περὶ τοῦ Βίου τῆς Θεοτόκου: Ἐπιφάνιος µοναχός, Περὶ 

τοῦ Βίου τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου καὶ τῶν τῆς ζωῆς αὐτῆς χρόνων, A. Dressel 

(έκδ.), Epiphanii monachi et presbyteri edita et inedita, Paris – Leipzig 1843, 13-44  

 

Εὐαγγέλιον Βαρθολοµαίου, Ἐρωτήσεις: F. Scheidweiler, 

Bartholomäusevangelium: Die Fragen des Bartholomäus, στο W. Schneemelcher, 

Νewtestamentliche Apokryphen in deutscher Übersetzung, Band1: Evangelien, 

Tübingen 1990, 425-437  
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Εὐσέβιος Καισαρείας, Περὶ τῶν ἐν εὐαγγελίοις ζητηµάτων καὶ λύσεων: 

Εὐσέβιος Καισαρείας, Ἐκλογὴ ἐν συντόµῳ ἐκ τῶν συντεθέντων ὑπὸ Εὐσεβίου 

πρὸς Στέφανον περὶ τῶν ἐν εὐαγγελίοις ζητηµάτων καὶ λύσεων (CPG 3470), PG 

22, 880D-933D 

 

Garitte, Évangile de Thomas: G. Garitte, “Le fragment géorgien de l’Évangile de 

Thomas”, RHE 61 (1965) 513-520 

 

Θεόδωρος Σύγγελος, Kατάθεσις τιµίας ἑσθῆτος: Θεόδωρος Σύγγελος, Εἰς τὴν 

κατάθεσιν τῆς τιµίας ἑσθῆτος τῆς θεοµήτορος ἐν Βλαχέρναις, F. Combefis (έκδ.), 

Novum auctarium II, Historia haeresis monotheliarum santaque in eam sextae Synodi 

actorum vindiciae (BHG 1058, CPG 7935) Paris 1648, 752-788 

 

 

Θεοφάνης, Χρονογραφία: Θεοφάνους, Χρονογραφία, C. De Boor (έκδ.), 

Theophanis Chronographia, τόµος 1, Λειψία 1883 

 

Ἰωάννης Γεωµέτρης, Μετάφρασις: M. De Groote, «Joannes Geometres’ 

Metaphrasis of the Odes: Critical Edition», Greek, Roman and Byzantine Studies 44 

(2004) 375-410  

 

Ἰωάννης Δαµασκηνός, Ἐγκώµιον Κοιµήσεως: Ἰωάννης Δαµασκηνός, 

Ἐγκώµιον εἰς τὴν πάνσεπτον Κοίµησιν τῆς Θεοµήτορος B’, P. Voulet (έκδ.), 
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Κεφάλαιο 1. Εισαγωγή. 

 
Η Θεοτόκος κατέχει τη σπουδαιότερη θέση µετά τον Χριστό στη ζωή της 

εκκλησίας αλλά και στην καρδιά των Χριστιανών. Από το 2ο αιώνα οι 

αποστολικοί πατέρες κάνουν τις πρώτες αναφορές στο πρόσωπό της και 

παρουσιάζουν τα πρώτα δείγµατα θεολογίας για τη µητέρα του Θεού1. Οι 

εορτές που καθιερώθηκαν προς τιµήν της Θεοτόκου έδωσαν την ευκαιρία 

για τη δηµιουργία λόγων, οµιλιών και ύµνων2. Εκκλησιαστικοί ρήτορες, 

ποιητές και υµνογράφοι προσπάθησαν µε τα έργα τους να αποτυπώσουν 

την µορφή της Θεοτόκου, η οποία µε τη χάρη του αγίου Πνεύµατος έγινε 

Παναγία και µε την άφατη αγάπη και ευσπλαχνία της για τον άνθρωπο 

µεσίτις στον Υιό και Θεό της. Ένα από τα έργα αυτά, ένας λόγος µε τίτλο 

Ἐξόδιος ἢ προπεµπτήριος εἰς τὴν Κοίµησιν τῆς ὑπερενδόξου δεσποίνης ἡµῶν 

Θεοτόκου, ο οποίος γράφτηκε από τον Ιωάννη Γεωµέτρη τον 10ο αιώνα  µε 

αφορµή την εορτή της Κοιµήσεώς της και είναι το κυριότερο πεζό έργο του, 

αποτελεί αντικείµενο µελέτης της  παρούσας διατριβής3. 

 

1.1. Στόχοι και ερευνητικά ερωτήµατα. 

Κύριος στόχος του παρόντος πονήµατος  είναι η έκδοση και η µελέτη 

του κειµένου του Βίου της Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη, µε κριτικό 

υπόµνηµα και υπόµνηµα βιβλικών χωρίων. Στο πλαίσιο του φιλολογικού 

σχολιασµού επιδιώκεται να καθοριστεί το λογοτεχνικό είδος του Βίου της 

                                                        
1 Ἱερόθεος, Θεοµητορικές ἑορτές, σ. 24.  
2 Σύµφωνα µε την Cunningham, Life of the Virgin Mary, σ. 142, µετά τον 5ο αιώνα άρχισαν να παράγονται οµιλίες 
για τη Θεοτόκο, µε αφορµή τις εορτές της γεννήσεως, Ευαγγελισµού και Κοιµήσεως, όχι µόνο στην 
Κωνσταντινούπολη αλλά και στην  Παλαιστἰνη, στην Ελλάδα και στη Δύση.  
Για οµιλίες της µεσοβυζαντινής περιόδου µε αφορµή τις εορτές του γενεθλίου της Θεοτόκου, των Eισοδίων, του 
Ευαγγελισµού και της Κοιµήσεως δες Αntonopoulou, Leonis VI Homiliae σσ. 162-172 και ειδικά για τον 8ο αιώνα M. 
B. Cunningham, Wider than Heaven: Eight Homilies on the Mother of God, Crestwood-New York 2008. 
3 Στον παρόν πόνηµα, όταν θα αναφερόµαστε στο συγκεκριµένο έργο του Ιωάννη Γεωµέτρη, θα χρησιµοποιούµε 
τη γραφή Βίος της Θεοτόκου.  
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Θεοτόκου, η χρήση του, η χρονολόγησή του και να εξακριβωθούν τα πιθανά 

πρότυπα και οι πηγές του. 

  Αρχικά κρίνεται αναγκαίο να διευκρινιστεί εάν πρόκειται για έναν ή 

δύο λόγους, αφού στο κείµενο που παραδίδει το παλιότερο χειρόγραφο Vat. 

gr. 504 εµφανίζονται δύο τίτλοι εντός. Ο ένας είναι ο γενικός τίτλος Ἐξόδιος 

ἢ προπεµπτήριος (BHG 1102g-h, 1143c) και ο άλλος Εἰς τὸν Εὐαγγελισµὸν 

(BHG 1123m) µε την ένδειξη τοῦ ἰδίου. 

 Επίσης, ένα από τα πρώτα θέµατα στα οποία καλείται να δώσει 

απάντηση η παρούσα διατριβή είναι ο προσδιορισµός της σχέσης του Βίου 

της Θεοτόκου µε µια δηµοσιευµένη οµιλία στην PG, µε τον τίτλο Λόγος 

προσφωνητικὸς ἢ χαριστήριος εἰς τὸν Εὐαγγελισµὸν τῆς ὑπεραγίας 

Θεοτόκου (BHG 1158), που είναι επίσης έργο του Ιωάννη Γεωµέτρη. 

Εξετάζεται αν η δηµοσιευµένη οµιλία ταυτίζεται µε το αντίστοιχο τµήµα 

του Βίου της Θεοτόκου που αφορά στον Ευαγγελισµό ή είναι µια ξεχωριστή 

οµιλία.  

Επιπροσθέτως, ερευνάται εάν ένα άλλο αδηµοσίευτο έργο του 

Ιωάννη Γεωµέτρη, µια οµιλία για τη Σταύρωση (BHG 418z), αποτελεί τµήµα 

του Βίου της Θεοτόκου ή είναι µια διαφορετική οµιλία.  

Ένα δεύτερο ζήτηµα που µελετάται αφορά στα πολυάριθµα χωρία 

που έχουν δηµοσιευτεί στη σειρά (catena) του Νικήτα Ηρακλείας για το 

Ευαγγέλιο του Λουκά, δηλαδή κατά πόσο τα χωρία αυτά που αποδίδονται 

στο Γεωµέτρη αποτελούν µέρη του Βίου της Θεοτόκου. 

Στη συνέχεια, επιδίωξη του παρόντος πονήµατος είναι να 

προσδιοριστεί ο βαθµός της εξάρτησης που έχουν µεταξύ τους τα 

χειρόγραφα που παραδίδουν το κείµενο του Βίου της Θεοτόκου, αφού 

πρώτα πραγµατοποιηθεί η περιγραφή τους. 

 Τέλος, η ύπαρξη δύο σύγχρονων λόγων που πραγµατεύονται το ίδιο 

θέµα, δηλαδή ο Βίος της Θεοτόκου του Συµεών Μεταφραστή (BHG 1047) και 

η Γεωργιανή Μετάφραση του Βίου της Θεοτόκου (CPG 7712), τον οποίο ἔνα 
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µέρος της χειρόγραφης παράδοσης αποδίδει στον Μάξιµο τον Οµολογητή 

και τη µετάφρασή του στον Ευθύµιο τον Αγιορείτη, υπαγορεύει 

συµπληρωµατικά την ανάγκη να διευκρινιστεί η σχέση τους µε τον Βίο της 

Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη.  

 

1.2. Δεδοµένα και µεθοδολογία. 

Η επίτευξη των παραπάνω στόχων βασίζεται στη µελέτη των κειµένων 

των χειρογράφων που παραδίδουν το κείµενο του Βίου της Θεοτόκου, 

καθώς και στην αξιοποίηση της σχετικής βιβλιογραφίας. Συγκεκριµένα, 

από αυτοψία µελετήσαµε µόνο το κείµενο του χειρογράφου Par. gr. 215. Στα 

χειρόγραφα  Vat. gr. 504 και Genuensis (Urbani) 32 η µελέτη έγινε µέσα από 

ψηφιακή µορφή του κειµένου, ενώ για το κείµενο του χειρογράφου Ambr. 

Ε 100 sup (που περιέχει µέρος του λόγου), η µελέτη έγινε µε τη βοήθεια 

µικροφίλµ. Επίσης σε ψηφιακή µορφή µελετήθηκαν τα κεµενα των 

χειρογράφων Coisl. 106, Barocci 25 και Palat. gr. 402, Par.gr. 687 και Μονής 

Λειµώνος 86 τα οποία παραδίδουν το κείµενο του λόγου για τον 

Εὐαγγελισµό (BHG 1158) όπως δηµοσιεύεται στην PG.  

 

1.3. Δοµή της διατριβής. 

Η παρούσα διατριβή περιλαµβάνει δύο µέρη, το πρώτο, που είναι το 

θεωρητικό και πραγµατοποιείται ο φιλολογικός σχολιασµός του Βίου της 

Θεοτόκου,  και το δεύτερο, που  είναι η έκδοση του κειµένου.  

Αναλυτικότερα, στο πρώτο µέρος ανήκει το παρόν κεφάλαιο το 

οποίο είναι εισαγωγικό και περιλαµβάνει τους στόχους της διατριβής και 

τα ερευνητικά ερωτήµατα που τίθενται.  

Ακολουθεί το Κεφάλαιο 2, στο οποίο παρουσιάζεται ο βίος και το 

έργο του Ιωάννη Γεωµέτρη. Σε αυτό γίνεται µια σύντοµη παρουσίαση του 

βίου του και της εργογραφίας του και προσδιορίζεται  η θέση του Βίου της 
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Θεοτόκου σε αυτό. Ακολούθως παρουσιάζεται η µελέτη που 

πραγµατοποιήθηκε προκειµένου να διευκρινιστεί η σχέση του λόγου του 

Ιωάννη Γεωµέτρη µε τίτλο Λόγος προσφωνητικὸς ἢ χαριστήριος εἰς τὸν 

Εὐαγγελισµὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου (BHG 1158), o οποίος είναι 

δηµοσιευµένος στην PG, µε τον Βίο της Θεοτόκου που εκδίδουµε. 

Επιπροσθέτως, ερευνάται η σχέση του Βίου της Θεοτόκου µε τα χωρία που 

είναι δηµοσιευµένα στην σειρά (catena) του Νικήτα Ηρακλείας για το 

Ευαγγέλιο του Λουκά. Στη συνέχεια, µελετάται µια οµιλία του Γεωµέτρη 

για τη Σταύρωση (BHG 418z) µε βάση το κείµενο του χειρογράφου Ambr. Ε 

100 sup και προσδιορίζεται η σχέση της µε τον Βίο της Θεοτόκου. 

Στο Κεφάλαιο 3 το ενδιαφέρον εστιάζεται στην αναλυτική 

παρουσίαση του περιεχοµένου του Βίου της Θεοτόκου, αλλά και στον 

σχολιασµό σχετικά µε την ιδιαίτερη χρήση της γλώσσας του από τον 

Ιωάννη Γεωµέτρη. Συγκεκριµένα, αναφέρεται η µορφή της γλώσσας, τα 

εκφραστικά µέσα περιεχοµένου και τα ρητορικά σχήµατα που 

χρησιµοποιεί, ενώ δίδονται χαρακτηριστικά παραδείγµατα αυτών. Το 

κεφάλαιο ολοκληρώνεται µε την ανάλυση που αφορά στο λογοτεχνικό 

είδος του Βίου της Θεοτόκου, στη χρήση του και στην πιθανή χρονολόγησή 

του.  

Το κεφάλαιο 4 πραγµατεύεται τη χειρόγραφη παράδοση του Βίου της 

Θεοτόκου και περιλαµβάνει την περιγραφή των τεσσάρων από τα πέντε, 

χειρογράφων Vat. gr. 504, Par. gr. 215, Genuensis (Urbani) 32 και Ε 100 sup 

(το οποίο περιλαµβάνει µέρος του Βίου της Θεοτόκου) που παραδίδουν το 

κείµενο, καθώς το πέµπτο είναι απόγραφο του Genuensis. Επίσης 

εξετάζονται τα κείµενα των χειρογράφων προκειµένου να διερευνηθούν οι 

µεταξύ τους σχέσεις µε σκοπό τη δηµιουργία ενός στεµµατικού 

διαγράµµατος. Το κεφάλαιο ολοκληρώνεται µε τις αρχές της έκδοσης. 

Ακολουθεί το Κεφάλαιο 5, στο οποίο εξετάζεται η σχέση του Βίου της 

Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη µε άλλους δύο λόγους που 
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πραγµατεύονται τον κατά πλάτος Βίο της Θεοτόκου. Πρόκειται για δύο 

σχεδόν σύγχρονα κείµενα, το ένα του Συµεών Μεταφραστή και το άλλο 

µια Γεωργιανή Μετάφραση  του Βίου της Θεοτόκου, το οποίο ένα µέρος της 

χειρόγραφης παράδοσης αποδίδει στον Μάξιµο τον Οµολογητή και τη 

µετάφρασή του στον Ευθύµιο τον Αγιορείτη. Στην αρχή γίνεται αναφορά  

στον λόγο του Συµεών Μεταφραστή και στη Γεωργιανή Μετάφραση του 

Βίου της Θεοτόκου, και ακολούθως παρουσιάζεται η έως τώρα έρευνα που 

αφορά στη σχέση του Βίου της Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη µε τον  λόγο 

του Συµεών Μεταφραστή και τη σχέση αυτών µε τη Γεωργιανή 

Μετάφραση. Κατόπιν αναλύεται η πορεία της δικής µας έρευνας για το 

θέµα αυτό. Στην αρχή γίνεται η συγκριτική µελέτη των τριών λόγων ως 

προς τη δοµή και το περιεχόµενό τους και διαπιστώνεται η σχέση τους µε 

το κοινό πρότυπο. Στη συνέχεια γίνεται σχολιασµός της ιδιαιτερότητας του 

καθενός και η χρήση των πηγών. Τέλος γίνεται η χρονολόγηση του κοινού 

τους προτύπου και η σύνδεσή του µε τις πηγές. Η µελέτη ολοκληρώνεται 

µε την κατάρτιση του αντίστοιχου στέµµατος.  

Στις πιο πάνω συγκρίσεις παρατίθενται πίνακες δοµής και 

περιεχοµένων των λόγων και πίνακες µε ενδεικτικά παράλληλα χωρία.  

Τα γενικά συµπεράσµατα της διατριβής αποτελούν το περιεχόµενο του 

Κεφαλαίου 6. Εκεί συνοψίζουµε τις απαντήσεις των ερενητικών 

ερωτηµάτων που ετέθησαν αρχικά, αλλά και τα άλλα συµπεράσµατα που 

εξήχθησαν από τις επιµέρους µελέτες και συγκρίσεις. Η µελέτη 

ολοκληρώνεται µε την παράθεση δύο παραρτηµάτων. Το πρώτο 

περιλαµβάνει την περιληπτική απόδοση του Βίου της Θεοτόκου του 

Συµεών Μεταφραστή ανά παράγραφο και το δεύτερο την περιληπτική 

απόδοση της Γεωργιανής Μετάφρασης του Βίου της Θεοτόκου ανά 

κεφάλαιο. 

Στο δεύτερο µέρος της διατριβής περιέχεται η κριτική έκδοση του 

κειµένου του λόγου του Ιωάννη Γεωµέτρη µε υπόµνηµα βιβλικών χωρίων. 
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 Κεφάλαιο 2. Ο βίος και το έργο του Ιωάννη Γεωµέτρη.  

Ο Ιωάννης Γεωµέτρης υπήρξε µια σπουδαία προσωπικότητα του 10ου αιώνα 

τόσο στο λογοτεχνικό όσο και στον στρατιωτικό χώρο. Φιλόκαλλος και 

βαθιά ένθεος υπηρέτησε µε αφοσίωση και αγάπη την τέχνη του γράφειν  

(2.1). Η βαθιά πίστη και αγάπη του ειδικά για το πρόσωπο της Θεοτόκου 

φαίνεται από την ξεχωριστή θέση που της δίνει µέσα στο έργο του 

γράφοντας ένα Λόγο µε περιεχόµενο τον εκτενή Βίο της (2.2). Ανάµεσα στα 

άλλα έργα του υπάρχει και µια χωριστή οµιλία για τον Ευαγγελισµό (BHG 

1158) (2.3), αλλά και µια άλλη µε τίτλο Λόγος εἰς τὰ Ἅγια Πάθη (BHG 418z) 

(2.4), των οποίων η σχέση µε τον  Βίο της Θεοτόκου του εξετάζεται 

ενδελεχώς.  

 

2.1. Ο βίος του Ιωάννη Γεωµέτρη. 

 Ο Ιωάννης Γεωµέτρης ήταν αναµφίβολα ένας από τους πιο 

σηµαντικούς και δηµιουργικούς ποιητές του Βυζαντίου µε πλήθος 

λογοτεχνικών αρετών. Έζησε στο δεύτερο µισό του 10ου αιώνα4 και ήταν 

πρόδροµος της λογοτεχνικής άνθησης του 11ου. Υπήρξε µια πολύ 

ενδιαφέρουσα προσωπικότητα, µια ρητορική φυσιογνωµία, ένας 

αναγνωρισµένος ποιητής και ένας υψηλόβαθµος στρατιώτης, και µάλιστα 

όπως ο ίδιος µαρτυρεί σε ένα ποίηµά του έχασε το ένα του χέρι5, που όµως 

παραµένει µια αινιγµατική φιγούρα. Για τη ζωή του, την εκπαίδευσή του, 

την κοινωνική του θέση και την οικογένειά του γνωρίζουµε ελάχιστα 

πράγµατα, τα οποία αντλούµε από το ποιητικό του κυρίως έργο6.   

Για την οικογένειά του γνωρίζουµε ότι ήταν ο νεότερος γιος ενός 

υπαλλήλου της αυτοκρατορικής αυλής, ο οποίος υπηρέτησε στην Ασία 

όπου και σκοτώθηκε. Το σώµα του µεταφέρθηκε στην Κωνσταντινούπολη 

                                                        
4 Kazdan, Byzantine Literature, σ. 249, Γεωµέτρης, σ. 1, Efthimiadis, Companion, σ. 167,  Τωµαδάκη, Γεωµέτρης, σ. 1. 
5 Τωµαδάκη, Γεωµέτρης, σ. 1, Demoen, A Homeric Garden, σ. 115. 
6 van Opstall, Jean Géomètres, σ. 3. 
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από τον Ιωάννη Γεωµέτρη. Εποµένως δεν υπάρχει αµφιβολία ότι η 

οικογένειά του ζούσε εκεί. Δεν γνωρίζουµε αν είχε νυµφευθεί ή αν είχε 

παιδιά. Η ηµεροµηνία της γέννησής του τοποθετείται κατά προσέγγιση 

στα 935 ή 940  µ.Χ7. Εξάλλου στα ποιήµατά του αναφέρεται στα συµβάντα 

που έλαβαν χώρα στη βασιλεία του Κωνσταντίνου Ζ´(912-959), Ρωµανού ΙΙ 

(959-963), Νικηφόρου ΙΙ Φωκά (963-969), Ιωάννη Τσιµισκή (969-976), 

Βασιλείου παρακοιµώµενου (αντιβασιλέας 976-985), Βασιλείου ΙΙ του 

Βουλγαροκτόνου (976/985-1025)8.  

 Σχετικά µε την εκπαίδευσή του γνωρίζουµε ότι ήταν αρκετά υψηλή, 

αφού στα νεανικά του χρόνια είχε σπουδάσει ρητορική και φιλοσοφία9. 

Παρά την παιδεία του στη ρητορική, ο ίδιος υποστήριζε πως η αλήθεια 

υπάρχει µόνο µέσα στη χριστιανική πίστη10. Ακολούθησε στρατιωτική 

σταδιοδροµία και υπηρέτησε στον βυζαντινό στρατό, µάλλον ως 

πρωτοσπαθάριος και έφυγε από αυτόν όταν έπεσε σε δυσµένεια11. Στην 

πραγµατικότητα, όµως, ο λόγος ήταν η προσκόλλησή του στον Βασίλειο 

τον Νόθο12. Η ακριβής χρονολογία του θανάτου του παραµένει άγνωστη. 

Σύµφωνα µε τους µελετητές πρέπει να πέθανε γύρω στο 100013, ενώ επίσης 

άγνωστο είναι αν στα τελευταία χρόνια της ζωής του έγινε µοναχός14. Η 

ταύτισή του µε τον Ιωάννη επίσκοπο Μελιτινής είναι κατά πάσα 

πιθανότητα λανθασµένη15. 

Σχετικά µε το όνοµά του αποκαλείται συχνά Ιωάννης ο Γεωµέτρης ή 

απλά Γεωµέτρης τόσο στα χειρόγραφα που περιέχουν τα γραπτά του, όσο 

                                                        
7 Lauxtermann, John Geometres, σσ. 359-360. 
8 van Opstall, Jean Géomètres,  σ. 4. και Kazdan, Byzantine Literature, σ. 249. 
9 Τωµαδάκη, Γεωµέτρης, σ. 1. 
10 Lauxtermann, ό.π., σ. 361. 
11 Lauxtermann, ό.π., σ. 365. 
12 Lauxtermann, The Byzantine Epigram, σ. 167  και Lauxtermann, John Geometres, σ. 359. Βλ. και Τωµαδάκη, ό.π., σ. 2. 
13 Lauxtermann, John Geometres, σ. 364. και Demoen, A Homeric Garden, σ. 115. 
14 Τωµαδάκη, Γεωµέτρης, σ. 4. Σύµφωνα µε τον Κrumbacher, Βυζαντινή Λογοτεχνία, σ. 743, ο Ιωάννης Γεωµέτρης 
σε µεγάλη ηλικία χειροτονήθηκε ιερέας, όπως φαίνεται από το σωζόµενο λόγο του (Palat. gr. 402, ff. 360-363). 
Πάντως µε την άποψη ότι έγινε µοναχός στην µονή Eἰς τὰ Κύρου συµφωνούν και οι Beck, Kirche, σ. 553, Τrypanis, 
Ρossible portrait of Geometres, σ. 302 και  Sajdak, Geometrae Hymni, σσ. 32-33. Aντίθετη άποψη έχει ο Magdalino, 
Religious Confraternity, σ. 116–117. 
15 Lauxtermann, John Geometres, σ. 364 και 367 και ODB, σ. 1059. 
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και στα έργα άλλων λογίων (Δοξαπατρής, Ψελλός, Τζέτζης και Ευστάθιος 

Θεσσαλονίκης). Το όνοµα Γεωµέτρης δεν καταγράφεται ως οικογενειακό 

όνοµα, οπότε µάλλον επρόκειτο για παρωνύµιο16, που συνδέεται πιθανόν 

µε το ενδιαφέρον του για τα µαθηµατικά και την αριθµολογία, αφού 

υπάρχουν ποιήµατά του που µαρτυρούν ότι διέθετε µαθηµατικές γνώσεις.  

Κάποιοι άλλοι σχετίζουν το όνοµά του µε τον δάσκαλό του στη γεωµετρία 

Νικηφόρο Ερωτικό, αν φυσικά το όνοµα Νικηφόρος που αναφέρεται στα 

ποιήµατά του ταυτίζεται µε τον συγκεκριµένο δάσκαλο17. Το δεύτερο όνοµα 

µε το οποίο είναι γνωστός είναι το Κυριώτης, το οποίο εµφανίζεται σε τρία 

χειρόγραφα, πάντα όµως σε συνδυασµό µε το Γεωµέτρης18. Σύµφωνα µε 

νεότερες έρευνες, το όνοµα Κυριώτης το πήρε διότι, κατά µία εκδοχή, 

υπήρξε µέλος της αδελφότητας των Κυριωτών που υπηρετούσαν τον ναό 

της Θεοτόκου Εἰς τὰ Κύρου19. Κατά άλλη εκδοχή, διότι έµενε στην περιοχή 

Μεσόµφαλος της Κωνσταντινούπολης, που βρισκόταν κοντά στο ναό της 

Θεοτόκου Εἰς τὰ Κύρου20, στη θέση του οποίου σήµερα βρίσκεται το 

Kalenderhane Camii21 δίπλα στο υδραγωγείο του Ουάλεντος22. Σύµφωνα µε 

τον Lauxtermann έµεινε για κάποιο διάστηµα εκεί, όπου πιθανότατα, 

σύµφωνα µε τον ίδιο, συνέθεσε τον Βίο της Θεοτόκου23. 

                                                        
16 Lauxtermann, John Geometres, σ. 358. 
17 Τωµαδάκη, Γεωµέτρης, σ. 3. 
18 Lauxtermann, ό.π. 
19 Magdalino, Religious Confraternity, σ. 121. 
20 Lauxtermann, ό.π., σ. 359, Magdalino, Religious Confraternity, σ. 119.  
21 Σύµφωνα µε τη Σφυρόερα, το Kalenderhane Camii, το σηµερινό τέµενος, προσδιορίζεται ως µονή του Χριστού 
Ακαταλήπτου. Αρχικά µνηµονεύεται το 1092 από την Άννα Κοµνηνή η οποία αναφέρει ότι βρισκόταν κοντά στο 
υδραγωγείο του Ουάλεντος. Το µνηµείο όµως φαίνεται να είναι παλιότερο αφού υπάρχουν πηγές που το 
χρονολογούν τον 7ο αιώνα. Ωστόσο, το µοναστήρι προσδιορίζεται µε βεβαιότητα ως µονή του Χριστού 
Ακαταλήπτου και σε δυο πράξεις δωρεών του Μωάµεθ του Πορθητή ο οποίος το παραχώρησε στην αδελφότητα 
των δερβίσηδων Καλεντέρ, που το µετέτρεψαν σε τέµενος από όπου προέρχεται και η σηµερινή ονοµασία του. 
(Σφυρόερα, Kωνσταντινούπολη, σ. 180). Παρά τις αλλοιώσεις που υπέστη το εξωτερικό του ναού κατά την 
τουρκοκρατία (αφού καταστράφηκε η αψίδα του ιερού Βήµατος και ενετοιχίστηκαν τα ανοίγµατα ώστε να 
παραµείνει µόνο ο κεντρικός εγγεγραµµένος ναός), το εσωτερικό διατηρεί επαρκώς την επιβλητικη αρχική 
µορφή και τον πλούτο του διάκοσµου και είναι επενδεδυµένο ολόκληρο µε πολύχρωµη ορθοµαρµάρωση 
(Σωτηρίου, Χριστιανικὴ καὶ Βυζαντινὴ Αρχαιολογία, σ. 379). Σύµφωνα µε παλαιότερες τοπογραφικές µαρτυρίες 
του 19ου αιώνα, το κτίριο γύρω στα 1877 ήταν παραµεληµένο. Οι περιγραφές αναφέρουν ότι τὸ λεπτὸν κονίαµα 
πανταχόθεν καταπίπτει, φυτὰ φύονται ἐπὶ τῶν τειχῶν τοῦ κτιρίου. (Πασπάτης, Μελέται, σ. 351). Η νεότερη 
βιβλιογραφία ταυτίζει το Kalenderhane Camii µε τον ναό της Θεοτόκου Εἰς τὰ Κύρου και όχι µε τη µονή που έφερε 
το ίδιο όνοµα, τα ίχνη της οποίας χάνονται µετά τον 6ο αιώνα. Magdalino, Religious Confraternity, σ. 117. 
22 Demoen, A Homeric Garden, σ. 115. 
23 Lauxtermann, John Geometres, σ. 372. 
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Αξίζει να σηµειώσουµε ότι σε µια µελέτη η οποία έγινε στο σηµερινό 

Καλεντέρ Τζαµί σε δύο φάσεις, την πρώτη στα 1966 και τη δεύτερη στα 1968, 

βρέθηκαν δύο τοιχογραφίες, οι οποίες πιστοποιούν την ταύτιση του 

Kalenderhane Camii µε τον ναό της Θεοτόκου Εἰς τὰ Κύρου (Κυριώτισσας) 24. 

Πράγµατι, η µία τοιχογραφία βρέθηκε πάνω από την πόρτα του 

εσωνάρθηκα µε την εγγεγραµµένη εικόνα της Κυριώτισσας και παρείχε τα 

πρώτα στοιχεία ότι η εκκλησία ήταν αφιερωµένη σε αυτήν. Η άλλη, η οποία 

είναι εξαιρετικής ποιότητας βρέθηκε ανάµεσα στο βήµα και στο 

διακονικό25 µέσα σε κόγχη.  

Στη δεύτερη φάση της µελέτης έγινε η προσεκτική περιγραφή της.   

Η τοιχογραφία ήταν ορατή όταν η πόρτα ανάµεσα στο βήµα και στο 

διακονικό ήταν τελείως ανοιχτή. Αργότερα έγινε µια ανακατασκευή του 

βήµατος και ένα µικρό παρεκκλήσιο του αγίου Φραγκίσκου προσαρτήθηκε 

στο χώρο του διακονικού και στην Παλαιολόγεια περίοδο, στη θέση της 

πόρτας που ένωνε το διακονικό µε το βήµα, χτίστηκε ένας τοίχος και η 

τοιχογραφία τέθηκε εκτός του κυρίως ναού και εντός του παρεκκλησίου. Η 

τοιχογραφία αναπαριστά τη Θεοτόκο όρθια µε τον Ιησού αγκαλιά, και έχει 

ύψος 88εκ., πλάτος 57εκ. και απέχει 1 µ. από το έδαφος26. Η Θεοτόκος είναι 

σε όρθια στάση στο µέσον και µε το δεξί της χέρι που είναι περασµένο γύρω 

από τη µέση του κρατά τον Ιησού, ενώ µε το αριστερό της τον ώµο Του. 

Πίσω της σε µπλε φόντο είναι γραµµένα στα αριστερά από το κεφάλι της 

τα µονογράµµατα Μ(ητη)Ρ Θ(εο)Υ και στη συνέχεια η λέξη ΚΥΡΙO/ΤΙCA. 

Φοράει µαφόριο µε χρυσό τελείωµα και σταυροειδείς πέρλες. Το πρόσωπό 

της είναι ωοειδές και τα µάτια της µεγάλα και αµυγδαλωτά. Η µύτη της 

                                                        
24 Striker-Kuban, Kalenderhane, preliminary report, σ. 192. 
25 Το διακονικό ήταν ένας χώρος χωρίς λειτουργική χρήση, αλλά προέκυψε ως αποτέλεσµα µιας αρχιτεκτονικής 
λύσης που στόχευε στη δηµιουργία ενός συµµετρικού προς την πρόθεση χώρου ο οποίος θα εξεδσφάλιζε την 
απαραίτητη αρµονία στη διαµόρφωση του ανατολικού τµήµατος των ναών. Το διακονικό εξυπηρετούσε 
αναγκαιότητες πρακτικού χαρακτήρα π.χ. φύλαξη βιβλίων, σκευών. (Καραγιάννη-Μαµαλούκος, Διακονικό, σ. 
95) 
26 Από άποψη περιεχοµένου η παράσταση της Κυριώτισσας συµβολίζει την Ενσάρκωση του Λόγου και τη θεία 
µητρότητα (Kalopissi-Verti, Hagia Triada, σ. 214). Πάντως, ο τύπος της Παναγίας Κυριώτισσας αποτελεί µια 
παραλλαγή του τύπου της Οδηγήτριας (Ἀσπρᾶ-Βαρδαβάκη, Τοιχογραφίες Ταξιάρχη, σ. 203). 
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µακρυά και λεπτή. Ο Ιησούς ακριβώς µπροστά της µε τα πόδια Του σε θέση 

που να υποδεικνύουν τη Θεοτόκο ως καθέδρα, κρατώντας ένα ειλητάριο µε 

το αριστερό Του χέρι ενώ το δεξί είναι σε θέση ευλογίας. Το πρόσωπό Του 

είναι παχουλό τα µάτια Του µεγάλα και το µέτωπο όπως και τα µάγουλα 

είναι λευκά. Ο εικονογραφικός τύπος της Θεοτόκου είναι αυτός της 

Νικοποιού27. Στην κάτω αριστερή γωνία της τοιχογραφίας βρίσκεται η 

εικόνα του δωρητή28. Το µέγεθός του είναι περίπου το µισό της Θεοτόκου 

και εµφανίζεται µε προβολή τριών τετάρτων. Τα χέρια του ανασηκωµένα 

και ανοιχτά εµπρός ενώ στο αριστερό του χέρι κρατά ειλητάριο µε 

αφιέρωση. Η αφιέρωση είναι γραµµένη σε οκτώ γραµµές και είναι 

απολύτως δυσανάγνωστη ακόµα κάτω από υπεριώδη φωτισµό και µε 

υπέρυθρη φωτογραφία. Τα χαρακτηριστικά του είναι ευδιάκριτα. Το 

κεφάλι του είναι ακάλυπτο, ωοειδές µε καστανά µαλλιά, αψιδωτά φρύδια, 

γαµψή µύτη. Έχει κοντή γενειάδα και φοράει µαύρο χιτώνα. Δεν είναι 

εύκολο εξαιτίας των προσθηκών και ανακατασκευών του βήµατος να 

καθοριστούν οι ηµεροµηνίες προκειµένου να χρονολογηθεί η 

τοιχογραφία29. Ο Trypanis30, υποθέτει ότι το πρόσωπο που εικονίζεται στα 

πόδια  της Θεοτόκου είναι του Ιωάννη Γεωµέτρη για τρεις λόγους. Πρώτον, 

διότι τα ενδύµατα που φοράει δεν φανερώνουν αυτοκράτορα ή ανώτερο 

υπάλληλο αλλά είναι τα απλά ρούχα ενός µοναχού και κατά τη γνώµη του 

ιδίου αποκλείουν το πρόσωπο αυτό να είναι ο δωρητής. Δεύτερον, το 

ειλητάριο φανερώνει κάποιον που γράφει για την Θεοτόκο και γιορτάζει το 

                                                        
27 Σε µικρογραφία που υπάρχει στον κώδικα Garrett 13 του Princeton (στον 17ο οίκο) η Παναγία εικονίζεται όρθια 
µε το Χριστό ανακαθισµένο στο στήθος της. Η όρθια Βρεφοκρατούσα ακολουθεί αρχαιότατο τύπο. Από τον 9ο 
αιώνα απεικονίσεις της συνοδεύονται µε την επωνυµία Κυριώτισσα. Αντιπροσωπευτικό παράδειγµα αποτελεί η 
ψηφιδωτή παράσταση της Κοίµησης της Θεοτόκου στη Νίκαια. Η Παναγία ως Κυριώτισσα ή ως Νικοποιός  
εικονίζεται και στους αντίστοιχους οίκους των Ακαθίστων της Cozia, του Marko, της Dečani, της 
Μολυβοκκλησιάς στο Άγιο όρος, της εικόνας του Γεωργίου Καστροφύλακα και του Βυζαντινού Μουσείου 
(Ἀσπρᾶ-Βαρδαβάκη, Μικρογραφίες Ἀκαθίστου, σ. 87-88. Βλέπε και Ξυγγόπουλος, Θεοτόκος, σ. 331-332). 
28 Πάντως στη µεσοβυζαντινή περίοδο οι συνθέσεις εικόνων της Θεοτόκου µε δωρητές ήταν κάτι συνηθισµένο. 
Τέτοιου είδους συνθέσεις βρίσκουµε σε µικρογραφίες χειρογράφων. (Ševčenco, Bυζαντινά χειρόγραφα, σσ. 155-
165). 
29 Striker - Kuban, Kalenderhane, final reports, σσ. 124-126. 
30 Trypanis, Ρossible portrait of Geometres, σσ. 301-302. 
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πρόσωπό της αποκλείοντας τον άγιο Ρωµανό το Μελωδό αλλά και τον 

Ιωάννη Δαµασκηνό, τον ποιητή των κανόνων, αφού η µορφή του 

ανθρώπου δεν έχει φωτοστέφανο και τα χαρακτηριστικά της είναι πολύ 

ρεαλιστικά. Τρίτον, η ένδειξη Κυριώτισσα γύρω από το κεφάλι της 

Θεοτόκου φανερώνει κάποιον που έχει στενή σχέση µαζί της και αυτός θα 

πρέπει να είναι ο Ιωάννης Γεωµέτρης ο οποίος ανάµεσα στα άλλα του 

ποιήµατα έγραψε και ένα για την Παναγία Κυριώτισσα31.  

Τον Νοέµβριο του 2018 επισκεφτήκαµε το Kalenderhane Camii µε σκοπό να 

δούµε από κοντά την τοιχογραφία της Θεοτόκου. Με λύπη διαπίστωσαµε 

ότι η τοιχογραφία έχει καταστραφεί. Πράγµατι στο σηµείο που είναι τα 

µάτια της Θεοτόκου, ο τοίχος είναι ξυσµένος σε βάθος µε αποτέλεσµα την 

καταστροφή  της τοιχογραφίας, δυστυχώς, όχι µόνο στο σηµείο αυτό. 

 

 

 

2.2. Το ποιητικό, υµνογραφικό και οµιλητικό έργο του Ιωάννη 

Γεωµέτρη και η θέση του Bίου της Θεοτόκου σε αυτό. 

 Ο Ιωάννης Γεωµέτρης υπήρξε ικανότατος χρήστης της λογοτεχνικής 

πένας, µε αποτέλεσµα το έργο του να παρουσιάζει µεγάλη ποικιλία. Κατά 

το µεγαλύτερο µέρος του είναι ποιητικό, εντούτοις δεν στερείται και έργων 

πεζών. 

 Στα έργα του συγκαταλέγονται τέσσερις ύµνοι αφιερωµένοι στη 

Θεοτόκο32, ένα εγκώµιο στον Γρηγόριο Ναζιανζηνό και σχόλια σε τέσσερεις 

οµιλίες του33, ένας έµµετρος βίος του αγίου Παντελεήµονα34, µια 

                                                        
31 Τωµαδάκη, Γεωµέτρης, σ.13. 

32 J. Sajdak, Ioannis Geometrae Hymni in SS. Deiparam [Analecta Byzantina edita cura Societatis litterarum 
Posnaniensis], Poznan 1931. 

33 Sajdak, Historia critica, σσ. 89-95. 
34 L. Sternbach, Ioannis Geometrae Carmen de S. Pantaleemone, Cracoviae 1892. 
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παράφραση των Ωδών της Παλαιάς Διαθήκης σε δωδεκασύλλαβο35, 

σπαράγµατα σχολίων στον Αφθόνιο και τον Ερµογένη36, 

Προγυµνάσµατα37, ο Παράδεισος38, 300 ποιήµατα από τον κώδικα Par. gr. 

Suppl. 352, αλλά και 39 ακόµα ιαµβικά ποιήµατα, που παραδίδονται 

διάσπαρτα σε άλλους κώδικες39. Τέλος, το σπουδαιότερο πεζό του έργο είναι 

ο Βίος της Θεοτόκου το οποίο εκδίδεται. 

 Στο σηµείο αυτό είναι αναγκαίο  να διευκρινίσουµε ότι η οµιλία του 

Ιωάννη Γεωµέτρη στον Ευαγγελισµό µε τίτλο Λόγος προσφωνητικὸς ἢ 

χαριστήριος εἰς τὸν Εὐαγγελισµὸν τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόκου (BHG 1158), η 

οποία είναι δηµοσιευµένη στην PG40 και υποστηριζόταν ότι είναι τµήµα του 

Βίου της Θεοτόκου41, µετά από µελέτη και έρευνα (βλ. 2.3.) αποδεικνύεται 

ότι είναι µια διαφορετική οµιλία από την αντίστοιχη που περιλαµβάνεται 

στον Βίο της Θεοτόκου. Εποµένως, στα πεζά έργα του Ιωάννη Γεωµέτρη 

προσµετράται και αυτή.   

Επίσης, σύµφωνα µε την ως τώρα βιβλιογραφία, στα έργα του 

Ιωάννη Γεωµέτρη συµπεριλαµβανόταν µια οµιλία για τη Σταύρωση (ΒHG 

418z)42, µε τίτλο Τοῦ µακαρίου Ἰωάννου τοῦ Γεωµέτρου τοῦ Κυριώτου λόγος 

εἰς τὰ Ἅγια Πάθη ἀναγιγνωσκόµενος ἐν ταῖς ὥραις τῇ Ἁγίᾳ καὶ Μεγάλῃ 

Παρασκευῇ καὶ ἕως τὴν Ἀνάστασιν43. Με την παρούσα µελέτη 

διαπιστώνεται ότι η προαναφερθείσα οµιλία δεν είναι ένα διαφορετικό 

έργο, αλλά ένα µέρος από τον Βίο της Θεοτόκου44.  

  

                                                        
35 De Groote, Geometres’ Odes, σ. 375-410 και Demoen, Life of Saint Panteleemon, σσ. 165-184. 
36 van Opstall, Jean Géomètres, σ. 242. 
37 R. Littlewood, The Progymnasmata of Ioannes Geometres, Amsterdam 1972. 

38 Ο «Παράδεισος» συλλογή πατερικών αποφθεγµάτων σε ελεγειακό δίστιχο που συχνά αποδίδεται στον 
Γεωµέτρη βλ. PG 106, 867-890, Isebaert - Demoen, Paradeisos, σ. 139-151, Τωµαδάκη, Γεωµέτρης, σ. 5. 

39 Τωµαδάκη, Γεωµέτρης, σσ. 43-255, Lauxtermann, Byzantine Poetry, σ. 297-304 και 316. 
40 PG 106, 805-848 
41 Πρβ. Αντωνοπούλου, Βυζαντινή Οµιλητική, σ. 141. 
42 Πρβ. Αντωνοπούλου, Βυζαντινή Οµιλητική, σ. 141-142 σηµ. 79. 
43 BHG - Novun Auctarium, σ. 271. 
44 Βλ. σ. 63. 
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2.3. Η σχέση του Bίου της Θεοτόκου µε το εκδεδοµένο στην PG έργο Τοῦ 

µακαρίου Ἰωάννου τοῦ Γεωµέτρου Λόγος προσφωνητικὸς ἢ χαριστήριος 

εἰς τὸν Εὐαγγελισµὸν τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόκου (BHG 1158) 45. 

Στη σειρά της PG περιέχεται µια οµιλία του Ιωάννη Γεωµέτρη που 

αφορά στον Ευαγγελισµό της Θεοτόκου, ένας λόγος προσφωνητικός ή 

χαριστήριος (BHG 1158), η οποία συνοδεύεται από σχόλια στα λατινικά46. Η 

συγκεκριµένη οµιλία προέρχεται από το βιβλίο του R.P. Ballerini, Sylloge 

Monumentorum ad mysterium Conceptionis Immaculatae Virginis Deiparae, 185647. 

Ο Ballerini, ο οποίος γνώριζε τα κείµενα των χειρογράφων Coisl. 106,  

Barocci 25 και Palat. gr. 402 που περιείχαν την οµιλία, εξέδωσε το κείµενο 

βάσει του πρώτου και του τρίτου χειρογράφου, µε υποτυπώδες κριτικό 

υπόµνηµα και σχολιασµό48. Στο υποτυπώδες κριτικό υπόµνηµα ο Βallerini 

σηµειώνει, εκτός από τις διαφορετικές γραφές των προαναφερθέντων 

κειµένων των χειρογράφων, τις διαφορετικές γραφές της  σειράς (catena) 

του Νικήτα Ηρακλείας (11ος), αλλά και τις διαφορετικές γραφές των χωρίων 

του λόγου για τον Εὐαγγελισµό του Ιωάννη Γεωµέτρη τα οποία 

περιλαµβάνει ο άγιος Νικόδηµος στην ερµηνεία του κανόνα του  

Εὐαγγελισµοῦ του Ἰωάννου Δαµασκηνού. Στο κείµενο ο εκδότης 

προσέθεσε, εντός αγκυλών, επιπλέον χωρία από τη σειρά (catena) του 

Νικήτα Ηρακλείας στο Ευαγγέλιο του Λουκά, κατά την έκδοση του A. Mai49,  

                                                        
45 PG 106, 805-848. 
46 PG 106, ό.π. 
47 Βλ. Γεωµέτρης, Εἰς τὸν Εύαγγελισµόν, σσ. 141-206. 
48 Πραγµατοποιήσαµε διπλωµατική µεταγραφή και αντιβολή των κειµένων των τριών χειρογράφων που είδε ο 
Βallerini δηλαδή των Coisl. 106 (ff. 177-186v,15ος), Barocci 25 (ff. 280v-285, 14ος) και Pal.gr. 402 (ff. 352v-360v, 11ος ). 
Διαπιστώσαµε ότι πράγµατι το κείµενο είναι όπως το εξέδωσε ο Ballerini. Επιπλέον πραγµατοποιήσαµε 
διπλωµατική µεταγραφή  και αντιβολή και των χειρογράφων Par.gr. 687 ff. 323v-329, 11 ος  και  Μονής Λειµώνος 
86 ff.10v-21 14 ος – 15 ος  µε τα προαναφερθέντα (Coisl. 106 ( ff. 177-186v,15ος), Barocci 25 (ff. 280v-285, 14ος) και Pal.gr. 
402 (ff. 352v-360v, 11ος) και διαπιστώσαµε ότι τα κείµενα όλων ταυτίζονται. Επίσης, έγινε έλεγχος των χωρίων 
όπως περιλαµβάνονται στο κείµενο του Αγίου Νικοδήµου που αφορά στον κανόνα του Εὐαγγελισµοῦ του 
Ἰωάννου Δαµασκηνού, (Νικόδηµος Ἁγιορείτης, Ἑορτοδρόµιον, σσ. 206-254). 
49 Σύµφωνα µε τον Κρικώνη, Συναγωγὴ πατέρων, σ. 28, ο Kαρδινάλιος Mai χρηµάτισε πολλά έτη (1819-1835) 
βιβλιοθηκάριος στη βιβλιοθήκη του Βατικανού, εξέδωσε από το χειρόγραφο Vat. gr. 1611 αποσπάσµατα 33 
συγγραφέων (Νικήτας Ἡρακλείας, Συναγωγὴ Ἐξηγήσεων, σσ. 626-722).   
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τα οποία ανήκουν επίσης στον Ιωάννη Γεωµέτρη και έχουν σχετικό 

περιεχόµενο.  

Τα αποσπάσµατα αυτά ο Ballerini, στις περισσότερες περιπτώσεις τα 

συµπεριέλαβε - ενσωµάτωσε είτε εντός της ροής του κειµένου που εξέδωσε, 

είτε τα προσέθεσε ως αυτόνοµες παραγράφους σε σηµεία του λόγου που 

θεώρησε ότι ταίριαζαν να µπουν, όπως ο ίδιος σηµειώνει50. Επίσης, 

αντικατέστησε τµήµατα του κειµένου που εξέδωσε, µε τα αντίστοιχα από 

τη σειρά του Νικήτα, επειδή, όπως ο ίδιος εξηγεί, ήταν πολύ περισσότερο 

ταιριαστό να ενταχθούν στο σηµείο αυτό. Τα τµήµατα του κειµένου των 

χειρογράφων που αντικατέστησε τα παραθέτει σε σηµειώσεις κάτω από το 

υποτυπώδες κριτικό υπόµνηµα του κειµένου51.   

Μέχρι την παρούσα έκδοση του κειµένου που περιέχει τον Βίο της 

Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη, επικρατούσε η άποψη ότι η 

προαναφερθείσα οµιλία που αφορά στον Ευαγγελισµό, (BHG 1158) είναι 

ένα είδος αντιγράφου του αντίστοιχου µέρους του Βίου της Θεοτόκου που 

εκδίδουµε, όπως επίσης και ότι πολυάριθµα χωρία του Βίου της Θεοτόκου 

έχουν δηµοσιευτεί ως µέρη της σειράς (catena) του Νικήτα Ηρακλείας για 

το Ευαγγέλιο του Λουκά52.  

Από την µελέτη και σύγκριση της οµιλίας που αφορά στον 

Ευαγγελισµό της Θεοτόκου το οποίο περιλαµβάνεται στην PG (έκδ. 

Ballerini) και του αντίστοιχου τµήµατος του Βίου της Θεοτόκου που αφορά 

                                                        
50 Γεωµέτρης, Εἰς τὸν Εύαγγελισµόν, 160 σηµ.1. 
51 PG 106, 829AB και Γεωµέτρης, Εἰς τὸν Εύαγγελισµόν σ. 175 σηµ.6.       
52 Wenger, L’assomption, σσ. 188-189. Η Αντωνοπούλου, Βυζαντινή Οµιλητική, (σ. 141) παραπέµπει στον Wenger και 
επιπροσθέτως αναφέρει ότι η van Opstall, Jean Géomètres, (σσ. 16-17) υποστηρίζει ότι στον κατάλογο οµιλιών του 
Γεωµέτρη η δηµοσιευµένη οµιλία για τον Ευαγγελισµό θεωρείται τµήµα του Βίου, αν και η van Opstall δεν 
σηµειώνει τη σχέση των σχολίων της σειράς (catena) του Λουκά µε τον Βίο της Θεοτόκου. 
Κατά τον Κρικώνη, Συναγωγὴ πατέρων, σ. 26, η σειρά (catena) εις το κατά Λουκά ευαγγέλιο είναι το σπουδαιότερο 
ερµηνευτικό έργο του Νικήτα Ηρακλείας. Ο ίδιος αναφέρει επίσης (σσ. 26 σηµ.3 -27 σηµ. 4), πως σύµφωνα µε τον 
Sickenberger, Lukaskatene, σ. 1-2 o Nικήτας Ηρακλείας όταν ήταν διάκονος και διδάσκαλος στην αγία Σοφία (πριν 
το 1080), είχε στη διάθεσή του πλούσιο θησαυρό βιβλίων από τον οποίο άντλησε το υλικό του. Βέβαια η 
αντιγραφή του υλικού αυτού δεν έγινε πάντοτε κατά λέξη, αλλά συχνά µε κάποιες συντµήσεις και αποκλίσεις. 
Σηµαντικό πάντως είναι το γεγονός ότι ο Νικήτας Ηρακλείας χρησιµοποιεί τον Ιωάννη Γεωµέτρη και τον 
Συµεών Μεταφραστή οι οποίοι άκµασαν το δεύτερο µισό του 10ου αιώνα και οι οποίοι αποτελούν τον terminus 
post quem.  
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στον Ευαγγελισµό της Θεοτόκου που εκδίδεται εδώ, συµπεραίνουµε ότι η 

δηµοσιευµένη οµιλία δεν αποτελεί ένα είδος αντιγράφου του 

προαναφερθέντος τµήµατος του Βίου της Θεοτόκου, αλλά είναι µια 

διαφορετική οµιλία του Ιωάννη Γεωµέτρη, µε κοινή θεµατική και τριµερή 

δοµή. Βέβαια, σε κάποιες περιπτώσεις συναντάµε ανάµεσά τους φραστικές 

ή λεκτικές οµοιότητες. Αξίζει να σηµειώσουµε ότι ο επίλογος της 

δηµοσιευµένης στην PG οµιλίας του Γεωµέτρη περιλαµβάνει µια σειρά 

αλλεπάλληλων χαιρετισµών, όπως αλλεπάλληλες ευχαριστίες 

περιλαµβάνει ο Βίος της Θεοτόκου53.  

            Επιπροσθέτως, διαπιστώνουµε ότι τα χωρία που ο Ballerini 

συµπεριέλαβε - ενσωµάτωσε στο κείµενο που εξέδωσε για τον 

Ευαγγελισµό από τη σειρά (catena) του Νικήτα Ηρακλείας, στην 

πραγµατικότητα, προέρχονται από το αντίστοιχο τµήµα του Βίου της 

Θεοτόκου που εκδίδουµε, αυτό δηλαδή που αφορά στον Ευαγγελισµό 

(βλέπε αναλυτικά Πίνακα Ι, σ. 51).  

Στο σηµείο αυτό θα πρέπει να αναφέρουµε ότι ο Kazdan54 έχει κάνει 

ανάλυση του περιεχοµένου της οµιλίας όπως υπάρχει στην PG, δεν έχει  

λάβει όµως υπόψη του ότι τα επιπρόσθετα χωρία τα οποία έχουν 

ενσωµατωθεί ανήκουν στον υπό έκδοση λόγο, αφού καµία αναφορά δε 

γίνεται σχετικά µε αυτά. Εποµένως όσα η ανάλυσή του περιλαµβάνει 

αφορούν ουσιαστικά ένα κατασκευασµένο κείµενο. 

Επίσης παρατηρούµε ότι πράγµατι πολυάριθµα χωρία του Βίου της 

Θεοτόκου, εκτός από αυτά που αφορούν στον Ευαγγελισµό, υπάρχουν στην 

σειρά (catena) του Νικήτα Ηρακλείας στο Ευαγγέλιο του Λουκά. Τα χωρία 

αυτά αφορούν στη Γέννηση του Χριστού, στην Περιτοµή, στον Δωδεκαετή 

Ιησού, στον Ζαχαρία, στον Ηρώδη. Μάλιστα, κάποια από τα χωρία αυτά τα 

                                                        
53 Οι αλλεπάλληλοι χαιρετισµοί αποτελούν γνώρισµα των περισσοτέρων έργων του Νικήτα Παφλαγόνος 
(Πασχαλίδης, Nικήτας Δαβὶδ Παφλαγών, σ. 312). Πρβ., και εντός, σ. 108, σηµ. 228. 
54 Kazdan, Byzantine Literature, σσ. 263-264. 
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βρίσκουµε µε διαφορετικές γραφές από τα αντίστοιχα του Βίου της 

Θεοτόκου. Το γεγονός αυτό καθιστά πιθανή την ύπαρξη και κάποιας άλλης 

διαφορετικής παράδοσης του κειµένου του Βίου της Θεοτόκου.  

Αξίζει στο σηµείο αυτό να σηµειώσουµε ότι µια νεότερη έρευνα, 

σχετικά µε την πηγή προελεύσεως των χωρίων που περιλαµβάνει η έκδοση 

Mai, έχει κάνει ο Χ. Κρικώνης, (Συναγωγὴ πατέρων εἰς τὸ κατὰ Λουκᾶν 

εὐαγγέλιον ὑπὸ Νικήτα Ἡρακλείας (κατὰ τὸν κώδικα Ἰβήρων)), αυτή τη 

φορά βάσει του χειρογράφου Ιβήρων 37155. Στο έργο του αυτό ο Κρικώνης, 

παρέχει  την πηγή προέλευσης των χωρίων, που βρίσκονται στην catena του 

Νικήτα Ηρακλείας κατά την έκδοση Mai, τα οποία ο ίδιος έχει 

ταυτοποιήσει. Σηµειώνει ότι παρά το γεγονός ότι ο Νικήτας παραθέτει τα 

πιο πολλά λήµµατα αυτολεξεί, ενούτοις υπάρχουν και άλλα µε χάσµατα, 

από τα οποία ίσως έχει αφαιρέσει τα ερµηνευτικώς αδιάφορα σχόλια, άλλα 

περιληπτικά και άλλα διασκευασµένα για τις ανάγκες της σειράς56.   

Με τη διαπίστωση λοιπόν ότι τα χωρία που συµπεριέλαβε - 

ενσωµάτωσε ο Βallerini στο κείµενο της οµιλίας για τον Ευαγγελισµό 

προέρχονται από τον Βίο της Θεοτόκου  εξηγείται και το γιατί ο Κρικώνης 

στην έκδοση της σειράς του Νικήτα Ηρακλείας στο Ευαγγέλιο του Λουκά, 

τα χωρία της σειράς (catena) που αφορούν στον Βίο της Θεοτόκου του 

Ιωάννη Γεωµέτρη τα σηµειώνει µε τη στήλη από την PG και τη σελίδα της 

έκδοσης του Mai, ενώ τα χωρία  του Ιωάννη Γεωµέτρη που δεν υπάρχουν 

στην PG και που µέχρι την παρούσα έκδοση δεν γνώριζε από πού 

προέρχονται, τα σηµειώνει µόνο µε τη σχετική σελίδα από την έκδοση 

Mai57. 

Φαίνεται λοιπόν ότι γενικά το έργο του Ιωάννη Γεωµέτρη αλλά και 

ειδικά ο Βίος της Θεοτόκου του έγινε γρήγορα γνωστός, αφού τµήµατά του 

                                                        
55 Πρβ., σ. 46, σηµ. 49. 
56 Κρικώνης, Συναγωγὴ πατέρων, σ. 33. 
57 Kρικώνης, ό.π., σσ. 67-519. 
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συµπεριέλαβε στη σειρά του ο Νικήτας58. Με βάση τις παραπάνω 

παρατηρήσεις και τη συγκριτική µελέτη  των χωρίων που µαρτυρούν την 

πιθανή ύπαρξη µιας άλλης χαµένης σήµερα παράδοσης του Βίου 

οδηγούµαστε στην πολύ σπουδαία διαπίστωση ότι ο Βίος της Θεοτόκου 

πιθανώς υπήρχε και σε κάποιο άλλο (ή άλλα) χαµένο σήµερα, χειρόγραφο. 

Ακολούθως παρατίθενται δυο πίνακες59. Στον πίνακα Ι σηµειώνουµε 

τα παράλληλα χωρία από τη σειρά (catena) του Νικήτα Ηρακλείας (όπως 

τα βρίσκουµε στην οµιλία του Ευαγγελισµού που είναι δηµοσιευµένη στην 

PG) και από την παρούσα έκδοση του Βίου της Θεοτόκου. Στον πίνακα ΙΙ 

σηµειώνουµε τα παράλληλα χωρία ή τις φραστικές και λεκτικές οµοιότητες 

που παρουσιάζουν τα κείµενα για τον Ευαγγελισµό της PG (έκδοση 

Ballerini) και της παρούσας έκδοσης.  

Σηµειώνουµε επίσης ότι στον πίνακα Ι είναι υπογραµµισµένα τα 

χωρία τα οποία δεν συναντάµε στον Βίο της Θεοτόκου ή τα συναντάµε µε 

διαφορετική γραφή, οπότε προέρχονται πιθανόν από διαφορετική 

παράδοση, χαµένη σήµερα, όπως προαναφέραµε. 

Ως προς την αρίθµηση, στον πίνακα Ι η αριστερή στήλη αφορά στις 

σελίδες της PG και του Νικήτα Ηρακλείας κατά την έκδοση Mai η οποία 

χρησιµοποιείται στην PG-Ballerini). Τα χωρία που παραθέτουµε υπάρχον 

και στην έκδοση Κρικώνη. Ο λόγος που χρησιµοποιήσαµε την έκδοση Mai 

είναι γιατί στη νεότερη έκδοση (Κρικώνη) ο εκδότης στα χωρία που 

παραθέτει βάζει µόνο την αρχή και το τέλος του χωρίου και παραπέµπει 

στην παλαιότερη έκδοση Mai. Στη δεξιά στήλη οι αριθµοί παραπέµπουν 

στις σελίδες και στους στίχους της παρούσας έκδοσης. Στον πίνακα ΙΙ η 

                                                        
58 Σχετικά µε τo έτoς γεννήσεως του Νικήτα Ηρακλείας επικρατεί σύγχυση. Σύµφωνα µε το Tusculum (σ. 361) 
τοποθετείται γύρω από το 1030, ενώ σύµφωνα µε τον Κρικώνη, ό.π., (σ.20), το πιθανώτερο είναι να γεννήθηκε 
µεταξύ των ετών 1010 και 1030. Πιο πιθανές ηµεροµηνίες όµως σύµφωνα µε τους νεότερους µελετητές είναι 
περίπου 1050 µε 1060. Αυτό βασίζεται στο γεγονός ότι στα 1117 έγινε µητροπλίτης Ηρακλείας (Θράκης) και στα 
1088/9 ήταν δάσκαλος στην Αγιά Σοφιά. Εάν λοιπόν είχε γεννηθεί  στα 1030 θα ήταν πολύ µεγάλος για τη θέση 
αυτή. Μετά το 1117 δεν γνωρίζουµε κάτι για εκείνον. (Antonopoulou, Nicetas of Heraclea, σ. 172). 
59 Βλ. Πίνακες Ι, ΙΙ, σσ. 51-62. 
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αρίθµηση αφορά στην έκδοση της PG και, εάν το χωρίο το συναντάµε και 

στη σειρά του Νικήτα, υπάρχει και αρίθµηση από την έκδοση της σειράς. 

 

 

Πίνακας Ι 

Γεωµέτρης, Εἰς τὸν Εὐαγγελισµὸν60 (PG 106)/ 
Νικήτας Ἡρακλείας Συναγωγὴ ἐξηγήσεων61 
(Mai) 

Βίος της Θεοτόκου 

 

817 D  (p.155 / p.630) [Ἀµφότερα γὰρ ὁ 

ἄγγελος.] 

 

 

820 Α (p.157 / p.630) [Tοῦτο τῇ κόρῃ µαρτυρεῖ.] 

820 ΑΒC (p.157-158 / p.630) [διὰ τὴν πάλαι 

λύπην, καὶ τὴν λύσιν τῆς ἀποφάσεως, τοῦτο ἡ 

ἐπαγγελία. Καὶ τὸ µέν, Χαῖρε, οἱονεὶ µνῆστρον 

τοῦ νυµφίου καὶ ἀῤῥαβών· τὸ δέ, κεχαριτῶσθαι 

ταῖς ἀρεταῖς, τοῦτο τῆς νύµφης ὁ πλοῦτος. Τὸ 

δὲ καὶ Ὁ Kύριος µετὰ σοῦ, αὐτὸ τῆς ἐπαγγελίας 

τὸ τέλος. αὐτὸς ὁ νυµφίος εὔλογος, ὡς Λόγος 

διὰ λόγου καὶ σὺν τῷ λόγῳ καὶ ὑπὲρ λόγον τὴν 

ἕνωσιν ἐργαζόµενος]...... [Καὶ νυµφίος ὁ αὐτὸς 

ὁµοῦ καὶ Πατὴρ καὶ Υἱὸς γινόµενος, ὡς αὐτὸς 

ὁµοῦ σπείρων, αὐτὸς δὲ σπειρόµενος, µᾶλλον 

δὲ, ὥσπερ ὀπὸς γάλα, τὴν ὅλην φύσιν νικῶν, 

καὶ αὑτῷ περιπλάττων. Οἷον δὲ καὶ τὸ 

ἀκροτελεύτιον! ὡς πληρέστατόν τε ἅµα καὶ 

συντοµώτατον! Εὐλογηµένη σὺ ἐν γυναιξί, 

παρὰ πάσας ὁµοῦ τὰς γυναῖκας. Ἀλλὰ καὶ 

εὐλογηµέναι πάντως ἐν σοὶ αἱ γυναῖκες, 

καθάπερ καὶ οἱ ἄνδρες ἐν τῷ Υἱῷ· µᾶλλον δὲ 

καὶ ἐν ἀµφοτέροις ἀµφότεροι. Καθάπερ γὰρ διὰ 

µιᾶς καὶ ἑνός, γυναικὸς καὶ ἀνδρός, ἡ ἀρὰ καὶ 

 
Βλ. πιο κάτω 30,23-31.9 

 

 

       

   

30,20-21 [... ]ἐκεῖνο διὰ τὴν πάλαι τῶν τέκνων 

λύπην καὶ τὴν λύσιν τῆς ἀποφάσεως,[....] 

 

 

30,23-31,9 «Καὶ τὸ µέν οἱονεί µνῆστρον τοῦ 

νυµφίου καὶ ἀρραβών, τὸ δὲ τῆς νύµφης ὁ 

πλοῦτος· ἀµφότερα γὰρ ὁ ἄγγελος... Τὸ δὲ καὶ 

ὁ κύριος µετὰ σοῦ, πᾶς ὁ τοῦ νυµφίου πλοῦτος· 

αὐτὸ τῆς ἐπαγγελίας τὸ τέλος, αὐτὸς ὁ 

νυµφίος εὐλόγως ὡς λόγος διὰ λόγου καὶ σὺν 

τῷ λόγῳ καὶ ὑπὲρ λόγον τὴν ἕνωσιν 

ἐργαζόµενος καὶ νυµφίος ὁ αὐτὸς ὁµοῦ καὶ 

πατὴρ καὶ υἱὸς γινόµενος, ὡς αὐτὸς µὲν 

σπείρων, αὐτὸς δὲ σπειρόµενος, µᾶλλον δὲ καὶ 

δηµιουργικῶς ἀλλ’ οὐ σπερµατικῶς ἢ ὥσπερ 

ὀπός γάλα τὴν ὅλην φύσιν κινῶν καὶ ἑαυτῷ 

περιπλάττων καὶ ὑφιστάµενος. » 

31,18-32,2 [...] «οἷον δὲ καὶ τὸ ἀκροτελεύτιον, ὡς 

πληρέστατόν τε ἅµα καὶ συντοµώτατον˙ 

εὐλογηµένη σὺ ἐν γυναιξί, παρὰ πάσας ὁµοῦ 

δηλαδὴ τὰς γυναῖκας, ἀλλὰ καὶ εὐλογηµέναι 

                                                        
60 PG 106, 806-848. 
61 Νικήτας Ἠρακλείας, Συναγωγὴ ἐξηγήσεων, 626-722. 
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λύπη, οὕτω καὶ νῦν διὰ µιᾶς καὶ ἑνὸς ἡ εὐλογία 

τε καὶ χαρὰ καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι διεδόθη.] 

 

 

 

 

 

πάντως ἐν σοὶ αἱ γυναῖκες, καθάπερ καὶ οἱ 

ἄνδρες ἐν τῷ υἱῷ˙ µᾶλλον δὲ καὶ ἐν 

ἀµφοτέροις ἀµφότερα, καθάπερ διὰ µιᾶς καὶ 

ἑνὸς τῆς ἀρᾶς καὶ λύπης γυναικὸς καὶ ἀνδρός, 

οὕτω καὶ νῦν διὰ µιᾶς καὶ ἑνὸς τῆς εὐλογίας τε 

καὶ χαρᾶς καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι διαδοθείσης.» 

 
 
820 C / p.630 [καὶ κύκλος συµφορῶν] 

 
31,12 [...]«ὥστε κύκλον εἶναι τῶν λυπηρῶν» 

821AB / p.631-632 [Ὅρα µοι καὶ τῆς παρθένου 

τὴν καθαρὰν καὶ σοφὴν καὶ ψυχὴν ὁµοῦ καὶ 

φωνήν. Χαρὰν ἀκούσασα, οὐχ ἥπλωσε τὴν 

ἀκοὴν, ἀλλ᾽ ἐβασάνισε τὴν φωνήν˙ καὶ οὔτε 

φανερῶς ἀντιπίπτει διὰ τὴν ἀπιστίαν, οὔτε 

παντελῶς εὐθὺς ὑποπίπτει διὰ τὴν εὐκολίαν˙ 

ἀλλ’ ἐπίσης ἐκφεύγουσα καὶ τὴν ἀπαλότητα 

τῆς Εὔας, καὶ τὴν ἀπείθειαν τοῦ Ζαχαρίου, 

µέση χωρεῖ διὰ τὴν ἀσφάλειαν· καὶ 

διαταράττεται µὲν ὡς εἰκός· οὐ διὰ τὰ ὁρώµενα 

µᾶλλον· τοσοῦτον αὐτῇ τὸ παράστηµα· ἄλλως 

τε καὶ τούτων οὖσα τῶν θεαµάτων ἤδη 

συνήθης, ἀλλὰ διὰ τὰ λεγόµενα. Ταῦτά τοι καὶ 

ὁ εὐαγγελιστὴς οὐ τῇ θεωρίᾳ µᾶλλον, ἀλλὰ τῇ 

ἐπαγγελίᾳ τὸν τάραχον ἀποδίδωσι.  

      Διεταράχθη γάρ, φησί, διεταράχθη ἐπὶ τῷ 

λόγῳ.]...[Οὐχ ὁ τοκετός· ἔτι γὰρ ἠγνόει τοῦ 

µυστηρίου τὸ µέγεθος. Ἀλλ’ ὅµως ἐδεδοίκει καὶ 

ἔτρεµε τὴν θείαν ὁµιλίαν καὶ κοινωνίαν, καὶ 

καθ’ ἑαυτὴν ἠπόρει, ποταπή τις αὕτη καὶ ὅπως· 
ἇρα πορνική τις καὶ ἄτοπος, ὡς ἐξ ἀνδρὸς πρὸς 

κόρην· ἣ θεία, ἐπειδὴ καὶ Θεοῦ µνήµη αὐτῇ 

σύνεστι, τό, Ὁ Κύριος µετὰ σοῦ] 

32,3-17 «Ὅρα µοι καὶ τῆς παρθένου τὴν 

καθαρὰν καὶ σοφὴν καὶ ψυχὴν ὁµοῦ καὶ 

φωνήν. οὔτε φανερῶς ἀντιπίπτει διὰ τὴν 

ἀπιστίαν, οὔτε µὴν παντελῶς εὐθὺς ὑποπίπτει 

διὰ τὴν εὐκολίαν, ἀλλ’ ἐπίσης ἐκφεύγουσα καὶ 

τὴν εὐπείθειαν τῆς Εὔας ἢ καὶ εὐπάθειαν καὶ 

τοῦ Ζαχαρίου δὲ τὴν ἀπείθειαν µέση χωρεῖ διὰ 

τὴν ἀσφάλειαν. Καὶ διαταράττεται µὲν ὡς 

εἰκὸς οὐ διὰ τὰ ὁρώµενα µᾶλλον τοσοῦτον 

αὐτῇ τὸ παράστηµα, ἄλλως τε καὶ τούτων 

οὖσα τῶν θεαµάτων ἤδη συνήθης, ἀλλὰ διὰ τὰ 

λεγόµενα. Ταῦτά τοι καὶ οὐ τῇ θεωρίᾳ µᾶλλον 

ὁ εὐαγγελιστής, ἀλλὰ τῇ ἐπαγγελίᾳ τὸν 

τάραχον ἀποδίδωσιν. » 

      

 «Ἡ δὲ ἰδοῦσα διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ 

καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασµὸς οὗτος, 

οὐχ’ ὁ τοκετός· ἔτι γὰρ ἠγνόει τοῦ µυστηρίου 

τὸ µέγεθος, ἀλλ’ ὅµως ἐδεδοίκει καὶ ἔτρεµε 

τὴν θείαν ὁµιλίαν καὶ κοινωνίαν. Καὶ καθ’ 

ἑαυτὴν ἠπόρει τὸ ποταπή τις αὕτη... ἀλλὰ καὶ 

ὅπως ὁ χαροποιὸς νυµφαγωγός τε καὶ 

νυµφοστόλος ἀρχάγγελος καὶ ταύτης µηδὲν 

εἰρηκυίας.»  
. 

821ΒC / p.631 [Καίτοι τῆς κόρης µηδὲν 

εἰπούσης, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῇ περὶ τοῦ ἀσπασµοῦ 

διαλογιζοµένης, ὁ χαροποιὸς καὶ 

νυµφοστόλος, οἷα νοῦς τὸν νοῦν αὐτῆς ὁρῶν, 

32,15-18 «ἀλλὰ καὶ ὅπως ὁ χαροποιὸς 

νυµφαγωγός τε καὶ νυµφοστόλος ἀρχάγγελος 

καὶ ταύτης µηδὲν εἰρηκυίας, οἷα ὁ νοῦς τῆς 

παρθένου τὸν νοῦν ὁρῶν οὐκ ἐκβάλλει µόνον 
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οὐκ ἐκβάλλει µόνον τὸν φόβον, ἀλλὰ καὶ 

πᾶσαν ἀντεισάγει χαράν, καὶ µηνύει τὸν 

ἄφραστον τόκον· Μὴ φοβοῦ φησί.]  

τὸν φόβον, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν ἀντεισάγει χαράν 

τε καὶ ἀγαλλίασιν. Καὶ διερµηνεύει  τὸν  

ἄφραστον  τόκον  µὴ  φοβοῦ  φησὶ »[…]  

821C / p.632 [Τὸ µέντοι, Ἰδοὺ τὸ τάχος καὶ τὸ 

νῦν δηλοῖ· ἵνα καὶ διὰ τούτου τὴν διὰ λόγου 

καὶ σὺν λόγῳ ἐµφήνῃ σύλληψιν.] 

33,9 «Καὶ ἰδού, τὸ τάχος καὶ τὸ νῦν δηλῶν, ἵνα 

καὶ διὰ τούτου τὴν διὰ λόγου καὶ σὺν τῷ λόγῳ 

δηλώσῃ σύλληψιν»[…] 

821C / 163/p.632 [Ἐπειδὴ δὲ ἔστι καὶ ἐν γαστρὶ 

κατὰ τὸν προφήτην τῇ γε πνευµατικῶς 

νοουµένῃ Πνεῦµα συλλαβέσθαι Θεοῦ, καὶ 

Πνεῦµα σωτηρίας ἀποτεκεῖν, ἀλλὰ σύ, φησί, 

καὶ τέξεις υἱόν.] 

 

 

33,9-12 […] «ἔστι γὰρ καὶ ἐν γαστρὶ κατὰ τὸν 

προφήτην τῇγε πνευµατικῶς νοουµένῃ 

πνεῦµα συλλαβέσθαι Θεοῦ καὶ φόβον καὶ 

πνεῦµα σωτηρίας ἀποτεκεῖν· ἀλλὰ σὺ καὶ 

τέξεις υἱὸν»[…] 

821CD / p.638 [Σὺ οὖν, φησὶ, καλέσεις (οὐχ ὁ 

πατήρ˙ ἀπάτωρ γὰρ τόγε κατὰ τὴν κάτω 

γέννησιν, ὥσπερ ἀµήτωρ κατὰ τὴν ἄνω), σὺ 

καλέσεις Ἰησοῦν. Ἀπὸ τῆς εὐεργεσίας ἡ 

ὀνοµασία, ἀπὸ τῆς χρήσεως ἡ κλῆσις, ἀπὸ τῶν 

ἔργων ἡ εὐφηµία· δι᾽ αὐτοῦ γὰρ ἀνθρώποις ὁ 

τῆς σωτηρίας ἀνεξάντλητος ἐπιῤῥεύσει 

πλοῦτος.] 

 

33,14 […]«καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν· 

οὗ γὰρ ὁ πατήρ· ἀπάτωρ γὰρ τόγε κατὰ τὴν 

κάτω γέννησιν, ὥσπερ καὶ ἀµήτωρ κατὰ τὴν 

ἄνω»[…] 

821D / p.638 [Ἐπεὶ δὲ κοινὸν αὐτῷ τοῦτο καὶ 

πρὸς τὸν αὐτοῦ τύπον, τὸν στρατηγὸν καὶ 

δηµαγωγὸν καὶ πρὸς τὴν τῆς ἐπαγγελίας γῆν 

ὀδηγόν, διὰ τοῦτο δεικνὺς ὁ ἄγγελος, ὡς κατ᾽ 

ἐκεῖνον ἔσται, ἐπάγει˙ Οὗτος ἔσται µέγας.] 

33,19-34,1 […]«ἐπεὶ δὲ κοινὸν αὐτῷ τοῦτο καὶ 

πρὸς τὸν αὐτοῦ τύπον τὸν στρατηγὸν καὶ 

δηµαγωγὸν καὶ πρὸς τὴν τῆς ἐπαγγελίας γῆν 

ὀδηγόν, οὐ κατ’ ἐκεῖνον φησὶν οὗτος, ἀλλ’ 

οὗτος ἔσται µέγας» [...] 

 
821D-823A / p.638 [Δώσει τοίνυν αὐτῷ Κύριος τὸν 

θρόνον Δαυῒδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὡς ἀνθρώπῳ, 

καὶ ὡς ἐντεῦθεν ἀρχοµένῳ τῆς βασιλείας, διὰ 

τῶν πιστευόντων, οὓς καὶ οἶκον καὶ θρόνον 

ὀνοµάζει Δαυΐδ τε καὶ Ἰακώβ. Οὐδενὸς δέ ἐστι 

τὸ βασιλεύειν εἰς τὸν αἰῶνα, εἰ µή Θεοῦ·  ὥστε 

εἰ καὶ λαµβάνειν διὰ τὴν οἰκονοµίαν 

ἀνθρωπίνως λέγεται τὸν θρόνον Δαβίδ, ἀλλ᾽ 

ἔστιν ὁ αὐτὸς καὶ θεϊκῶς βασιλεὺς 

άτελεύτητος, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται 

34,7-13 […]«διὸ καὶ δώσει κύριος αὐτῷ τὸν 

θρόνον Δαυῒδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καθὰ καὶ 

ἀνθρώπῳ. Καὶ ὡς ἐντεῦθεν ἀρχοµένῳ τῆς 

βασιλείας διὰ τῶν πιστευόντων οὓς καὶ οἶκον 

καὶ θρόνον ὀνοµάζει Δαυΐδ τε καὶ Ἰακώβ, καὶ 

τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος, οὐ καθὸ 

Θεὸς µόνον, ἀλλὰ καθὸ καὶ ἄνθρωπος. Καὶ ὡς 

οὐ κατὰ φύσιν µόνον ἀλλὰ βασιλεύσων καὶ 

κατὰ γνώµην καὶ νῦν µὲν πολλῶν ἐπ’ 
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τέλος, οὐ καθὸ Θεὸς µόνον, ἀλλὰ καθὸ καὶ 

ἄνθρωπος, καὶ ὡς οὐ κατὰ φύσιν µόνον 

βασιλεύς, ἀλλὰ βασιλεύσων καὶ κατὰ γνώµην, 

καὶ νῦν µὲν πολλῶν, ἐπ’ ἐσχάτων δὲ καὶ 

πάντων, ἡνίκα καὶ ὑποταγήσεται αὐτῷ τὰ 

πάντα.] 

ἐσχάτων δὲ καὶ πάντων ἡνίκα καὶ 

ὑποταγήσεται αὐτῷ τὰ πάντα»[...] 

824BC / p.638 [Πῶς τοίνυν ἔσται µοι τοῦτο, τὸ 

θεῖον οὕτω καὶ θαυµαστὸν καὶ ἀπερινόητον, 

καὶ οὐ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνακόλουθον; Τό 

τε γὰρ ἄνδρα µε γνῶναι, καθάπερ Θεῷ 

καθιερωθεῖσαν, τῶν ἀµηχάνων· καὶ τό, χωρὶς 

ἀνδρὸς καὶ συλλαβεῖν καὶ τεκεῖν, τῶν 

ἀδυνάτων. Τὸ δέ, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω, εἶπε 

πάντως µὲν καὶ πρὸς τὸν Ἰωσὴφ ἀναφέρουσα, 

ὡς µέχρι µνηστείας µόνον εἰδυῖα τὸν αὐτοῦ 

γάµον, καὶ ὡς οὐ νῦν µόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ 

τέλους ἄχραντος ἐγνωκυῖα µένειν ἀνδρός, οἷα 

καὶ θεῖον καὶ ἄψαυστον ἀφιέρωµα. Πάντως δέ 

κἀκεῖνον βεβαιοῦσα τὸν λόγον, ὃς ἐκ πατέρων 

ἥκει, ὅτι µὴ τὴν πεῖραν τοῦ γάµου µόνον, ἀλλὰ 

καὶ τὴν ἔφεσιν ἡ παρθένος ἠγνόησεν. Οὐκ 

ἔγνωκα, φησίν, ἐπιθυµίαν ἀνδρός, οὐκ ἔχω 

θέληµα τῆς σαρκός. Ὃ δὴ καὶ κατὰ πάσης αὐτῇ 

τῆς γυναικείας ἐξαίρετον φύσεως, ὅτι καὶ ὑπὲρ 

πάσας αὐτῇ καὶ ἐκ γνώµης ὅλως ἀνεπιδέκτου 

τῆς τοιαύτης κακίας ἡ σωφροσύνη˙] 

34,19-35,14 [...]«πῶς ἔσται µοι τοῦτο, τὸ θεῖον 

οὕτω καὶ θαυµαστόν τε καὶ ἀπερινόητον καὶ 

οὐ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνακόλουθον· τό τε 

γὰρ ἄνδρα µε γνῶναι καθ’ ἅπαξ Θεῷ 

καθιερωθεῖσαν τῶν ἀµηχάνων καὶ τὸ χωρὶς 

ἀνδρὸς καὶ συλλαβεῖν καὶ τεκεῖν τῶν ἀδυνάτων. 

῾Ὸ δὴ καὶ ἐδεδοίκει µᾶλλον, τὸν γάµον, τῇ 

παρθενίᾳ µᾶλλον ἢ τῇ ἐπαγγελίᾳ καὶ τῇ 

ἀξιοπιστίᾳ τοῦ ἀρχαγγέλου προσφυοµένη 

ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω.         

       Πάντως µὲν καὶ πρὸς τὸν Ἰωσὴφ 

ἀναφέρουσα ὡς µέχρι µνηστείας µόνον εἰδυῖα 

τὸν αὐτοῦ γάµον καὶ ὡς οὐ νῦν µόνον, ἀλλὰ 

καὶ διὰ τέλους, ἄχραντος ἐγνωκυῖα µένειν 

ἀνδρός, οἷα καὶ θεῖον καὶ ἄψαυστον ἀφιέρωµα. 

Πάντως δέ κἀκεῖνον βεβαιοῦσα τὸν λόγον, ὃς 

ἐκ πατέρων ἥκει πολλῶν καὶ σοφῶν, ὅτι µὴ 

τὴν πεῖραν τοῦ γάµου µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν 

ἔφεσιν ἡ παρθένος ἠγνόησεν, οἷα καὶ ἐξ ἀρχῆς 

ἐξ ἁγνοῦ τε καὶ ἱεροῦ συµπαγεῖσα καὶ 

τραφεῖσα πνεύµατός τε καὶ σώµατος ἄνδρα οὐ 

γινώσκω. Οὐκ ἔγνωκα, φησίν, ἐπιθυµίαν 

ἀνδρός, οὐκ ἔχω θέληµα τῆς σαρκός, ὃ δὴ 

πάλιν καὶ κατὰ πάσης αὐτῇ τῆς γυναικείας καὶ 

ἀνθρωπείας ἐξαίρετον φύσεως, ὅτι καὶ ὑπὲρ 
πάσας καὶ πάντας αὐτῇ καὶ ἐκ γνώµης ὅλως 

ἀνεπιδέκτου τῆς τοιαύτης κακίας ἡ 

σωφροσύνη.» 

 825ΑΒ / 639 [Ὅρα πῶς τῇ παρθένῳ λύει τὴν 

ἀπορίαν ὁ ἄγγελος, καὶ] [καὶ τὸν ἀκατάληπτον 

τρόπον] [Οὐ χρεία, φησίν, ἀνδρός˙ οὐ γὰρ 

ὁµοίως ταῖς ἄλλαις τὰ σά, ὥσπερ οὐδὲ τὰ τοῦ 

35,17-36,2 «Ὅρα δὲ ὅπως αὐτῇ λύει τὴν 

ἀπορίαν καὶ διερµηνεύει τὸν ἄφραστον τόκον 

καὶ ἀκατάληπτον τρόπον ὁ εὐαγγελιστὴς 

ὁµοῦ καὶ ἐξηγητής· οὐ χρεία φησὶν ἀνδρός, οὐ 
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Υἱοῦ τοῖς υἱοῖς. Οὐ γὰρ ἡ σὴ σύλληψις τῆς 

παρθενίας ἀφαίρεσις, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον 

σφραγὶς καὶ συντήρησις. Δέχου οὖν ὦ Παρθένε, 

τὸ λεχθέν˙ µὴ ζητεῖ τὸ σιγηθέν. Τῷ τόκῳ 

µαρτυρῶ˙ τῷ τρόπῳ παραχωρῷ. Ἄγγελος γάρ, 

οὐ διδάσκαλός σοι τῆς οἰκονοµίας ἐλήλυθα˙ 

διάκονος καὶ κήρυξ τῆς Δεσποτικῆς ἀπεστάλην 

ἐπιδηµίας, οὐκ ἑρµηνεύς, οὐδ᾽ ἐξηγητὴς τοῦ 

προστάγµατος. Πῶς ἔσται τοῦτο, οἶδεν αὐτὸς ὁ 

παρών˙ ὅτι πάρεστιν, ἐπίσταµαι˙ τὸν δὲ τρόπον 

λέγειν, οὐ δύναµαι.]  

 

 

γὰρ ὁµοίως ταῖς ἄλλαις τὰ σά, ὥσπερ οὐδὲ τὰ 

τοῦ υἱοῦ τοῖς υἱοῖς, οὐ γὰρ ἡ σύλληψις τῆς 

παρθενίας ἀφαίρεσις, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον 

σφραγὶς καὶ συντήρησις, µᾶλλον δὲ καὶ 

ἐπιπλέον κάθαρσίς τε καὶ θέωσις.» 

 

 

825B / 639 [Οὐ γὰρ ἀνδρός, ἀλλ’ ἁγίου 

πνεύµατος ἡ ἐπέλευσις· καὶ αὐτῆς τῆς τοῦ 

ὑψίστου δυνάµεως ἡ ἐπισκίασις. Τὸ µὲν οὖν 

Πνεῦµα, φησίν, ἐπελεύσεται] [καὶ σὸς υἱὸς ὁ καὶ 

τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς υἱὸς γινόµενος καὶ 

καλούµενος] 

36,3-4 «Οὐ γὰρ ἀνδρὸς, ἀλλ’ ἁγίου πνεύµατος ἡ 

ἐπέλευσις καὶ αὐτῆς τῆς τοῦ ὑψίστου δυνάµεως 

ἡ ἐπισκίασις. Τὸ µὲν γὰρ οἷα νυµφαγωγός τε 

καὶ νυµφοστόλος προεπελεύσεται καὶ σὸς υἱὸς 

ὁ καὶ τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς υἱὸς γινόµενος καὶ 

καλούµενος»[...] 

828AB / 641 [Διατὶ δὲ οὐκ εἶπε, τὸ γεννώµενον 

ὑπὸ σοῦ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, τὸ γεννώµενον; 

       Ὅτι oἶδεν, οὐκ ἀπὸ γυναικός, ἀλλ’ ἀπὸ 

ἀνδρὸς κυρίως καὶ πρῶτος τὴν γέννησιν. Καὶ 

γεννᾶ µὲν ὁ πατήρ, ἡ δὲ µήτηρ διαδεχοµένη, 

τελεσφορεῖ καὶ προάγει τὴν γέννησιν. Ἵν’ οὖν 

µήτε ἀπὸ ταύτης ὅλον, µήτε δὲ καὶ ἀπὸ πατρός, 

ἀλλ’ ἀφ’ ἑαυτοῦ δείξῃ τὸ γέννηµα, καὶ γεννῶν 

ὁµοῦ καὶ γεννώµενον, διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν.] 

[Πίστις, φησί, τῶνδε τῶν εὐαγγελίων, ἕτερα 

εὐαγγέλια προσεµφερῆ καὶ ὑπερφυῆ, δι’ ἐµοῦ 

γινωσκόµενα καὶ γινόµενα. Τούτων δὲ σοι 

παρὰ πολλῶν ἡ ἀπόδειξις ἀπὸ τοῦ ὀνόµατος, 

ἀπὸ τῆς συγγενείας, ἀπὸ τοῦ πράγµατος, ἀπὸ 

τοῦ χρόνου, καὶ ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ θαύµατος.'Ιδοὺ 

γὰρ Ἐλισάβετ ἡ συγγενής σου καὶ αὐτὴ 

συνειληφυῖα υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, καὶ οὗτος µὴν 

ἕκτος αὐτῇ τῇ καλουµένῃ στείρᾳ· τοσοῦτον εἰς 

ἕξιν ἧκε τῆς ἀπαιδίας, ὥστε καὶ εἰς κλῆσιν αὐτῇ 

36,18-37,11 [...]«διατὶ δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ’ ἁπλῶς 

τὸ γεννώµενον. 

       Οἶδε γὰρ οὐκ ἀπὸ γυναικός, ἀλλ’ ἀπὸ 

ἀνδρὸς κυρίως καὶ πρῶτος τὴν γέννησιν· καὶ 

γεννᾶ µὲν ὁ πατήρ, ἡ δὲ µήτηρ διαδεχοµένη 

τελεσφορεῖ καὶ προάγει τὴν γέννησιν, ἵν’ οὖν 

µήτε ἀπὸ ταύτης ὅλον µήτε δὲ καὶ ἀπὸ πατρός, 

ἀλλ’ ἀφ’ ἑαυτοῦ δείξῃ τὸ γέννηµα, καὶ γεννῶν 

ὁµοῦ καὶ γεννώµενον, πίστις τῶνδε τῶν 

εὐαγγελίων καὶ ἕτερα εὐαγγέλια προσεµφερῆ 

καὶ ὑπερφυῆ καὶ δι’ ἐµοῦ ταῦτα καὶ 

γινωσκόµενα καὶ γενόµενα. Τούτων δὲ σοι καὶ 

ἀµφοῖν παρὰ πολλῶν ἡ ἀπόδειξις ἀπὸ τοῦ 

ὀνόµατος, ἀπὸ τῆς συγγενείας, ἀπὸ τοῦ 

πράγµατος, ἀπὸ τοῦ χρόνου καὶ ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ 

θαύµατος.'Ιδοὺ γὰρ Ἐλισάβετ ἡ συγγενὴς σου 

καὶ αὐτὴ συνειληφυῖα υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, καὶ 

οὗτος µὴν ἕκτος αὐτῇ τῇ καλουµένῃ στείρᾳ· 

τοσοῦτον εἰς ἕξιν ἧκε τῆς ἀπαιδίας, ὥστε καὶ 
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καὶ γνώρισµα τὸ ἀτύχηµα· καὶ τὸ δὴ πλέον, ὅτι 

οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ Θεῷ.] 

 

εἰς κλῆσιν αὐτῇ καὶ γνώρισµα τὸ ἀτύχηµα καὶ 

τὸ δὴ πλέον, ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ Θεῷ 

πᾶν ῥῆµα.» 

 

828BC / 642 [Ὅρα µοι κἀν ταῦτα τῆς παρθένου 

τὸ ἦθος, καὶ ὅσην εἶχεν ἐν νεαρῷ κοµιδῇ τῷ 

σώµατι καὶ φρονήµατος ὁµοῦ καὶ πνεύµατος 

τελειότητα. Ἕως µὲν γὰρ ἀνδρὸς ὑπόληψις ἦν, 

τὴν σύλληψιν οὐκ ἐδέχετο. Ἀλλὰ κἂν 

ἀρχάγγελος ᾖς, φησὶ, κἂν ὑπερφυῆ µοι τινὰ καὶ 

οὐράνια κοµίζῃς τὰ εὐαγγέλια, ἀλλ’ ἐµὲ καὶ 

ἀνδρὶ συνελθεῖν καὶ  συλλαβεῖν  καὶ τεκεῖν, 

ἀµήχανον. Ἐπειδὴ  δὲ καὶ τὴν παρουσίαν, καὶ 

τὴν ἐνοίκησιν, τὴν µὲν τοῦ Πνεύµατος, τὴν δὲ 

τοῦ Υἱοῦ προσευηγγελίσθη, πείθεται µὲν καὶ 

πιστεύει µηδὲν γὰρ ἀδύνατον εἶναι Θεῷ· 

φυσᾶται δὲ καὶ ἐπαίρεται οὐδὲ οὕτως, ἀλλὰ 

καταπίπτει µᾶλλον καὶ ὑποστέλλεται· καὶ 

δούλην µὲν ἑαυτὴν οὐκ ὀνοµάζει µόνον, ἀλλὰ 

καὶ ὡς εἰκὸς ἑτοίµην εἶναι λέγει πρὸς τὸ 

ὑπούργηµα· ὡς δὲ καὶ ὑπὲρ αὐτὴν ὂν οὐ δέχεται 

µᾶλλον ἢ ἐπεύχεται τὸ ἐπάγγελµα.]                       

37,15-38,5 «Ἀλλ’ ὅρα µοι κἀν ταῦτα τῆς 

παρθένου τὸ ἦθος καὶ ὅσην εἶχεν ἐν νεαρῷ 

κοµιδῇ τῷ σώµατι, καὶ φρονήµατος ὁµοῦ καὶ 

πνεύµατος τελειότητα· ἕως µὲν γὰρ ἀνδρὸς 

ὑπόληψις ἦν, τὴν σύλληψιν οὐκ ἐδέχετο, ἀλλὰ 

κἂν ἀρχάγγελος ᾖς, φησι, κἄν ὑπερφυῆ µοι 

τινὰ καὶ οὐράνια κοµίζῃς τὰ εὐαγγέλια, ἀλλ’ 

ἐµὲ καὶ ἀνδρὶ συνελθεῖν καὶ  συλλαβεῖν  καὶ 

τεκεῖν ἀµήχανον. Ἐπειδὴ  δὲ καὶ τὴν 

παρουσίαν καὶ τὴν ἐνοίκησιν τὴν µὲν τοῦ 

πνεύµατος τὴν δὲ τοῦ υἱοῦ προσευηγγελίσθη, 

πείθεται µὲν καὶ πιστεύει µηδὲν γὰρ ἀδύνατον 

εἶναι Θεῷ· φυσᾶται δὲ καὶ ἐπαίρεται οὐδὲ 

οὕτως· ἀλλὰ καταπίπτει µᾶλλον καὶ 

ὑποστέλλεται καὶ δούλην µὲν ἑαυτὴν οὐκ 

ὀνοµάζει µόνον, ἀλλὰ καὶ ὡς εἰκὸς ἑτοίµην 

εἶναι λέγει πρὸς τὸ ὑπούργηµα, ὡς δὲ καὶ ὑπὲρ 

αὐτὴν ὂν οὐ δέχεται µᾶλλον ἢ ἐπεύχεται τὸ 

ἐπάγγελµα.»                       
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Πίνακας ΙΙ 
 

Γεωµέτρης, Εἰς τὸν Εὐαγγελισµὸν62/ 
Νικήτας Ἡρακλείας, Συναγωγὴ ἐξηγήσεων 63 

Βίος της Θεοτόκου 

813D  [...]«ἀλλὰ καὶ τῆς φύσεως ἑορτάζω τὰ 
νικητήρια»[...] 

4,14 […]«καὶ κατ´ αὐτῆς τῆς φύσεως ἔχει τὰ 
νικητήρια»[...] 

817C  [...]«ἐπεθύµει δὲ καὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ 
κάλλους ὁ βασιλεὺς»[...] 

14,5 [...]«Καὶ ἐπιθυµήσει τοῦ κάλλους 
σου»[...] 

817C/630  [...]«ἐφίσταται δὲ ὁ νυµφαγωγὸς»[...] 36,4-5  [...]«νυµφαγωγός τε καὶ νυµφοστόλος 
προεπελεύσεται»[...] 

817D «Ἀλλὰ µικρόν τι τοῖς εὐαγγελίοις τούτοις 

προσκαρτερήσωµεν, καὶ περιστησώµεθα τοὺς 

θαλάµους, καὶ περιβλεψώµεθα τὴν παστάδα, καὶ 

ἀναπτύξωµεν τοῦ νυµφίου τὸν πλοῦτον ἢ καὶ τῆς 

νύµφης τὸ κάλλος, καὶ ἀκούσωµεν τῆς 

µυσταγωγίας. Τάχα τι µέγα καὶ αὐτοὶ τῆς ὁµιλίας 

ταύτης καὶ τῶν ὑµεναίων παρακερδήσωµεν.»  

33,3-7 [...]«Ἀλλὰ περιστησώµεθα καὶ ἡµεῖς 

τὴν παστάδα καὶ περιαθροίσωµεν τοῦ 

νυµφίου καὶ τῆς νύµφης τὸ κάλλος καὶ τῶν 

ὑµεναίων ἢ καὶ γαµικῶν συµφώνων ἢ καὶ 

αὐτῶν τῶν υἱκῶν ἐπαγγελιῶν ἀκούσωµεν 

καὶ ὅπως αὐτὰ καὶ συντοµώτατα καὶ 

σαφέστατα καὶ ἀκριβέστατα παρατίθησι καὶ 

διέξεισιν ὁ ἀρχάγγελος.» 

817 D/155«Τὰ µὲν γὰρ αὐτῇ µαρτυρεῖ, τὰ δὲ 

ὑπισχνεῖται.» 

 

Νικήτας p.630  [...]«τὰ µὲν ἐπαγγέλλεται, τὰ δὲ 

µαρτυρεῖ.» 

 

31,2 [...]«τὰ µὲν ἐπαγγέλλεται, τὰ δὲ 

µαρτυρεῖ.» 

 

 

 

 

 820C «Τοῦτο δὴ τοῦ νυµφίου τὸ µνῆστρον, τοῦτο 

ὁ ἀρραβών, τὸ δὲ καὶ µετ᾽ αὐτῆς  αὐτὸν γενέσθαι. 

Τοῦτο τὸ δῶρον πᾶν, τοῦτο πᾶς ὁ τοῦ νυµφίου 

πλοῦτος τῇ νύµφῃ αὐτὸς ὁ νυµφίος..» 

 

30,23-31,3 «Kαὶ τὸ µὲν οἱονεὶ µνῆστρον τοῦ 

νυµφίου καὶ ἀρραβών, τὸ δὲ τῆς νύµφης ὁ 

πλοῦτος· ἀµφότερα γὰρ ὁ ἄγγελος τὰ µὲν 

ἐπαγγέλλεται, τὰ δὲ µαρτυρεῖ. Τὸ δὲ καὶ ὁ 

κύριος µετὰ σοῦ, πᾶς ὁ τοῦ νυµφίου 

πλοῦτος»[...] 

820C  [...]«ἐκεῖ, λύπαι  µὲν προηγούµεναι τῶν 

ὠδίνων, ὠδῖνες δὲ τὰς  λύπας διαδεχόµεναι· καὶ 

πάλιν τὰς ὠδίνας λύπαι, καὶ τὰς λύπας ὠδῖνες» 

31,14-15 [...]«τοῖς µὲν τοκετοῖς τῶν ὠδίνων,  

τῷ δὲ γάµῳ τῶν τοκετῶν.» 

820CD/630  [...]«ἀεὶ γὰρ ἡ ἀποστροφὴ πρὸς τὸν 
ἄνδρα»[...] 

31,11 [...]«καὶ τῆς γυναικὸς ἡ ἀποστροφὴ 

πρὸς τὸν ἄνδρα»[...] 

                                                        
62 PG 106, 806-848. 
63 Νικήτας Ἠρακλείας, Συναγωγὴ ἐξηγήσεων, 626-722. 
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821C «Τέξεις γὰρ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα 

αὐτοῦ Ἰησοῦν·.... 821C/632 «Οὐχ ὅσον οὐδὲν αὐτή, 

φησίν, ἐξ ἀνδρὸς ἢ τοῦ τόκου πείσῃ δεινὸν ἢ 

πικρόν, ἀλλὰ καὶ ὁ τόκος ἔσται τῷ κόσµῳ παντὶ 

σωτήριος. Καὶ τὸ ἔργον δῆλον ἐκ τοῦ 

ὀνόµατος»[...] 

 

 

824Β «Ἀλλ᾽ ἴδωµεν λοιπὸν καὶ τῆς νύµφης αὐτῆς 

καὶ τὴν γλῶτταν ἅµα καὶ τὴν ψυχήν, καὶ ὅσον 

αὕτη σοφή τε καὶ φιλοπάρθενος. 824Β/638 Οὔτε 

τῷ ἀγγέλῳ διαπιστεῖν ἔχει διὰ τὸ ἀξιόπιστον, οὔτε 

πάλιν τὴν παρθενίαν ἀρκεῖσθαι διὰ τὴν 

καθαρότητα· ἀλλὰ µέση χωρεῖ τῆς ἀπιστίας τε καὶ 

τῆς εὐκολίας, καὶ ζητεῖ τὸν τρόπον τῆς παραδόξου 

ταύτης νυµφεύσεως ἢ κυήσεως.»  

33,12 [...]«τέξεις υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα 

αὐτοῦ Ἰησοῦν»[...] 

33,17-19 [...]«οὐ γὰρ ὅσον οὐδὲν αὐτή, φησίν, 

ἐξ ἀνδρὸς ἢ τοῦ τόκου πείσῃ δεινὸν ἢ 

πικρόν, ἀλλὰ καὶ ὁ τόκος ἔσται τῷ κόσµῳ 

παντὶ σωτήριος. Καὶ τὸ ἔργον δῆλον ἐκ τοῦ 

ὀνόµατος»[...] 

 

32,3-5 Ἀλλ’ ὅρα µοι καὶ τῆς παρθένου τὴν 

καθαρὰν καὶ σοφὴν καὶ ψυχὴν ὁµοῦ καὶ 

φωνήν· οὔτε φανερῶς ἀντιπίπτει διὰ τὴν 

ἀπιστίαν, οὔτε µὴν παντελῶς εὐθὺς 

ὑποπίπτει διὰ τὴν εὐκολίαν»[...] 

32,7 [...]«µέση χωρεῖ διὰ τὴν ἀσφάλειαν»[...] 

 

824B Πῶς ἔσται µοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ 

γινώσκω;» 

34,19 και 35,3 [...]«πῶς ἔσται µοι τοῦτο, ἐπεὶ 

ἄνδρα οὐ γινώσκω.»   

824CD/639 [...]«ἢ γὰρ ὅλως διαπορεῖται περὶ τὴν 

σύλληψιν, ὡς οὐ δυνατὴ ἄνευ ἀνδρός, εἴτε καὶ τὸν 

τρόπον αὐτὸν ἐπιζητεῖ τῆς συλλήψεως, ἐξ οὗτινος 

ἂν καὶ γένοιτο. Τὸν γὰρ Ἰωσὴφ µνηστῆρα µὲν 

οἶδα, φησίν, ἄνδρα δὲ οὐδαµῶς, οὔτ᾽ ἔχουσα τάχα 

δὲ οὔθ᾽ ἕξουσα.» 

34,18-35,1 [...]«ἀπορεῖ δὲ καὶ διερωτᾱ τὸν τῆς 

συλλήψεως τρόπον, πῶς ἔσται µοι τοῦτο, τὸ 

θεῖον οὕτω καὶ θαυµαστόν τε καὶ 

ἀπερινόητον, καὶ οὐ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ καὶ 

ἀνακόλουθον; Τό τε γὰρ ἄνδρα µε γνῶναι 

καθάπερ Θεῷ καθιερωθεῖσαν τῶν 

ἀµηχάνων, καὶ τὸ χωρὶς ἀνδρὸς καὶ 

συλλαβεῖν καὶ τεκεῖν τῶν ἀδυνάτων.» 

35,8-12 [...]«µὴ τὴν πεῖραν τοῦ γάµου µόνον, 

ἀλλὰ καὶ τὴν ἔφεσιν ἡ παρθένος ἠγνόησεν, 

οἷα καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐξ ἁγνοῦ τε καὶ ἱεροῦ 

συµπαγεῖσα καὶ τραφεῖσα πνεύµατός τε καὶ 

σώµατος ἄνδρα οὐ γινώσκω. Οὐκ ἔγνωκα, 

φησὶν, ἐπιθυµίαν ἀνδρός, οὐκ ἔχω θέληµα 

τῆς σαρκός»[...] 

35,4-7 [...]«Πάντως µὲν καὶ πρὸς τὸν Ἰωσὴφ 

ἀναφέρουσα ὡς µέχρι µνηστείας µόνον 

εἰδυῖα τὸν αὐτοῦ γάµον καὶ ὡς οὐ νῦν µόνον, 

ἀλλὰ καὶ διὰ τέλους, ἄχραντος ἐγνωκυῖα 
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µένειν ἀνδρός, οἷα καὶ θεῖον καὶ ἄψαυστον 

ἀφιέρωµα.» 

 

824D/639 [...]«ἐσφραγισµένον βιβλίον»[...] 

23,5-6 [...]«ἐσφραγισµένον βιβλίον»[...] 

824D/639 [...]«µὴ καὶ ἱεροσυλίαν κατακριθῶσιν 

ἄντικρυς, ἀποσυλῶντες τοῦ Θεοῦ τὸ 

ἀνάθηµα»[...] 

25,9-10 [...]«οὔτε γὰρ ἀφαιρεῖν εἶχον ἐκ τοῦ 

ναοῦ τοῦ Θεοῦ τὸ ἀνάθηµα, µᾶλλον δὲ καὶ 

ἀποσυλᾶν τῶν ἀναθηµάτων τὸ 

κάλλιστον»[...] 

 

825A «Τί οὖν ὁ νυµφαγωγός τε καὶ 

νυµφοστόλος;» 

 

32,15 [...]«ὁ χαροποιὸς νυµφαγωγός τε καὶ 

νυµφοστόλος ἀρχάγγελος»[...] 

825Α [...]«πῶς αὐτὴ διερµηνεύει τὸν ἄφθαρτον 

γάµον, καὶ τὸν ἄφραστον τόκον»[...]  

639 πῶς τῇ Παρθένῳ λύει τὴν ἀπορίαν ὁ ἄγγελος 

καὶ διερµηνεύει τὸν ἄφθαρτον γάµον, καὶ τὸν 

ἄφραστον τόκον»[...] 

 

35,17-19 «Ὅρα δὲ ὅπως αὐτῇ λύει τὴν 

ἀπορίαν καὶ διερµηνεύει τὸν ἄφραστον 

τόκον καὶ ἀκατάληπτον τρόπον ὁ 

εὐαγγελιστὴς ὁµοῦ καὶ ἐξηγητής»[...] 

825BC/640 «Πνεῦµα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ καὶ 

δύναµις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι προοδοποιοῦν τῷ 

Υἱῷ τὴν εἴσοδον καὶ προενοικοῦν καὶ 

προκαθαῖρον αὐτῷ τὸν θάλαµον, µᾶλλον δὲ καὶ 

προσκαλλωπίζον, εἰ καὶ προκεκάθαρται καὶ 

προκεκαλλώπισται. Καὶ δύναµις τοῦ Ὑψίστου 

ἐπισκιάσει σοι˙ τοῦτο καὶ ὁ Υἱὸς ἅµα καὶ ὁ Πατήρ× 

ὁ µέν, ἡ δύναµις, ὁ Υἱός· ὁ δὲ οὗπερ ἡ δύναµις, ὁ 

Πατήρ. Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναµις καὶ Θεοῦ σοφία. 

Καὶ ἐπισκιάσει σοι καθάπερ σκιάσει µὲν τὸ 

Πνεῦµα, ἐπισκιάσει δὲ ὁ Υἱός, καθάπερ 

ἐσκιαγραφηµένοις τισὶν ἤδη παρὰ τοῦ Πνεύµατος 

τοῖς χαρίσµασιν ἐπιβάλλων καὶ αὐτὰ τὰ χρώµατα 

αὐτὰ δὲ ἑαυτοῦ πάντα τὰ πατρικὰ γνωρίσµατα· ἢ 

καὶ τὴν ἀθέατον αὐτοῦ, φησί, µορφὴν ἐν σοὶ καὶ 

σκιωδῶς περιγράψει καὶ τὸ καθ᾽ ἡµᾶς ἐν σοὶ 

µορφωθήσεται· ἢ καὶ ἡ τοῦ Πατρὸς αὐτὴ σφραγίς, 

τὸ ἀπαύγασµα, τὸ ἀποσκίασµα, κἀν σοὶ 

διασηµανθήσεται, πάσας ὁµοῦ τὰς πατρικὰς 

36,3-16 «Οὐ γὰρ ἀνδρὸς, ἀλλ’ ἁγίου 

πνεύµατος ἡ ἐπέλευσις καὶ αὐτῆς τῆς τοῦ 

ὑψίστου δυνάµεως ἡ ἐπισκίασις. 

Τὸ µὲν γὰρ οἷα νυµφαγωγός τε καὶ 

νυµφοστόλος προεπελεύσεται 

προσκαθαῖρον καὶ προσκαλλωπίζον τὴν ἤδη 

προκεκαθαρµένην καὶ 

προκεκαλλωπισµένην καὶ ἁγιάζον τὴν σὴν 

µήτραν ἢ προσκιάζον τοὺς ἐµφερεῖς τῷ σῷ 

παιδὶ καὶ νυµφίῳ τύπους,  αὐτὸς δὲ ὁ σὸς 

νυµφίος εἴτε καὶ παῖς, ἡ τοῦ ὑψίστου δύναµις. 

Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναµις καὶ Θεοῦ σοφία. 

Καὶ ἐπισκιάσει σοι, καθάπερ 

ἐσκιαγραφηµένοις ἐπιβαλὼν χρώµατα καὶ 

ὅλον ἑαυτὸν ὁλικῶς διαγράψας ἢ καὶ 

σκιοειδῶς µᾶλλον περιγραφήσεται καὶ τὴν 

παχύτητα τοῦ σώµατος διαµορφωθήσεται 

καθάπερ χρώµατος. Ἢ τρίτον καὶ αὐτὸ τὸ 

ἀποσκίασµα τοῦ πατρός, καθάπερ σώµατος 

τὸ ἐκσφράγισµα, τὸ ἀπαύγασµα σὺν πάσαις 
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ἐνεργείας εἴτουν σκιὰς καὶ τοὺς χαρακτῆρας ἐν 

ἑαυτῷ περιφέρων.»  

αὐτοῦ ταῖς πατρικαῖς ἐµφερείαις καὶ 

ἐνεργείαις  οὐσιωδῶς  ἐπισκιάσει σοι  λόγος 

ἁπτὸς καὶ Θεὸς ὁρατὸς.» 

825D-828A «Διὸ καὶ τὸ γεννώµενον ἅγιον 

κληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ.»  

825D-828A/640  «Οὐ διὰ τὴν καθ᾽ ὑπόστασιν 

µόνον ἕνωσιν, καὶ διὰ τὴν κατὰ χάριν θέωσιν ὁ 

αὐτὸς καὶ Υἱὸς Θεοῦ καὶ Υἱὸς ἀνθρώπου καὶ ὢν 

καὶ καλούµενος, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν τῶν ὀνοµάτων 

ἀντίπτωσιν, ὡς τοῦ µὲν ἀνθρώπου πολλάκις τὸ 

τοῦ φύσει Θεοῦ, τοῦ δὲ Θεοῦ τὸ τοῦ φύσει 

καλουµένου πάλιν ἀνθρώπου διὰ τὴν ἄκραν 

ἕνωσίν τε καὶ περιχώρησιν.» 

36,17-18 [...]«τὸ γὰρ ὑπὸ σοῦ γεννώµενον, 

καὶ υἱὸς τοῦ Θεοῦ καὶ ἔσται τε καὶ 

κληθήσεται»[...] 

34,1-4 [...]«ὡς γὰρ Θεός καὶ ὑπὲρ τὸ µέγαν καὶ 

οὕτω µέγας, ὥστε καὶ υἱὸς ὑψίστου 

κληθήσεται οὐ διὰ τὴν καθ’ ὑπόστασιν καὶ 

ἄκραν ἕνωσιν µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν 

ὀνοµάτων τὴν ἀντιπεριχώρησιν.»  

 

828D [...]«ἀλλ᾽ἐπίσης ἐξέφυγε καὶ τῆς 

προγονικῆς ἀπάτης τῆς Εὔας, φηµί, τὴν 

εὐήθειαν, καὶ τῆς συγγενικῆς ἀπιστίας τοῦ 

Ζαχαρίου πρὸ µικροῦ τὴν ἀπείθειαν.» 

32,5-7 [...]«ἀλλ’ ἐπίσης ἐκφεύγουσα καὶ τὴν 

εὐπείθειαν τῆς Εὔας ἢ καὶ εὐπάθειαν καὶ 

τοῦ Ζαχαρίου δὲ τὴν ἀπείθειαν»[...] 

829A [...]«δούλην ἑαυτὴν ὅµως καλεῖ»[...] 38,3 [...]«καὶ δούλην µὲν ἑαυτὴν οὐκ 

ὀνοµάζει µόνον»[...] 

829Α «Ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου, γένοιτό µοι κατὰ τὸ 

ῥῆµα σου. Ταῦτά τοι καὶ ἄπεισιν εὐθὺς ἀπ’ αὐτῆς 

ὁ ἄγγελος, (ἐκπλαγεὶς τῆς ἀρετῆς τὴν ὑπερβολὴν 

καὶ µηδὲν ἐπιπλέον βασανίσαι θελήσας τοῦ 

παρθενικοῦ κάλλους τὴν ὡραιότητα.» 

38,6-9       «Ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου, γένοιτό µοι 

κατὰ τὸ ῥῆµα σου. Ταῦτά τοι καὶ ἄπεισιν 

εὐθὺς ἀπ’ αὐτῆς ὁ ἄγγελος, οὐ µόνον 

ἀπαρτίσας ὅπερ ἐβούλετο, ἀλλὰ καὶ 

ὑπερθαυµάσας τοῦ παρθενικοῦ κάλλους 

τὴν ὡραιότητα.» 

829Β «Εὔδροµά µοι τὰ µέχρι τούτων· τὰ δ᾽ 

ἐντεῦθεν εὔστοµα κείσθω, ὡς οὐκ ἄῤῥητα µόνον, 

ἀλλὰ καὶ ἄληπτα, καὶ χρόνῳ µόνον, ἀλλ᾽ οὐχὶ 

καὶ τρόπῳ τῆς ἄνω καὶ πρώτης γεννήσεως ἢ 

µόνης λειπόµενα.»  

45,11-12 «Εὔδροµος ἡµῖν καὶ σύντοµος τὸ 

µέχρι τοῦδε παρὰ τῆς ἱστορίας καὶ τῶν 

εὐαγγελίων ὁ λόγος.» 

829CD/643 «Καὶ ὅτι ἑνοῦται µὲν τῇ σαρκὶ πᾶσα 

καὶ τελεἰως ἡ θεότης ἐν τῷ Πατρί, ὁλικῶς δὲ τῷ 

Υἱῷ, ὁλικῶς δὲ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύµατι˙ καὶ οὕτως 

ὅλη µὲν ἡ τῆς θεότητος φύσις ὅλῃ τῇ ἀνθρωπίνῃ 

κραθεῖσα φύσει, τὸν θεάνθρωπον ἀπετέλεσεν.» 

15,18-21 «Ἐχρῆν γὰρ  πάντως  τὴν  οὕτως  

οὐσιωδῶς  οὐ  µόνον  χώρηµα   τῆς θείας ὅλης 

φύσεως χρηµατίσουσαν, ἀλλὰ καὶ  

ἀνάκραµα  δι’ αὐτῆς ὅλης τῆς ἀνθρωπίνης 

φύσεως, οὕτω καὶ αὐτὴν συµπαγῆναι τὴν 

ὅλην φύσιν διὰ τοιαύτης ἕξεως.» 
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832A/643 [...]«ἀλλ᾽  εὐδοκίᾳ µὲν τοῦ Πατρὸς, 

συνεργίᾳ δὲ τοῦ Πνεύµατος τὴν πρόσληψιν 

ἀπεργάζεται, καὶ οὕτω µοι πάλιν ἡ Τριὰς 

ἑνουµένη γνωρίζεται, καὶ ὁ εἷς Θεὸς πρὶν 

διαιρεθῆναι συνάγεται.» 

6,13-15 [...]«καὶ αὐτὴ τῆς τριάδος οὐκ ἄνευ δὲ 

τῶν λοιπῶν. Ἀµέριστος γάρ, ἀλλ’ εὐδοκίᾳ 

µὲν τοῦ πατρός, συνεργίᾳ δὲ καὶ τοῦ 

πνεύµατος»[...] 

 

9,6-7 «Καὶ οὕτως ἡ Τριὰς ἑνουµένη τε ἅµα 

καὶ διαιρουµένη γνωρίζεται»[...] 

832B/644 «Περὶ γὰρ τὸ ἓν τὸ γινόµενον, κινεῖ µὲν 

γὰρ ὁ Λόγος τὴν φύσιν· κινεῖ δὲ δηµιουργικῶς, 

ἀλλ᾽οὐ σπερµαντικῶς, ὥς τις ἔφη καὶ τῶν πρὸ 

ἡµῶν»[...] 

31,4-9 [...]«αὐτὸς ὁ νυµφίος εὐλόγως ὡς 

λόγος διὰ λόγου καὶ σὺν τῷ λόγῳ καὶ ὑπὲρ 

λόγον τὴν ἕνωσιν ἐργαζόµενος καὶ νυµφίος 

ὁ αὐτὸς ὁµοῦ καὶ πατὴρ καὶ υἱὸς γινόµενος, 

ὡς αὐτὸς µὲν σπείρων, αὐτὸς δὲ 

σπειρόµενος, µᾶλλον δὲ καὶ δηµιουργικῶς 

ἀλλ’ οὐ σπερµατικῶς ἢ ὥσπερ ὀπὸς γάλα 

τὴν ὅλην φύσιν κινῶν καὶ ἑαυτῷ 

περιπλάττων καὶ ὑφιστάµενος.» 

832C/644 «Ἀλλὰ ταῦτα µὲν ἴσως ἑτέρου λόγου τε 

καὶ καιροῦ, καὶ οὐ τῶν χαριστηρίων µᾶλλον, ἢ 

ἐναγωνίων. Νυνὶ δὲ βούλοµαι µὲν ἅµα πολλὰ 

θαυµάζειν, καὶ χαίρειν, καὶ φρίττειν, ἤδη δὲ καὶ 

τοὺς χαριστηρίους προσάγειν.» 

160,11-12 «Ταῦτα µὲν οὕτως ἔχει τε καὶ 

ἐχέτω καὶ συγκεκλείσθω ταύτης τὰ 

ἐναγώνια. Τὰ δὲ νικητήρια καὶ δὴ λεγέσθω 

καὶ προπεµπτήρια»[...] 

160,8-10 «Ἀνέτρεχε πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν 

καθ’ ἡσυχίαν προσάγειν τὰ εὐχαριστήριά τε 

ἅµα καὶ ἱκετήρια,  τοῦτο µὲν ὑπὲρ ἑαυτῆς, 

τοῦτο δὲ καὶ ὑπὲρ τοῦ κόσµου παντός. »  

832D [...]«ἢ ὅπως, ἵνα τὸ τελευταῖον εἴπω, 

παρθένος γεννᾷ, ἡ παρθένος τὴν σύλληψιν 

δέχεται, καὶ µετὰ τὴν σύλληψιν παρθένος 

διαφυλάττεται.» 

52,2-4 «Ὅτι µὴ µόνον αὐτὴ ταύτας λαθοῦσα 

καὶ µήτηρ φανεῖσα καὶ διαφυλαχθεῖσα 

παρθένος»[...] 

836Β« Οὕτω γὰρ ἔδοξε καὶ τοῖς πάλαι τοῦτο 

θαυµαστόν, ὡς ἄνωθεν ἀεὶ τοῦτο καὶ τοὺς 

προφήτας ἐκπλήττεσθαι, καὶ µὴ µόνον 

πανταχοῦ περιφέρειν, ἀλλὰ καὶ ὑπογράφειν 

συµβόλοις γέ τισι καὶ σκιαῖς εἴ πως, ὥσπερ ἐν 

ἀµαυροτέροις τισὶ χρώµασι, σκιαγραφήσουσι τὸ 

τοῦ πράγµατος µέγεθος.»  

36,9-12 «Καὶ ἐπισκιάσει σοι καθάπερ 

ἐσκιαγραφηµένοις ἐπιβαλὼν χρώµατα καὶ 

ὅλον ἑαυτὸν ὁλικῶς διαγράψας ἢ καὶ 

σκιοειδῶς µᾶλλον περιγραφήσεται καὶ τὴν 

παχύτητα τοῦ σώµατος διαµορφωθήσεται 

καθάπερ χρώµατος.» 

836ΒC [...]«πύλην διαβαινοµένην ἅµα καὶ 

κεκλεισµένην»[...] 

69,3 και 69.5 [...]«πύλη ἡ κεκλεισµένη»[...] 
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836C [...]«ὅρος ἄτοµον ἀρεταῖς κατάκοµον»[...] 162,15-16 «Ἔµελλε γὰρ καὶ πάλιν ὁ Θεὸς 

καταβαίνειν ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἐµφανὲς καὶ 

κατάσκιον, εἴτ’ οὖν περίβλεπτον καὶ ἀρεταῖς 

κατάκοµον»[...] 

836C [...]«τράπεζαν, ἐφ᾽ ἧς ὁ δυνατὸς 

ἀνεπαύσατο»[...] 

200,7 [...]«τράπεζα καὶ οἶκε καὶ κιβωτὲ καὶ 

πηγὴ»[...] 

836 D [...]«κλίµακα δι᾽ ἧς κατέρχεται µὲν Θεός, 

ἀνέρχεται δὲ ὁ θνητὸς»[...] 

15.4 [...]«ἡ ἐπουράνιος κλίµαξ»[...] 

837D [...]«ἑτέρα διαλλακτὶς εὕρηται»[...] 197,19-20 [...]«oὐ µητέρα µόνον ἀλλὰ καὶ 

µεσῖτιν ἑαυτοῦ καὶ διαλλακτὴν»[...] 

202,3 [...]«κοινῇ πάντων πρὸς τὸν σὸν υἱὸν 

διαλλακτὴς καὶ µεσῖτις»[...] 

841A [...]«ἢ τῇ δούλῃ τε καὶ νύµφῃ καὶ θυγατρὶ 

καὶ µητρὶ»[...] 

1,13 [...]«µόνῃ καὶ θυγατρὶ καὶ µητρὶ καὶ 

νύµφῃ τοῦ ὄντος»[...] 

841C «Νῦν καὶ ὡρῶν κράσεις καὶ µίξεις 

στοιχείων εὔκρατοι»[...]  

192,7 [...]«νῦν καὶ κρᾶσις στοιχείων 

εὔκρατος»[...] 

844Β «Τί δὲ καὶ ἡ τῆς ἡδονῆς γνῶσις, ἣν ἡ 

παρθένος οὐκ ἔσχηκας, ἢ τάχα  οὐχ ἡ πεῖρα 

µόνον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἡ ἔφεσις[...] 

35,8-9 [...]«ὅτι µὴ τὴν πεῖραν τοῦ γάµου 

µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἔφεσιν ἡ παρθένος 

ἠγνόησεν»[...] 

845Α «Χαῖρε, µείζων καὶ τῶν ἀΰλων νόων καὶ 

λόγων ἔπαινος˙ θαῦµα οὐχ ὑµνητὸν ὅλον τοῖς 

Σεραφίµ, οὐδὲ θεατὸν ὅλον τοῖς Χερουβίµ, οὐδὲ 

καταληπτὸν ὅλον ταῖς ὅλαις ὑψηλοτέραις ἢ 

ταπεινοτέραις τάξεσι. Χαῖρε, χαρᾷ µὲν 

συλληφθεῖσα, χαρᾷ δὲ καὶ τεχθεῖσα· χαρᾷ δὲ 

αὖθις καὶ συλλαβοῦσα, καὶ κυήσασα, καὶ 

γεννήσασα χαρὰν τὴν πάντα λόγον καὶ νοῦν 

ὑπερέχουσαν, καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν, χαρὰ τῶν 

ἐπιγείων ὅλων καὶ οὐρανίων ὅλων, τοῦ γένους 

καύχηµα, τῶν οὐρανῶν καλλώπισµα, τῶν 

ἀµφοτέρων κόσµων κατόκοσµε.» 

1,11-16 [...]«Ἦν γὰρ ἀξία µέν, οὐδὲ οὕτω· 

πῶς γάρ τῇ γε ὡς ἀληθῶς ἀξίᾳ καὶ µόνῃ καὶ 

θυγατρὶ καὶ µητρὶ καὶ νύµφῃ τοῦ ὄντος καὶ 

δεσποίνῃ τῶν ὄντων καὶ µηδὲ τοῖς χερουβὶµ 

τρανῶς θεατῇ, µηδὲ τοῖς σεραφὶµ ἀρκετῶς 

ὑµνητῇ, µηδὲ καταληπτῇ ταῖς ἄλλαις ὅλαις 

ὑψηλοτέραις ἢ ταπεινοτέραις τάξεσιν, 

ἐγγυτέρας δ’ ἂν ἴσως ἦν τῆς ἀξίας καὶ οὐ 

τοσούτῳ τῶν πραγµάτων ἀπελιµπάνετο.» 

 

1,19-20 [...]«οὕτω δὴ καὶ ταύτῃ πᾶν γόνυ 

κάµψειν  καὶ πᾶσαν γλῶσσαν καὶ ἐπιγείων 

καὶ οὐρανίων ἀνυµνῆσαι»[...] 
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2.4. Η οµιλία του Ιωάννη Γεωµέτρη µε τίτλο  «Τοῦ µακαρίου Ἰωάννου τοῦ 

Γεωµέτρου τοῦ Kυριώτου λόγος εἰς τὰ Ἅγια Πάθη ἀναγιγνωσκόµενος ἐν 

ταῖς ὥραις τῇ Ἁγίᾳ καὶ Μεγάλῃ Παρασκευῇ καὶ ἕως τὴν Ἀνάστασιν»  (BHG 

418z)64 και η σχέση της µε το Bίο της Θεοτόκου. 

 

Ένα άλλο αδηµοσίευτο έργο του Ιωάννη Γεωµέτρη θεωρείται µια χωριστή 

οµιλία του µε θέµα τη Σταύρωση. Μεταξύ άλλων ο Kazhdan65 υποστηρίζει 

ότι υπήρχε µια χαµένη οµιλία του Ιωάννη Γεωµέτρη µε το θέµα αυτό. Η 

σχέση της  συγκεκριµένης οµιλίας µε τον Βίο της Θεοτόκου, αν δηλαδή ήταν 

µια διαφορετική οµιλία ή µέρος του66, παρέµενε άγνωστη µέχρι την 

παρούσα έκδοση. Μετά από την απόκτηση του χειρογράφου Ε 100 sup. της 

Bibliotheca Ambrosiana που περιέχει την οµιλία αυτή67 και τη συγκριτική 

µελέτη  µε το υπό έκδοση κείµενο προκύπτει το συµπέρασµα ότι πράγµατι 

η οµιλία είναι αντίγραφο του αντίστοιχου µέρους του Βίου της Θεοτόκου και 

περιλαµβάνει τα κεφάλαια 26. Τὰ ἅγια Πάθη, 27. Τὰ ἅγια Πάθη, 28. Ταφή, 

29. Ἀνάστασις και 30. Ἀνάληψις68. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
64 Πρβ., σ. 45, σηµ. 43. 
65 Kazhdan, Byzantine Literature , σ. 263. Βλέπε και Αντωνοπούλου, Βυζαντινή Οµιλητική , σ. 142, σηµ. 29. 
66 Αντωνοπούλου, ό.π., σ. 141. 
67 Βλ., σ. 125.  
68 Βλ., έκδ., σσ. 107-159. 
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2.5. Συµπεράσµατα 

 

Η πλούσια και ποικίλη ποιητική αλλά και πεζή εργογραφία του Ιωάννη 

Γεωµέτρη φανερώνει ότι ήταν πράγµατι ένας χαρισµατικός λογοτέχνης 

του 10ου αιώνα. Το σπουδαιότερο πεζό έργο του είναι ο Βίος της Θεοτόκου, 

το οποίο πρέπει να ήταν πολύ γνωστό στην εποχή του, αφού χωρία του 

συναντούµε στην σειρά (catena) του Νικήτα Ηρακλείας. Στην 

προαναφερθείσα σειρά (catena) υπάρχουν  και χωρία του Βίου της Θεοτόκου 

µε διαφορετικές γραφές από τον εκδιδόµενο, γεγονός που οδηγεί στη 

διαπίστωση ότι πιθανόν υπήρχε και άλλη παράδοση του κειµένου του Βίου 

της Θεοτόκου, σήµερα χαµένη. 

Βασικό συµπέρασµα της παρούσας µελέτης είναι ότι η οµιλία για τον 

Ευαγγελισµό, την οποία εξέδωσε στα 1837 ο Ballerini και υπάρχει 

δηµοσιευµένη στη σειρά της PG, δεν αποτελεί τµήµα του Βίου της Θεοτόκου 

και συνεπώς πρέπει να προστεθεί ανάµεσα στα έργα του Ιωάννη 

Γεωµέτρη. Εποµένως χρειάζεται να γίνει µια αυτοτελής κριτική έκδοση της 

οµιλίας. 

Αποδεικνύεται µάλιστα ότι µέσα στο κείµενο ο Ballerini ενσωµάτωσε 

χωρία από τον Βίο της Θεοτόκου όπως υπήρχαν στη σειρά (catena) του 

Νικήτα Ηρακλείας. Επιπλέον εξακριβώθηκε ότι η οµιλία του για τη 

Σταύρωση µε τίτλο Λόγος εἰς τὰ ἅγια τοῦ Χριστού πάθη, δεν είναι µια 

ξεχωριστή οµιλία του Ιωάννη Γεωµέτρη, αλλά αποτελεί τµήµα του Βίου της 

Θεοτόκου.  
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Κεφάλαιο 3: Ο Βίος της Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη. 

Η θέση της Παναγίας στην ορθόδοξη εκκλησία είναι µοναδική, ξεχωριστή 

και ιδιαίτερα σηµαντική. Η Παναγία είναι ἡ µετὰ Θεὸν Θεὸς, τὰ δευτερεῖα 

τῆς τριάδος ἔχουσα69. Είναι εκείνη που δάνεισε την ανθρώπινη φύση στο 

Λυτρωτή του κόσµου και Εκείνος µε τη σειρά του ως άνθρωπος ενωµένος 

µε το Θεό στην υπόσταση του Λόγου, µε τη Θεία φύση Του, την ανέβασε 

στον ουρανό70. Η ζωή της αποτέλεσε πηγή έµπνευσης για τον Ιωάννη 

Γεωµέτρη ο οποίος µε αφορµή την Κοίµησή της συνέθεσε τον Βίο της σε ένα 

λόγο, το περιεχόµενο του οποίου παρουσιάζεται στο κεφάλαιο (3.1.) Στη 

συνέχεια αναφέρεται η τριµερής δοµή του Βίου της Θεοτόκου (3.2.) και 

ακολούθως σχολιάζεται η γλώσσα του κειµένου, που παρουσιάζει ιδιαίτερο 

ενδιαφέρον (3.3.). Τέλος προσδιορίζεται το είδος του λόγου και η χρήση του 

και δίνονται οι ενδείξεις για την πιθανή χρονολόγησή του (3.4).  

 

3.1. Αναλυτική παρουσίαση του περιεχοµένου του Bίου της Θεοτόκου71. 

Ο Ιωάννης Γεωµέτρης στον λόγο του «Ἐξόδιος ἢ προπεµπτήριος εἰς 

τὴν κοίµησιν τῆς ὑπερενδόξου δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου» αναφέρεται στον 

κατά πλάτος Βίο της Θεοτόκου από τη σύλληψη έως την Κοίµηση και τη 

Μετάστασή της. Στην εισαγωγή του δηλώνει την πρόθεσή του να 

εγκωµιάσει τη Θεοτόκο και να συµπεριλάβει τα καίρια σηµεία της ζωής της 

σε ένα ευχαριστήριο λόγο και αναφέρει πως η γραφή του είναι κατώτερη 

των περιστάσεων. Εξηγεί πως θα προσπαθήσει να µιλήσει για το πρόσωπό 

της, που δεν είναι ορατό από τα Χερουβείµ, και να την υµνήσει µέσα από 

ένα πλήθος χαρακτηρισµών, εκείνη που δεν  µπορεί να υµνηθεί όσο πρέπει 

από τα Σεραφείµ. Γι’ αυτό ακριβώς τον λόγο τονίζει τη δική του ανεπάρκεια 

και κλίνει τα γόνατά του σε εκείνη, νιώθοντας υπόλογος για όσα κατά τη 

                                                        
69 Προσόµοιον κανόνος ἤχου πλ. α᾽, Κυριακή ἑσπέρας, (Νικόδηµος Ἁγιορείτης, Θεοτοκάριον, σ.107).  
70 Κουστένης, Ἑορταστικοὶ Λόγοι,  σ. 74. 
71 Στις παραποµπές του κεφαλαίου προηγείται ο αριθµός σελίδας και µετά το κόµµα είναι ο αριθµός στίχου της 
παρούσας έκδοσης. 
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δύναµή του θα πει. Επίσης διευκρινίζει ότι για όλα όσα πρόκειται να πει 

πηγές του είναι οι ευαγγελιστές και οι προφήτες και όσο για τις απόκρυφες 

παραδόσεις θα αξιοποιήσει µόνο όσες είναι αποδεκτές από τους πατέρες 

και διδασκάλους της εκκλησίας72.   

Αρχικά αναφέρεται στο γένος της και στο γένος του Ιωσήφ, 

προσπαθώντας να δείξει τον σπουδαίο ρόλο που εκείνη έπαιξε στο σχέδιο 

της Θείας Οικονοµίας. Συγκεκριµένα, εξηγεί πως το γένος της δεν είχε 

άλλο παραπλήσιο, το οποίο µάλιστα προεικόνιζε τον ξεχωριστό ρόλο που 

εκείνη θα έπαιζε στη ζωή της ανθρωπότητας. Ο Ιωάννης Γεωµέτρης 

σηµειώνει πως η Θεοτόκος προέρχεται από τριπλή ρίζα ως σύµβολο της 

αγίας Τριάδας, αφού εµπλέκονται στην καταγωγή της τόσο το ιερατικό, 

όσο και το βασιλικό αλλά και το προφητικό γένος. Μια τέτοια ξεχωριστή 

και ιδιαίτερη οικογένεια προσέφερε τους κόλπους της για να γεννηθεί ο 

Σωτήρας73.  

Στη συνέχεια πλέκει το εγκώµιο του Ιωακείµ και της Άννας 

χαρακτηρίζοντάς τους ως παράδειγµα εὐγαµίας και ως ένα χρυσό ὁµόψυχο 

και ὁµόζυγο74 ζεύγος και αναφέρει πως η ατεκνία τους προκαλούσε µεγάλη 

λύπη, αφού τους στερούσε τη συµµετοχή τους στην προσφορά ευλογίας 

στον ναό, και επιπλέον προκαλούσε τον ονειδισµό των γειτόνων τους, 

πράγµα το οποίο τους ήταν αφόρητο. Ακολούθως παρουσιάζει την ικεσία 

της Άννας στον Θεό µέσα στον ναό του Σολοµώντος για την απόκτηση 

τέκνου παρά το προχωρηµένο της ηλικίας της που καθιστούσε αδύνατη την 

τεκνοποιΐα, και την υπόσχεσή της σε Εκείνον πως θα Του το αφιερώσει, 

όπως ακριβώς έκανε και η Άννα, η µητέρα του Σαµουήλ, αλλά και τη θερµή 

προσευχή του Ιωακείµ, άλλοτε στο όρος, άλλοτε στο ναό, µε δάκρυα και 

νηστείες για τον ίδιο λόγο. Η απάντηση του Θεού έρχεται και άγγελος 

                                                        
72 1,3-5,6 
73 5,8-6,21  
74 7,10-11. 



 67 

Κυρίου τους φέρνει τα καλά νέα. Ο Ιωακείµ πρώτος µαθαίνει πως θα 

αποκτήσουν παιδάκι, ενώ βρισκόταν στον ναό, και παρόλο που τρέχει για 

να το ανακοινώσει στην Άννα, εκείνη θέλει να λάβει την εξ ύψους 

επιβεβαίωση. Πράγµατι, η Άννα το έµαθε όταν βρισκόταν στον κήπο. Το 

κοριτσάκι που γεννήθηκε, εξαιτίας της πολύ µεγάλης χαράς που έφερε 

στους γονείς της, ονοµάστηκε Μαρία, δηλαδή χαρά και κυρία75.  

Ο Ιωάννης Γεωµέτρης συνεχίζει τον λόγο του µε τα Εισόδια της 

Θεοτόκου που έγιναν όταν είχε απογαλακτιστεί και πλέκει ένα εξαιρετικό 

εγκώµιο για το πρόσωπό της76. Είναι πολύ παραστατικός ο τρόπος µε τον 

οποίο µας δίνει αυτή την διαδικασία αξιοποιώντας την ποιητική λύρα του 

προφητάνακτος Δαβίδ, κάνοντας παράλληλα ανάλογους σχολιασµούς. 

Συνόδευαν δηλαδή τη Θεοτόκο παρθένες που βρίσκονταν µπροστά της 

αλλά και πίσω από αυτήν, ανάµεσα σε ένα πλήθος κόσµου που είχε 

συγκεντρωθεί για το λόγο αυτό, στο οποίο υπήρχαν ευγενείς αλλά και 

εκλεκτοί. Παρθένες77, εξηγεί ο Ιωάννης Γεωµέτρης, είναι και όλες οι ψυχές 

που µιµήθηκαν τη βιοτή της Θεοτόκου.  

Μετά την είσοδό της στον ναό ακολουθεί η εγκατάστασή της στα 

άγια των αγίων. Ο Γεωµέτρης µε αφορµή αυτή την θέση της Θεοτόκου στον 

ναό αναφέρεται τώρα στα εξαιρετικά ψυχικά, πνευµατικά αλλά και 

σωµατικά χαρακτηριστικά της που ήταν τέτοια ώστε να γίνει η εκλεκτή του 

Θεού. Γι αυτό ακριβώς το λόγο απευθύνεται σε εκείνη  µέσα από στίχους 

των Ψαλµών και µετά από µια σύντοµη αναφορά σε ό,τι προηγήθηκε της 

γεννήσεώς της µιλά για τον Ευαγγελισµό της που θα ακολουθήσει78. 

Ως προς τα ψυχικές της αρετές, πως είχε όµορφη ψυχή µε περισσή 

χάρη που πήγαζε από τα χείλη της, γεµάτη σοφία, χρισµένη µε έλαιο 

αγαλλιάσεως, µε πραότητα, ευθύτητα, δικαιοσύνη, δύναµη, και ροπή να 
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76 11,4-19 
77 11,20-12,1 
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πράττει πάντα το καλό. Μάλιστα, για να αναδείξει την αρµονία των 

αρετών της χρησιµοποιεί µια πολύ όµορφη παροµοίωση. Την παροµοιάζει 

µε ουράνιο τόξο, που όπως εκείνο αναλύεται σε πολλά χρώµατα χωρίς να 

χάσει την υπόστασή του, έτσι και η Θεοτόκος έχει ένα πλήθος χαρισµάτων 

που τη στολίζουν, χωρίς να αλλοιώνουν την οντότητα και την 

αυθεντικότητά της79. Η ταπείνωσή της ήταν τόσο µεγάλη ώστε έκρυβε 

διακριτικά τις θεϊκές δωρεές που είχε λάβει από το Άγιο Πνεύµα. Παρόλα 

αυτά, όσες φαίνονταν µαρτυρούσαν και αυτές που δεν ήταν ορατές. 

Χρησιµοποιεί δε µια παροµοίωση ακόµα, αξιοποιώντας και πάλι τα λόγια 

του προφήτη και ποιητή Δαβίδ, λέγοντας πως, όπως τα ενδύµατα 

συνενώνονται για να αναδείξουν τα χαρακτηριστικά του σώµατος έτσι 

ενώνονται και τα ψυχικά χαρακτηριστικά της Θεοτόκου, τα οποία 

προσφέρονται από το Άγιο Πνεύµα80. Ο τρόπος της ζωής της ήταν 

ασύγκριτος σε σχέση µε αυτόν των άλλων ανθρώπων. Γιατί εκείνη εντός 

του ναού τρεφόταν µε ουράνια τροφή από αγγελικό χέρι, ενώ παράλληλα 

γινόταν η µύησή της  στην τελειότητα81.  

Ως προς τις πνευµατικές της αρετές αναφέρει πως αγαπούσε τη 

µάθηση και µάθαινε πολύ εύκολα, ήταν έξυπνη µε λεπτούς τρόπους, µε 

σοφία και σύνεση. Αξιοποιεί επίσης στίχους από τις Παροιµίες  

Σολοµώντος για να µας πει µε το στόµα του σοφού βασιλιά ότι η Θεοτόκος 

είχε ικανότητα στον λόγο, ενώ αγαπούσε να κάνει κάθε είδους εργασία µε 

µεγάλη επιδεξιότητα και ήταν επινοητική82. Ήταν ακόµα ανδρεία και 

πεφωτισµένη, ακάµατη στην προσπάθειά της να καλλιεργήσει το πνεύµα 

της στο αγαθό και θείο, αφού η Θεοτόκος οδήγησε στον Θεό πολλούς83. 

Επιπλέον ήταν γενναιόδωρη και ελεήµων. Κατάφερε να κυριαρχήσει στις 

                                                        
79 13,9-13 
80 13,3-9 
81 14,10-15,17 
82 16,21-17,12 
83 17,18-18,20 
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επιθυµίες της και υπήρξε ανδρεία, ενώ ήταν διδάσκαλος σε όλους. Είχε µια 

προσωπικότητα µοναδική, ώστε ο Θεός να την επιλέξει για να υπηρετήσει 

τους ιερείς του ναού που αποτελούσαν τον τύπο του Ιησού. Τονίζει επίσης 

τη σπουδαία θέση της ως συµβασίλισσα του Ιησού, όταν µετά τη Δευτέρα 

παρουσία θα ακολουθήσει η ατελεύτητη βασιλεία του Υιού της84.  

Όσον αφορά στα σπάνια προσόντα της υπάρξεώς της, ο Ιωάννης 

Γεωµέτρης χαρακτηρίζει τη Θεοτόκο σεµνή και σύννουν χωρίς ίχνος 

αργολογίας, ακόµα και χωρίς ίχνος µειδιάµατος, φιλάνθρωπη, ευγενική 

και προσιτή σε όλους, αλλά και µετριόφρονα, παρότι είχε πλήθος αρετών. 

Όµοια µε τον Υιό της, ήταν απλή, ευπρεπής, σοβαρή και υπάκουη. Είχε 

σεβασµό, τιµούσε τους πάντες και ετιµάτο από τους πάντες85. 

Σχετικά µε τα σωµατικά της χαρακτηριστικά µας λέει ότι  ήταν σε 

πλήρη αρµονία µε τα ψυχικά, αφού η φύση της είχε εξωραϊστεί από τη χάρη 

του Αγίου Πνεύµατος86.  

Συνεχίζοντας µέσα σε ένα χείµαρρο επιθέτων ο Γεωµέτρης 

προσπαθεί να αποδώσει όλα τα εξαιρετικά προτερήµατα που την 

κοσµούν87, ενώ µε ευρηµατικό τρόπο χρησιµοποιεί στίχους από το Άσµα 

Ασµάτων που εξηγεί ότι προτυπώνουν τη Θεοτόκο, όπως άλλωστε και όλα 

εκείνα τα σύµβολα των αγίων προφητών αλλά και των προ αυτών της 

Παλαιάς διαθήκης88. 

 Η αγάπη, ο σεβασµός και ο θαυµασµός του για το πρόσωπο της 

Παναγίας φαίνεται από το γεγονός ότι ο λόγος του για εκείνη δε µοιάζει 

να έχει τέλος. Κάποιες φορές µε έναν τόνο απολογίας εξηγεί πως όλες 

αυτές οι αναφορές που παραθέτει από τη Γραφή για εκείνη, καθυστερούν 

την εξιστόρηση του Βίου της, είναι όµως απαραίτητες και ωφέλιµες για 
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86 22,7-19 
87 22,21 
88 23,4-12 



 70 

όσους είναι φιλόθεοι. Το κάλλος της Θεοτόκου είναι τόσο µεγάλο και 

ανεξάντλητο και ο λόγος του δεν µπορεί να το περιγράψει. Όλη της η ζωή 

της ήταν ακατάληπτη από τον κοινό νου και ξεπερνούσε την ανθρώπινη 

φύση. Ο Θεός την εξέλεξε και τη χαρίτωσε µέσω του Αγίου Του Πνεύµατος 

για να χωρέσει µέσα της τον αχώρητο Θεό και να δανείσει την ανθρώπινη 

φύση της στον Υιό Του89. 

Αξιοσηµείωτο είναι πάντως ότι πριν ο Ιωάννης Γεωµέτρης περάσει 

στο γεγονός του Ευαγγελισµού της Θεοτόκου αναφέρει ένα είδος πρώτου 

ευαγγελισµού, το προευαγγέλιον90 όπως το χαρακτηρίζει, όταν η Θεοτόκος 

ήταν ακόµα στον ναό. Μάλιστα, εξηγεί ότι ήταν ένα είδος βραβείου, αφού 

ο τρόπος ζωής της µε νηστεία και προσευχή, αρετή και σοφία, αποτέλεσαν 

διδασκαλία όχι µόνο άλλων παρθένων αλλά και κάθε γυναικείας ύπαρξης. 

Αναφέρει δηλαδή ότι, όταν εκείνη ήταν σε ηλικία δώδεκα ετών, κατά τη 

διάρκεια του µεσονυχτίου και ενώ προσευχόταν κοντά στις πόρτες του 

θυσιαστηρίου, περιάστραψε ένα φως στον ναό πολύ πιο δυνατό και από το 

µεσηµεριανό φως του ηλίου που είναι και το πιο δυνατό της  ηµέρας, και 

µια φωνή από τα Άγια των Αγίων ακούστηκε που της είπε  τέξεις τὸν υἱὸν 

µου. Η φωνή αυτή δεν την τάραξε λόγω της µικρής της ηλικίας, ούτε την 

έκανε να υπερηφανευτεί, ούτε άλλαξε η συµπεριφορά της. Μάλιστα, 

έκρυψε το µυστήριο αυτό, το µέγα και προαιώνιο, που ακόµα και στους 

αγγέλους ήταν άγνωστο, µέχρι που είδε τον Υιό και Θεό της να ανίσταται 

και να αναλαµβάνεται στους ουρανούς91. 

Η αναφορά του Ιωάννη Γεωµέτρη στη σύλληψη, τη γέννηση και την 

ανατροφή της Θεοτόκου στον ναό, ολοκληρώνεται µε τη µνηστεία της µε 

τον Ιωσήφ. Έτσι λοιπόν µας λέει ότι όταν η Θεοτόκος ήταν δεκατεσσάρων 

ετών και σύµφωνα µε τους ιουδαϊκούς νόµους είχε ηλικία γάµου, οι ιερείς 
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90 24,9 
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προβληµατίστηκαν για το τί θα πρέπει να γίνει. Από τη µια µεριά δεν 

ήθελαν να βγάλουν από τον ναό εκείνη που είχε αφιερωθεί στον Θεό, ούτε 

να την παραδώσουν για να παντρευτεί, από την άλλη όµως, σύµφωνα µε 

τον νόµο του Μωυσέως ως ενήλικη έπρεπε να αποχωρήσει από αυτόν. 

Επιπλέον, συνεχίζει, στις παρθένους δεν ήταν δυνατή η συναναστροφή σε 

χώρους όπου υπήρχαν άνδρες, σε αγορές ή σε άλλα σπίτια. Έτσι µέσα από 

µια σκέψη που προερχόταν από το Θεό, κατόρθωσαν και την τάξη να 

διατηρήσουν, και τον νόµο να διαφυλάξουν και η Θεοτόκος να αποφύγει 

τον γάµο. Αντί λοιπόν για σύζυγο τής έδωσαν µνηστήρα, ο οποίος µάλιστα 

δεν ήταν ικανός για γάµο λόγω της προχωρηµένης του ηλικίας. Ως προς 

τον χαρακτήρα του, ήταν όλος αρετές και κατάλληλος για φύλακας της 

παρθενίας της. Αυτό ήταν άλλωστε και το σχέδιο της Θείας Οικονοµίας. 

Όπως ο Σωτήρας χρησιµοποίησε την ανθρώπινη σάρκα ως ένδυµα της 

θεότητός Του, έτσι και στην περίπτωση της µητέρας Του, η µνηστεία 

αποτέλεσε το ένδυµα της δικής της παρθενίας. Αυτό είχε ως αποτέλεσµα ο 

αρχέκακος, ο οποίος εγνώριζε τους λόγους του προφήτη Ησαΐα αλλά  και 

των άλλων προφητών, ότι δηλαδή ο Ιησούς θα προέλθει από µια παρθένο, 

να ξεγελαστεί ώστε και η παρθενία της Θεοτόκου να παραµείνει, και η 

σύλληψη του Ιησού να πραγµατοποιηθεί σε ανύποπτο χρόνο92.  

Ο Γεωµέτρης συνεχίζει µε τον τρόπο επιλογής του µνηστήρος της 

Θεοτόκου. Αναφέρει ότι οι ιερείς, επειδή δεν µπορούσαν να αναλάβουν την 

ευθύνη για µια τέτοια σοβαρή επιλογή για τη Θεοτόκο, έκαναν ό,τι και ο 

Μωυσής, όταν πολλοί είχαν διεκδικήσει το αξίωµα του αρχιερέα, και 

επίσης ό,τι και οι απόστολοι, προκειµένου να πληρώσουν τη θέση του 

Ιούδα, ο οποίος εξέπεσε του αποστολικού αξιώµατος. Άρχισαν δηλαδή να 

προσεύχονται µε πίστη και θέρµη στον Θεό µε την καθοδήγηση του 

Ζαχαρία, ο οποίος ήταν ο αρχιερέας του ενιαυτού. Στο σηµείο αυτό ο 
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Ιωάννης Γεωµέτρης κάνει έναν παραλληλισµό µε τον υιό του Ζαχαρία 

Ιωάννη Πρόδροµο και τον Ιησού. Λέει δηλαδή πως όπως ο Ιωάννης 

εβάπτισε στον Ιορδάνη ποταµό τον Ιησού και ήταν µάρτυρας της 

αναµαρτησίας Του, έτσι και ο πατέρας του Ζαχαρίας διακονεί τη Θεοτόκο 

και γίνεται µάρτυρας της παρθενίας της τονίζοντας µε τον τρόπο αυτό το 

σπουδαίο ρόλο που έπαιξε στη ζωή της Θεοτόκου. Επίσης µας δίνει 

λεπτοµέρειες περί της συγγενείας του Ζαχαρία µε τον Ιωσήφ και τη 

Θεοτόκο. Συγκεκριµένα αναφέρει ότι ο Ζαχαρίας ήταν ενηµερωµένος για 

τη συγγένεια της γυναίκας του Ελισάβετ µε την Παναγία, ότι δηλαδή ήταν 

εξαδέλφες. Αυτό άλλωστε, λέει ο Ιωάννης, το επιβεβαίωσε και ο άγγελος 

όταν είπε ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ συγγενὴς σου. Ο Ζαχαρίας, ο οποίος ήταν ο 

αρχιερέας του ναού, µοίρασε δώδεκα ράβδους σε δώδεκα σεβάσµιους 

γέροντες που προορίζονταν για µνηστήρες της Θεοτόκου, και τους 

τοποθέτησε επάνω στο Θυσιαστήριο, ενώ ο ίδιος και οι άλλοι ιερείς µε 

δάκρυα και θερµές προσευχές παρακαλούσαν το Θεό να δώσει ένα σηµάδι, 

ώστε να καταλάβουν ποιός είναι ο κατάλληλος για την Θεοτόκο93. Ο Θεός 

έδωσε την απάντησή Του µέσα από ένα θαυµαστό γεγονός. Η ράβδος του 

Ιωσήφ άνθισε όπως κάποτε και εκείνη του Ααρών. Έτσι λοιπόν ο Ιωσήφ µε 

την κρίση του Θεού και των ανθρώπων έλαβε τη Θεοτόκο και ως φύλακας 

την κράτησε στο σπίτι του. Ο Ιωσήφ ήταν περισσότερο από εβδοµήντα 

χρονών και ως εκ τούτου δεν ήταν δυνατόν να υποπτευθεί κανείς γάµο. 

Ήταν φτωχός, ξυλουργός στο επάγγελµα και γνωστός για την τέχνη του. 

Ήταν ο πιο ενάρετος από όλους τους πρεσβύτερους που ήταν εκεί εκτός 

από τους γονείς της Θεοτόκου. Ο Ιωσήφ, όπως µας λέει ο Ιωάννης 

Γεωµέτρης, πήρε τη Θεοτόκο από την Ιερουσαλήµ και την έφερε στη 

Ναζαρέτ της Γαλιλαίας στο σπίτι του και την είχε ως κόρη του µαζί µε τα 

δικά του παιδιά. Εκεί η Παναγία έγινε η διδάσκαλος των θυγατέρων του 
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παρ’ ότι ήταν πολύ νεότερη σε ηλικία από εκείνες και ζούσε τον 

περισσότερο καιρό µέσα σε αυτόν µε νηστεία και προσευχή94. Ακολουθεί  ο 

ευαγγελισµός του Ζαχαρία όταν βρισκόταν στα άγια των αγίων κι ενώ 

πλησίαζε η εορτή της σκηνοπηγίας, αφού, όπως λέει ο Ιωάννης Γεωµέτρης, 

το θαύµα της γεννήσεως του Ιωάννη από τη στείρα Ελισάβετ, έπρεπε να 

προηγηθεί του µεγίστου θαύµατος της ασπόρου συλλήψεως της 

Θεοτόκου95. 

Ο Ευαγγελισµός της Θεοτόκου, τα εὐαγγέλια τῶν εὐαγγελίων96, 

όπως µας αναφέρει ο Ιωάννης Γεωµέτρης, συνετελέσθη δίπλα σε µια πηγή. 

Μας λέει για την ώρα, την ηµέρα αλλά και το µήνα που συνέβη, δηλαδή 

πως ήταν η πρώτη ώρα, ηµέρα Κυριακή, όπως Κυριακή θα γινόταν και η 

Ανάσταση του Ιησού, και ο πρώτος µήνας αυτός κατά τον οποίο ο Θεός 

δηµιούργησε ολόκληρο τον κόσµο97. Αξιοποιώντας και πάλι στίχους από το 

Eυαγγέλιο του Λουκά και αναλύοντάς τους, προσπαθεί να µας δώσει τη 

θεολογία του Ευαγγελισµού και ταυτόχρονα να εγκωµιάσει και την 

αγνότητα της Θεοτόκου, την ταπείνωση και την υπακοή της στο Θείο 

θέληµα, αφού ακόµα και ο αρχάγγελος µένει έκπληκτος από την 

ωραιότητα της παρθενίας της, αλλά και την τεράστια συµµετοχή της στο 

µυστήριο της ενανθρωπήσεως του Σωτήρος. Πράγµατι η Θεοτόκος 

συνέλαβε τον Σωτήρα του κόσµου χωρίς να µπει στο χώρο της φθοράς και 

της αµαρτίας, ενώ η φύση τόσο του άνδρα όσο και της γυναίκας 

ευλογούνται από την ίδια και από τον Υιό της. 

Είναι πολύ σηµαντικό να πούµε πως ο Ιωάννης Γεωµέτρης θέλοντας 

να εστιάσει στο πρόσωπο της Θεοτόκου, µας δείχνει το γεγονός του 

Ευαγγελισµού µέσα από τα µάτια της εξηγώντας την αντίδρασή της στο 

αρχαγγελικό µήνυµα. Η Θεοτόκος κρατά µια πολύ σοφή και γεµάτη 
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καθαρότητα ψυχής στάση. Ούτε απίστησε στα λόγια του αρχαγγέλου, ούτε 

όµως εύκολα δέχτηκε τον λόγο του. Δεν ταράχτηκε από τη θέα του αλλά 

από τα λόγια που εκείνος της απηύθυνε. Διότι πράγµατι, όπως µας λέει, η 

Θεοτόκος αγνοούσε ακόµα και την επιθυµία του γάµου. Λαµβάνει όµως 

την εξήγηση για το πώς θα συµβεί αυτό, από τον ίδιο το νυµφαγωγό 

άγγελο, µε τη χάρη δηλαδή του αγίου Πνεύµατος98. Επιπλέον κάνει µια 

αναφορά στον άγιο Διονύσιο Αρεοπαγίτη, παραπέµποντάς µας 

ουσιαστικά στην Κοίµηση της Θεοτόκου, όπου εκεί έλαβαν χώρα 

υπερφυσικά γεγονότα µε αποκορύφωµα τη µετάστασή της99. Επίσης εξηγεί 

τον στίχο οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν Ἰωσὴφ ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς,  

παραθέτοντας την άποψη, που πολλοί Πατέρες έχουν εκφράσει, ότι 

δηλαδή ο Ιωσήφ δεν γνώριζε τα όσα είχαν συµβεί στην Θεοτόκο, την 

επίσκεψη του αγγέλου και το θαυµαστό γεγονός της συλλήψεως του 

Θεανθρώπου. Γι αυτό ακριβώς τον λόγο είχε και λογισµούς αµφιβολίας 

όταν έµαθε τα σχετικά µε την εγκυµοσύνη της Θεοτόκου, µέχρι άγγελος 

Κυρίου να τον φωτίσει στην αλήθεια100.    

Ακολουθεί η αναφορά στην αναχώρηση της Θεοτόκου για να 

επισκεφτεί την Ελισάβετ, η οποία ήδη κυοφορούσε τον Ιωάννη τον 

Πρόδροµο, και σε ό,τι ακολούθησε τη συνάντηση αυτή, δηλαδή το 

χαιρετισµό της Ελισάβετ στην Θεοτόκο, το σκίρτηµα του κυοφορουµένου 

Ιωάννη, αλλά και τη διήγηση της Ελισάβετ σε εκείνη όλων των γεγονότων 

που συνόδευαν την παράδοξη σύλληψη του υιού της Ιωάννη. Δηλαδή τη 

ντροπή της στειρώσεως, την ιερατεία του Ζαχαρία στον ναό, την αφωνία 

του εξαιτίας της  αµφιβολίας του. Και πάλι ο Ιωάννης Γεωµέτρης 

προσπαθεί να δώσει το θεολογικό βάθος του γεγονότος της ασπόρου 

συλλήψεως του Ιησού αναλύοντας τα λόγια που απευθύνει η Ελισάβετ 
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προς τη Θεοτόκο κατά την συνάντησή τους.  Εκεί τονίζει πως δια µέσου της 

θείας Χάρης η ανθρώπινη φύση ευλογείται, αφού αυτή τη φύση ενεδύθηκε 

ο Ιησούς µέσω της ενανθρωπήσεώς Του. 

Η επίσκεψη της Θεοτόκου στην Ελισάβετ, την οποία η Θεοτόκος είχε 

ως µητέρα της µετά από τον θάνατο των γονιών της, ολοκληρώνεται µε την 

αναχώρησή της για τον οίκο του Ιωσήφ όταν πλησίασε ο καιρός της 

κυοφορίας της Ελισάβετ, αφού πράγµατι, σύµφωνα µε τα έθιµα, οι 

παρθένοι για λόγους ευπρεπείας έπρεπε να αποµακρύνονται από τις 

επίτοκες γυναίκες101.       

Λίγο πριν από την πραγµάτωση του Ευαγγελισµού της Θεοτόκου, 

δηλαδή τη γέννηση του Ιησού Χριστού, ο Ιωάννης Γεωµέτρης αναφέρεται 

στις αµφιβολίες  του Ιωσήφ, ο οποίος απορεί για το γεγονός της 

εγκυµοσύνης της Θεοτόκου, έως ότου φανερωθεί ο άγγελος ο οποίος του 

αποκαλύπτει το µέγα µυστήριο της ενανθρώπησης του Σωτήρος Ιησού102.  

Στη συνέχεια προσπαθεί να συνδέσει την προφητεία του Ιακώβ από 

την Παλαιά Διαθήκη, που µιλούσε για την προσδοκία τῶν ἐθνῶν103, µε αυτή 

του Συµεώνος από την Καινή Διαθήκη, ο οποίος αναφερόµενος στο 

πρόσωπο του Ιησού είπε ότι είναι το φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν104, αλλά και 

µε τα λόγια του ίδιου του Ιησού, όπως αναφέρονται στο Eυαγγέλιο του 

Ιωάννη: «ἡ Βασιλεία ἡ ἐµὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσµου τούτου». Έτσι αποδεικνύει 

την ενότητα του παρελθόντος µε το παρόν, την επιβεβαίωση των 

προφητειών για την παρουσία του Ιησού στη γη, και κάνει µε πολύ 

ευρηµατικό τρόπο µια εισαγωγή στο ιστορικό πλαίσιο της εποχής και την 

πολιτική κατάσταση στο Ισραήλ για να ακολουθήσει η αναφορά στην 

απογραφή και τη γέννηση του Ιησού. Μάλιστα ο Ιωάννης Γεωµέτρης µας 

λέει ότι είχαν προηγηθεί οι γιοι του Ιωσήφ για τη Βηθλεέµ προκειµένου να 
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απογραφούν, ενώ ο ίδιος µε τη Θεοτόκο και τις κόρες του ακολουθούσαν105. 

Στο σηµείο αυτό µε πολύ όµορφο τρόπο µας µεταφέρει από τον χώρο των 

ορατών στον χώρο των αοράτων, αφού όπως ο ίδιος αναφέρει, το ιστορικό 

γεγονός της κυριαρχίας του Καίσαρα και της απογραφής είναι προτύπωση 

της εκούσιας υποταγής και της απογραφής στον ουρανό, όλων όσων το 

επιθυµούν106. Επιπλέον, συνδέει µε πολύ εύστοχο τρόπο και το φόρο που 

όλοι έπρεπε να δώσουν στον Καίσαρα µε τους σωµατικούς και 

πνευµατικούς καρπούς που όλοι πρέπει να αφιερώνουµε στο Θεό107. 

Ακολουθεί το σπουδαίο γεγονός της υπερφυούς και ανωδύνου 

γεννήσεως του Ιησού. Ο Θεός γίνεται άνθρωπος και ο ουρανός ενώνεται µε 

τη γη108. Με πολύ γλαφυρό τρόπο αναφέρει τον τόπο που συνετελέσθη, 

δηλαδή, µέσα σε µια σπηλιά, αλλά και τον τρόπο, λέγοντάς µας πως ούτε 

η ίδια η Θεοτόκος το κατάλαβε. Έτσι χαρακτηριστικά αναφέρει ότι, όπως 

ἀσπόρως και ἀγνώστως συνελήφθη ο Ιησούς, έτσι ἀφθόρως και 

ἀνεπαισθήτως εγεννήθη109. Τύπος της γεννήσεως του Ιησού υπήρξε και 

στην Παλαιά Διαθήκη µια εικόνα που αναφέρεται στη δροσιά που έπεφτε 

πάνω στο µαλλί των προβάτων αθόρυβα και απαλά110.  Όµως πολύ 

ζωντανή είναι και η συµµετοχή της φύσης στη Θεία Γέννηση, αφού η γη 

διδάσκεται τὴν οὐράνια δοξολογία ενώ ὁ οὐρανὸς τέρπεται µὲ τὴν εἰρήνη καὶ 

τὴν εὐδοκία που γεννήθηκε στη γη111. Είναι αξιοσηµείωτες οι λεπτοµέρειες 

που ο Ιωάννης Γεωµέτρης µας δίνει για το µεγάλο αυτό γεγονός, ενώ µας 

υπενθυµίζει τη διπλή φύση του Ιησού. Μας λέει δηλαδή, ότι την ώρα της 

γεννήσεως βρισκόταν κοντά στη Θεοτόκο και η Ελισάβετ µάρτυρας και 

βοηθός112, όπως ήταν προφήτης και µάρτυρας της κυοφορίας της Θεοτόκου, 
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και ακόµα πως η Θεοτόκος είχε φυλάξει στην καρδιά της όλα όσα είχε 

ακούσει από τον άγγελο κατά την παραµονή της στο ναό για τη γέννηση 

του Σωτήρα113. Με αυτό τον τρόπο συνδέει τον πρώτο Ευαγγελισµό πριν 

φύγει από τον Ναό, όπως ήδη µας έχει αναφέρει, µε τον δεύτερο 

Ευαγγελισµό που έγινε κοντά στην πηγή. Το γεγονός της γεννήσεως του 

Θεανθρώπου όµως ευαγγελίστηκαν και οι άκακοι ποιµένες, οι οποίοι 

έντροµοι από τη Θεία αυτή αποκάλυψη έτρεξαν στην Βηθλεέµ για να 

βρουν τον Σωτήρα και να Τον προσκυνήσουν, ενώ κοντά τους µαζεύτηκαν 

γνωστοί και συγγενείς έκπληκτοι και αυτοί από τα λόγια τους114.  

Με πολύ παραστατικό τρόπο µας περιγράφει το είδος αλλά και την 

παράδοξη πορεία του αστέρος που οδήγησε τους Μάγους από την Περσία 

στα Ιεροσόλυµα. Μας λέει λοιπόν ότι το συγκεκριµένο αστέρι δεν ήταν ένα 

κοινό άστρο του υλικού στερεώµατος, αλλά µια νοερά και λογική δύναµη 

η οποία γνώριζε όλα όσα συνέβαιναν και οδηγούσε κατάλληλα τους 

Μάγους, υπακούοντας στην εντολή του Θεού. Προχωρούσε άλλοτε 

γρήγορα, άλλοτε αργά ανάλογα µε την ταχύτητα των οδηγουµένων από 

αυτό δηλαδή των Μάγων. Είχε κατεύθυνση από τον Βορρά προς τον Νότο 

όπως είναι και η κατεύθυνση της Περσίας, από την οποία έρχονταν οι 

Μάγοι προς την Ιουδαία, και το φως του ήταν πιο δυνατό και από αυτό του 

ηλίου, ενώ φαινόταν λαµπερό ακόµα και την ηµέρα115. Εξηγεί επίσης πως 

το αστέρι οδήγησε τους Μάγους στα Ιεροσόλυµα για δύο λόγους, πρώτον 

για να πληροφορηθούν όλοι για το µυστήριο αυτό, δηλαδή τη γέννηση του 

Ιησού, και δεύτερον για να µαρτυρηθεί από τους ίδιους τους εχθρούς Του 

το σπουδαίο και θαυµαστό αυτό γεγονός116. 

 Μετά από την θαυµαστή πραγµατικά καθοδήγηση των Μάγων, ο 

Ιωάννης Γεωµέτρης αναφέρεται σε αυτούς εγκωµιάζοντας την πίστη τους 
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που τους έδωσε το κατάλληλο θάρρος και δυνάµωσε την ψυχή τους για να 

τολµήσουν ένα τόσο µακρινό ταξίδι και να µη δειλιάσουν καθόλου ούτε 

µπροστά στη µανία του Ηρώδη, ούτε µπροστά στους µυριάδες κακούς που 

περιέβαλλαν το Θείο Βρέφος. Είναι χαρακτηριστική η αναφορά του στο 

θέαµα του αστέρος και της πορείας του, η οποία αποτελούσε, κατ΄αυτόν, 

µια γλώσσα που ήταν πιο οικεία  στους Μάγους. Αποτελούσε για αυτούς 

οδηγό προς την αλήθεια αλλά και εγγύηση, αφού πράγµατι έφτασαν σε 

µια καλύβα και µια φάτνη, µπροστά σε µια φτωχή µητέρα που έλαµπε 

όµως από τη χάρη του αγίου πνεύµατος117.  Στο σηµείο αυτό µάλιστα, 

πρέπει να διευκρινίσουµε ότι ο Γεωµέτρης µιλάει για προσκύνηση των 

Μάγων σε µια φτωχική καλύβα και φάτνη118, και όχι σπηλιά µέσα στην 

οποία γεννήθηκε ο Ιησούς, δίνοντας έτσι τον πραγµατικό χρόνο της 

προσκυνήσεως των µάγων, που έγινε πολύ καιρό µετά από την γέννηση 

του Ιησού όταν ήδη Εκείνος βρισκόταν σε µια φτωχική οικία. (Έτσι 

εξηγείται επίσης και γιατί ο Ηρώδης διέταξε να θανατώσουν τα αγόρια από 

δύο ετών και κάτω, καθώς τόσο χρόνο χρειάστηκαν οι Μάγοι για να 

φτάσουν στα Ιεροσόλυµα ακολουθώντας το άστρο). 

 Η προσωπικότητα του Ηρώδη σχολιάζεται από τον Ιωάννη 

Γεωµέτρη µε πολύ µελανά χρώµατα. Τον χαρακτηρίζει ως έναν ηµιµανή, 

φιληδονότατο, φιλοδοξότατο και θεοµάχο βασιλιά, ο οποίος είναι τόσο 

εµπαθής και φίλαρχος, και τρέφει τέτοιο µίσος για το πρόσωπο του 

νεοτεχθέντος Ιησού που προφασίζεται ότι θέλει να τον προσκυνήσει και 

αυτός, προκειµένου να εκµαιεύσει από τους Μάγους τον τόπο γεννήσεως 

του Ιησού.  

 Απέναντι στη διεστραµµένη προσωπικότητα του αιµοσταγούς 

Ηρώδη ο Ιωάννης Γεωµέτρης βάζει τους Μάγους τονίζοντας για µια φορά 

ακόµα το µεγαλείο και την πίστη τους. Μιλάει για την έκπληξη, την 
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συγκίνηση και το δέος τους απέναντι στη θέα του Θείου Βρέφους αλλά και 

στη µητέρα Του που δεν είχε ίχνος ταλαιπωρίας και κανένα άλλο σηµάδι 

που συνοδεύει τον τοκετό, και έµµεσα εκφράζει τις ευχαριστίες όλου του 

ανθρωπίνου γένους σε αυτούς αφού προσφέροντας τα δώρα τους στην 

ουσία γίνονται τύπος και των δώρων που εµείς πρέπει να χαρίσουµε στο 

Θεάνθρωπο, δηλαδή τον καθαρό µας βίο, την πνευµατική θεώρηση των 

πραγµάτων, αλλά και την νέκρωση των παθών µας119. Ο Ιωάννης 

Γεωµέτρης, στο σηµείο αυτό, προσφέρει τα ευχαριστιακά του λόγια ως 

δώρο στους λατρευτὰς, προσκυνητὰς, πρώτους φιλοσόφους και θελόγους, 

αλλά και µάρτυρες120. Συνεπαρµένος αλλά και συγκινηµένος από το µέγα 

θαύµα όχι µόνο αυτής καθαυτής της γεννήσεως του Θεανθρώπου, αλλά 

και από την καθαρότητα της ψυχής των ακάκων ποιµένων και των Μάγων 

σε µια αποστροφή του λόγου του τώρα απευθύνεται στον Ιησού στην 

ταπείνωση και στην πτωχεία Του αποκαλώντας Τον ὁ ἐµὸς Χριστός121. 

 Ακολουθεί ένας σχολιασµός, που θεωρεί απαραίτητο, ως προς τη 

φαινοµενική διαφωνία που παρουσιάζουν τα Ευαγγέλια των Ματθαίου και 

Λουκά τα οποία αναφέρονται στα γεγονότα που ακολούθησαν τη γέννηση 

του Ιησού, δίνοντας εξηγήσεις για αυτό. Πιο συγκεκριµένα, ο ευαγγελιστής 

Ματθαίος αµέσως µετά τη γέννηση του Ιησού µιλά για τη φυγή στην 

Αίγυπτο και την οργή του Ηρώδη που τον οδήγησε στη σφαγή των νηπίων, 

γεγονός που έγινε δύο χρόνια αργότερα, παραλείποντας τα ενδιάµεσα 

γεγονότα δηλαδή την περιτοµή και την Υπαπαντή, ενώ ο ευαγγελιστής 

Λουκάς µιλά για την περιτοµή του Ιησού µετά από οκτώ ηµέρες αλλά και 

για την Υπαπαντή του Ιησού που έγινε σαράντα ηµέρες µετά από τη 

γέννηση. Αυτό συµβαίνει, κατά τον Γεωµέτρη, για να µην είναι κανένας 

λόγος περιττός και ο ένας να συµπληρώνει τον άλλο122. 
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 Ο λόγος του Ιωάννη Γεωµέτρη όµως για τον εµπαθή και δαιµονικό 

Ηρώδη συνεχίζεται µε αποκορύφωµα ένα ειδεχθές έγκληµα. Πράγµατι, ο 

Ηρώδης ως ένας αδίστακτος δολοφόνος τυφλωµένος από το πάθος της 

εξουσίας, δεν διστάζει να φονεύσει όχι µόνο την γυναίκα του, αλλά ακόµα 

χειρότερο και τα ίδια του τα παιδιά123. Το ακόρεστο όµως µίσος του 

θεοµάχου βασιλιά δεν ικανοποιήθηκε και σκόρπισε το θάνατο 

σκοτώνοντας τα νήπια της Βηθλεέµ αλλά και των γειτονικών περιοχών 

από διετούς και κάτω, επιβεβαιώνοντας την προφητεία του Ιερεµία124. Σε 

αυτά τα αδικοχαµένα νήπια στρέφεται τώρα ο λόγος που παίρνει τη µορφή 

ενός εγκωµίου από την πένα του Ιωάννη Γεωµέτρη. Αυτά έγιναν οι πρώτοι 

µάρτυρες υπέρ του Χριστού που µε τα αίµατά τους καθάρισαν την γη, οι 

προάγγελοι των Βασιλικών αιµάτων του Ιησού στον σταυρό125. 

 Στο σηµείο αυτό ο λόγος του ολοκλήρωσε µια αναφορά γεγονότων 

περί της γεννήσεως, της θαυµαστής πορείας του αστέρος, του 

ευαγγελισµού των ποιµένων, της προσκύνησης των Μάγων, αλλά και περί 

της δαιµονικής µανίας του Ηρώδη µε αποκορύφωµα τις δολοφονίες τόσων 

αθώων ψυχών, που στην πραγµατικότητα ακολουθούν τα γεγονότα που 

τώρα θα αναπτύξει, δηλαδή της περιτοµής και της Υπαπαντής, ενώ στη 

συνέχεια ο λόγος του θα στραφεί στη φυγή της Αγίας Οικογένειας στην 

Αίγυπτο, παρεµβάλλοντας τη θαυµαστή σωτηρία του Ιωάννη Προδρόµου 

αλλά και τη δολοφονία του πατρός του Ζαχαρία, γεγονότα που στην 

πραγµατικότητα έλαβαν χώρα όταν ο Ηρώδης διέταξε τη σφαγή των 

νηπίων. 

 Χαρακτηριστική είναι η επισήµανση του Γεωµέτρη σχετικά µε την 

περιτοµή του Ιησού που έγινε την ογδόη ηµέρα από τη γέννησή Του, η 

οποία είναι ταυτόχρονα και η πρώτη ηµέρα του Κυρίου, που συνδέεται µε 

                                                        
123 62,11-19 
124 62,19-65,3 
125 65,9-66,17 
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τον Ευαγγελισµό της Θεοτόκου αλλά και µε την Ανάστασή Του που έγιναν  

επίσης ηµέρα Κυριακή126.  

 Την περιτοµή του Ιησού ακολουθεί η Υπαπαντή Του µετά από 

σαράντα µέρες. Ο αριθµός των σαράντα ηµερών όπου έλαβε χώρα η 

Υπαπαντή του Ιησού σχολιάζεται από τον ρήτορά µας127 ως τύπος της 

τελειότητας, αφού το δέκα ως τέλειος αριθµός, αν πολλαπλασιαστεί επί το 

τέσσερα, που είναι τύπος των αρετών, οδηγεί στον αριθµό σαράντα128. 

Μέσα από το γεγονός της Υπαπαντής του Ιησού στον ναό του Σολοµώντα 

από τον πρεσβύτη Συµεών παρουσιάζεται και όλη η Θεολογία της 

ενανθρωπήσεως του Χριστού. Συγκεκριµένα ο Ιωάννης Γεωµέτρης πρώτα 

δίνει τη θεολογική ερµηνεία του στίχου του προφήτη των αθεάτων129, όπως 

αποκαλεί τον Ιεζεκιήλ, και ακολούθως αναφέρεται στον Συµεών 

εξηγώντας πως στο πρόσωπό του συναντήθηκαν δύο παράδοξα συµβάντα. 

Από την µια ο ίδιος ως ο παλαιός των ηµερών, λόγω της προχώρηµένης του 

ηλικίας, δέχεται στην αγκαλιά του και ευλογεί τον Θεάνθρωπο, τον Υιό του 

όντως παλαιού και αχρόνου πατρός, και από την άλλη µεριά παρά την 

µεγάλη αδυναµία λόγω της ηλικίας του ο Συµεών παίρνοντας στα χέρια 

του τον Σωτήρα παίρνει µεγάλη δύναµη130. Ευχαριστεί το Θεό και 

προφητεύει την έξοδό του από τον κόσµο, αφού είδε µε τα σωµατικά του 

µάτια Αυτόν που έβλεπε τον προηγούµενο καιρό µε τα νοερά του µάτια. 

Με αφορµή τα προφητικά λόγια του Συµεώνος ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν 

καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραήλ131,  ο Ιωάννης Γεωµέτρης µας δίνει µε 

πολύ ωραίο τρόπο το στόχο της ενανθρωπήσεως, που δεν ήταν άλλος από 

την θέωση του ανθρώπου, µέσα από το Πάθος του Θεανθρώπου. Ο Ιησούς 

ενανθρώπησε για να ανεβάσει την ανθρώπινη φύση στον Θεό. Τονίζει 

                                                        
126 66,19-67,6 
127 60,20–22 
128 61,1–2  
129 69,2 
130 70,9-71,9 
131 73,3-4 
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όµως πως τόσο η πτώση όσο και η ανάσταση του ανθρώπου, στηρίζεται 

στην ελευθερία του, στη βούλησή του132. Στο σηµείο αυτό κάνει και µια 

αναφορά στις αιρετικές απόψεις που υπήρξαν σχετικά µε τη φύση και την 

ενανθρώπηση του Ιησού σε µια προσπάθεια να τις αντικρούσει, 

χρησιµοποιώντας στην πραγµατικότητα ως επιχειρηµατολογία, όλα όσα 

προηγουµένως ανέπτυξε. Ο Ιωάννης Γεωµέτρης ολοκληρώνει την 

αναφορά του στην Υπαπαντή µε την προφητεία του Συµεώνος για το 

πάθος, δηλαδή της Θεοτόκου κατά τη σταυρική θυσία του Υιού της, αλλά 

και µε την προφητεία σχετικά µε τους λογισµούς που χρόνια µετά, λίγο 

πριν από την Σταύρωση του Ιησού, πληµµύρισαν τις καρδιές των 

Αποστόλων133.  

 Από τη µιαιφονία του αδίστακτου Ηρώδη µε θεϊκή επέµβαση 

ξεφεύγει και ο Ιωάννης Πρόδροµος134, ενώ ο πατέρας του Ζαχαρίας 

δολοφονείται ενώπιον του θυσιαστηρίου από τον αιµοσταγή βασιλιά135.  

 Η φυγή της αγίας Οικογενείας στην Αίγυπτο, κατόπιν Θείας 

επεµβάσεως µέσω του αγγέλου, είχε ως σκοπό αφ΄ενός να διαφύγει ο 

Ιησούς της δολοφονικής µανίας του φοβερού Ηρώδη, και αφ’ ετέρου να 

αφανιστεί µε την παρουσία Του κάθε πλάνη και ειδωλολατρία στη χώρα 

αυτή, αφού εκεί όλοι ήταν δούλοι των δαιµόνων. Η αντινοµία εδώ είναι 

µεγάλη. Οι οµογενείς του Ιησού Ιουδαίοι τον διώκουν, ενώ οι εχθροί Του 

Αιγύπτιοι του προσφέρουν άσυλο136.  

 Ο Ιωάννης Γεωµέτρης δεν παραλείπει να εξηγήσει και τις τυχόν 

απορίες που µπορεί να προκαλέσουν οι διηγήσεις των ευαγγελιστών 

Ματθαίου και Λουκά, τώρα που ολοκλήρωσε τα γεγονότα της ζωής του 

Ιησού από τη σύλληψη έως την παιδική του ηλικία, αφού ο Ματθαίος 

                                                        
132 73,4-74,13 
133 75,4-77,22 
134 78,7-79,7 
135 79,9-13 
136 79,14-80,16 
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αναφέρει την κάθοδο στην Αίγυπτο και την επιστροφή της Αγίας 

Οικογενείας από εκεί, την εγκατάστασή Της στη Ναζαρέτ µετά από την 

εµφάνιση του αγγέλου, κάτι που ο Λουκάς δεν αναφέρει137. Είναι 

χαρακτηριστικό ότι συµπλέκει τα γεγονότα της ζωής του Ιησού µε την 

µητέρα Του µε πολύ ξεχωριστό και ιδιαίτερο τρόπο, ώστε παρόλο που το 

πρόσωπο του Ιησού  είναι στο επίκεντρο, µέσα από αυτό αναδεικνύεται και 

το πρόσωπο της Θεοτόκου. Έτσι για µια φορά ακόµα ο ρήτοράς µας δεν 

παραλείπει να εγκωµιάσει την Θεοτόκο τη σύναθλο και καλλίνικο138, όπως 

ο ίδιος την αποκαλεί, που µοιράστηκε µε τον Υιό της όλες τις δυσκολίες, το 

µίσος των εχθρών και τη ζήλεια των διωκτών από την πρώτη στιγµή της 

εµφανίσεώς Του στον κόσµο κάνοντας µια σύντοµη αναφορά στα 

γεγονότα του Ευαγγελισµού, των αµφιβολιών του Ιωσήφ, της γεννήσεως, 

της προσκύνησης των Μάγων, της επανόδου στα Ιεροσόλυµα για την 

Υπαπαντή, της φυγής στην Αίγυπτο και της επανόδου στη Ναζαρέτ, πάντα 

όµως συνδέοντάς τα µε την ταπείνωση και την πίστη της Θεοτόκου, που 

ουσιαστικά συνδέουν ότι έχει πει πιο πάνω σχετικά µε τις ευαγγελικές 

διηγήσεις139. Με συντοµία στη συνέχεια κάνει µια περιγραφή της πολιτικής 

κατάστασης στο Ισραήλ συνδέοντάς την µε την επιστροφή στη Ναζαρέτ, 

ενώ ακολουθεί ο σχολιασµός του σχετικά µε την ανάπτυξη Του για να 

επιστρέψει, όπως ο ίδιος αναφέρει, στο θέµα του140. 

 Πιστός ο Ιωάννης Γεωµέτρης σε αυτό που από την αρχή είχε 

δηλώσει, ότι δηλαδή θα βασιστεί για το λόγο του σε αξιόπιστες πηγές, 

ξεκαθαρίζει τη θέση του τώρα απέναντι στο βιβλίο που περιλαµβάνει τα 

παιδικά χρόνια του Ιησού, λέγοντας πως αυτά που αναγράφονται σε αυτό 

για το πρόσωπό Του είναι όχι µόνο παιδαριώδη αλλά και δαιµονικά141. Ο 

                                                        
137 81,12-18 
138 84,9 
139 82,2-85,4 
140 85,5-86,13 
141 89,6–10 
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ίδιος αρκείται στην ευαγγελική αναφορά σχετικά µε την ανάπτυξη του 

Ιησού, ότι προέκοπτε σοφία καὶ χάριτι. Ο Ιησούς δηλαδή µεγάλωνε 

σύµφωνα µε τα ανθρώπινα πρότυπα και τις ανθρώπινες προδιαγραφές, τα 

οποία όµως βρίσκονταν σε πλήρη αρµονία µε τις θεικές προδιαγραφές και 

τα θεϊκά πρότυπα που ως Θεάνθρωπος διέθετε142. Με όµορφο τρόπο τονίζει 

για µια φορά ακόµα τις δύο φύσεις αλλά και τα δύο θελήµατα Του, το Θείο 

και το ανθρώπινο, ξεχωρίζοντας µε τον τρόπο αυτό, για άλλη µια φορά, τις 

θέσεις του από τις αιρετικές απόψεις που ήθελαν τον Ιησού να έρχεται στη 

ως οὐράνιο σώµα τέλειος και ὡς διά σωλῆνος143. Η προκοπή στη σοφία και 

στη χάρη δηλαδή δεν αφορούν στη θεότητα του Ιησού, αλλά στην 

ανθρώπινη φύση Του.  Όπως µας εξηγεί, µέσα στην ανθρώπινη φύση Του 

ενοικούσε η θεία Χάρη η οποία εκδηλωνόταν παράλληλα µε την σωµατική 

Του ανάπτυξη144. Και στη συνέχεια του λόγου του, όµως, δεν παραλείπει 

για µια ακόµα φορά να τονίσει και την ανθρώπινη φύση του Ιησού αφού 

διευκρινίζει πως η σοφία Του εκδηλώθηκε στην ηλικία των δώδεκα ετών 

γιατί σε αυτή την ηλικία ολοκληρώνεται η φυσική έκφραση του ανθρώπου. 

Τότε λοιπόν κατά την εορτή της Σκηνοπηγίας ο δωδεκαετής Ιησούς, η πηγή 

κάθε γνώσης αλλά και κάθε σοφίας, κάθισε στον ναό του Σολοµώντα 

ανάµεσα στους ιερείς τους και τους δίδαξε ταπεινά, αφού πρώτα 

λαµβάνοντας υπ’ όψιν Του το µέτρο της ηλικίας και της θέσεώς Του, 

παραχώρησε σε αυτούς την θέση Του. Δεν κράτησε αλαζονική 

συµπεριφορά, αλλά αντιθέτως έκανε ορθές ερωτήσεις, άκουγε τους ιερείς 

και διδασκάλους µε σύνεση και απαντούσε µε οξύνοια. Σε αυτή την πρώτη 

Του δηµόσια εµφάνιση και την πρώτη Του δηµόσια διδασκαλία ο Ιησούς 

φανέρωσε µε ταπείνωση τη θεότητα που σκέπαζε η ανθρώπινη φύση Του 

και τη θεϊκή δύναµη και σοφία Του145. Η επόµενη φορά που ο Ιησούς 

                                                        
142 86,24-87,4 
143 75,15-18 
144 86,24-87,4 και 89,11-90,2 
145 87,10-90,2 
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εµφανίστηκε δηµόσια για να κηρύξει πλέον και µε τα θαύµατά Του να 

δείξει την δύναµη της θεότητάς Του, ήταν όταν έφτασε στην πλήρη 

ανάπτυξή Του ως άνθρωπος και έλαβε το Βάπτισµα από τον Ιωάννη τον 

Πρόδροµο στην ηλικία των τριάντα ετών. Τα θαύµατά Του, όπως µας 

εξηγεί ο Ιωάννης Γεωµέτρης, αποτελούσαν εγγυήσεις του δόγµατος και το 

δόγµα ήταν προϋπόθεση των θαυµάτων Του146. 

 Ο Ιωάννης Γεωµέτρης τονίζει ότι όλη η ζωή του Ιησού αλλά και η 

συµπεριφορά Του ήταν πρότυπο αρετής και ότι ο ίδιος εφάρµοζε ήδη από 

την παιδική Του ηλικία µέχρι τον θάνατό Του, κατά την ανθρώπινη φύση 

Του, όλα όσα δίδαξε στους µαθητές του αλλά και σε όλους τους ανθρώπους 

µετά από το Βάπτισµά Του. Ήταν προικισµένος µε όλα τα πνευµατικά 

χαρίσµατα που µπορεί να διαθέτει ένας άνθρωπος και κυρίως µε το 

χάρισµα του λόγου. Εκείνος που έδωσε το Μωσαϊκό νόµο τον εφάρµοσε 

πλήρως. Μας δίδαξε τι είναι η αγάπη προς τον Θεό και τους ανθρώπους, ο 

σεβασµός προς τους γονείς και η υπακοή σε αυτούς και γενικά τα έργα Του 

ήταν σε πλήρη αρµονία µε τα λόγια Του. Επίσης είχε τους ανθρώπους για 

να τους βοηθά, να τους φροντίζει, να τους θεραπεύει και όχι να τους 

εκµεταλλεύεται. Έτσι ο Κύριος δέχτηκε µόνο τις υπηρεσίες που του 

προσέφερε η µητέρα Του147, και εκείνη παίρνοντας αφορµή από τις 

αµέτρητες αρετές Του, έγινε πιστή µαθήτρια του Υιού της148. Έγινε η 

µητέρα της αληθινής Σοφίας που Τον εγέννησε ως απλό άνθρωπο και τον 

υπηρετούσε ως αληθινό Θεό, όπως Εκείνος ως αληθινός Θεός υπηρέτησε 

τους ανθρώπους ως ένας απλός άνθρωπος149.   

 Σχετικά µε τα σωµατικά χαρακτηριστικά του Ιησού αναφέρει το 

σχετικό στίχο από τον προφήτη και ποιητή Δαυίδ ότι ήταν ὡραῖος κάλλει 

παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, συµπληρώνοντας ότι έµοιαζε εξωτερικά µε 

                                                        
146 92,3-16 
147 90,1-2 
148 91,9-10 
149 91,2-92,20 
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τη µητέρα Του έχοντας σωµατικό κάλλος και αξιοθαύµαστες αναλογίες, 

ενώ διακρινόταν για τη χαριέστατη και σεµνή Του εµφάνιση. Ήταν 

µελίρρυτος και είχε ευφράδεια λόγου. Όλη η ζωή Του ήταν κεχαριτωµένη 

και γεµάτη από το Άγιο Πνεύµα. Με την συµπεριφορά Του αποτελούσε το 

πρότυπο της αρετής, ενώ η πραότητά Του ήταν αξιοσηµείωτη150. 

 Η έναρξη της δηµόσιας δράσης και διδασκαλίας του Ιησού είναι 

στενά συνυφασµένη µε το πρόσωπο του Ιωάννη Βαπτιστή. Ο Ιωάννης 

Γεωµέτρης µας αναφέρει πως οι άνθρωποι της εποχής αλλά και της 

περιοχής που ζούσε ο Ιωάννης Βαπτιστής τον χαρακτήριζαν ως 

υπεράνθρωπο εξαιτίας του νεαρού της ηλικίας του και του τρόπου ζωής 

του. Είχε επιλέξει τον ἐρηµικό βίο όπως χαρακτηριστικά λέει ο Γεωµέτρης, 

που ήταν υψηλότερος και ενδοξότερος του πολιτικοῦ βίου, αλλά και 

χαλεπώτερος151. Αυτός ο ασκητικός τρόπος ζωής του αλλά και η παρρησία 

του έκαναν κάποιους ανθρώπους µαθητές του, ενώ πολλοί τον 

ακολουθούσαν και εδέχονταν από αυτὀν το βάπτισµα στον Ιορδάνη 

ποταµό, πολλοί δε πίστευαν ότι εκείνος είναι ο Χριστός152.  

 Με ιδιαίτερα πυκνό λόγο µας δίνει όλη τη θεολογία της Βαπτίσεως 

αλλά και την απόρροιά της, µέσα από τα λόγια του Ιωάννη του Βαπτιστή 

ἴδε ὁ ἀµνὸς τοῦ θεοῦ. ὁ αἴρων τὴν ἁµαρτίαν τοῦ  κόσµου153. Μάλιστα ο 

Γεωµέτρης σηµειώνει ότι ο Ιωάννης δεν οµολόγησε µόνο µε τα λόγια τον 

Ιησού, αλλά τον έδειξε και µε το δάχτυλο.  Η Βάπτιση του Ιησού 

προτυπώνει τον θάνατό Του αφού ο Ιησούς πέθανε ως άνθρωπος και 

γνώρισε την φθορά, αλλά δεν πέθανε ως Θεός και έτσι δεν γνώρισε την 

διαφθορά154. Το άγιο Πνεύµα το οποίο κατήλθε επιβεβαιώνει την Θεία και 

την ανθρώπινη ένωση στο πρόσωπο του Ιησού, ενώ η φωνή του Θεού 

                                                        
150 89,14-89,21 
151 92,20-93,3 
152 92,16-94,4 
153 94,5-10 
154 94,10-15 
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πατρός πιστοποιεί αυτή ακριβώς την κάθοδο, αλλά και ότι ο Ιησούς είναι 

υιός Θεού. Με τον τρόπο αυτό φανερώνεται η ενότητα της Αγίας Τριάδος 

αλλά και η διαίρεσή της στις τρεις υποστάσεις. Ο Πατήρ ο οποίος µαρτυρεί 

την παρουσία του Υιού Του από ψηλά, ο Υιός στον οποίον κατοίκησε το 

πλήρωµα της θεότητος, και το Άγιο Πνεύµα το οποίο κατέρχεται 

εικονίζοντας την Θεία και την ανθρώπινη ένωση, και το οποίο µόνο ο 

Ιωάννης Βαπτιστής αξιώθηκε να δει.  Έχουµε λοιπόν τρεις υποστάσεις της 

µιας Θεότητας. Η µαρτυρία του Θεού Πατρός όταν αποκάλεσε τον Ιησού 

Υἱόν ἀγαπητό έγινε για να δείξει ό,τι ο Χριστός είναι ενωµένος σε µία 

υπόσταση και έχει δύο φύσεις την Θεία και την ανθρώπινη,  και επίσης ότι 

η ενανθρώπηση έγινε για να θεωθεί η ανθρώπινη φύση155. 

 Τη βάπτιση του Θεανθρώπου ακολουθεί ο πειρασµός Του στην 

έρηµο υποδεικνύοντας το δρόµο της εγκρατείας µέσα από την νηστεία και 

δίνοντας σε όλους τους ανθρώπους το µήνυµα ότι µε τη βάπτιση ο 

άνθρωπος καθαρίζεται από τις αµαρτίες και εφοδιάζεται µε τη Θεία Χάρη 

για να αντεπεξέλθει στις δοκιµασίες του αντιθέου156.  Στο σηµείο αυτό ο 

Γεωµέτρης κάνει ένα σχολιασµό για τον Ανδρέα και τον Πέτρο λέγοντας 

χαρακτηριστικά ότι ο δευτερότοκος Ανδρέας οδήγησε τον πρωτότοκο 

Πέτρο στον Ιησού, ώστε να έχει ο Ανδρέας τα πρωτοτόκια στην πνευµατική 

γέννηση, όπως ο Πέτρος στη σαρκική157.   

 Η δηµόσια δράση του Ιησού ξεκινά µε µια σειρά θαυµάτων µε πρώτο 

το θαύµα στην Κανά της Γαλιλαίας στο οποίο ο Ιωάννης Γεωµέτρης 

αναλύει και τη συµβολική του διάσταση. Επίσης µε τη στάση της Θεοτόκου 

απέναντι στο γεγονός της ελλείψεως κρασιού στον γάµο ο Ιωάννης 

Γεωµέτρης τονίζει για µια φορά ακόµα τις δύο φύσεις του Ιησού158. 

Αναφέρει ακόµα ότι µετά το θαύµα στο γάµο της Κανά ο µεν γαµπρός 

                                                        
155 94,15-96,4 
156 96,6-20 
157 96,20-97,11 
158 97,13-99,8 



 88 

ακολούθησε τον Ιησού, η δε νύφη ακολούθησε τη Θεοτόκο, δείχνοντας 

παράλληλα µε την µεταβολή του νερού σε κρασί και την ψυχική µεταβολή 

τους159. Επιπλέον ο Γεωµέτρης αναφέρει και το θαύµα της θεραπείας της 

πεθεράς του Πέτρου µετά από το οποίο, τόσο η ιαθείσα όσο και η γυναίκα 

του Πέτρου, µπαίνουν στη χορεία των µαθητών του Ιησού και διακονούν τη 

Θεοτόκο, ενώ µας πληροφορεί για το θάνατο του Ιωσήφ, αλλά και για τα 

φυσικά του τέκνα τα οποία ακολούθησαν επίσης τον Ιησού και τη 

Θεοτόκο160. 

 Με πολύ γλαφυρό τρόπο περιγράφει τη λίµνη Γενησαρέτ, αφού 

πρώτα δώσει την ετυµολογία του ονόµατός της. Στο σηµείο αυτό κάνει 

µνεία ενός γεγονότος που συνδέεται µε τη λίµνη. Εκεί αλίευσε δύο µαθητές 

του, τους υιούς βροντής, τον Ιάκωβο και τον Ιωάννη161. Στην πόλη της 

Καπερναούµ γίνεται το θαύµα της θεραπείας του παραλυτικού ως 

σύµβολο της δικής µας πεσµένης φύσης, ενώ τονίζει ότι στην πληθώρα των 

θαυµάτων του Ιησού, εκτός της σωµατικής θεραπείας γινόταν και η 

πνευµατική και ακολουθούσε η κατήχηση και η βάπτιση των 

θεραπευµένων από τους µαθητές162. Το γεγονός του θανάτου του 

Ζεβεδαίου αναφέρει στη συνέχεια ο Ιωάννης Γεωµέτρης αφού από την 

περιουσία του οι γιοί του αγόρασαν το σπίτι στη Σιών που έµελλε να 

φιλοξενήσει τη Θεοτόκο µετα την Ανάσταση και Ανάληψη του Ιησού163. 

 Ιδιαίτερη αναφορά γίνεται στην Ιωάννα, µια πλούσια και ευγενούς 

καταγωγής γυναίκα, η οποία ακούγοντας το κήρυγµα του Θεανθρώπου 

αρνήθηκε την οικογένεια αλλά και την περιουσία της και ακολούθησε τον 

Ιησού κοντά στην Θεοτόκο164. Η Μαρία η Μαγδαληνή είναι άλλη µια πιστή 

µαθήτρια του Ιησού, η οποία θεραπεύτηκε από τα δαιµόνια και από τότε µε 
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161 100,19-102,3 
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163100,3-104,2  
164 104,7-13 
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θέρµη ακολούθησε δια βίου και όχι µόνο υπηρέτησε τον Κύριο και την 

µητέρα Του, αλλά έγινε µάρτυρας στο τέλος της ζωής της για Αυτόν. 

Εύστοχα ο Γεωµέτρης σχολιάζει ότι αποτελούσε για τις γυναίκες ότι ο 

Πέτρος για τους άνδρες µαθητές του Ιησού. Δηλαδή πρότυπο πίστης και 

ανδρείας165. 

 Στο σηµείο αυτό ο Ιωάννης Γεωµέτρης αισθάνεται την ανάγκη να 

ζητήσει συγγνώµη για το µέγεθος του λόγου  του που περιλαµβάνει τα 

θαύµατα, τα πάθη και τα πολιτεύµατά της Θεοτόκου και απολογείται για 

µια φορά ακόµα για την ανεπάρκειά του να µιλήσει για όλα αυτά. Επίσης, 

εξηγεί πως σκοπός του λόγου του είναι να δείξει την ιδιαίτερη σχέση της 

Θεοτόκου µε τον υιό της. Σε όλα τα θαύµατα της ψυχής και του σώµατος 

των ανθρώπων είναι παρούσα και εκείνη, που ως σκιά ακολουθεί τον Υιό 

της, τον Θεό Λόγο, όπως µας λέει ο Γεωµέτρης. Στο σηµείο αυτό  τονίζεται 

για άλλη µια φορά ακόµα ότι στην υπόσταση του Χριστού παρέµεναν 

ενωµένες και αδιαίρετες οι δύο Του φύσεις, όπως ενωµένη µαζί Του έµεινε 

η µητέρα του, ενώ πολλές φορές έδειχνε τις ιδιότητες και των δύο. Τονίζει 

επίσης ότι εκείνη άκουγε τη διδασκαλία Του και παρευρισκόταν στα 

θαύµατα που επιτελούσε µετέχοντας στη δόξα του Υιού της. Τολµά επίσης 

να µας πει ο Γεωµέτρης πως τις ώρες του Θείου Δράµατος, έπασχε 

περισσότερο από τον ίδιο, διότι εκείνος ως Θεός έπασχε εκούσια ενώ εκείνη 

φέρουσα την ανθρώπινη φύση ήταν αδύναµη και λόγω των µητρικών 

αισθηµάτων της πιο πολύ ευάλωτη. Με τον σχολιασµό αυτό ο Ιωάννης 

Γεωµέτρης ήδη έχει αρχίσει να µιλά για τα Πάθη του Ιησού166.      

  Με ιδιαίτερα λυρικό ύφος αναφέρει ο Ιωάννης Γεωµέτρης όλα τα 

γεγονότα των Παθών, της Σταυρώσεως και της Ταφής του Ιησού. Τονίζει 

πως στο σηµείο αυτό ο λόγος του φθάνει στην κορύφωση των άθλων του 

Θεανθρώπου, και τηρουµένων των αναλογιών στην κορύφωση του πάθους 
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της Θεοτόκου. µε µια πολύ όµορφη παροµοίωση δείχνει τη µεγάλη 

δοκιµασία της Θεοτόκου αλλά και την µεγάλη αγάπη του Χριστού προς 

εκείνη που του εδάνεισε την ανθρώπινη φύση. Παροµοιάζει τον καιρό του 

Πάθους σαν φωτιά που όλα τα κατάκαψε όχι όµως τη Θεοτόκο, η οποία 

προσέφερε τη φιλοστοργία και τη φιλοτεκνία της κατά το ανθρώπινο, και 

ο Ιησούς της χάρισε την ὑπὲρ φύσιν τόλµη. Με συντοµία αναφέρεται στην 

παράδοση των υψηλοτέρων συµβόλων του Θείου Πάσχα, δηλαδή του 

σώµατος και αίµατός του Χριστού, στο παράδειγµά Του, να πλύνει δηλαδή 

τα πόδια των µαθητών Του υποδεικνύοντας την ταπείνωση και τους 

ενίσχυσε στο δρόµο της ζωής, ενώ παρουσιάζει τον Ιησού να βάζει 

επικεφαλής των µαθητριών Του τη µητέρα Του167.  Ο Ιωάννης Γεωµέτρης                                                                                                                                                                                                                                                           

στρέφει το λόγο του στον φθονερό διάβολο, τον ἀρχηγὸ τῶν κακῶν και 

πρῶτο ἀποστάτη168, αλλά και στην Θεοτόκο, της οποίας η αγάπη στον Υιό 

της είναι ασύλληπτη από µας, και η ανδρεία της εξαιτίας της αρετής που 

είχε όπως και το µεγαλείο της ψυχής της, αλλά και η δύναµη και η σοφία 

της ξεπερνούν την ανθρώπινη φύση. Δεν δείλιασε στιγµή και βρέθηκε 

ακόµα και στην αυλή του Άννα και του Καϊάφα παρακολουθώντας µε 

αγωνία τις αντιδράσεις όλων εκείνων των φίλων αλλά και των εχθρών που 

έβγαιναν από το χώρο της δίκης του Θεανθρώπου, προσπαθώντας να 

καταλάβει τί ακριβώς διαδραµατίζονταν µέσα σε αυτόν169.  

  Ο ίδιος ο Γεωµέτρης δεν περιγράφει µόνο καταστάσεις και 

συναισθήµατα αλλά συµµετέχει και εκείνος στο Θείο δράµα. Παρόλο που 

αισθάνεται ανεπαρκής να µιλήσει για τον πόνο της Θεοτόκου γιατί αυτό 

ξεπερνά την ανθρώπινη φύση, δεν µπορεί κιόλας να µην το κάνει.  Έτσι 

µιλά άλλοτε στο διάβολο, στο φθόνο, τον αρχηγό παντός κακού από την 

πτώση του Αδάµ ως εκείνη την ώρα της Θείας Σταυρώσεως, άλλοτε στη 
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µητέρα Του, άλλοτε στη φύση που συνέπασχε µε τον Σωτήρα, άλλοτε στον 

ίδιο τον Ιησού απαριθµώντας τα βασανιστήρια που υπέστη από τους 

ασεβείς Ιουδαίους που σαν σκυλιά θέλουν να φάνε το σώµα Του και να 

πιούν το αίµα Του, ενώ διατυπώνει την απορία πώς όλοι µπόρεσαν να 

µείνουν ανάλγητοι στο θρήνο και στη δοκιµασία της Θεοτόκου. Συχνά 

αναρωτιέται και ο ίδιος για τα παράλογα που συµβαίνουν, αφού ο δοῦλος 

συµπεριφέρεται στον ἐλευθερωτή όπως σε έναν κακούργο. Άλλες φορές 

πάλι παροτρύνει τον άνθρωπο να παρακολουθήσει τη Θεοτόκο που 

συµπάσχει µε τον Υίό της170.  

 Μπροστά στο Θείο Πάθος η ορατή αλλά και η αόρατη φύση δεν µένει 

αµέτοχη. Οδυροµένη συµπάσχει µε τη Θεοτόκο, ενώ οι ουράνιες δυνάµεις 

διαταράσσονται, απορούν µε το θράσος των Ιουδαίων και παροργίζονται 

κατά των αποστατών και πονηρών αγγέλων  και των υπηρετών τους, οι 

οποίοι οδήγησαν τον αθώο Ιησού στο σταυρό του µαρτυρίου. Επιθυµία τους 

είναι όλοι αυτοί να οδηγηθούν στην άβυσσο παίρνοντας έτσι εκδίκηση για 

την άδικη Θεοκτονία. Με τη δύναµη της θεότητός Του όµως ο Ιησούς 

συγκρατεί και την φύση και τις αόρατες δυνάµεις, ενώ µέσα από το στόµα 

του Μωυσή αλλά και του Ιερεµία αναφέρεται στην κακία των Ιουδαίων, 

αλλά και στην αχαριστία τους σε ό,τι καλό και αγαθό έκανε σε αυτούς ο 

Ιησούς171.  

 Σαν ένα ποτάµι που πληµµυρίζει από αισθήµατα, ο Ιωάννης 

Γεωµέτρης µιλά για το σεµνοπρεπή θρήνο της Θεοτόκου κάτω από τον 

σταυρό µε το σώµα του Ιησού πάνω σε αυτόν, µε µόνη ελπίδα πως είναι 

Θεός και εκούσια πάσχει και µόνο στήριγµα την υπόσχεση του Υιού της ότι 

θα αναστηθεί. Ο πόνος της Θεοτόκου ξεπέρασε τον πόνο όλων των 

ανθρώπων αλλά και τον πόνο των στοιχείων της φύσης. Πράγµατι όταν οι 

εχθροί του Ιησού αποµακρύνθηκαν για να εορτάσουν τα επινίκια, ο 
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Ιωάννης Γεωµέτρης παρουσιάζει την Θεοτόκο οδυροµένη πικρά για τα 

Πάθη και τις πληγές του Θεανθρώπου.  Η Θεοτόκος δοκίµασε όλα τα είδη 

των πόνων και έπαθε και εκείνη υπέρ του Υιού της. Δεν µπορεί να πιστέψει 

σε αυτό που βλέπουν τα µάτια της. Μοιάζει µε όνειρο και όχι µε 

πραγµατικότητα. Με στοργή αλλά και ανείπωτη αγάπη, αγκαλιάζει µε το 

βλέµµα της τον άδικα εσταυρωµένο Υιό της, ασπάζεται τα πόδια Του και 

τα καρφιά και ξεσπά σε ένα θρήνο µε λόγια γεµάτα αγάπη, πόνο και 

τρυφερότητα. Του υπενθυµίζει τις ευεργεσίες που Εκείνος έκανε στους 

Ιουδαίους, τα αµέτρητα καλά, την µοναξιά της από δω και πέρα, την 

αδυναµία της να σηκώσει και εκείνη το σταυρό του µαρτυρίου  Του σαν να 

θέλει να Τον πείσει να τα αλλάξει όλα. Εύχεται η ίδια να έπαιρνε τη θέση 

Του και να έπασχε εκείνη αντί για Αυτόν, αφού αυτό θα ήταν πολύ πιο 

εύκολο από το να Τον αντικρύζει στο Σταυρό µε άδικο θάνατο. Του 

υπενθυµίζει όλα όσα τράβηξε από τη στιγµή της γεννήσεώς Του για χάρη 

των ανθρώπων αυτών, που τώρα οδηγούν το Βαραββά στην ελευθερία και 

Εκείνον στο µαρτύριο. Τέλος Του ζητά να της πει ένα λόγο παρηγορίας για 

να έχει από εδώ και πέρα ένα στήριγµα και µια ελπίδα, µια προσδοκία για 

να µπορέσει να συνεχίσει να ζει172. 

 Ο φιλάνθρωπος Κύριος δεν θα µπορούσε να αφήσει µόνη και 

απαρηγόρητη εκείνη που οικειοθελώς Του εδάνεισε την ανθρώπινη φύση. 

Της δίνει δύναµη και χάρη να αντέξει αυτή την οδύνη για να µην πεθάνει 

και εκείνη µαζί Του, της δίνει και τον µαθητή Του Ιωάννη για στήριγµα και 

γιό στη θέση Του, αναγνωρίζοντας παράλληλα την αγάπη και την 

αφοσίωση του173. 

 Η αποκορύφωση του Θείου δράµατος πλησιάζει και ο Ιωάννης 

Γεωµέτρης για µια ακόµα φορά απαριθµεί τις ευεργεσίες που ο 

Φιλάνθρωπος έκανε στους Ιουδαίους όχι µόνο κατά τη διάρκεια της 
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ενανθρωπήσεώς Του αλλά και πολύ παλαιότερα όταν είχαν βρεθεί στην 

έρηµο, δείχνοντας µε τον τρόπο αυτό την ενότητα της Παλαιάς µε την 

Καινή Διαθήκη. Όταν ο Ιησούς παραδίδει το πνεύµα Του, και οι ασεβείς 

Ιουδαίοι δεν αρκούνται σε αυτό αλλά τρυπούν µε τη λόγχη τους την πλευρά 

του Του, ο Ιωάννης Γεωµέτρης ξεσπά σε ένα χείµαρρο θαυµασµού και 

ερωτηµάτων για την ψυχική δύναµη που έδειξε η Θεοτόκος σε αυτές τις 

τόσο δύσκολες στιγµές της ανείπωτης αναλγησίας των διωκτών του 

Κυρίου, αλλά και του απροσµέτρητου πόνου της που ως ροµφαία της 

διαπερνούσε την καρδιά, επιβεβαιώνοντας τα προφητικά λόγια του 

πρεσβύτη Συµεώνος174.   

 Το Θείο δράµα ολοκληρώνεται µε την προσπάθεια της Θεοτόκου να 

βρει τάφο για τον µονογενή της, µια που δεν άντεχε να τον βλέπει 

κρεµασµένο πάνω στον σταυρό και να γίνεται αντικείµενο χλεύης από 

τους αντιθέους. Έτσι ξεκίνησε να βρει το κατάλληλο σηµείο για να ταφεί ο 

µονογενής της, και όπως πολύ συγκινητικά µας λέει ο Γεωµέτρης, τα µεν 

πόδια της ήταν πάνω στον δρόµο και περπατούσε, τα δε µάτια και η ψυχή 

της ήταν αµετακίνητα στον Υιό Της175. Όµως όπως µε τη βοήθεια της Θείας 

χάριτος γέννησε τον Ιησού χωρίς κόπο και ωδίνες, έτσι βρήκε εύκολα τον 

τόπο της ταφής του Κυρίου και µάλιστα σε τέτοιο σηµείο ώστε να βλέπει 

τον Σταυρό Του, εκεί όπου κατά την παράδοση ήταν θαµµένος ο Αδάµ176. Η 

Θεοτόκος µαθαίνοντας ότι ο αχρησιµοποίητος τάφος ανήκε στον Ιωσήφ, 

έναν µυστικό µαθητή του Ιησού, του ζήτησε µε λόγια γεµάτα συντριβή 

αλλά και γλυκύτητα, να θάψει εκεί τον Υιό της και να ζητήσει εκείνος το 

σώµα του Ιησού από τον Πιλάτο ως πλούσιος και σεβαστός άνθρωπος που 

ήταν. Επιπλέον του ζήτησε να το κατεβάσει από τον σταυρό του µαρτυρίου. 

Η πίστη αλλά και αγάπη που είχε ο Ιωσήφ στον Διδάσκαλό του, τον οπλίζει 
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µε θάρρος και δύναµη και για αυτό το λόγο το εγχείρηµά του στέφεται µε 

επιτυχία177. Η Θεοτόκος µένει πάντοτε κοντά του και, όπως όµορφα µας 

λέει ο Γεωµέτρης, ακολουθεί τον Ιωσήφ ως µια νεφέλη καλυπτοµένη178. Έτσι 

ο κρυφός µαθητής αποκαθήλωσε το ζωηφόρο σώµα του Ιησού 

παραδίδοντάς Το στην µητέρα Του, η οποία δεν υπερέβη τα κόσµια και στον 

θρήνο της τήρησε το µέτρο. Έπλυνε τα αίµατα από τις πληγές Του µε τα 

δάκρυά της ποτίζοντας τη γη µε αυτά, αγκάλιασε και φίλησε τα 

πληγωµένα του µέλη, ενώ άφησε την αβάσταχτη λύπη της ψυχής της να 

ξεχυθεί από το πανάσπιλο στόµα της, σε έναν επιτάφιο θρήνο179. Ο Ιωσήφ 

και ο Νικόδηµος, όταν έκαναν όλα όσα χρειάζονταν για τον ενταφιασµό 

του Σωτήρος Τον εναπέθεσαν στο µνήµα. Η Θεοτόκος έµεινε τώρα κοντά 

στον Υιό της, κλαίουσα και προσευχοµένη περιµένοντας την Ανάσταση180.   

      Στο σηµείο αυτό ο Ιωάννης Γεωµέτρης θεωρεί σκόπιµο να κάνει µια 

διευκρίνιση σχετικά µε τα πρόσωπα που βρίσκονταν κάτω από το σταυρό 

του Ιησού, λύνοντας τις απορίες που µπορεί να δηµιουργούν οι ευαγγελικές 

περικοπές, αφού στη σχετική αναφορά δε συνάδουν µεταξύ τους. Έτσι 

εξηγεί ότι µαζί µε τη Θεοτόκο κάτω από το Σταυρό του Ιησού ήταν και η 

Μαρία η Μαγδαληνή, αλλά και η Μαρία του Κλωπά, όπως αναφέρει ο 

ευαγγελιστής Ιωάννης, ο οποίος ήταν οµοίως κάτω από το σταυρό και 

εποµένως είχε εποπτεία των προσώπων. Όµως και αυτές, παρόλο τον πόθο 

τους να είναι κοντά στην Θεοτόκο την οποία παρηγορούσαν και τιµούσαν, 

όταν ο Ιησούς                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          

είπε διψῶ έφυγαν από το σηµείο που βρίσκονταν φοβισµένες, διότι 

δηµιουργήθηκε µια αναστάτωση στο πλήθος181. Τα ίδια πρόσωπα των 

γυναικών βρίσκουµε και απέναντι από τον τάφο του Κυρίου, που όµως και 
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στην περίπτωση αυτή αρχικά εγκατέλειψαν τη θέση τους από το φόβο των 

στρατιωτών της κουστωδίας, αργότερα όµως πηγαινοέρχονταν στον τάφο 

ενηµερώνοντας τους αποστόλους. Ο Ιωάννης Γεωµέτρης προχωρεί και 

περαιτέρω τον λόγο του για να αποσαφηνίσει και το πρόσωπο της άλλης 

Μαρίας που αναφέρει το Ευαγγέλιο του Ματθαίου στα γεγονότα της 

Ανάστασης του Κυρίου. Υποστηρίζει λοιπόν πως το πρόσωπο αυτό κατά 

κανένα τρόπο δεν είναι της Θεοτόκου η οποία αποκαλείται µετά από την 

θαυµαστή κύησή της µητέρα182.    

 Η Θεοτόκος λοιπόν, όπως εξηγεί, παρέµεινε ως το µοναδικό 

πρόσωπο στον τάφο του Χριστού. Ξεπερνώντας ακόµα και τις φυσικές 

ανάγκες του ύπνου και της τροφής, παρέµεινε στο µνήµα του Υιού της, 

βλέποντας όλα εκείνα τα θαυµαστά γεγονότα που ακολούθησαν την 

Θεόσωµο Ταφή του Κυρίου. Είδε δηλαδή τον σεισµό που ξύπνησε τους 

κεκοιµηµένους, την λάµψη του αγγέλου και τον άγγελο, τον ύπνο στον 

οποίο περιήλθαν οι φύλακες, ώστε να µην δουν τίποτα από όλα όσα 

γίνονταν, αλλά και την αφύπνισή τους και την είσοδό τους στην πόλη και 

το αποκορύφωµα όλων αυτών των θαυµασίων γεγονότων, την Ανάσταση 

του Υιού της. Εκείνη πρώτη είδε την θεοειδὴ και χαριεστάτη µορφή του 

Χριστού, ενώ άκουσε και την χαροποιὸ Του183 φωνή. Οι µυροφόρες επειδή 

δεν µπορούσαν να αντέξουν την δόξα και την λαµπρότητα του Σωτήρος 

ανακάλυψαν την Ανάσταση από την όψη και την φωνή του αγγέλου και 

από την µετακίνηση του λίθου184. Η Θεοτόκος, όπως αναφέρει ο Γεωµέτρης, 

δεν είπε τίποτε στους µαθητές έως ότου ο ίδιος ο Κύριος να εµφανιστεί σε 

αυτούς. Αργότερα έγινε η ίδια διδάσκαλος των γεγονότων της Αναστάσεως 

όχι µόνο στους µαθητές και στις µαθήτριες του Ιησού αλλά και στις 

αγγελικές και όλες τις νοερές δυνάµεις. Οι ευαγγελιστές και θεολόγοι πολύ 
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σωστά παρεσιώπησαν τα γεγονότα της Αναστάσεως, για να µην πει 

δηλαδή κάποιος ότι τα λόγια της µητέρας του Ιησού δεν είναι ασφαλής 

µαρτυρία ή ότι οι µαθητές Του φυσικά θα έλεγαν ότι ο Ιησούς αναστήθηκε 

λόγω της στενής σχέσης που είχαν µαζί Του ή ότι από συγκατάβαση στην 

µητέρα Του έπλασαν την ιστορία της αναστάσεως. Βέβαια, µας εξηγεί ο 

Γεωµέτρης, η Θεοτόκος ήταν εκείνη που άκουσε τα τελευταία λόγια του 

Υιού της προ του θανάτου Του ως ανθρώπου, και πρώτη τον είδε αλλά και 

άκουσε την φωνή Του κατά την Ανάστασή Του185.  

 Ο Ιησούς µετά την Ανάστασή Του, εµφανίστηκε πολλές φορές στη 

Θεοτόκο ἐν ἀπορρήτῳ186 όπως χαρακτηριστικά λέει ο Ιωάννης Γεωµέτρης, 

αλλά από κοινού και στους µαθητές Του. Όµως, ενώ η Θεοτόκος είχε ήδη 

λάβει το Άγιο Πνεύµα από την ώρα του ευαγγελισµού της, οι απόστολοι, 

επειδή δεν το είχαν λάβει ακόµα ήταν ατελείς στην πίστη τους και 

εποµένως ήταν αδύναµοι. Για αυτό το λόγο ο Ιησούς εµφανιζόταν και 

συναναστρεφόταν µαζί τους, και πριν αναληφθεί στους ουρανούς τους 

ευλόγησε και τους υποσχέθηκε την έλευση του Παρακλήτου187.   

 Η Θεοτόκος σύµφωνα µε τα λόγια του Υιού της όταν εκείνος 

ανελήφθη, και αφού οι µαθητές του Ιησού µετά την Πεντηκοστή έλαβαν το 

Άγιο Πνεύµα και έφυγαν στην οικουµένη για να κηρύξουν το Θείο λόγο, 

έµεινε στη Σιών µε τον Ιωάννη το Θεολόγο. Η ζωή της χαρακτηριζόταν από 

άσκηση και προσευχή για όλους, ακόµα και για αυτούς τους εχθρούς του 

Υιού της188. Οι προσευχές της και οι παρακλήσεις της πραγµατοποιούνταν 

στον τάφο του µονογενούς της, και µάλιστα, όπως µας αναφέρει ο Ιωάννης 

Γεωµέτρης, υπάρχουν γι’  αυτό αψευδείς µάρτυρες, που λένε ότι από τις 

γονυκλισίες τα χέρια της είχαν σκληρυνθεί. Επιπροσθέτως αναφέρει τη 

µαρτυρία του Ανδρέα Κρήτης που διηγείτο, ότι φαίνονταν ακόµα τα 
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κοιλώµατα από τα γόνατα της Θεοτόκου στα µάρµαρα της Σιών, όπως και 

το λίθινο προσκεφάλι που χρησιµοποιούσε όταν το σώµα της χρειαζόταν 

λίγο ύπνο189. Η Θεοτόκος αποτελούσε την κοινή µητέρα όλων, η οποία 

ταυτιζόταν µε όσους έπασχαν και εβασανίζοντο, όπως έγινε µε την 

περίπτωση του Πέτρου, του πρωτοµάρτυρα Στεφάνου αλλά και στην 

περίπτωση του Ιακώβου αδελφού του Ιωάννου190. Ο Γεωµέτρης 

χρησιµοποιεί µια ακόµα παράδοση που έφτασε ως τις ηµέρες του, η οποία 

παρουσιάζει τη Θεοτόκο να συναποδηµεί µε τον Ιωάννη το Θεολόγο και τις 

µυροφόρες γυναίκες στην Ασία, για το κήρυγµα του Ευαγγελίου. Μάλιστα 

κατόπιν αποκαλύψεως η Θεοτόκος επέστρεψε, αφήνοντας κοντά στον 

Ιωάννη τις µυροφόρες,  έχοντας έτσι την ευκαιρία να συνδεθεί περισσότερο 

µε τους αποστόλους και να καθοδηγήσει τους πιστούς των Ιεροσολύµων σε 

συνεργασία µε τον Ιάκωβο τον αδελφόθεο, ο οποίος τώρα την υπηρετούσε 

και την φρόντιζε191. Από όπου και αν περνούσε η Θεοτόκος η παρουσία της 

ευλογούσε τον τόπο. Με την επάνοδό της στα Ιεροσόλυµα έγινε το λιµάνι 

και η καταφυγή όλων. Όλες οι βιαιότητες και οι κακοπάθειες και οι διωγµοί 

των αποστόλων είχαν αντίκτυπο και στην ίδια. Οι απόστολοι οι οποίοι 

έλειπαν µακριά έρχονταν κάθε χρόνο στα Ιεροσόλυµα κοντά της εκτός του 

Θωµά λόγω της µεγάλης απόστασής του, αφού βρίσκονταν στην Ινδία. Η 

ζωή της δεν ήταν καθόλου εύκολη. Δεχόταν συχνά επιθέσεις, χλευασµούς 

και συκοφαντίες από τους αντιθέους Ιουδαίους. Συχνά λιθοβολούσαν τον 

οίκο που έµενε και µάλιστα κάποια φορά θέλησαν να βάλουν φωτιά να τον 

κατακαύσουν. Όµως η οικία της ήταν απόρθητη από τους εχθρούς και ιερό 

τέµενος. Έτσι, όταν το λιθοβολούσαν, οι πέτρες γύριζαν πίσω σε αυτούς 

που τις πέταγαν και η φωτιά στρεφόταν εναντίον τους192. Η Θεοτόκος 

επιτελούσε και πάµπολλα θαύµατα. Έδιωχνε δαίµονες, θεράπευε ανίατες 
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ασθένειες. Ζούσε µε νηστεία, αγρυπνία και προσευχή, µεσίτευε και 

πρέσβευε για όλους τους ανθρώπους ακόµα και για τους σταυρωτές του 

Υιού της, οδηγώντας τους µε τον τρόπο αυτό σε επίγνωση και µετάνοια, 

ενώ αξιώθηκε να φτάσει σε µεγάλη ηλικία περί το ογδοηκοστό έτος. 

Αποτελούσε για όλους παρηγοριά και στο πρόσωπό της έβλεπαν τον Υιό 

και Σωτήρα. Η ίδια ήταν µια ολοζώντανη διδάσκαλος υποµονής και 

καρτερίας, ένα στήριγµα όχι µόνο για τους αποστόλους αλλά και για όλους 

τους χριστιανούς. Τους εµψύχωνε στις δυσκολίες τους και συνέπασχε µαζί 

τους. Ζούσε βίο σεµνό και άσηµο, µε άκρα φτώχεια και µε ευσπλαχνία, µε 

ακτηµοσύνη και ελεηµοσύνη όχι µόνο στους φίλους αλλά και στους 

εχθρούς. Είχε την πλούσια πενία. Έτσι, έζησε βίο υπερφυή, ενώ 

αναδείχτηκε νικήτρια όλων των δοκιµασιών των ορατών και των αοράτων, 

νικήτρια όλων των γενεών των προ αυτής, αλλά και όλων των 

επερχοµένων υπερβαίνοντας τους πάντες, όπως ο ήλιος ξεπερνά ως προς 

την λαµπρότητα ακόµα και τα φωτεινά αστέρια193.  

Όταν έφτασε ο καιρός που η Θεοτόκος θα έφευγε από την ζωή, ο 

αρχάγγελος των καλών ειδήσεων της το αποκάλυψε δίνοντάς της τα βαΐα 

των φοινίκων, σύµβολο νίκης και αιωνίου ζωής. Αµέσως η Θεοτόκος 

ανέβηκε στο όρος των Ελαιών για να προσευχηθεί. Κοίταζε στον ουρανό 

και έβλεπε τον Υιό της όταν έγινε ένα θαύµα. Καθώς εκείνη προσκυνούσε 

τον Ιησού, τα ελαιόδεντρα υποκλινόµενα προσκυνούσαν εκείνην194. Ενώ 

βρισκόταν ακόµα σε έκσταση, επέστρεψε στον οίκο της στη Σιών και 

ζήτησε να τον ετοιµάσουν, δηλαδή να τον φωταγωγήσουν και να τον 

ευωδιάσουν µε µύρα. Γνωστοί και φίλοι έφτασαν τότε στο σπίτι της 

Θεοτόκου. Κλήθηκαν οι απόστολοι και οι µαθητές που ήταν στην περιοχή 

ή κάπου κοντά, αλλά πολλοί έφτασαν µόνοι τους µαθαίνοντας την είδηση 

της εκδηµίας της. Στον αγαπηµένο µαθητή του Ιησού τον Ιωάννη, στον 
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οποίον ο Κύριος είχε εµπιστευτεί την µητέρα Του µετά από την αναχώρησή 

του από την γη, ανέθεσε η Θεοτόκος να προσφέρει τα δυό της ενδύµατα σε 

δύο χήρες όχι µόνον σαν σύµβολα της ακτηµοσύνης και της φιλανθρωπίας, 

αλλά και σαν σύµβολα της παρθενίας και της κυοφορίας. Από τα µάτια 

όλων των παρευρισκοµένων έτρεχαν δάκρυα, γιατί µετά την Ανάληψη του 

Κυρίου, η Θεοτόκος ήταν διδάσκαλος, αρχηγός αλλά και µητέρα όλων. Σε 

αυτούς µίλησε παρηγορητικά αλλά και ενθαρρυντικά195.  

Όταν όλα τακτοποιήθηκαν, εκείνη ξάπλωσε στο κρεββάτι και 

παρήγγειλε να αρχίσουν να ψάλλουν εξοδίους ύµνους. Όταν άναψαν οι 

λαµπάδες και οι λύχνοι, νεφέλες έφεραν τους Αποστόλους από διάφορα 

σηµεία στα οποία εκείνοι βρίσκονταν και εδίδασκαν, είτε κοντά είτε 

µακριά. Κανείς δεν απουσίαζε, εκτός από τον απόστολο Ιάκωβο τον 

αδελφό του Ιωάννου, ο οποίος είχε συλληφθεί και φονευθεί από τον 

Ηρώδη196. Επίσης παρόντες ήταν και ο Διονύσιος ο Αρεοπαγίτης, τον οποίον 

ο Παύλος µύησε στον χριστιανισµό όταν ήρθε να κηρύξει στους Αθηναίους, 

αλλά και ο Ιερόθεος. Μάλιστα ο Γεωµέτρης παραθέτει αυτούσιο ένα 

κοµµάτι µιας επιστολής του Διονυσίου (Ψευδο-Διονύσιος) προς κάποιον 

επίσκοπο Τιµόθεο, το οποίο µας πληροφορεί πως όλοι όσοι άκουσαν τον 

Ιερόθεο να υµνεί στη θέα του ζωαρχικού σώµατος της Θεοτόκου, 

εθεώρησαν ότι είναι θεόληπτος και θείος υµνολόγος. Η παρουσία του 

αγίου Διονυσίου αποδεικνύει και βεβαιώνει την αλήθεια όλων όσων 

συνέβησαν κατά την Κοίµηση της Θεοτόκου197. Επίσης στην Κοίµησή της 

παραβρέθηκε και ο απόστολος Παύλος, ο οποίος αρπάχτηκε από την 

Έφεσο όπου δίδασκε, και µεταφέρθηκε δια νεφέλης στην οικία της. Εδώ ο 

Γεωµέτρης κρίνει απαραίτητο να κάνει ένα σχολιασµό για το γεγονός ότι ο 

Διονύσιος ο Αρεοπαγίτης δεν αναφέρει το όνοµα του αποστόλου Παύλου 
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στην Κοίµηση της Θεοτόκου, παρότι η παράδοση αναφέρει το όνοµά του, 

και που φυσικά αφού συγκαταλέγεται στους πρωτοκορυφαίους δεν θα 

ήταν δυνατόν να λείπει από ένα τόσο σπουδαίο γεγονός. Μας λέει λοιπόν, 

ότι από διάκριση ο Διονύσιος δεν µιλά για τον απόστολο Παύλο, του οποίου 

υπήρξε µαθητής, ακόλουθος και σύνοικος στην Ιερουσαλήµ. Επιπλέον 

παραθέτει και δύο απόψεις περί της αρπαγής του Παύλου δια νεφέλης 198.  

Όταν µαζεύτηκαν όλοι οι απόστολοι και οι ιεράρχες κοντά στην 

Θεοτόκο, εκείνη τους έδειξε τον φοίνικα, το σύµβολο της αναχωρήσεώς της, 

και αφού τους ευλόγησε και τους παρηγόρησε, ζήτησε να ψάλουν τους 

επιταφίους ύµνους και άρχισε τις ευχαριστίες (ευχαριστήριος προσευχή) 

στον Υιό και Θεό της. Αµέσως µετά ακολούθησε η παράδοξος κάθοδος του 

Ιησού, ο οποίος συνοδευόταν από τους Προφήτες, τους Πατριάρχες αλλά 

και όλους τους δικαίους, ενώ προπορεύονταν οι άγγελοι και οι αρχάγγελοι,  

τα Σεραφείµ και τα Χερουβείµ, οι Θρόνοι και οι λοιπές αγγελικές δυνάµεις. 

Η Θεοτόκος τα έβλεπε όλα, ενώ οι άλλοι έβλεπαν µέρος από όλα αυτά τα 

θαυµάσια που συνέβαιναν, ο καθένας ανάλογα µε το βαθµό της αγιότητάς 

του. Ό,τι έγινε δηλαδή άλλοτε προς χάρη του ανθρωπίνου γένους, γίνεται 

και τώρα χάρη µιας και µόνον ψυχής. Η παρουσία του Θεανθρώπου ήταν 

ακατανόητη ακόµα και σε αυτούς τους αποστόλους που ήταν 

πεπληρωµένοι µε την χάρη του Αγίου Πνεύµατος που κατοικούσε µέσα 

τους. Βρισκόταν δηλαδή εκεί ο Χριστός µε σώµα και µορφή πλήρως 

τεθεωµένη. Μόλις όµως Εκείνος µίλησε λέγοντας εἰρήνη ὑµῖν 

αναγνωρίζοντας οι απόστολοι την γλυκιά φωνή του, πήραν θάρρος199.  

Στο σηµείο αυτό ο Γεωµέτρης επισηµαίνει ότι θα αναφερθεί στα 

σχετικά µε την Κοίµηση της Θεοτόκου δίδοντάς τους ένα χαρµόσυνο τόνο, 

κατ᾽ αναλογίαν µε τον ευαγγελισµό της. Ξεκινά µε την προσευχή της για 

τους αποστόλους, για όλους τους παρόντες, αλλά και για όλους τους 
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ανθρώπους ακόµα και για τους σταυρωτές του Υιού της. Η συγκίνησή της  

ήταν απερίγραπτη και µε χαρά έσπευσε να αποµακρυνθεί από το σώµα 

της  για να βρεθεί στα χέρια του Υιού της και να αναχωρήσει µε Αυτόν. 

Έτσι η ψυχή της φεύγοντας από το πανάγιο σώµα της σαν σε ύπνο 

παραδόθηκε στον Υιό της διαφεύγοντας τις ωδίνες του θανάτου όπως 

άλλοτε είχε διαφύγει και τις ωδίνες του τοκετού200.  

Τότε οι άγγελοι και οι λοιπές αγγελικές δυνάµεις άρχισαν να 

ψάλλουν και µαζί µε την έξοδο της ψυχής της Θεοτόκου, εξερχόταν και 

άφθονη και ανεξήγητη ευωδία, ενώ το σώµα της περιεβάλλετο µε άπλετο 

φως ώστε να γίνεται κάπως αθέατο201. Έτσι ο Κύριος και τα λειτουργικά 

πνεύµατα έλαβαν την ψυχή της, και οι µαθητές το σώµα της. Τότε οι 

απόστολοι άρχισαν τις ιερές υµνωδίες και δίνοντας ο Παύλος την πρώτη 

θέση στον Πέτρο άρχισε εκείνος να προεξάρχει της προσευχής στον Θεό202. 

Οι απόστολοι βρίσκονταν πολύ κοντά στο κρεββάτι της Θεοτόκου και 

µπορούσαν να την αγγίζουν αλλά και ευλαβικά να την ασπάζονται. Πίσω 

από αυτούς ήταν ο κύκλος των πρώτων µαθητών και των µαθητριών. 

Ακολουθούσε ο τρίτος κύκλος από άνδρες και γυναίκες που όλοι είχαν 

ευλάβεια και οικειότητα µε την Παναγία. Ακολουθούσαν Έλληνες και 

Ιουδαίοι που άλλοι περιγελούσαν, ενώ άλλοι εθαύµαζαν. Ο καθένας που 

είχε προβλήµατα υγείας ή διάφορα άλλα προβλήµατα, και ήθελε να 

ακουµπήσει τα πόδια της ή κάποιο από τα ρούχα της, γιατί δεν τολµούσαν 

να ασπασθούν κάποιο από τα µέλη της, έβρισκε λύση σε όλα τα βάσανά 

του. Άλλοι πάλι αναγκάζονταν να αρκεστούν µόνο στη θέα της ή να 

ακουµπήσουν µε πίστη τους τοίχους του σπιτιού της, και αµέσως τα 

αιτήµατά τους εκπληρώνονταν203. Εντυπωσιακή είναι και η συµµετοχή της 

φύσης στην Κοίµησή της. Σε αντίθεση µε τη σύγχυση που επικράτησε στα 
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στοιχεία της φύσεως κατά τη διάρκεια των Παθών του Κυρίου, τώρα ο 

αέρας, ο ουρανός, η γη αλλά και το νερό αγάλλονται και καθαγιάζονται. 

Στη συνέχεια οι παρθένες διακόνισσες της Θεοτόκου, αφού αρωµάτισαν το 

σώµα της, το τύλιξαν σε σεντόνια, έχυσαν πάνω στο σώµα της µύρα, και 

άναψαν λαµπάδες204.  

Κατόπιν το υπερουράνιο σώµα της µεταφέρθηκε από τους ιεράρχες 

και τους αποστόλους στον τόπο της ταφής, συνοδεία των αγγέλων που 

έψαλαν τα νικητήρια και επιτάφια άσµατα. Στη διαδροµή όµως έως το 

µνήµα, κάποιος ασεβής Ιουδαίος διασχίζοντας µε βία αλλά και µανία το 

πλήθος που συνόδευε το σώµα της Θεοτόκου, προσπάθησε να το ρίξει στη 

γη. Τότε τα χέρια του κόπηκαν από τους αγκώνες και κόλλησαν στη 

νεκρική της κλίνη. Αµέσως ένα µέγα θαύµα συντελέστηκε στον ασεβή 

Ιουδαίο και η ψυχή του µαλάκωσε. Η υπερηφάνειά του µετατράπηκε σε 

πίστη και ο φθόνος µετατράπηκε σε φόβο και ιερό πόθο. Άρχισε τότε να 

εκλιπαρεί µε δάκρυα στα µάτια µετανοηµένος την Θεοτόκο να του χαρίσει 

την θεραπεία, πράγµα το οποίο και έγινε.  Πολλοί τότε Ιουδαίοι άπιστοι 

µέχρι πρότινος, οµολόγησαν την πίστη τους στον Χριστό και αναγνώρισαν 

την Θεοτόκο ως µητέρα Του205.   

Στο σηµείο αυτό ο Γεωµέτρης αναφέρει ένα περιστατικό ἰδιαίτερο 

και χαριέστατο206 όπως ο ίδιος λέει. Επειδή όλους τους µαθητές αλλά και τις 

µαθήτριες είχε καταλάβει φόβος δεν ήθελαν να αγγίξουν το σώµα της 

Θεοτόκου και να το τοποθετήσουν µέσα στο µνήµα, έχοντας στον νου τι 

συνέβη στον ασεβή Ιουδαίο, αλλά και επειδή ακόµα το έβλεπαν να 

περιβάλλεται από φως. Έτσι λοιπόν επινοούν να αναθέσουν στον Πέτρο 

και στον Παύλο αυτή τη διαδικασία. Εκείνοι τότε αγγίζοντας όχι το σώµα, 

αλλά τις άκρες από το σεντόνι που ακουµπούσε αυτό, το εναπέθεσαν στο 

                                                        
204 177,3-178,9 
205 178,10-182,17 
206 182,19 
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µνηµείο, και παρέµειναν εκεί για να αποδώσουν τιµή στην Παναγία µε 

ύµνους που έψαλαν. Είναι όµως πιθανόν να περίµεναν µε τον τρόπο αυτό 

κάποιον από τους συναποστόλους τους, τον απόστολο Θωµά, που δεν ήταν 

στην Κοίµηση της Θεοτόκου207.  

Πράγµατι την τρίτη ηµέρα από την κοίµησή της έφθασε και αυτός ο 

απόστολος, και για να τον παρηγορήσουν οι υπόλοιποι άνοιξαν τον τάφο 

για να προσκυνήσει το σώµα της. Όµως εκεί βρήκαν τους µάρτυρες της 

θείας µεταστάσεώς της, δηλαδή τα νεκρικά της ενδύµατα που ήταν άθικτα 

και ανέδυαν ένα εξαίσιο άρωµα. Οι απόστολοι και ο Θωµάς γέµισαν από 

χαρά. Το θαύµα αυτό δεν αποσιωπήθηκε αλλά διαδόθηκε και διεσώθη 

µέχρι τις ηµέρες µας208.  

Σχετικά µε την ιερή εσθήτα της Θεοτόκου ο Ιωάννης Γεωµέτρης 

κάνει µια µικρή αναφορά, αφού εξηγεί πως τα σχετικά µε τα ιερά 

θεοµητορικά άµφια δεν είναι σκοπός του λόγου του. Έτσι µας λέει πως οι 

ιεροί και σοφοί Γάλβιος και Κάνδιδος κατά τους χρόνους του Λέοντος Α´ 

πήραν από την Παλαιστίνη και την µετέφεραν στην Κωνσταντινούπολη. Η 

εσθήτα αλλά και η ζώνη της Θεοτόκου καθιστούν την Κωνσταντινούπολη 

απρόσβλητη από κάθε εχθρική προσβολή και από κάθε κίνδυνο. Επίσης 

θεράπευαν από σωµατικές και ψυχικές ασθένειες καθένα που µε πίστη τα 

πλησίαζαν. Τα ρούχα της Θεοτόκου παρείχαν την ίδια χάρη στον καθένα 

ανεξάρτητα της θέσεως και της ιδιότητάς του209. 

Τελειώνοντας το λόγο του αναφέρεται στην Κοίµηση της Θεοτόκου 

κάνει έναν απολογισµό θα µπορούσαµε να πούµε της ζωής της η οποία 

ήταν γεµάτη αντιθέσεις αφού πράγµατι η Θεοτόκος έζησε σε µια φυσική 

κατάσταση που χαρακτηρίζει τον άνθρωπο και σε µια υπερφυσική 

κατάσταση που είναι αποτέλεσµα της Θείας Χάριτος210. 

                                                        
207 182,18-184,2 
208 184,3-185,11 
209 185,16-187,6 
210 187,7-18 
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Επίσης αναφέρεται στη διδασκαλία της εκκλησίας σχετικά µε τη 

µετάσταση της Θεοτόκου, την οποία ο ίδιος µας λέει ότι οµολογεί, δηλαδή 

τον θάνατό της, ενώ υποστηρίζει και την µετάθεσή της, δηλαδή την 

ανάληψη του σώµατός της211. Εξηγεί δηλαδή πως όταν η Θεοτόκος πέθανε, 

το σώµα της έµεινε στον τάφο (αυτό το οποίο έθαψαν οι απόστολοι), όπως 

ακριβώς και του Χριστού, ενώ το πνεύµα της (δηλαδή η ψυχή της) πήγε στον 

Παράδεισο. Μετά τρεις ηµέρες ο Χριστός έφερε και το σώµα της στον 

Παράδεισο και η ψυχή της µπήκε µέσα σε αυτό. Με την Κοίµηση και τη 

µετάσταση της Θεοτόκου η ανθρώπινη φύση ανέβηκε στον ουρανό όπως 

έγινε και µε την Ανάληψη του Ιησού Χριστού και πήρε θέση ανώτερη από 

τα Χερουβείµ, τα Σεραφείµ και τους Θρόνους. Η Θεοτόκος αποτελεί την 

δεύτερη µεσίτρια προς τον Χριστό που ήταν ο πρώτος µεσίτης στον Θεό 

Πατέρα212.  

Ο ίδιος πάντως ο Ιωάννης Γεωµέτρης προειδοποιεί να µην 

βεβηλώνονται τα δόγµατα και τα διδάγµατα της εκκλησίας, ούτε να 

υπάρχει απερισκεψία στην έκταση των νοηµάτων τους, διότι υπάρχει 

κίνδυνος να χάσουµε το θείο έλεος213. Στο σηµείο αυτό φαίνεται για άλλη 

µια φορά ακόµα πόσο µεγάλη σηµασία δείχνει ο Γεωµέτρης στη δογµατική 

διδασκαλία της εκκλησίας και στον κίνδυνο της αίρεσης. Προσκαλεί δε τον 

κάθε πιστό να µεταβεί νοερά στην κηδεία της Θεοτόκου και να ψάλει την 

αφθαρσία του σώµατος της Θεοτόκου, την ανάβαση της ψυχής και την 

είσοδο του αγίου  πνεύµατος µέσα σε αυτήν214.  

Η εορτή της µεταστάσεως της Θεοτόκου αποτελεί την χαριεστάτη 

των εορτών, όπου η φύση συµπεριλαµβανοµένων των ζώων είναι στην 

καλύτερη και ακµαιότερη κατάστασή της. Ο Ιωάννης Γεωµέτρης µε πολύ 

όµορφο και λεπτοµερή τρόπο µας περιγράφει την κτίση και το στερέωµα. 

                                                        
211 188,5-22 
212 187,19-189,4 
213 189,5-11 
214 189,12-191,1 
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Η γη είναι πάµφορος, αλλά και η θάλασσα µας δίνει την εποχή αυτή πολλά 

αγαθά, και ο αέρας και τα αστέρια συµµετέχουν στην γιορτή της φύσης 

προπέµποντας µε τον τρόπο αυτό την Θεοτόκο στον Δηµιουργό. Ως 

επιστέγασµα της αγάπης του στη Θεοτόκο ο Γεωµέτρης τονίζει για µια 

φορά ακόµα το πόσο ανώτερη, φοβερότερη, σοφότερη αλλά και 

ακατάληπτη είναι η µητέρα του Ιησού, η οποία κατέχει τα δευτερεία της 

αγίας Τριάδος και προσκυνείται από τις ουράνιες ταξιαρχίες και επιπλέον 

τονίζει ότι µε τη µετάστασή της ανέβασε την ανθρώπινη φύση στον ουρανό 

αφού πρώτα ο Υιός της έκανε το ίδιο µε την Ανάληψή Του215. 

Δηλώνοντας πως ο ίδιος είναι ανεπαρκής να µιλήσει πιο πολύ για 

όλα αυτά τα µεγαλεία, µε ένα χείµαρρο ευχαριστιών-ικεσιών προσπαθεί 

να δείξει την αγάπη του και τον θαυµασµό του τώρα στο πρόσωπο του 

δεσπότη Ιησού για το µέγα δώρο Του την Θεοτόκο, την µεσίτρια ανάµεσα 

σε Θεό και ανθρώπους, την οποία εξέλεξε για να υπηρετήσει όλα τα 

µυστήρια Του. Τον ευχαριστεί ακόµα για το ότι προσλαµβάνοντας την δική 

µας ανθρώπινη φύση την οδήγησε στη θέωση, ενώ ανάµεσα από εµάς 

διάλεξε εκείνη που του εδάνεισε την ανθρώπινη φύση και την έκανε 

βασίλισσα του κόσµου αυτού. Ευχαριστεί ακόµα τον Κύριο για όλα όσα 

έπαθε για εµάς  δίνοντας ως λύτρο ακόµα και τον ίδιο Του τον εαυτό για 

να µας ελευθερώσει, και για την προετοιµασία που είχε κάνει στη µητέρα 

Του για το Πάθος και την Σταύρωσή Του, ώστε συµπάσχουσα να 

συνδοξασθεί και µέσω των πρεσβειών της ο Κύριος και Υιός της να χαρίσει 

και σε µας την αιώνιο ζωή216.  

Θέλοντας να τιµήσει όσο περισσότερο γίνεται και να εγκωµιάσει το 

πρόσωπο της Θεοτόκου επανέρχεται στο τέλος της παρουσίας της στη γη 

δηλαδή στο θάνατό της, και δηλώνει πως δεν θα θρηνήσουµε για αυτόν 

αφού τώρα θα µπορεί περισσότερο να µεσιτεύει, να βοηθά και να 

                                                        
215 191,1-194,9 
216 194,10-195,18 
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θεραπεύει όλους εµάς, µια και βρίσκεται ως βασίλισσα στα δεξιά του Υιού 

της στολισµένη µε την πλούσια χάρη του αγίου πνεύµατος. Ακολούθως ο 

Ιωάννης Γεωµέτρης απαριθµεί τις ευεργεσίες της Κυρίας Θεοτόκου σε 

όλους εµάς τους ανθρώπους µε αποκορύφωµα την αποθέωση της 

ανθρώπινης φύσεως. Η Θεοτόκος ξεπέρασε τη φύση όχι µόνο µε την 

υπερφυή γέννησή της αλλά και µε την επιείκειά της και το µέγα της έλεος, 

για όλους όσοι την επικαλεστούν. Χρησιµοποιεί και τη στολίζει µε ένα 

πλήθος χαρακτηρισµών που της έχουν αποδώσει οι θεόπτες προφήτες και 

προπάτορες από την Παλαιά Διαθήκη217.  

Ολοκληρώνοντας τον λόγο του για την Θεοτόκο παρακαλεί να 

σώσει τον λαό από τους εµφυλίους πολέµους (υπονοώντας τις αναταραχές 

που προκάλεσαν οι Βάρδας Σκληρός και Βάρδας Φωκάς), να επισκέπτεται 

συχνά τον κλήρο και τον λαό και να τον βοηθά από τα βέλη και τις 

επιθέσεις του πονηρού, να µεσιτεύει στον Υιό και Θεό της για όλους εµάς, 

να µας σώσει και να αξιωθούµε να απολαύσουµε την αιώνιο ζωή218. 

 Τέλος ο Ιωάννης Γεωµέτρης ζητεί από τη Θεοτόκο να δείξει 

συγκατάβαση και να δεχτεί τον λόγο του ως αντίδωρο στα τόσα πολλά 

δώρα που εκείνη έχει χαρίσει σε όλους εµάς219.  

            

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
217 195,19-200,10 
218 200,10-201,22 
219 202,1-20 
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3.2. Η δοµή του κειµένου. 
 
Ο λόγος του Ιωάννη Γεωµέτρη µε τον γενικό τίτλο Ἐξόδιος ἢ προπεµπτήριος 

εἰς τὴν κοίµησιν τῆς ὑπερενδόξου δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου: τοῦ µακαρίου 

Ἰωάννου τοῦ Γεωµέτρου (ΒHG 1102g-h, 1143c)220 είναι στην πραγµατικότητα 

µια εκτενής οµιλία221 µε θεµατική τον Βίο της Θεοτόκου από τη σύλληψη 

και γέννησή της ως την Κοίµηση και τη µετάστασή της.  

Αξιοσηµείωτο είναι ότι το κείµενο του χειρογράφου V, που αποτελεί 

και το κείµενο βάσης µας, φαίνεται πως περιλαµβάνει δύο τίτλους εντός, 

τον προαναφερθέντα γενικό τίτλο και ακολούθως τον τίτλο Eἰς τὸν 

Εὐαγγελισµὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου µε την ένδειξη τοῦ αὐτοῦ222 (BHG 

1123m)223, πριν από το αντίστοιχο κεφάλαιο. Αυτό που προβληµατίζει τον 

µελετητή του κειµένου είναι ότι ο γενικός τίτλος, Ἐξόδιος ἢ προπεµπτήριος 

δεν συνάδει µε το περιεχόµενο του λόγου έως του σηµείου όπου ξεκινά η 

αναφορά στον Ευαγγελισµό, καθώς πραγµατεύεται µε τη σειρά τα 

γεγονότα του Βίου της Θεοτόκου από τη σύλληψή της έως και τη µνηστεία 

της. Στο σηµείο του Ευαγγελισµού η οµιλία συνεχίζεται χωρίς να 

περιορίζεται µόνο στο συγκεκριµένο επεισόδιο, αλλά περιλαµβάνει και τον 

υπόλοιπο Βίο της Θεοτόκου έως την Κοίµηση και τη µετάστασή της.  

Συµπεραίνουµε λοιπόν ότι πρόκειται για µια ενιαία οµιλία που 

αναφέρεται στον πλήρη Βίο της Θεοτόκου που γράφτηκε µε αφορµή την 

εορτή της Κοιµήσεώς της και ο τίτλος Ευαγγελισµός είναι ουσιαστικά ένας 

παρένθετος τίτλος. Έτσι δικαιολογείται και ο γενικός τίτλος που 

αναφέρεται µόνο στην Κοίµηση, ενώ το περιεχόµενό του αφορά στον 

συνολικό Βίο της. Επίσης πρέπει να αναφέρουµε ότι µέσα στο κείµενο του 

                                                        
220 BHG , σ. 151 και 166. 
221Βλ. σσ. 113-116. 
222 Βλ. έκδ., 30,1-2. 
223 BHG , σ. 159. 
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Βίου της Θεοτόκου περιέχονται και δευτερεύοντες τίτλοι που αφορούν στα 

διάφορα επεισόδια του Βίου της Θεοτόκου και του Ιησού224.  

Ο Βίος της Θεοτόκου ακολουθεί τριµερή δοµή. Αρχικά περιλαµβάνει  

προοίµιο225 και ακολουθεί το κύριο µέρος που είναι κυρίως αφηγηµατικό 

από τον οµιλητή, ενώ διανθίζεται από µονολόγους της Θεοτόκου. Σε δύο 

περιπτώσεις µόνο υπάρχει διάλογος. Στην πρώτη στον Ευαγγελισµό µε τον 

άγγελο226 και τη δεύτερη στο θρήνο της κάτω από το σταυρό του Ιησού όταν 

εκείνη τον εκλιπαρεί να της πει ένα λόγο παραµυθίας227.  Το κύριο µέρος 

απαρτίζεται από τα διάφορα επεισόδια της ζωής της Θεοτόκου µε 

χρονολογική σειρά. Ανάµεσα σε αυτά παρεµβάλλονται και αναφορές που 

σχετίζονται µε τη ζωή του Χριστού, όπως η γέννησή Του, η βάπτισή Του, η 

άγρα των µαθητών, η θεραπεία του παραλυτικού και άλλες, αφού 

αναπόφευκτα η ζωή της Θεοτόκου συµπλέκεται άρρηκτα µε τη ζωή του 

Υιού της. Επίσης συχνά γίνονται και θεολογικοί σχολιασµοί. Στο τέλος 

υπάρχει ένας εκτενής επίλογος µε µια σειρά ευχαριστιών στον Χριστό και 

τη Θεοτόκο228, αλλά και µε αλλεπάλληλες προσφωνήσεις229 έτσι ώστε ο 

λόγος του Γεωµέτρη να ολοκληρωθεί µε τη µορφή ενός ύµνου στο πρόσωπο 

                                                        
224 Βλ. και Cunningham, Life of the  Virgin Mary, σ. 157. 
225 Βλ. έκδ., 1,3-5,6 
226 Βλ. έκδ., 30,3-38,5 
227 Βλ. έκδ., 121,8-124,11 
228 Βλ. έκδ., 194,19-195,20 Εὐχαριστοῦµεν σοι, δέσποτα καὶ οἰκονόµε πάντων τῶνδε τῶν µυστηρίων, τά τε ἄλλα 
καὶ ὅτι τοιαύτην ἡµῖν ἐξελέξω τῶν σῶν διάκονον µυστηρίων. Εὐχαριστοῦµεν σοι τῆς ἀφάτου σοφίας καὶ 
δυνάµεως καὶ φιλανθρωπίας, ὅτι µὴ µόνον τὴν φύσιν ἡµῶν ἑαυτῷ συνέδησας καὶ ὁµοτίµως ἑαυτῷ συνδεδόξασας 
καὶ ὁµοθέως ἐθέωσας, ἀλλὰ καὶ µητέρα σὴν ἐξ ἡµῶν γενέσθαι οὐκ ἀπηξίωσας, καὶ ταύτην βασιλίδα πάντων, 
οὐρανοῦ τε καὶ γῆς, ἀπέδειξας. Εὐχαριστοῦµεν σοι, κοινὲ πάτερ, ὅτι καὶ τὴν σὴν µητέρα κοινὴν ἡµῶν µητέρα 
γενέσθαι πεποίηκας, ἵνα µηδεὶς ἡµῖν λείπῃ τῶν γειναµένων, καὶ δι’ ἀµφοτέρων οὐ τῆς υἱοθεσίας µόνον ἀλλὰ καὶ 
τῆς ἀδελφικῆς κλήσεώς τε καὶ σχέσεως κατηξίωσας. Εὐχαριστοῦµεν σοι, τῷ τοσαῦτα µὲν ὑπὲρ ἡµῶν δι’ ἡµᾶς 
παθόντι, τοσαῦτα δὲ παθεῖν ὑπὲρ σοῦ καὶ ἡµῶν καὶ τὴν σὴν µητέρα παρασκευάσαντι, ὅπως µὴ µόνον τῶν παθῶν 
ἡ ὁµοτιµία καὶ τὴν κοινωνίαν αὐτῇ τῆς δόξης αὐτῆς ἐργάσηται, ἀλλὰ καὶ τὴν ὑπὲρ ἡµῶν οὕτως ἀεὶ µᾶλλον 
πραγµατεύσηται σωτηρίαν µεµνηµένη τῶν ἐφ’ ἡµῖν ὠδίνων καὶ τὸ φίλτρον ἔχῃ µὴ διὰ τὴν φύσιν µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὴν τῶν ὧν ἐσπούδασε παρ’ ὅλον τὸν βίον ὑπὲρ ἡµῶν ὑπόµνησιν. Εὐχαριστοῦµεν σοι τῷ δόντι µὲν ἑαυτὸν 
λύτρον ὑπὲρ ἡµῶν, δόντι δὲ µεθ’ ἑαυτὸν καὶ τὴν σὴν µητέρα καθ’ ἑκάστην λυτήριον, ἵνα ἅπαξ µὲν αὐτὸς 
ἀποθάνῃς ὑπὲρ ἡµῶν, αὕτη δὲ µυριάκις ἀποθνῄσκῃ τῇ προαιρέσει διακαιοµένη καθάπερ καὶ ἐπὶ σοὶ τὰ σπλάχνα, 
δι’ οὓς καθάπερ καὶ ὁ πατὴρ, οὕτω καὶ αὕτη τὸν υἱὸν αὐτῆς δέδωκεν ἢ καὶ ἐκδεδοµένον εἶδε πρὸς θάνατον. 
Εὐχαριστοῦµεν καὶ σοὶ, δέσποινα, τῶν µέχρι τοῦ νῦν ὑπὲρ ἡµῶν καµάτων καὶ παθηµάτων.  
229 Βλ. έκδ., 198,4-200,10 
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της Θεοτόκου αλλά και µιας ικεσίας για τη µεσιτεία της µεταξύ Θεού και 

ανθρώπου230.  

        

 

3.3. Η γλώσσα του κειµένου  
 Ο Βίος της Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη είναι ένα κείµενο που 

παρουσιάζει εξαιρετικό ενδιαφέρον από γλωσσικής απόψεως, καθώς 

συνταιριάζει όλα εκείνα τα στοιχεία που καθιστούν τη  γλώσσα του 

ζωντανή, ρέουσα, ευαγγελική και κυρίως κατανοητή.  

Ο συγγραφέας κάνει συχνή χρήση του α´ προσώπου όταν µιλά ο 

ίδιος και β΄προσώπου όταν απευθύνεται στον Θεό, στην Παναγία, στον 

ακροατή, στη φύση, στο κακό, προσδίδοντας στο κείµενο αµεσότητα σε 

τέτοιο βαθµό, ώστε να επιτυγχάνεται µια διαλεκτική σχέση, µε τον 

ενδεχόµενο ακροατή ή αναγνώστη του, όπως φανερώνουν και τα 

ακόλουθα παραδείγµατα. 

 (12,6-7) Ἀλλ’ οὐκ ἔχω πῶς ποτε ἀποσπάσω τὴν ἀκοὴν ἢ τὴν ὄψιν τοῦ ἡδίστου τούτου θεάµατος ἢ 

ἀκούσµατος. (59,15) Ἀλλὰ δωροφορήσωµεν καὶ ἡµεῖς τὸν λόγον, (60,9) Τοσούτου τὴν πτωχείαν 

τιµᾶται ὁ ἑµὸς Χριστὸς, (60,12-13) µηδὲ ἐν τοῖς ταπεινοῖς ταπεινὸν φρονῇς, (84,8-12) Ἀλλὰ τίνα σοι 

καὶ µετὰ τὴν ἐπάνοδον, ὦ Θεοῦ µῆτερ, καὶ τὰ πάντα σύναθλε καὶ καλλίνικε; Βλέπεις µὲν καὶ 

ἀπολαµβάνεις κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τὴν γλυκεῖαν σου τε καὶ τοῦ σοῦ παιδὸς καὶ πάντων πατρὸς 

πατρίδα τὴν τῆς ἐπαγγελίας, τὴν ὄντως µέλι καὶ γάλα τὸν σὸν υἱὸν καὶ τὸ σὸν γάλα ῥεύσασαν. 
(105,16-19)Ἀλλὰ τὰ ταύτης µὲν καὶ αὖθις ἀναληπτέον κατά καιρὸν καὶ µάλισθ’ ὅτε κατὰ τὸν σταυρὸν 

γενώµεθα· νυνὶ δὲ πάλιν ἐπὶ τὸν σκοπὸν ἰτέον καὶ τὰ ἐπίλοιπα παραληπτέον τῆς τοῦ Θεοῦ µητρὸς 

καὶ ἡµετέρας δεσποίνης θαύµατά τε καὶ πάθη καὶ πολιτεύµατα, (129,5-7) Ἀλλὰ σύ µοι σκόπει καὶ 

πάλιν οἵα καὶ κατὰ τῶν τῆς µητρὸς σπλάχνων διωθεῖτο ῥοµφαία, καὶ ὅπως διὰ πάντων σύναθλος ἢ 

µᾶλλον ὑπέραθλος ἦν. (132,14-15) Ἀλλ’ οὐδὲ τοῦτο τοὺς θεοκτόνους ἵστησιν, ὦ γῆ καὶ ἥλιε. 

Είναι εµφανές ότι προτιµάται ο ιστορικός ενεστώτας, που καθιστά 

πιο ζωντανή την αφήγηση σε ένα λόγο κατεξοχήν µακροπερίοδο, αλλά και 

η χρήση µετοχών, που µετέχουν στις ιδιότητες τόσο του ονόµατος όσο και 

του ρήµατος.  

                                                        
230 Βλ. έκδ., 194,15-202,20  
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Π.χ. (7,2-10) Ἰωακεὶµ ἐνταῦθα καὶ Ἄννα, τὸ µέγα τῆς παλαιᾶς διήγηµα καὶ καλλώπισµα, τὸ µεῖζον 

τῆς νέας αὔχηµα, µᾶλλον δέ, εἰ δεῖ  τ’ ἀληθὲς εἰπεῖν, τὸ παντὸς τοῦ γένους ἔρεισµά τε ὁµοῦ καὶ 

παράδειγµα, καθάπερ ἡ θυγάτηρ  τῆς  παρθενίας,  οὕτω  καὶ  οὗτοι  τῆς εὐγαµίας, ὥσπερ καὶ τῆς 

εὐτεκνίας ὕστερον, οἱ καὶ τῆς φύσεως ἑκατέρας ὅροι καὶ νόµοι τῆς ἀρετῆς, οἱ πρῶτοι τῶν ἄλλων, ἢ 

καὶ µόνοι διαφερόντως τὰς κλήσεις τοῖς τρόποις, ἢ µᾶλλον ταῖς  κλήσεσι  τοὺς  τρόπους ἁρµόσαντες, 

ὁ µὲν ἄνωθεν καὶ  παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ἀνδρῶν δοθεὶς κόσµος, ἡ δὲ χάρις τῶν γυναικῶν· 

(120,12-19) Καὶ οὕτως ἡ µήτηρ ἠρέµα καὶ κατ’ ὀλίγον ἐγγίσασα, ὥστε καὶ λέγειν τι καὶ τῶν 

λεγοµένων ἐπαΐειν δύνασθαι· µετ’ ὀλίγον καὶ ὅλη προσελθοῦσα τε καὶ προσψαύσασα, τί µὲν οὐκ 

ἔλεγε; Τί δὲ οὐκ ἔπασχε; Τί δὲ οὐκ ἔπραττε; Τοῖς ὀφθαλµοῖς µὲν θερµότερα τὰ ῥεύµατα καταχέουσα, 

τῷ στόµατι δὲ τοὺς ἥλους καὶ τοὺς πόδας καταφιλοῦσα. Μᾶλλον δὲ καὶ αὐτοὺς τοὺς ἥλους, εἰ οἷόν 

τε καταπίνειν ἐφιεµένη, καὶ µέντοι καὶ τῶν αἱµάτων τι σπῶσα καὶ καταπίνουσα, κατέψα µὲν τὰς 

πληγάς, παρειαῖς ἅµα καὶ ὀφθαλµοῖς, ἐκίρνα δὲ τοῖς αἵµασι δάκρυα. 

(127,13-18) Καὶ ὥσπερ µὴ βουλοµένην καθήλου τὴν ψυχὴν τῷ σώµατι καὶ δι’ ὅλων ἐτήρει τῶν ἄθλων 

µυρίαθλον ὥσπερ αὐτὸς ἑαυτόν, οὕτω καὶ τὴν τεκοῦσαν µᾶλλον ἀπεργαζόµενος. Ἐπέχει µου τὴν 

γλῶτταν ἡ φρίκη πρὸς τὰ πρόσω προβῆναι  βιαζοµένην καὶ γίνοµαι τοῦ πάθους µετὰ ταύτης ὅλος 

κἀγὼ καὶ τῶν λογισµῶν ἐκφέροµαι. 

(128,4-10) µὴ ἐπιξάνῃς τραύµατα κεκακωµένων ταῖς µάστιξι, πολλῷ δὲ µᾶλλον νενεκρωµένων τοῖς 

πάθεσι, µήτε τὴν µητέρα κοπτοµένην οὕτως οἰκτείροντες, ἣν κἂν ὁ ἐχθρὸς ἠλέησε καὶ πολέµιος, ᾗ 

κἂν θηρίον ἢ καὶ λίθος συνήλγησε, µήτε δὲ ὡς νεκρῷ τῷ ἐχθρῷ σπενδόµενοι, καθ’ οὗπερ οὐκ ἔστι 

λοιπὸν οὐδὲ εἷς φθόνος, οὐδὲ δυσµένεια, µήτε τὴν ἄψυχον γ’ οὖν οὕτω  πενθοῦσαν µιµούµενοι ἢ κἂν 

αἰδούµενοι κτίσιν 

Ο δηµιουργός, στην προσπάθειά του να αποδώσει τα νοήµατά του, 

χρησιµοποιεί ρητορικά σχήµατα.  Έτσι, ο λόγος έχει παρονοµασίες, αλλά 

και πολύπτωτα. 

Παρονοµασίες 

 Π.χ., (37,2-3) ἀλλ’ ἀφ’ ἑαυτοῦ δείξῃ τὸ γέννηµα, καὶ γεννῶν ὁµοῦ καὶ γεννώµενον, (37,13) 

τὰ νοηθέντα καὶ νοηθησόµενα, (37,11-12) Οὐ γὰρ ὅσον φησὶ τὰ γενόµενα ποτέ καὶ 

γενήσεται, ἀλλὰ καὶ τὰ ῥηθέντα καὶ ῥηθησόµενα. (41,13-15) οὕτω καὶ ταῦτα προφῆτις ὁµοῦ 

καὶ προφητευοµένη, καθὰ καὶ θεοφοροῦσα καὶ θεοφορουµένη καὶ εὐχαριστοῦσα καὶ 

εὐχοµένη. 

Πολύπτωτα 

Π.χ., (37,3) τῶνδε τῶν εὐαγγελίων καὶ ἕτερα εὐαγγέλια, (47,12) ὅπως καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς ἀρχῆς 

καὶ ἡ ἀπογραφὴ τῆς ἀπογραφῆς, (53,1) ὁδηγῶν, οἱ δὲ ὁδηγούµενοι, δηλῶν τοῖς ἐπὶ γῆς 

λοιπὸν τὴν ὁδηγίαν τοῦ κρείττονος.    
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Αρκετές φορές ο συγγραφέας πλατειάζει, γεγονός που µαρτυρούν οι 

αντιθετικοί σύνδεσµοι (µέν, δέ, ἀλλά), καθώς και το ασύνδετο σχήµα. 

Π.χ. (10,8-9) ἔχαιρεν, ἤσχαλεν, ἐδάκρυεν, ἠγωνία, διεµερίζετο, τοῦτο µὲν ἠπίστει, τοῦτο δὲ 

ἀπιστεῖν (11,12-14) Πάντως µὲν καὶ διὰ τὰς τότε παρθένους οὐ προπορευοµένας µόνον, ἀλλὰ δὴ 

καὶ ἐφεποµένας καὶ πάντοθεν περιεποµένας πρὸς τὸν ναόν (11,17) τοῦτο µὲν διὰ τὸν χρόνον, τοῦτο 

δὲ καὶ πλέον διὰ τὸν τρόπον (15,14) ἀναλόγως αὔξεται καὶ τὸ σῶµα καὶ τὴν ψυχήν, ὥσπερ καὶ ὁ 

ταύτης υἱὸς ἡλικίᾳ καὶ χάριτι, (22,8-9) ἀναλόγως µὲν τῇ ψυχῇ τὸ σῶµα, ἀναλόγως δὲ τῷ σώµατι καὶ 

τὸ ἦθος, (107,20-21) καθ΄ ὅσον αὐτῇ τὸ φιλόστοργον, τοσοῦτον ἀναλόγως καὶ τὸ φιλότολµον (200,3) 

Ὦ Θεοῦ µὲν ἀνθρώποις, ἀνθρώπων δὲ Θεῷ.  

Αναµφισβήτητα, ο ίδιος ο Γεωµέτρης, φύση ποιητική και λεπτή, 

παραδίδει ένα κείµενο µεγάλης λογοτεχνικής αξίας, µε πληθώρα εικόνων 

και ποικίλων εκφραστικών µέσων, που καθιστούν το ύφος γλαφυρό και του 

προσδίδουν ποιητικότητα. Έτσι, το κείµενο διανθίζουν εντυπωσιακές 

εικόνες, που κατά κανόνα προέρχονται από τη Βίβλο.  

Π.χ. (13,3-9) Ἐπειδὴ πρὸς ταύτην ἀπηξίου καὶ τὴν τοῦ σώµατος παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου 

τὴν νῦν λέγων ἄντικρυς παράστασιν, ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὰ τῶν ἁγίων ἅγια, καὶ ὧν 

οὐδὲν αὐτῷ δεξιώτερον˙ εἶτα καὶ τὸν τῶν ἀρετῶν κόσµον καὶ ὅπως πάγκαλόν τι  χρῆµα  καὶ  πολὺ 

καὶ ποικίλον˙ οὐ γὰρ ἐν ἱµατίῳ φησίν, ἀλλὰ καὶ ἐν ἱµατισµῷ τὸ πλῆθος δηλῶν, οὐδὲ ἁπλῶς 

περιβεβληµένη, ἀλλὰ  καὶ πεποικιλµένη.  (14,15-19) οὐ τῶν ἀρετῶν λέγων µόνον τὴν ἔνδον 

λανθάνουσαν ὡραιότητα, ἀλλὰ καὶ τῶν παντοδαπῶν τοῦ πνεύµατος χαρισµάτων τὸ πλῆθος ἢ καὶ 

τὸ κάλλος˙ ὧν δηλῶν καὶ τὴν ἕνωσιν ἅµα καὶ τὴν διαίρεσιν εἰς παραβολὴν τὴν τῶν χρυσῶν ἐπάγει 

κροσσωτῶν περιβολήν τε καὶ ποικιλίαν.  (100,19-101,16) Ζεβεδὴ καὶ Γενησαρέτ,... καὶ τὸ ἔλαιον. 

Ταυτόχρονα, απαντούν και πολλές παροµοιώσεις, ενώ έντονη είναι 

και η µεταφορική λειτουργία της γλώσσας.  

Π.χ. (2,18-19) θαρρούντως ἐπαφεῖναι τῷ µεγάλῳ πελάγει τούτῳ τῆς εὐφηµίας, (11,1) τοιαῦτα τῆς 

θείας πύλης ἡµῖν τὰ προπύλαια, (19,1-3) ὡς καὶ τῆς  ὅλης ἐκκλησίας αὐτῆς προστατούσης καὶ 

ἐνδυούσης τὸν ἱµατισµὸν τῆς πίστεως ὁµοῦ καὶ πράξεως (23,4-5) κάλλος ἄσυλον, κάλλος ἄφραστον, 

κῆπος ἄβατος, φρέαρ ἀνόρυκτον καὶ ἀείρρυτον (13,9-13) Καὶ ὅτι πολλὰ µὲν αὐτῇ µᾶλλον δὲ καὶ 

πάντα τὰ τῆς ἀρετῆς εἴδη καὶ καθ’ ἑαυτὸ δὲ τούτων ἕκαστον πεποίκιλται τοῖς διαφόροις χρώµασί τε 

καὶ κάλλεσιν˙ ὥσπερ καὶ ἡ κατ’ οὐρανὸν ἴρις µία µὲν καθ’ ὑπόστασιν ἢ καὶ  ἔµφασιν, πολλὴ δὲ καὶ 

µυρία τοῖς ἀπαυγάσµασιν. (106,8-11) ὅτι καθάπερ ἡ σκιὰ τῷ σώµατι, µᾶλλον δὲ καθάπερ ὁ τοῦ Θεοῦ 
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λόγος καὶ ταύτης υἱὸς, ἀφ’ οὗπερ ἐξ ἀρχῆς τὴν ἡµετέραν ἐνεδύσατο φύσιν, οὐδ’ ὁπωσοῦν οὐδαµοῦ 

ταύτης διῄρητο καθ’ ὑπόστασιν. 

Προκειµένου να τονιστεί η µοναδικότητα της Παναγίας, ο 

συγγραφέας χρησιµοποιεί επαναλήψεις. 

Π.χ. (4,10-11) τῇ δὲ ὡς µόνῃ καὶ ὑπὲρ πάσας µόνην τὴν τοῦ υἱοῦ δόξαν, (12,11-14) Ὥσπερ γὰρ οὔθ’ 

ἑτέραν τινὰ ψυχὴν τοιαύτην ἔχειν ἐχρῆν φύσιν τε καὶ µορφήν, καὶ οὔθ’ ἑτέραν µορφὴν καὶ φύσιν 

τοιαύτην ψυχήν, οὕτως οὔθ’ ἑτέραν τινὰ γυναικὸς τὸ συναµφότερον φύσιν τὸν ὑπὲρ φύσιν χωρῆσαι 

τόκον.  

Ανάµεσα στα άλλα, αξιοσηµείωτη είναι η συχνότητα µε την οποία 

απαντούν επίθετα, και µάλιστα υπερθετικού βαθµού, καθώς στόχος είναι 

να εγκωµιαστεί η  Παναγία.  

Π.χ., (16,15) φιλοµαθεστάτη, (16,16) εὐµαθεστάτη, ἀστειοτάτη, ἐµπειροτάτη (16,17) εὐσυνετωτάτη 

σοφωτάτη, (16,18) εὐγνωµονεστάτη, (16,19) ἐµµελεστάτη, ἡδυτάτη, (16,21) εὐτεχνοτάτη, 

φιλεργοτάτη. (21,9-10) εὐόµιλος, εὐπρόσιτος, εὐπροσήγορος, ἐξαισιωτάτη, (21,17) 

φιλανθρωποτάτη, (21,18) ἐµφερεστάτη, (21,19) µετριοφρονεστάτη, (199,6) χαριέστατον, (199,22) 
καλλίστων 

Επίσης µε τη χρήση ρητορικών ερωτήσεων οι οποίες υποδηλώνουν 

το µεγαλείο της Θεοτόκου αλλά και την αδυναµία του ανθρώπου να το 

αποδώσει ο Ιωάννης Γεωµέτρης διεγείρει το ενδιαφέρον του ακροατή- 

αναγνώστη, ξεκουράζοντάς τον από τη συνεχή αφήγηση. 

Π.χ., (114,9-10) πῶς ἤνεγκας ἐκεῖνον ὁρᾶν; (114,16-18) Πῶς ἥλοις τὰς ἡλιακὰς ἐκείνας σάρκας καὶ 

παλάµας διαπειρόµενον τὸν ἀοράτῳ τινὶ δυνάµει πᾶσαν τήνδε διαπεραίνοντα καὶ περικρατοῦντα 

τὴν κτίσιν;  (121,9) Μὴ ὄναρ, οὐχ ὕπαρ, µοι τὰ ὁρώµενα; (123,4-6) Πῶς καὶ οἱ ἄγγελοι φρίττουσι µέν, 

φέρουσι δὲ ὅµως καὶ τὸ πᾶν οὐ συγχέουσιν, ἢ δῆλον ὅτι σὰ καὶ ταῦτα, Θεέ µου καὶ υἱέ, τεράστια; 
(136,4-7) Ἄπνους ὁ πᾶσι τῆς πνοῆς χορηγός; Νεκρὸς ὁ ζωῆς πάσης δηµιουργός; Ἄφωνος ὁ τοῦ 

πατρὸς Λόγος καὶ πάσης πρακτικὸς καὶ συνεκτικὸς τῆς λογικῆς φύσεως; Ἀκίνητος καὶ ἀόµµατος ὁ 

πάντα κινῶν τῷ ῥήµατι ἢ τῷ νεύµατι; 

Προκειµένου να συγκινήσει χρησιµοποιεί προσφωνήσεις κυρίως 

στον επίλογο του λόγου του, που δείχνουν και τη συναισθηµατική φόρτιση 

του ιδίου.   

Π.χ., (127,9) Ὢ µακαρίας ἐκείνης καὶ ἀδαµαντίνης ψυχῆς. (127,18-19) Ἀλλά µε τὸ δριµύτατον ὁµοῦ 

καὶ γλυκύτατον τοῦ σοῦ πάθους, ὦ δέσποτα (132,14-15) Ἀλλ’ οὐδὲ τοῦτο τοὺς θεοκτόνους ἵστησιν, 
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ὦ γῆ καὶ ἥλιε.  (199,13) ὦ κοινὴ καὶ καινὴ µῆτερ (199,17-18) Ὦ κρᾶµα καινῶν ἀρετῶν καὶ καινὸν. 

(199,17-18) Ὦ σύστηµα τῶν κατὰ φύσιν πάντων καλῶν καὶ τῶν ὑπὲρ φύσιν σύγκριµα. (199,18-19) 

Ὦ θείων χειρῶν καὶ θείων χαρίτων ἄγαλµα καὶ συµπλήρωµα. (199,19-20) Ὦ πάσης τῆς κτίσεως 

ἄνθος καὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως αὔχηµα καὶ χαρὰ καὶ ζωὴ καὶ σωτηρία καὶ βραχίων καὶ δόξα καὶ 

εἰρήνη καὶ νίκη καὶ σοφία καὶ βασιλεία καὶ θεουργία καὶ πάντων τῶν καλλίστων καὶ ὑπὲρ φύσιν 

ἄθροισµα. 

Γενικά, ο Ιωάννης Γεωµέτρης χρησιµοποιεί ρητορικά σχήµατα µε 

σκοπό να αποδώσει το περιεχόµενο του λόγου του σε ένα υψηλότερο 

επίπεδο, χωρίς όµως να το καθιστά ένα ποµπώδες αφήγηµα, αλλά απλό 

και προσιτό στον αναγνώστη/ακροατή. 

Τέλος, στο κείµενο υπάρχουν τύποι που δείχνουν την εξέλιξη της γλώσσας 

(π.χ. 55,7 και 56,18 προστιθοῦσι, 48,13 λυπρόγειος), αλλά δεν παρατηρείται 

συστηµατικότητα σε κάποιο γλωσσικό τύπο του οποίου η χρήση να δηλώνει 

κάποια σκοπιµότητα. 

 

3.4. Το είδος του λόγου, η χρήση του και η πιθανή χρονολόγησή του 

 Ο Βίος της Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη είναι προϊόν της 

οµιλητικής παραγωγής του 10ου αιώνα231. Ο ίδιος στο εισαγωγικό κεφάλαιο 

του έργου του δίδει την ταυτότητά του και το χαρακτηρίζει ως ένα λόγο 

γραπτό, ευχαριστήριο, µε αφορµή την εορτή της Κοιµήσεως της 

Θεοτόκου232. Πράγµατι, λόγω της εκτάσεως, του πλήθους των αναφορών 

                                                        
231 Αντωνοπούλου, Βυζαντινή Oµιλητική, σ.141.  
232 Βλ. έκδ., (1,3-4) Θαρρεῖν µὲν τὸν λόγον ἐπ’ ὀλίγον κἂν ἦν, εἰ ὥσπερ ἡ προκειµένη πρὸς εὐφηµίαν (2,16-19)Ἐπεὶ 
οὖν τοσαύτη µὲν πάντοθεν ἡ ἀνάγκη, τοσαῦτα δὲ καὶ τὰ κέρδη τῷ λόγῳ, αὐτὴν ἂν εἴη χρεὼν τοῦ λόγου τὴν 
µητέρα τοῦ Λόγου προστησαµένους, θαρρούντως ἐπαφεῖναι τῷ µεγάλῳ πελάγει τούτῳ τῆς εὐφηµίας (3,14-17) 
Τούτων οὖν κατ’ ἐπιδροµὴν καὶ δι’ ὅσων ἐξὸν ἐφαψαµένοις, οὕτω τῇ τε πανηγύρει τὰ πρόσφορα καὶ τοῖς ποθοῦσι 
τῆς ἱστορίας τὰ καίρια καὶ τῇ παρθένῳ δὲ καὶ Θεοῦ µητρὶ καὶ δεσποίνῃ κοινῇ πληρωτέον τὰ χαριστήρια. Εἰ δὲ 
µετὰ πολλοὺς καὶ ἄλλους τῷ γράφειν ἐπεχειρήσαµεν οὐ µέµψεως, εἰ µὴ καὶ ἀποδοχῆς ἄξιοι. (5,1–3)ταύτης τὰ 
πολιτεύµατα καὶ πέρας, ὃ δὴ καὶ πάντων τῶν περὶ αὐτὴν µυστηρίων πέρας˙ καὶ ὃ καὶ ἡµεῖς πανηγυρίζοµεν 
σήµερον, Άλλωστε παρατηρείται και σε άλλα σηµεία του έργου του όταν θέλει να χαρακτηρίσει το κείµενό του 
να χρησιµοποιεί τον όρο λόγος. Βλ. έκδ., (3,8) Πόθεν οὖν πόθεν ἀρκτέον τοῦ λόγου; (23,17-18) πολλὴν ἡγοῦµαι τῷ 
λόγῳ διατριβήν, (105,20) παραιτησαµένοις τῷ µήκει τοῦ λόγου τοὺς ἐπιγνώµονας (61,3-5) Ἀλλ’ οὐκ ἄχαρι, µᾶλλον 
δὲ καὶ ἀναγκαῖον, κἀνταῦθα καὶ τὴν ἐναντιολογίαν λῦσαι τῶν εὐαγγελιστῶν, εἰ καὶ παρεκβατικώτερος ὁ λόγος 
δόξειε., (107,4-5) Ἥκει δὲ λοιπὸν πρὸς αὐτὴν τὴν ἀκµὴν τῶν ἄθλων ὁ λόγος καὶ οὐχ ἧττον ἀγὼν αὐτῷ περὶ τῶν 
κατ’ αὐτὴν ἀγώνων διεξελθεῖν, (151,9) εἰ πρὸς ἀκρίβειαν καὶ νῦν ἡµῖν γράφειν βουλοµένοις ἦν, ἄλλης ἂν ἐδέησεν 
ἱστορίας καὶ οὐχ’ ἧττον ἂν ἦν τοῦ ἔργου τὸ πάρεργον. (160,12-14) Τὰ δὲ νικητήρια καὶ δὴ λεγέσθω καὶ 
προπεµπτήρια,  δι’ ἃ καὶ νῦν ἡ πανήγυρις  καὶ τὸ ταύτης τοῦ βίου πέρας καὶ τῶν ἀγώνων πέρας ἔστω καὶ ἡµῖν 
τοῦ λόγου καὶ συγκαταλυέσθω τὰ ἀγωνίσµατα.  
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που έχει, αλλά και της συνοχής που παρουσιάζει, δεν θα µπορούσε να έχει 

συντεθεί προφορικά. Ωστόσο ο λόγος αυτός προοριζόταν για να 

εκφωνηθεί233 αφού, όπως σηµειώνει ο Γεωµέτρης, ο ἀκροατής του θα είναι 

και ο δίκαιος κριτής234. Επίσης, εξηγεί, ότι ούτε τα πάντα περί του Βίου της 

µπορεί να συµπεριλάβει, ούτε όσο της αξίζει να την εγκωµιάσει, αλλά θα 

διηγηθεί από τον Βίο της όλα τα γεγονότα τα οποία αξίζει να 

εγκωµιαστούν, χρησιµοποιώντας µάλιστα τον όρο εὐφηµία235. Παρά όµως 

την πρόθεση του δηµιουργού του να συµπεριλάβει µόνο τα αναγκαία 

στοιχεία από αυτόν που είναι άξια εγκωµίου, γίνεται µια εκτενέστατη 

αναφορά στον πλήρη Βίο της Θεοτόκου. Άλλωστε επίσης στην εισαγωγή ο 

ίδιος µας λέει ότι στο λόγο του θα συµπεριλάβει, ὥσπερ ἐν λύρᾳ,  µία διὰ 

πάντων εὐαρµοστία καὶ συµφωνία, ξεκινώντας από  το γένος της236 και 

φτάνοντας µέχρι  την Κοίµηση και τη µετάστασή της237.   

Πρόκειται δηλαδή στην πραγµατικότητα για έναν Βίο µετ´ εγκωµίου, 

το περιεχόµενο του οποίου εκτείνεται από τη σύλληψη της Θεοτόκου µέχρι 

την Κοίµηση και τη µετάστασή της, σε µια γραµµική αφήγηση και µε 

                                                        
233 Από τον 8ο αιώνα και µετά έχουµε τη δηµιουργία εκτεταµένων βιογραφιών, εγκωµίων αλλά και οµιλιών µε 
αφορµή την ανακοµιδή λειψάνων, και την εκφώνηση επικηδείων, οµιλιών ή κατηχήσεων (Efthymiadis, 
Companion, σ. 95). 
234 Βλ. έκδ., (4,4-5) εἴσεται δὲ πάντως ὅ γε δίκαιος ἀκροατὴς καὶ κριτὴς.   
235 Βλ. έκδ., (3,10-12) Ὥσπερ δὴ καὶ ἡµῖν οὔτε πάντα περιληπτέον, οὔθ’ ὧν περιλάβωµεν  ἀπαιτητέον τὸ µέγεθος, 
ἀλλὰ τῶν ἀναγκαιοτέρων τε καὶ γνωριµωτέρων. Ο  Γεωµέτρης αναφέρει τη λέξη εὐφηµία αρκετές φορές στον 
πρόλογο του έργου του. Βλ. έκδ., (2,18-19) θαρρούντως ἐπαφεῖναι τῷ µεγάλῳ πελάγει τούτῳ τῆς εὐφηµίας, (3,1-
4) οὔτε γὰρ ἱστορίας οὔτε δὲ εὐφηµίας ἔργον ἐκπληρῶσαι, τοῖς ταύτην ἐνισταµένοις τὴν ὑπόθεσιν δυνατόν· οὔτε 
γὰρ πάντα ἤγουν τὰ πλεῖστα περιλαβεῖν, ὅπερ ἱστορίας, οὔτε δὲ τοῖς περιλειφθεῖσι περιθεῖναί τι µέγεθος, ὅπερ 
εὐφηµίας,  (3,7-9) ὅ τε γὰρ ἱστορῶν εὐφηµεῖ τὰ παντὸς ἐγκωµίου λέγων ἐπέκεινα καὶ ὁ εὐφηµῶν ἱστορεῖ   µὴ  
ψιλῶς  µόνον,  ἀλλὰ  καὶ  ἐνδεῶς,  ὡς  πολὺ τῶν πραγµάτων ἀπολειπόµενος.  
236 Βλ. έκδ.,(4,14-20). 
237 Βλ. έκδ., (5,1-3). Επίσης ο Γεωµέτρης σε διάφορα σηµεία του λόγου του αναφέρει ότι περιλαµβάνει διηγήσεις. 
Βλ.  έκδ., (106,5-7). καὶ οὐδὲν µὲν οὐδέποτε τῶν µυστηρίων τούτων τοσοῦτον ῥηθήσεται, οὐδὲ παρ’ αὐτῶν τῶν 
ἄνω δυνάµεων ὅσον ἄξιον, ἀλλ’ ὅµως ἀεὶ καὶ διηγηθήσεται καὶ δοξασθήσεται κατά δύναµιν, (127,20-21) οὐκ 
ἔχω πῶς  ἀποσπασθῶ τοῦ πικροτάτου τε ἅµα καὶ ἡδίστου µοι διηγήµατος,151,9-11 Ἐκεῖνα δὲ πάντως οὐ κατὰ 
πάρεργον ἀλλὰ καὶ σφόδρα τῷ παρόντι λόγῳ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς περὶ αὐτῆς διηγήµασιν ἀκόλουθα καὶ 
ἀναγκαιότατα. Σύµφωνα µε την Antonpoulou, Ηomiletic Activity in Constantinople, (σ.126) την περίοδο αυτή, οι 
ίδιοι οι συγγραφείς είχαν επίγνωση ότι το έργο τους εντάσσεται σε συγκεκριµένη λογοτεχνική παράδοση µε 
συγκεκριµένους κανόνες.  



 115 

χρονολογική σειρά238. Σε αυτό συµφωνεί και η Cunningham239 αφού, όπως 

αναφέρει, από το 10ο ως το 12ο αιώνα τα δύο αυτά είδη σε πολλές 

περιπτώσεις αλληλοεπικαλύπτονται. Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι 

στο συγκεκριµένο λόγο, σύµφωνα µε τον ίδιο τον Γεωµέτρη, αναπόφευκτα 

γίνεται αναφορά και σε πολλά γεγονότα από τη ζωή του Ιησού, αφού  η 

δόξα της Θεοτόκου πηγάζει από τον Υιό της240. Πάντως, όπου κατά τη 

γνώµη του απαιτείται, γίνονται και θεολογικές αναφορές ώστε να 

τονίζεται το δόγµα. Με τον τρόπο αυτό µέσα στο λόγο του υπάρχουν και 

τµήµατα θεολογικών σχολιασµών241. Δευτερευόντως, υπάρχουν και 

εγκώµια στον Ιωακείµ, στην Άννα, στους Μάγους και στα νήπια. Είναι 

χαρακτηριστικό ότι η αφηγηµατική δοµή περιλαµβάνει θεµατικές όπως 

γενεαλογία, γέννηση, χαρακτήρας, πράξεις - θαύµατα και συγκρίσεις µε 

άλλα πρόσωπα από τις Γραφές. Παρατηρούµε δηλαδή ότι ο λόγος του 

Γεωµέτρη ακολουθεί τη φόρµα του εγκωµίου, όπως διαµορφώθηκε από 

τους θεωρητικούς της ρητορικής στην ύστερη αρχαιότητα242.  

 Όπως µαρτυρεί και ο τίτλος του, ο συγκεκριµένος λόγος γράφτηκε 

µε αφορµή την εορτή της Κοιµήσεως της Θεοτόκου. Τέτοιου είδους λόγοι 

γνωρίζουµε ότι διαβάζονταν όταν ένα ακροατήριο κοσµικό ή µοναστικό, 

συγκεντρωνόταν για να εορτάσει έναν άγιο και δεν αποκλείεται ακόµα να 

συµπεριλαµβανόταν ως ανάγνωσµα στη Θεία λειτουργία243. Βέβαια λόγω 

                                                        
238 Τέτοιου είδους οµιλίες είναι πολύ δύσκολο να διακριθούν από ένα κήρυγµα. Hinterberger, Byzantine 
Hagiography, σσ. 36-37. Για το µικτό είδος Βίος µετ´εγκωµίου βλ. ό.π., σσ. 43-49. Ο Τρεµπέλας, Οµιλητική, σ. 69 
χαρακτηρίζει τον Γεωµέτρη ως «θεράποντα τοῦ κηρύγµατος». Σύµφωνα µε το Νικήτα Δαβίδ Παφλαγόνα η 
διαφορά ανάµεσα σε ένα Εγκώµιο και σε ένα Βίο δε βρίσκεται τόσο στην έκφραση ή στο ύφος αλλά στον πλούτο 
των βιογραφικών στοιχείων (Antonopoulou, The unedided Life of John Chrysostom, σσ. 46-48). Ο Τρεµπέλας, 
Ὁµιλητική, σ. 69 κατατάσσει τον Γεωµέτρη ως «θεράποντα τοῦ κηρύγµατος». 
239  Cunningham, Life of the Virgin Mary, σσ. 140 και 147-148. Επίσης η ίδια αναφέρει ότι, ο Βίος του Γεωµέτρη περιέχει 
στοιχεία πανηγυρικά και θεολογικά που αντανακλούν τις ανησυχίες των δηµοφιλών πανηγυρικών οµιλιών. 
240 Βλ. έκδ., (4,6-8) Εἰ δ’ ἔστιν οὗ καὶ τὰ τοῦ ταύτης υἱοῦ συµπαραληψόµεθα, τοῦτο µὴ τῆς ἀνάγκης ἔστω τοῦ λόγου 
µόνον, ἐπεὶ καὶ δι’ ὅλου ταῦτα συνῆπται σχεδόν, ἀλλὰ καὶ τῆς δόξης αὐτῆς ταύτης τῆς αὐτοῦ µητρός. 
241 Αντωνοπούλου, Βυζαντινή Οµιλητική, σ.141. Βλέπε και Mimouni, Vies de la Vierge, σ. 230. Ο Halkin ως προς το 
θέµα του το κατατάσσει στα αγιολογικά κείµενα για την Παναγία (BHG, σσ. 151,159,166 και BHG-Novum 
Auctarium, σσ. 271,304 και BHG-Auctarium,  σ. 267). Βλέπε και Wenger, L’Assomption, σ. 192, Κazhdan, Byzantine 
Literature, 262–263.  
242 Hinterberger, Byzantine Hagiography, σ. 37. Βλέπε Mango, Βυζάντιο, σ.292-294, Antonopoulou, Homiletic Activity in 
Constantinople, σ. 125 και Pratsch, Der hagiographische Topos, 402-404. Σχετικά µε τη δοµή και το ύφος των 
αγιολογικών έργων το 10ο αιώνα βλ. και Πασχαλίδης, Nικήτας Δαβὶδ Παφλαγών,σσ.  311-312. 
243 Cunningham, Life of the Virgin Mary, σσ. 157-158. 
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της εκτάσεως και της δοµής του ο συγκεκριµένος λόγος ενδεχοµένως 

γράφτηκε για να διαβαστεί σε συνέχειες244.  

Αξιοσηµείωτο είναι ότι στο κείµενο που σώζεται στο Vat. gr. 504 του 

12ου αιώνα, το οποίο αποτελεί και το κείµενο βάσης µας, υπάρχουν στο 

περιθώριο σηµειωµένες  Ὧρες245 (α´, γ´, στ´, θ´), σε τµήµα του λόγου που 

αφορά στα Άγια Πάθη246. Αυτό αποτελεί ένδειξη της χρήσης του λόγου 

τουλάχιστον από τον 12ο αιώνα και µετά. Είναι πολύ πιθανόν δηλαδή να 

διαβαζόταν στον όρθρο της Μεγάλης Παρασκευής247 σε συνέχειες248.  

 ´Οσον αφορά στη χρονολόγηση του Βίου της Θεοτόκου, ο van 

Esbroeck249 υποστηρίζει ότι πρέπει να γράφτηκε γύρω στο 980250, ενώ ο 

Wenger251, ο Lauxtermann252, αλλά και άλλοι µελετητές253, τοποθετούν τον 

Βίο της Θεοτόκου, στα 987 µε 989 αφού, σύµφωνα µε τους τελευταίους, στο 

τέλος του Βίου της Θεοτόκου υπάρχει η απελπισµένη έκκληση στην 

Θεοτόκο να σώσει την πόλη από τους αιµατηρούς εµφυλίους πολέµους 

                                                        
244 Hinterberger, ό.π., σ. 47. Ο Flusin, L’empereur hagiographe, σ. 32, αναφέρει ότι οι λόγοι και τα εγκώµια γράφονταν 
για επίσηµες περιστάσεις όπως το πανηγύρι στη µνήµη ενός αγίου σε σχέση µε την οµιλία που γραφόταν σε 
απλούστερες περιστάσεις. Επίσης, σε Τυπικά µοναστηριών όπως του Αγίου Σάββα προβλέπεται στον Μεγάλο 
Εσπερινό της Κοιµήσεως η τµηµατική ανάγνωση του Βίου της Θεοτόκου. Μάλιστα στο προαναφερθέν µοναστήρι 
διαβάζεται ο Βίος της Θεοτόκου του Συµεών Μεταφραστού. (Βλ. Δοσίθεος, Τυπικὸν σσ. 300-301). Επιπλέον, στο 
Τυπικό του ίδιου µοναστηριού προβλέπεται στις αγρυπνίες στη θέση του Πραξαπόστολου να διαβάζεται συνήθως 
κάποιος πατερικός λόγος, για την ερµηνεία του  ευαγγελίου της επόµενης ηµέρας, ή κάποιος πανηγυρικός εάν 
πρόκειται για Δεσποτική ή Θεοµητορική εορτή, ή εγκώµιο εάν εορτάζεται την επόµενη κάποιος άγιος. Επίσης 
στις Ώρες της Μεγάλης Παρασκευής διαβάζονταν σχετικοί λόγοι  Πατέρων. (ό.π., σσ. 300-301 και σσ. 54-55 και 
σσ. 404-40).  
Σύµφωνα µε τον Høgel, Symeon Metaphrastes σ. 183, και στο µοναστήρι των Ευεργετινών στην Κωνσταντινούπολη 
τα κείµενα του Μεταφραστή αποτελούσαν µέρος της Θείας Λειτουργίας.  
Σχετικά µε τη θέση οµιλιών στις ακολουθίες της εκκλησίας βλέπε και Αντωνοπούλου, Βυζαντινή οµιλητική, σσ. 
45-69.  
245 Ώρες καλούνται τέσσερις ιερές ακολουθίες της Ορθόδοξης Εκκλησίας προς αγιασµό των ισάριθµων ωρών στις 
οποίες είχε διαιρεθεί η ηµέρα από τη ρωµαϊκή εποχή. Στις Μεγάλες Ωρες της Μεγάλης Παρασκευής 
ακολουθείται η δοµή των καθηµερινών µε επιπρόσθετα αναγνώσµατα και ψαλµούς (ΘΗΕ, σ. 570). 
246 Βλ. έκδ., σσ. 112,10 και 120,5 και 125,10 και 133,9. 
247 Ο Shoemaker, Mary in the Ministry of Jesus, σ. 464, αναφέρει ότι οµιλίες σχετικά µε τα Πάθη διαβάζονταν την 
Μεγάλη Παρασκευή. 
248 Ο Φουντούλης, Ἀπαντήσεις, σ. 92, σηµειώνει ότι σε ένα Κανονάριο – Τυπικό της Εκκλησίας των Ιεροσολύµων, 
που σώθηκε σε Γεωργιανή µετάφραση, και ανάγεται στον Ζ´ αιώνα, δεν έχει την ακολουθία των µεγάλων Ωρών 
κατά τη Μεγάλη Παρασκευή, αλλά µια µητρική της µορφή, που αποτελείται από δώδεκα τροπάρια, ψαλµικούς 
στίχους και πολλά αναγνώσµατα. 
249 van Esbroeck, Vie de la Vierge, σ. v. 
250 Tην ίδια περίοδο πάντως γράφει µε πνεύµα ανησυχίας και αγωνίας για τις εµφύλιες διαµάχες και ποιήµατα 
(Βλέπε, Τωµαδάκη, Γεωµέτρης, Ιαµβικά ποιήµατα, σ. 6 και P. Magdalino, Byzantium, σ. 45. 
251 Wenger, L’assοmption, σ. 193. 
252 Lauxtermann, John Geometres, σ. 364. Ο Lauxtermann (ό.π.) επίσης αναφέρει ότι εκτός απ´τον Βίο της Θεοτόκου 
κανένα άλλο από τα θρησκευτικά έργα του Γεωµέτρη δεν µπορεί να χρονολογηθεί. 
253 Βooth, On the Life of the Virgin, σ. 183.  
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υπονοώντας αυτές ακριβώς τις αναταραχές που τάραξαν την 

αυτοκρατορία µε πρωταγωνιστές τους Βάρδα Σκληρό και Βάρδα Φωκά254. 

Στις 15 Αυγούστου του έτους 987, ο Βάρδας Φωκάς ανακήρυξε τον εαυτό 

του αυτοκράτορα, ενώ τον Απρίλιο του 989 φυλακίστηκε και οδηγήθηκε 

στην εξορία255. 

 

 

3.5. Συµπεράσµατα 

Από την αναλυτική παρουσίαση του περιεχοµένου του Βίου της Θεοτόκου 

διαπιστώνεται πως πρόκειται για ένα εκτενέστατο κείµενο µε περιεχόµενο 

τη ζωή της Θεοτόκου, µε χρονική αλληλουχία, ενώ, αναπόφευκτα, 

παρουσιάζονται και πάρα πολλά στοιχεία από τη ζωή του Χριστού. 

Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι σε όλη την έκταση του λόγου τονίζεται 

η θέση της Θεοτόκου στο σωτηριολογικό έργο, ενώ επιπλέον φωτίζονται 

πολλά σηµεία της ζωής της που φανερώνουν την ανθρώπινη αδυναµία της. 

Έτσι, εµφανής είναι η αγωνία της στην αυλή του Άννα και Καϊάφα, αλλά 

και η υπέρβασή της των ανθρωπίνων µε τη δωρεά της χάριτος του Αγίου 

Πνεύµατος, όπως η άνευ ωδίνων γέννηση του Ιησού αλλά και η άνευ 

οδύνων Κοίµησή της. Επιπλέον τονίζεται και η ηγετική τη θέση στην 

εκκλησία. Επίσης παρατηρείται η ύπαρξη τµηµάτων όπου αναπτύσσεται 

το µυστήριο της ενανθρωπήσεως και της υπερφυούς γεννήσεως του Ιησού, 

το µυστήριο της Βαπτίσεως, το δόγµα της µεταστάσεως της Θεοτόκου, ενώ 

σε αρκετά σηµεία του ο Ιωάννης Γεωµέτρης αναφέρεται στις δύο φύσεις 

του Ιησού, που βρίσκονται ενωµένες σε µια υπόσταση, και στο τριαδικό 

δόγµα, προκειµένου να ανατρέψει τις απόψεις των αιρετικών που 

                                                        
254 Βλ. έκδ., σ. 202,1-9 Ἀλλὰ σὺ µήτηρ ἡµῶν εἶ καὶ ταῖς ἀδελφοκτονίαις καὶ ταῖς ἀσεβείαις ἡµῶν σὺ ἱλάσῃ καὶ γένοιο 
νῦν µάλιστα διπλῆ καὶ ἡµῖν πρὸς ἀλλήλους καὶ κοινὴ πάντων πρὸς τὸν σὸν υἱὸν διαλλακτὴς καὶ µεσῖτις, οὐ 
µητρικαῖς παρρησίαις µόνον, ἀλλὰ καὶ ἱκετηρίαις καὶ δάκρυσιν, ὥσπερ καὶ τὸ πρὶν ἱδρῶσι καὶ κακουχίαις πολλαῖς 
καὶ θλίψεσιν ἀνακτωµένη τὴν σὴν ποίµνην καὶ συµβιβάζουσα, τοῦτο µὲν καὶ καθ’ ἑαυτούς, τοῦτο δὲ καὶ ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν λῃστῶν ἢ πολεµίων ἢ καὶ θηρῶν φυλάττουσα.  
255 Καραγιαννόπουλος, Bυζαντινή Ιστορία, σσ. 419-420 και Χριστοφιλοπούλου, Ἱστορία, σσ. 152-154. 
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απαξίωναν την ανθρώπινη φύση του Ιησού. Επίσης, όπου ο ίδιος κρίνει 

σκόπιµο, αναφέρει και απόψεις σχετικά µε το γυναικείο φύλο, κάτι που 

παρουσιάζει µεγάλο ενδιαφέρον. Ακόµα παρατηρούνται συχνές 

ανακεφαλαιώσεις των προηγουµένων, όπως επίσης και η ύπαρξη σηµείων 

που ο λόγος γίνεται παρενθετικός προκειµένου ο Ιωάννης Γεωµέτρης να 

αναλύσει ή να επεξηγήσει.  

 Ο λόγος έχει τριµερή δοµή και αφηγηµατικό χαρακτήρα µε εξαίρεση 

τους θρήνους της Θεοτόκου. 

 Ως ικανότατος χρήστης της γλώσσας κινείται µε µεγάλη ευκολία 

από την απλή αφήγηση σε ένα υψηλού επιπέδου εγκώµιο και από τις 

ποιητικές εκφράσεις τις γεµάτες στοργή για την Θεοτόκο, σε µια θεολογία 

γύρω από το χριστιανικό δόγµα. Για να το πετύχει αυτό χρησιµοποιεί 

κυρίως εικόνες οι οποίες χαρακτηρίζουν όλη την έκταση του λόγου του, 

αλλά και πλήθος επιθέτων, ρητορικών ερωτήσεων, µεταφορών και 

παροµοιώσεων, πολύπτωτων, παρονοµασιών, ασύνδετων σχηµάτων αλλά 

και συχνή αλλαγή προσώπων ανάλογα µε το πού απευθύνεται. Είναι 

εντυπωσιακή η συµµετοχή του ίδιου στην αφήγηση των γεγονότων των 

Παθών του Ιησού, αλλά και η τρυφερότητα που αποπνέει ο λόγος του όταν 

αναφέρεται στο πρόσωπο της Θεοτόκου. Με τον µοναδικό εκφραστικό 

τρόπο του ο Ιωάννης Γεωµέτρης πετυχαίνει ώστε το έργο του να 

καθίσταται ένας ζωντανός οργανισµός µε µεγάλη δυναµικότητα. Στην 

πραγµατικότητα πρόκειται για ένα λόγο που ανήκει στο µικτό είδος Βίος 

µετ´ εγκωµίου, ενώ ταυτόχρονα περιέχει και σηµεία µε θεολογικούς 

σχολιασµούς. 

 Όπως µαρτυρεί και ο τίτλος του, ο λόγος γράφτηκε µε αφορµή την 

εορτή της Κοιµήσεως της Θεοτόκου και σκοπός του δηµιουργού του ήταν 

να εκφωνηθεί την ηµέρα της πανηγύρεως ενδεχοµένως σε ένα κοινό λαϊκό 

(εκκλησίασµα) ή µοναστικό, όµως δεν έχουµε ενδείξεις αν ο σκοπός αυτός 

πραγµατοποιήθηκε. Αντιθέτως, στο κοµµάτι που αφορά στα Πάθη, στο 
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παλαιότερο χειρόγραφο (12ος αιώνας) που παραδίδει το κείµενο (το οποίο 

εκδίδουµε), βρίσκουµε σηµειωµένες τις Ώρες α´, γ´, στ´, θ´, ενδείξεις που 

φανερώνουν τη χρήση του αντίστοιχου κοµµατιού, τουλάχιστον από τον 

12ο αιώνα και µετά, ως ανάγνωσµα  την ηµέρα της Μεγάλης Παρασκευής. 

Τέλος, ο λόγος γράφτηκε κατά πάσα πιθανότητα ανάµεσα στα 980/987-989.  
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Κεφάλαιο 4. Η χειρόγραφη παράδοση του Βίου της 

Θεοτόκου. 

Στο παρόν κεφάλαιο εξετάζεται η χειρόγραφη παράδοση του Βίου της 

Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη. Αφού προηγηθεί η περιγραφή των 

χειρογράφων που παραδίδουν τον Βίο της Θεοτόκου (4.1), στη συνέχεια 

ερευνάται η µεταξύ τους σχέση και καταρτίζεται το στέµµα ( 4.2 ). Τέλος 

δίδονται οι αρχές της έκδοσης σχετικά µε το κριτικό υπόµνηµα, αλλά και 

τις ιδιαιτερότητες του κειµένου ( 4.3).  

 

4.1. Η περιγραφή των χειρογράφων. 

Ο Βίος της Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη, που είναι το κυριότερο πεζό 

έργο του256, παραδίδεται σε πέντε χειρόγραφα τα οποία καλύπτουν µια 

χρονική περίοδο από τον 12ο έως και τον 14ο αιώνα: Vat. gr. 504 (1105), Par. 

gr. 215, 13ος αι., Genuensis (Urbani) 32, (1321), Bibliotheca Bollandiana cod. 196, 

16ος (απόγραφο). Ένα µέρος του έργου περιέχεται στο χειρόγραφο Ambros. 

Ε 100 sup.13ος αι.   

 Τα χειρόγραφα τα αναφέρει ο Wenger257, εκτός από το τελευταίο, το 

οποίο πρώτος το αναφέρει ο  Halkin, Νovum Αuctarium 418z258. Σηµαντική 

βοήθεια επίσης για την επιβεβαίωση των πιο πάνω αποτελούν τα 

εγχειρίδια της νan Opstall259, όπως επίσης και οι Pinakes260 για το Ambros. Ε 

100 sup.  

 Η περιγραφή των χειρογράφων γίνεται βάσει των καταλόγων, εκτός 

από την περιγραφή του χειρογράφου Par. gr. 215, η οποία βασίζεται σε 

αυτοψία που έγινε τον Μάϊο του 2016. 

 

                                                        
256 Αντωνοπούλου, Βυζαντινή Οµιλητική, σ. 141. 
257 Wenger, L'assοmption, σσ. 186-188.  
258  BHG - Νovum Αuctarium, σ. 271. Βλέπε και Αντωνοπούλου, ό.π.,σ. 141.  
259  van Opstall, Jean Géomètre, σσ.16-17. 
260 Ιnstitut de Recherche et d'Histoire des Textes. 
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Citta del Vaticano, Bibliotheca Apostolica Vaticana 

(V) Vat.  gr. 504 

12ος αιώνας 

Η περιγραφή γίνεται κατά τον R. Devreesse261. Έτους 1105, το οποίο 

σηµειώνεται στο f. 197. Χαρτώος εκτός από τα φύλλα 1-4, 116-156, 191-197 

που είναι περγαµηνά. To κείµενο του χειρογράφου είναι γραµµένο σε δύο 

σελίδες (στήλες) στα φύλλα ff. 1-10v, 13 v -14 v, 76-96 v, 103-115 v, 117 v.  Σε τρεις 

σελίδες (στήλες) είναι γραµµένα τα φύλλα ff. 11-13r. O αριθµός των 

γραµµών είναι ως επί το πλείστον 72. Διαστάσεις 422Χ285 mm. Ο Devreesse 

αναφέρει262 τον λόγο του Ιωάννη Γεωµέτρη: Ἐξόδιος ἢ προπεµπτήριος εἰς 

τὴν Κοίµησιν τῆς ὑπερενδόξου δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου. Τετράδια κα´ τα 

οποία σηµειώνονται στο πρώτο recto και τελευταίο verso του τετραδίου. Οι 

τίτλοι γράφονται µε µεγάλα κεφαλαία γράµµατα και τα λήµµατα µε 

ερυθρό χρώµα. Ο ίδιος γραφέας χρησιµοποιεί το σύµβολο «γρ(άφε)» για 

διορθώσεις και προσθήκες.  

Το χειρόγραφο µελετήθηκε σε ηλεκτρονική µορφή (pdf). Στην αρχή, 

φφ. I-IV, αναγράφονται µε νεότερο χέρι τα περιεχόµενα του χειρογράφου. 

Στο φύλλο IVr αναγράφονται τα περιεχόµενα του λόγου του Ιωάννη 

Γεωµέτρη, µε τίτλους κάπως διαφορετικούς από αυτούς που έχει το ίδιο το 

κείµενο. Αυτό συµβαίνει ιδιαίτερα µάλιστα στο τελευταίο κεφάλαιο, όπου 

το κείµενο του χειρογράφου µάς δίνει τίτλο Περὶ τῆς κοιµήσεως, ενώ στην 

αναγραφή των περιεχοµένων διαβάζουµε: Ἔτι δὲ καὶ ἐγκώµιον εἰς τὴν 

θεοτόκον, καὶ εἰς τὴν αὐτῆς ταφὴν λόγος συνεχὴς καὶ κατὰ τὴν τοῦ 

εὐαγγελίου ἱστορίαν τεταγµένος.    

 
 
 

                                                        
261 Devreesse, Codices, σσ. 338-349.  
262 ό.π., σελίδα 346 αριθµός 12. 
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Paris, Βibliothèque Nationale de France 

(P) Par. gr. 215 

 13ος αιώνας.  

Το χειρόγραφο ελέγχθη επιτοπίως τον Μάϊο του 2016263.  

Χαρτώος 235Χ325mm, µελάνη µαύρη, ερυθρά στα πρωτογράµµατα κάθε 

παραγράφου, τα οποία πρωτογράµµατα είναι γραµµένα στο περιθώριο. 

Αρίθµηση σσ. 268. Τα πρώτα εννέα φύλλα που είναι κοµµένα κατά µήκος 

αριθµούνται Α/1-Α/9. Ο τίτλος στο φ. Α/1 είναι κοµµένος στο δεξί άκρο και 

τον έχει συµπληρώσει ο Wenger ως εξής: Λόγος διαλαµβάνων σοφῶς καὶ 

[σαφῶς τὰ ἀπὸ τῆς γεννήσεως καὶ] µέχρι καὶ αὐτ[ῆς τῆς κοιµήσεως τῆς 

ὑπερενδόξου καὶ] ὑπεραγίας δεσποίνης ἡµῶν [τῆς θεοτόκου], ὃς καὶ ἐξόδιος ἢ 

προπεµπτήριος. [Τοῦ µακαρίου Ἰωάννου Γεωµέτρου]264. 

Χαρακώσεις 26 οριζόντιες, από τις οποίες είναι γραµµένες οι 24, και 5 

κάθετες. Από τις κάθετες χαρακώσεις οι δύο έχουν διάκενο 0,5 εκ., οι άλλες 

δύο, οι οποίες βρίσκονται στη µέση και προς τα δεξιά, οµοίως διάκενο 0,5 

εκ. και η τελευταία κάθετη χαράκωση βρίσκεται εντελώς δεξιά. Οι 

αποστάσεις των δύο πρώτων καθέτων χαρακώσεων από τις δύο επόµενες 

κάθετες είναι 15 εκ., και η απόσταση της τέταρτης από την πέµπτη είναι 

6εκ. Η τελευταία χαράκωση απέχει από την άκρη του φύλλου 4εκ.  

Τα γράµµατα κρέµονται κάτω από τις γραµµές. Η αρίθµηση των 

φύλλων και των σελίδων είναι νεότερη. Αριθµούνται ιζ´ πλήρη τετράδια 

ενώ από το ιη´ σώζονται οι κοµµένες στο κάτω τµήµα τους δεκατέσσερις 

σελίδες: 255-256-257-258-259-260-261-262-263-264-265-266-267-268, διότι οι 

υπόλοιπες είναι κοµµένες. Επιπλέον έχει εκπέσει από το τετράδιο αυτό (ιη´) 

το µεσαίο δίφυλλο, µετά τη σελίδα  264, χωρίς να διακόπτεται η αρίθµηση 

των σελίδων, ενώ σε οκτώ σελίδες δηλαδή 257-258-259-260-261-262-263-264 

                                                        
263 Βλ.  και τη σύντοµη περιγραφή του Omont, Inventaire, σ. 24. Επίσης Wenger, L’assomption, σ. 187 και  Halkin, 
Inventaire, σ. 7. 
264 Wenger, ό.π., σ. 187. 
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υπάρχουν και διάσπαρτες φθορές. Διάσπαρτες φθορές παρουσιάζει και η 

σελίδα 268. Των σελίδων 269-272 σώζονται µόνον σπαράγµατα. Το 

χειρόγραφο είναι κολοβό265. 

Στάχωση νεότερη 

Στη ράχη σηκώµατα 5, κλωστή άσπρη, κόκκινη, µπλε. Στη ράχη γράφει µε 

χρυσά γράµµατα: COMMET-IN EVAG-VIRG-SPEC. 

Και οι δύο πινακίδες είναι όµοιες: περίγραµµα τριών χρυσών γραµµών µε 

συνολικό πλάτος 3 χιλ. . Οι δύο εξωτερικές είναι κοντά η µία στην άλλη, η 

τρίτη είναι λίγο πιο µακριά. Στο κέντρο υπάρχει ως έκτυπη διακόσµηση 

χρυσή ροζέτα µε φύλλα και άνθη. Στο εσωτερικό της υπάρχουν δύο κύκλοι 

από φύλλα και άνθη και στο άνω µέρος των άνθινων κύκλων ένα στέµµα.   

Παράφυλλα: ff. III, II χαρτώα. Στο δεύτερο εµπρός παράφυλλο υπάρχουν 

δύο σηµειώµατα.  

 Οι τίτλοι είναι µε ερυθρά µελάνη.  Όλες οι ενδείξεις CHM(είωσαι) στο 

περιθώριο είναι µε ερυθρά µελάνη εκτός από µία. Οι ενδείξεις «Γρ(άψον)» 

είναι σηµειωµένες στο περιθώριο άλλοτε µε ερυθρά και άλλοτε µε µαύρη 

µελάνη. Όλες οι ενδείξεις «ἀπορία, λύσις, γνώµη, ὡραῖον, ὅρα, ὅλον» 

βρίσκονται στο περιθώριο και είναι σηµειωµένες πάντα µε ερυθρά µελάνη. 

Οι διορθώσεις που είναι πάνω από τα γράµµατα στο διάστιχο είναι 

σηµειωµένες µε ερυθρά µελάνη. Τα σύµβολα που παραπέµπουν σε 

διορθώσεις στο περιθώριο είναι άλλοτε µε µαύρη και άλλοτε µε ερυθρά 

µελάνη, ενώ κάποιες φορές και µε ερυθρά και µε µαύρη. Στο περιθώριο 

υπάρχουν και σηµειώµατα από άλλα χέρια, διαφορετικά από αυτό του 

αντιγραφέα, που σε πολλές περιπτώσεις είναι γραµµένα ανάποδα στη 

φορά του φύλλου. Λόγω της µεγάλης φθοράς του χειρογράφου δεν 

µπορέσαµε να αντιγράψουµε τα υδατόσηµα. Επίσης σχετικά µε την 

                                                        
265 Halkin, Inventaire, σ. 7. 
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προέλευση και τη στάχωση του χειρογράφου δεν αναφέρεται κάτι τόσο 

στον κατάλογο του Omont, όσο και στον κατάλογο του Devreesse. 

 

Genova, Bibliotheca Franzioniana 

(F) Genuensis266 Urbani 32 

14ος αιώνας 

Στην Αnnaclara Cataldi Palau267 υπάρχει αναλυτικότατη περιγραφή του 

κώδικα, και βιβλιογραφία. Εµείς εδώ περιοριζόµαστε στα ακόλουθα: 

Τα φύλλα 1-88 είναι των µέσων του 15 ου αιώνα. Τα φύλλα 89-309 είναι του 

έτους 1321 το οποίο έτος είναι σηµειωµένο στο φύλλο 241ν. Χαρτώος µε 

διαστάσεις 230Χ152 mm. Τα φύλλα <Ι>-<V>, 309,<VI>  είναι προσθήκες του 

19oυ αιώνα και τα φύλλα 7v, 52v, 88 είναι κενά.  

  Ο κώδικας είναι σύµµεικτος µε διάφορα κείµενα για το Κανονικό 

ελληνικό δίκαιο, τη θεία λειτουργία, τις αιρέσεις, τους λατίνους και για την 

ορθόδοξη πίστη. Στα φύλλα 242-309ν είναι το υπό έκδοση κείµενο. Στο 

φύλλο 242 σηµειώνεται ο τίτλος, ο οποίος δεν διαβάζεται καλά: Τοῦ 

µακαριωτ(ά)τ(ου) Ἰω(άνν)ου Γεωµέτρ(ου) τοῦ κυριωτ(άτ)ου. Ἐξόδιος ἢ 

προπεµπτήριος εἰς τὴν κοίµησιν τῆς ὑπερενδόξου δεσποίνης ἡµῶν Θ(εοτό)κου 

εὐ(λόγησ)ο(ν) π(άτ)ερ.268 Σύντοµες σηµειώσεις µε ερυθρό χρώµα στα 

περιθώρια των φύλλων 245, 245ν, 251ν, 252, 272, 274. Χαρτί δυτικό, στην 

αρχή ακέφαλο, έχει 19 αριθµηµένα τετράδια, µε πρωτογράµµατα από το 

χέρι του αντιγραφέα. Σύγχρονη αρίθµηση φύλλων. Περιέχει υδατόσηµα 

που δείχνουν αρχή 14ου αιώνα. Τα φύλλα που µας ενδιαφέρουν έχουν 

υδατόσηµα παρόµοια µε τον «Croix» του Briquet 5420 (Γένοβα 1310).  Το 

κείµενο έχει γραφεί σε µία σελίδα (στήλη), 141Χ93mm, 36 γραµµές σε κάθε 

σελίδα. Χαράκωση τύπου Leroy X 10D1. Υπάρχει µόνο ένας γραφέας. Το 

                                                        
266 Στη BHG, σ.151, σηµειώνεται τον κώδικα ως Genuensis.  
267 Cataldi Palau, Catalogo, σσ. 123-124, αρ. 29, ff. 242-309v. 
268 ό.π., σ. 124. 
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χειρόγραφο προέρχεται από την περιοχή του Yδρούντα. Το περιεχόµενο 

των φύλλων του Γεωµέτρη αντεγράφη από το χειρόγραφο αυτό, όπως 

σηµειώνει και ο Wenger269, στo χειρόγραφο των Βολλανδιστών (cod. 288).  

 

Milano, Bibliotheca Ambrosiana 

(A) Ambros. E 100 sup. 

13ος αιώνας 

Η περιγραφή γίνεται µε βάση τον Pasini270. 13ος αι., φφ. 197, περγαµηνό 

εκτός από τα φύλλα Ι,ΙΙ και 197 τα οποία είναι χαρτώα, αριθµηµένα, 

252Χ197mm, µία σελίδα εκτός από τα φφ. 1-7 που έχουν δύο σελίδες. Η 

χαράκωση είναι τύπου Leroy 32C1 και στα φφ. 1-7 Leroy 21E2b. 

Περιέχει διάφορα αγιολογικά κείµενα και διδασκαλίες από τον 

Δωρόθεο Γαζαίο. Ο κώδικας προέρχεται από τη Θεσσαλία και στην 

Αµβροσιανή Βιβλιοθήκη εισήχθη το 1608. Συντήρηση έγινε το έτος 1962 

στην Grottaferrata. Στα φφ. 135 - 170 Ἰωάννης Γεωµέτρης, Λόγος εἰς τὰ ἅγια 

τοῦ Χριστοῦ πάθη. (BHG 418z)271.  

 
Βruxelles, Bibliotheca Bollandiana 

cod. 288, ff.59-182v Αυτό το κείµενο είναι αντίγραφο του Genuensis 32, από 

τον Philippo Saoli στα 1528. To κείµενο συνοδεύεται από λατινική 

µετάφραση όπως προκύπτει από τη σηµείωση που το συνοδεύει.272 

 

 
 
 
 
 

                                                        
269 Wenger, L’assomption, σσ. 187-188. 
270  Pasini, Inventario agiografico,  σ. 70-71. 
271 Βλέπε και βιβλιογραφία: Martini - Bassi, Catalogus, 1906, no 307, Halkin, Suppléments ambrosiens, 1954, σσ. 328 και 
340, Gengaro - Leoni - Villa, Codici decorati, σ. 203, Fedwick, Bibliotheca Basiliana Universalis, II, 1966, σ. 437. 
272 Van de Horst et H. Delehaye, Catalogus Codicum Hagiographicorum, σ. 196. Βλέπε και Wenger, L’assomption, σσ. 
187-188. 
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4.2. Οι σχέσεις των χειρογράφων.  
 
Όπως αναφέρθηκε ο Βίος της Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη παραδίδεται 

σε πέντε χειρόγραφα: 

1. (V) Vat. gr. 504. (1105) 

2. (Ρ) Par. Gr. 215 (13 ος αιώνας) 

3. (F) Genuensis (Urbani) 32 (1321) 

4. (A) Ambros. E 100sup (13 ος αιώνας)  

5. Bibliotheca Bollandiana 196, (1528, απόγραφο του Genuesis)  

Το πλήρες κείµενο παραδίδει ο αρχαιότερος κώδικας V.  Το χειρόγραφο A 

περιέχει ένα µόνο µέρος του Βίου της Θεοτόκου.273 

 Η συστηµατική µελέτη του κειµένου που παραδίδουν τα χειρόγραφα V P 

Α F  οδηγεί στις πιο κάτω γενικές παρατηρήσεις.   

Ως προς το περιεχόµενό τους, τα κείµενα των χειρογράφων V P F 

ταυτίζονται. Το ίδιο συµβαίνει και µε το κείµενο του χειρογράφου Α, στο 

αντίστοιχο µέρος του λόγου. Ως προς τη µορφή τους, τα κείµενα των 

χειρογράφων V Ρ είναι ορθογραφηµένα274, σε αντίθεση µε τα κείµενα των 

χειρογράφων Α, F, στα οποία παρατηρούνται σοβαρά ορθογραφικά λάθη. 

Σχετικά µε τους τίτλους, τα τρία κείµενα των χειρογράφων φέρουν 

ένα γενικό τίτλο σηµειωµένο στην αρχή και δευτερεύοντες τίτλους, στις 

περισσότερες περιπτώσεις κοινούς, οι οποίοι αναφέρονται σε διάφορα 

επεισόδια της ζωής της Θεοτόκου και µάλιστα µε χρονολογική σειρά και 

σύµφωνα µε τις αντίστοιχες εορτές, αλλά και σε άλλα επεισόδια όπως 

φαίνεται στον πίνακα τίτλων των χειρογράφων (V P F A) στη σ. 133. 

Αναλυτικότερα, παρατηρείται οµοιότητα στους γενικούς τίτλους των 

οµιλιών των χειρογράφων V, F, σε αντίθεση µε τον τίτλο του κειµένου του 

χειρογράφου Ρ. Τέλος, στα κείµενα των χειρογράφων V Α F, 

                                                        
273 Το κείµενο του Α περιλαµβάνει τα κεφάλαια, 26.Ἅγια Πάθη, 27.Ἅγια Πάθη. 28.Ταφὴ,29. Ἀνάστασις,  
30.  Ἀνάληψις, της παρούσας έκδοσης του Βίου της Θεοτόκου. 
274 Πρβ., Wenger, L’  assomption, σ. 188, όπου ο Wenger σχολιάζει την ορθογραφία του Vat. gr. 504. 
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παρατηρούνται σηµειωµένες στην ώα οι Ώρες275 της Μεγάλης Παρασκευής 

και µάλιστα στα ίδια σηµεία276, σε αντίθεση µε το κείµενο του χειρογράφου 

Ρ, όπου  δεν είναι σηµειωµένες οι Ώρες. 

H συγκριτική εξέταση του κειµένου που παραδίδουν τα επιµέρους 

χειρόγραφα µας επιτρέπει να διακρίνουµε  έναν τουλάχιστον βασικό 

κλάδο στην παράδοση του κειµένου. Στον κλάδο αυτό ανήκουν τα 

χειρόγραφα V Ρ F A. Για την κατάρτιση του στέµµατος χρησιµοποιούνται 

παραδείγµατα από τα κείµενα των χειρογράφων, ξεκινώντας από το 

νεότερο (F) προς το παλαιότερο (V). 

H σχέση µεταξύ των χειρογράφων είναι η ακόλουθη: 

Τα χειρόγραφα F και A:  

Τα χειρόγραφα F,A έχουν συνδετικά λάθη έναντι των υπολοίπων (VP) και 

το καθένα έχει και τα δικά του λάθη. Ως εκ τούτου προέρχονται από κοινό 

υπαρχέτυπο (β). Π.χ. λάθη των AF έναντι των υπολοίπων VP: 

AF                                                                       VP 

110.18 συνήθως                                                                         συνήθης 

113.20 εἶχεν                                                                                 εἶχες 

125.18-19 διὰ τοῦτο1 – πεπροφύτευτο om.                            habent 

126.2-3 αὐτοῦς - θηλάσαντος om.                                            habent 

127.20 ἀπαθῶς                                                                          ἀποσπασθῶ 

131.3 γὰρ  om.                                                                              habent 

 

Λάθη Α έναντι των υπολοίπων (VPF): 

Α                                                                            VPF 

116.1-2 αὐτὸν-µόνον   om.                                                         habent 

117.11 αὐτὸν om.                                                                         habent 

118.1 γένος                                                                                    γένους 

121.15 µετανάστης                                                                      µεταναστάσεις 

                     

                                                        
275 Βλ. σ.116, σηµ. 245. 
276 Συγκεκριµένα στο κείµενο του χειρογράφου F συναντούµε σηµειωµένες στην ώα µόνο τις Ώρες γ´, θ´ στα 
ίδια σηµεία µάλιστα σηµεία που τις έχουν σηµειωµένες τα κείµενα των χειρογράφων V  και Α,  ενώ οι άλλες 
δεν µπορούν να διαβαστούν λόγω φθοράς του χειρογράφου. 



 128 

Λάθη F έναντι των υπολοίπων (VPA): 

F                                                             VPA 

121.8 δέσποτα om.                                                   habent 

124.18 παραµυθεῖαν                                                κηδεµονίαν 

128.8 νεκρῶν                                                             νεκρῷ 

129.7-8 ἤδη - βουλευοµένην om.                           habent 

Το χειρόγραφο F ως µεταγενέστερο του Α δεν µπορεί να προέρχεται από 

αυτό, αφού το Α περιέχει µέρος του κειµένου277. Επίσης, το χειρόγραφο F 

αποκλείεται να προέρχεται από τα προγενέστερα χειρόγραφα VP αφού δεν 

επαναλαµβάνει όλα τα λάθη κανενός από αυτά (βλέπε λάθη  V έναντι των 

υπολοίπων και λάθη του P έναντι των υπολοίπων). 

Σηµειώνεται ότι στα χειρόγραφα FA απαντοῦν στα διάστιχα µεµονωµένες 

διορθώσεις µε τη µορφή προσθήκης από πρώτο χέρι, οι οποίες 

υποδηλώνουν ότι ο αντιγραφέας  συµπληρώνει τους συγκεκριµένους 

τύπους µετά από δεύτερη ανάγνωση της πηγής του.  

Τα χειρόγραφα P και β(FA):  

Τα χειρόγραφα Ρ και β(FA) έχουν συνδετικά λάθη. Επιπλέον το καθένα 

έχει και τα δικά του. Άρα προέρχονται  από ένα κοινό υπαρχέτυπο (α). 

Π.χ. λάθη των Ρ β(FA) έναντι του V: 

Ρ β(FA)                                                   V 

111.10 καὶ3   om.                                                      habet 

128.7 ὁ om.                                                              habet 

139.20 τὸν2 om.                                                       habet 

Eπιπλέον τα χειρόγραφα V και β (FA) έχουν κοινά λάθη που δεν έχει ο Ρ. 

Άρα ο V διόρθωσε από τον α. 

Λάθη των V β(FA) έναντι του P: 

V β(FA)                                                   Ρ 

113.12 ὕβρει                                                            ὕβρεσι 

118.7 διαµάρτυρέ                                                  διαµάρτυραί 

137.15 περιθυροῦσα                                             περιθεωροῦσα 

                                                        
277 Βλ. σ. 126 και σηµ. 273. 
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Με δεδοµένο ότι το κείµενο του χειρογράφου Α περιέχει ένα µικρό τµήµα 

του λόγου ακολούθως παραθέτουµε τα συνδετικά λάθη του PF έναντι του 

V: 

P F                                           V 

23.4 ἀνώρυκτον                            ἀνόρυκτον 

46.4 λέγων                                         λέγει 

57.13 µᾶλλον om.                              habet 

77.2 αἰτιολογικῶς οὐδὲ om.            habet 

78.14 προτιµότερον                προτιµῶντες 

92.9 αὐτά                                           αὐτάς 

100.15 διδαγµάτων καὶ om.             habet 

111.22 δύσχριστον                          δύσχρηστον 

156.12 ἔχωνται                                  ἔχονται 

 

Επίσης έχει κάποιες κοινές γραφές µε τον P.  

Π.χ.: 

85.11 εὐαγγελίων                                      εὐαγγελιστών 

105.4 ἀνθρωπίνης                                      ἀνθρωπείας 

 

Λάθη Ρ έναντι των υπολοίπων Vβ(AF): 

Ρ                                                   Vβ(AF) 

113.16 τότε om.                                            habent 

119.19 τὰς  om.                                            habent 

121.10 καὶ  om.                                            habent 

123.18 σῇ om.                                               habent 

 

Λάθη V έναντι των υπολοίπων PAF (βλέπε σ. 130). 

Λάθη F έναντι των υπολοίπων VPA (βλέπε σ. 128). 

Λάθη A έναντι των υπολοίπων VPF (βλέπε σ. 127). 
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Λάθη  Ρ έναντι  VF: 

Ρ                                                        V F 

14.11 πρὸς ἑαυτὴν om.                                    habent 

21.19 τῶν ἀρετῶν  οm.                                     habent 

29.14 ἀλλὰ     om.                                             habent 

52.14-15 ἀλλὰ δὴ καὶ γεννήσας om.             habent 

61.20 ὡς άναγκαῖον om.                                 habent 
86.6 καὶ καταστασιαζοµένων om.               habent 

96.11 νικᾷ διὰ πάντων                                     habent 

 

Λάθη του V έναντι ΡF: 

V                                                                       Ρ F 

 27.12 πάλιν                        πάλαι                         

36.9 Θεοῦ1  om.                   habent    

46.13 καὶ τὴν   om.              habent    

174.12 µὲν   om.                   habent     

 

 

 

Λάθη του F έναντι VP: 

          F                                                                V P  

53.10 καλάµην                                                καλύβην 

71.17 ὀρατικῶς                                              διορατικός 

94.2 καὶ - βαπτίσµατι om.                              habet 

109.11ἐξορίζον                                             ἐξωραΐζων 

109.13 εὐπόρευµα                                       εὐπρεπὲς 

111.3 σταυροῦ                                               σταυρὸν 

 

Τα χειρόγραφα V και α(βΡ). Τextus deest in A:  

Τα χειρόγραφα  Vκαι α(β[F]Ρ) έχουν συνδετικά λάθη. Επιπλέον το καθένα 

έχει και τα δικά του. Άρα προέρχονται  από τον αρχέτυπο (x). 
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Π.χ. συνδετικά λάθη Vκαι α(β[F]Ρ): 

Vα                                                    recte 

43.7 βουλοµένης          βουλοµένη [τὰ τῆς Ἐλισάβετ  βουλοµένη καταµαθεῖν (ἡ Θεοτόκος:Υποκ. )] 

162.19 συντρίβων         συντρίβον [τὸ ὄρος (Υποκ.)] 

162.20 ὑπερβαίνων        ὑπερβαῖνον [τὸ ὄρος (Υποκ.)] 

 

Για τα χωριστικά τους λάθη 

Λάθη V έναντι των υπολοίπων PF (βλέπε παραπάνω σ. 130). 

Λάθη Ρ έναντι των υπολοίπων VF (βλέπε παραπάνω σ. 130). 

Λάθη F έναντι των υπολοίπων VP (βλέπε παραπάνω σ. 130). 

 

Ανακεφαλαιώνοντας, το παλαιότερο χειρόγραφο του κλάδου αυτού 

(αρχέτυπος χ), φαίνεται ότι αντιγράφηκε τουλάχιστον δύο φορές. Από αυτό 

δηλαδή προήλθαν τα χειρόγραφα V καθώς και ο υπαρχέτυπος (α), ο οποίος 

αποτελεί πρότυπο των χειρογράφων Ρ F A. Δηλαδή από το (α) απορρέουν 

τόσο το χειρόγραφο Ρ όσο και το ενδιάµεσο χαµένο χειρόγραφο (β) που 

αποτελεί το πρότυπο των χειρογράφων F A.  

Επιπλέον πρέπει να σηµειωθεί ότι το χειρόγραφο V έχει διορθώσεις από το 

πρώτο χέρι τόσο µε τη µορφή προσθήκης supra lineam όσο και µε τη µορφή 

προσθήκης in margine. Τις διορθώσεις αυτές τις βρίσκουµε στην 

συντριπτική πλειοψηφία τους µέσα στα κείµενα των χειρογράφων Ρ F A. 

Εποµένως από το πρότυπο αυτών (α) πρέπει να διόρθωσε ο γραφέας του V. 

Επίσης στην ώα ή διάστιχα στον Ρ, συναντάµε διορθώσεις επίσης από το 

πρώτο χέρι, τις οποίες βρίσκουµε εντός του κειµένου του χειρογράφου V. 

Αυτό σηµαίνει ότι ο γραφέας του Ρ είδε το κείµενο του V. Με βάση όσα 

προαναφέρθηκαν στην παρούσα έκδοση λαµβάνονται υπόψιν όλα τα 

χειρόγραφα και µπορεί να καταρτιστεί το ακόλουθο στέµµα:  

 

 

 



 132 

 

 

 

 

 

 

 

                                                              χ 

 

 

 

                                           

                                        V                                        α 

                                                                                         

                                                                                       

   12oς          Vp.corr.                                                                             

                                                                                                       β 

                                                           P                                             

 

                                         
    13ος                                Pp.corr.                                A     
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Πίνακας τίτλων των χειρογράφων: 

 

V P F A 

1. Γενικός τίτλος: 
«Ἐξόδιος ἢ 
προπεµπτήριος εἰς 
τὴν κοίµησιν τῆς 
ὑπερενδόξου 
δεσποίνης ἡµῶν 
Θεοτόκου: τοῦ 
µακαρίου Ἰωάννου 
τοῦ Γεωµέτρου» 
 
 
 
 

 

Γενικός τίτλος: 
«Λόγος 
διαλαµβάνων σοφῶς 
καὶ [σαφῶς τὰ ἀπὸ 
τῆς γεννήσεως καὶ] 
τῆς κυήσεως µέχρι 
καὶ αὐτ[ῆς τῆς 
κοιµήσεως τῆς] 
ὑπεραγίας 
δεσποίνης  ἡµῶν 
[τῆς Θεοτόκου], ὃς 
καὶ ἐξόδιος ἢ 
προπεµπτήριος  [τοῦ 
µακαρίου Ἰωάννου 
τοῦ Γεωµέτρου?]» 

Γενικός τίτλος: 
«Τοῦ µακαριωτ(ά)τ(ου) 
Ἰω(άνν)ου Γεωµέτρ(ου) 
τοῦ 
κυριωτ(άτ)ου.Ἐξόδιος ἢ 
προπεµπτήριος εἰς τὴν 
κοίµησιν τῆς 
ὑπερενδόξου 
δεσποίνης ἡµῶν 
Θ(εοτό)κου 
εὐ(λόγησ)ο(ν)  
π(άτ)ερ278 » 

  

 

2. Γέννησις   (ο τίτλος ίσως να 
ήταν γραµµένος στο 
κοµµάτι που είναι 
κοµµένο) 

 (ο τίτλος δεν υπάρχει ή 
δεν φαίνεται) 

 

3. Ἐγκώµιον Ἰωακεὶµ 
καὶ Ἄννης 

 (ο τίτλος ίσως να 
ήταν γραµµένος στο 
κοµµάτι που είναι 
κοµµένο) 

Ἐγκώµιον Ἰωακεὶµ καὶ 
Ἄννης 

 

4. Τὰ ἅγια τῶν ἁγίων  (ο τίτλος υπάρχει αλλά 
δεν είναι δυνατὸν να 
διαβαστεί) 

 

5. Μνηστεία  

 

 

 

Μνηστεία 
 
Ἐγκώµιον Ἰωσὴφ 
Εὐαγγέλιον 
Ζαχαρίου 

Μνηστεία 
 
 
Εὐαγγέλιον Ζαχαρίου 

 

6. Τοῦ αὐτοῦ 
µακαρίου Ἰωάννου 
τοῦ Γεωµέτρου εἰς 
τὸν εὐαγγελισµὸν 
τῆς ὑπεραγίας 
Θεοτόκου  
  

Εὐαγγέλιον τῆς 
Θεοτόκου 

  

 

7. Χριστοῦ γέννησις 

 

Χριστοῦ γέννησις 

 

Χριστοῦ γέννησις 

 

 

8. Περὶ τοῦ ἀστέρος Περὶ τοῦ ἀστέρος Ἀστήρ  

 

                                                        
278 Cataldi Palau, Catalogo, σ. 124. 
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9. Περὶ τῶν µάγων Περὶ τῶν µάγων Περὶ τῶν µάγων  

 

10. Περὶ τῶν 

ποιµένων 

Περὶ τῶν ποιµένων Περὶ τῶν ποιµένων  

 

11. Περὶ Ἡρώδου  Περὶ Ἡρώδου Περὶ Ἡρώδου  

 

12. Περὶ τῶν µάγων  Περὶ τῶν µάγων  

13. Ἐγκώµιον τῶν 

µάγων 

Ἐγκώµιον τῶν 

µάγων 

 

Ἡ περιτοµή 

Ὁ καθαρισµός  

Ἐγκώµιον τῶν µάγων 

 

 

Ὁ καθαρισµός 

 

 

 

14. Περὶ Ἡρώδου 

 

 Τὰ περὶ τῆς 
παιδοφονίας 

 
(ο τίτλος υπάρχει αλλά 
δεν είναι δυνατὸν να 
διαβαστεί) 

 

 

 

 

15. Ἐγκώµιον τῶν 

νηπίων 

Ἐγκώµιον τῶν 

νηπίων 

Ἐγκώµιον τῶν νηπίων  

 

16. Περὶ τῆς 

περιτοµῆς 

  Περιτοµή  

 

17. Εἰς τὴν 

ὑπαπαντήν 

Ὑπαπαντή   Ὑπαπαντή  

 

18. Περὶ τῆς εἰς 

Αἴγυπτον φυγῆς 

 

 

Ἡ εἰς Αἴγυπτον 

φυγή 

Ἡ εἰς Αἴγυπτον φυγή  

 

 

19. Περὶ Ἰωάννου τοῦ 

βαπτιστοῦ 

 

 Περὶ Ἰωάννου 

 

Περὶ Ἰωάννου 

 

 

20. Περὶ Ζαχαρίου Περὶ Ζαχαρίου 

Ἐπάνοδος ἐξ 
Αἰγύπτου 

 Περὶ Ζαχαρίου  
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Περὶ τοῦ 
δωδεκαετοῦς καὶ τῆς 
διδασκαλίας τῆς εἰς 
τὸ ἱερόν 

21. Ἀνατροφή Ἀνατροφή Ἀνατροφή  

 

22. Θεοφάνια  Θεοφάνια  (ο τίτλος υπάρχει αλλά 
δεν είναι δυνατὸν να 
διαβαστεί) 

 

 

23. Πειρασµός Πειρασµός Πειρασµός  

 

24. Τὸ θαῦµα τὸ ἐν 
Κανᾷ 

Τὸ θαῦµα τὸ ἐν 
Κανᾷ 
 

Θεραπεία τῆς τοῦ 
Πέτρου πενθερᾶς   

(ο τίτλος υπάρχει αλλά 
δεν είναι δυνατὸν να 
διαβαστεί) 
 

(ο τίτλος υπάρχει αλλά 
δεν είναι δυνατὸν να 
διαβαστεί) 

 

25. Περὶ τῆς 
Γεννησαρέτ 

Περὶ τῆς Γεννησαρέτ (ο τίτλος υπάρχει αλλά 
δεν είναι δυνατὸν να 
διαβαστεί) 
  

Ἡ σκηνοπηγία 

 

26. Τὰ ἅγια πάθη  

 

Περὶ τοῦ δείπνου 

 

 

 

 

 

Ἡ προδοσία 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Τὰ ἅγια πάθη 
 
 
Ὁ δεῖπνος  

Τοῦ µακαρίου 
Ἰωάννου του 
Γεωµέτρου τοῦ 
Κυριώτου λόγος εἰς 
τὰ ἅγια Πάθη 
ἀναγινωσκόµενος 
ἐν ταῖς ὥραις τῇ 
Ἁγίᾳ Μεγάλῃ 
Παρασκευῇ καὶ ἕως 
τὴν Ἀνάστασιν 
 

Ἡ προδοσία 
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27. Τὰ ἅγια πάθη 

(συνέχεια) 

 

Τὰ ἅγια πάθη 

 

Ἡ ἀποκαθήλωσις  

28. Ταφή  Ταφή Ταφή Ταφή 
29. Ἀνάστασις  Ἀνάστασις 

 Τὰ µετὰ τὴν 
Ἀνάστασιν 

Ἀνάστασις Ἀνάστασις 

30. Ἀνάληψις  

 

 

  

31. Περὶ τῆς 

κοιµήσεως 

Ἡ ἀθάνατος 
κοίµησις τῆς 
Θεοτόκου 
Περὶ τῆς τιµίας 
ἐσθῆτος καὶ ζώνης 

(ο τίτλος υπάρχει αλλά 
δεν είναι δυνατὸν να 
διαβαστεί) 

 

 

4.3. Αρχές της έκδοσης 

Το κείµενο του Βίου της Θεοτόκου, όπως έχουµε ήδη αναφέρει, παραδίδεται 

σε τέσσερα χειρόγραφα : (V) Vat. gr. 504, 12ος αι., (P) Par. gr. 215, 13ος αι., (F) 

Genuensis (Urbani) 32, 14ος αι., Bibliotheca Bollandiana 196, 16ος αι. 

(απόγραφο).  Ένα µέρος του έργου περιέχεται στο χειρόγραφο (A) Ambros. 

Ε 100 sup,13ος αι. (Bibliotheca Ambrosiana). H παρούσα έκδοση βασίζεται στο 

κείµενο του χειρογράφου V, το οποίο είναι το παλαιότερο και το 

πληρέστερο, όµως λαµβάνει υπόψιν και τα άλλα χειρόγραφα P F A. Για το 

τελευταίο κεφάλαιο του λόγου που αφορά στην Κοίµηση χρησιµοποιείται 

και η έκδοση (Wen) Wenger279. Η αρίθµηση των κεφαλαίων γίνεται µε βάση 

τους τίτλους του κώδικα (V). Οι παρασελίδιοι τίτλοι περιλαµβάνονται εντός 

του κειµένου. 

4.3.1. Κριτικό υπόµνηµα. 

Στο κείµενο του χειρογράφου V παρατηρούνται διορθώσεις από το χέρι του 

αντιγραφέα, τόσο στην ώα όσο και διάστιχες πάνω από λέξεις ή γράµµατα. 

Για αποφυγή σύγχυσης του αναγνώστη στο κριτικό υπόµνηµα, εφόσον 

                                                        
279 Wenger, L’assοmption, De dormitione, σσ. 364-415. 
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υπάρχει διόρθωση στο κείµενο του χειρογράφου,  χρησιµοποιούµε το 

συµβολισµό Va.corr. για να δηλώσουµε τη γραφή πριν τη διόρθωση και  Vp.corr. 

για να δηλώσουµε τη γραφή µετά την διόρθωση.  

Με το παρόν πόνηµα εκδίδεται το πλήρες κείµενο του χειρογράφου 

V υιοθετώντας άλλοτε τις γραφές Va.corr. και άλλοτε τις γραφές Vp.corr.. 

Επίσης, διορθώσεις που παρουσιάζουν τα κείµενα των χειρογράφων P A  F 

στην ώα ή στο διάστιχο σηµειώνονται οµοίως µε τις ενδείξεις Pa.corr. /p.corr  

Ap.corr, Fp.corr. Στις περιπτώσεις που είναι απαραίτητο για να φανεί η σχέση 

των χειρογράφων σηµειώνεται αν η διόρθωση γίνεται στο διάστιχο (s.l.)  ή 

στην ώα ( in mg.). 

Το κριτικό υπόµνηµα είναι κατά βάση αρνητικό, εκτός από τις 

περιπτώσεις που υπάρχει κίνδυνος σύγχυσης όπου είναι θετικό. Τα 

ορθογραφικά λάθη των κειµένων των χειρογράφων V P F A όπου είναι 

απαραίτητο σηµειώνονται γιατί µε τον τρόπο αυτό γίνεται σαφέστερη η 

σχέση µεταξύ των κειµένων.  

 

4.3.2. Υπόµνηµα βιβλικών χωρίων. 

 Τα βιβλικά χωρία στο κείµενο άλλοτε αναπαράγονται πιστά και άλλοτε 

είναι προσαρµοσµένα σε κάποιο βαθµό, έτσι ώστε να ανταποκρίνονται 

στις γραµµατικές, συντακτικές ή άλλες ανάγκες του νέου πλαισίου. Επίσης 

άλλες φορές υποδηλώνονται. Στην πρώτη περίπτωση τα χωρία 

σηµειώνονται µε πλάγια γράµµατα και στο κριτικό υπόµνηµα  

σηµειώνεται το βιβλικό χωρίο. Στις άλλες περιπτώσεις στο κριτικό 

υπόµνηµα σηµειώνονται οι λέξεις «cf.» πριν από τη δήλωση του βιβλικού 

χωρίου, προκειµένου να δείξουµε την προσαρµοσµένη ή την πιθανή πηγή.  

Η ένδειξη «cum app. cr.» µετά από την αναφορά του βιβλικού χωρίου 
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αναφέρεται στις ποικίλες γραφές όπως εµφανίζονται στο κριτικό 

υπόµνηµα της έκδοσης που χρησιµοποιείται280. 

 

4.3.3. Ιδιαιτερότητες του κειµένου. 

Παρόλο που το συγκεκριµένο κείµενο είναι ορθογραφηµένο, στον V δεν 

σηµειώνεται πουθενά υπογεγραµµένη, την οποία εµείς σηµειώνουµε 

σιωπηρά χωρίς να την δηλώνουµε στο κριτικό υπόµνηµα. Εντύπωση 

προκαλεί η γραφή της λέξης µεσῖτις, όπου παρατηρείται άλλοτε  να 

χρησιµοποιείται οξεία άλλοτε περισπωµένη. Στην περίπτωση αυτή 

κρατήσαµε τη σωστή γραφή. Σε µια µόνο περίπτωση δηλώθηκε ο 

λανθασµένος τόνος281 προκειµένου να εξαχθεί συµπέρασµα για τη σχέση 

του κειµένου του χειρογράφου V µε τα άλλα κείµενα των χειρογράφων P F 

A. Επίσης στο κείµενο απαντά η γραφή κἀν, είτε προέρχεται από το καὶ ἐν, 

είτε από το καὶ ἄν. Στην περίπτωση αυτή διορθώνεται κατάλληλα, ενώ δεν 

σηµειώνεται στο κριτικό υπόµνηµα. Οµοίως στην παρούσα έκδοση η 

άρνηση µὴ και ο σύνδεσµος δὲ δηλώνονται ως µια λέξη (µηδέ). Επίσης, 

ενώνεται το µόριο γὲ µε το σύνδεσµο οὖν σε µία λέξη (γοῦν). Σε όλο το 

κείµενο έχει διορθωθεί η έγκλιση τόνου, την οποία δε σηµειώνουµε στο 

κριτικό υπόµνηµα. Στις λέξεις Θεός, Θεοτόκος και Λόγος χρησιµοποιούνται 

κεφαλαία γράµµατα, όπως επίσης στα κύρια ονόµατα. Η έκδοση έχει λάβει 

υπόψιν τη στίξη του κειµένου του χειρογράφου, την οποία όµως δεν 

επαναλαµβάνει πιστά. Σηµειώνουµε ότι οι παρενθετικές προτάσεις 

µπαίνουν ανάµεσα σε παύλες. Γίνεται χρήση επιφωνηµατικών σηµείων, 

ενώ χρησιµοποιούνται εισαγωγικά όταν κάποιος µιλάει.  

 

 

                                                        
280 Για την Παλαιά Διαθήκη χρησιµοποιήθηκε η έκδοση Α. Rahlfs–R. Hanhart, Septuaginta, Göttingen 2006  και για 
την Καινή η έκδοση Eb και Er. Nestle, και K. και  Β. Αland et al. (έκδ.), Novum Testamentum Graece, Stuttgart 2012.  
281 Βλ. έκδ., 100,16 
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4.4. Συµπεράσµατα 

 
Ο λόγος του Ιωάννη Γεωµέτρη που παραδίδει το χειρόγραφο (V) Vat. gr. 504, 

12ος αι., περιέχει το πλήρες κείµενο, σε αντίθεση µε το κείµενο που 

παραδίδουν τα χειρόγραφα (P) Par. gr. 215, 13ος αι., και (F) Genuensis (Urbani) 

32, 14ος αι. Το χειρόγραφο (Α) Ambros. E 100sup., 13ος αι., παραδίδει ένα 

µέρος του λόγου για τον Βίο της Θεοτόκου. Τα κείµενα των χειρογράφων 

VΡ είναι ορθογραφηµένα 282, σε αντίθεση µε τα κείµενα των χειρογράφων 

ΑF, στα οποία παρατηρούνται σοβαρά ορθογραφικά λάθη.  

H συγκριτική εξέταση του κειµένου που παραδίδουν τα επιµέρους 

χειρόγραφα µας οδήγησε στη διαπίστωση ότι όλα τα χειρόγραφα 

ανάγονται στον ίδιο αρχέτυπο. Το παλαιότερο χειρόγραφο (αρχέτυπος χ), 

φαίνεται ότι αντιγράφηκε τουλάχιστον δύο φορές. Από αυτό δηλαδή 

προέκυψαν τα χειρόγραφα V καθώς και ο υπαρχέτυπος (α), ο οποίος 

αποτελεί πρότυπο των χειρογράφων ΡFA. Δηλαδή από τον (α) απορρέουν 

τόσο το χειρόγραφο Ρ όσο και το ενδιάµεσο χαµένο χειρόγραφο (β) που 

αποτελεί το πρότυπο των χειρογράφων FA. 

 Επίσης παρατηρήσαµε ότι το χειρόγραφο V έχει διορθώσεις από το 

πρώτο χέρι τόσο µε τη µορφή προσθηκών supra lineam όσο και µε τη µορφή 

προσθηκών in margine. Τις διορθώσεις αυτές τις βρίσκουµε στην 

συντριπτική πλειοψηφία τους µέσα στα κείµενα των χειρογράφων ΡFA, τα 

οποία όµως δεν προέρχονται από τον V. Εποµένως από το πρότυπο αυτών 

(α) πρέπει να διόρθωσε ο γραφέας του V.  

Τέλος διαπιστώσαµε ότι τo κείµενo παρουσιάζει αξιοθαύµαστη 

σταθερότητα, που είναι άλλωστε χαρακτηριστικό των κειµένων 

οµιλητικής.   

 

                                                        
282 Την ορθογραφία του Par. gr. 215 σχολιάζει ο Wenger, L’assοmption, σ.  188. Βλ. και σ. 126 σηµ. 274.   
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5. Ο Βίος της Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη και η σχέση του µε τον  Βίο 

του Συµεών Μεταφραστή και τη Γεωργιανή Μετάφραση.  

Το παρόν κεφάλαιο περιλαµβάνει τη µελέτη και σύγκριση τριών λόγων, 

του Ιωάννη Γεωµέτρη, του Συµεών Μεταφραστή και της Γεωργιανής 

Μετάφρασης του Βίου της Θεοτόκου, ενός λόγου του οποίου η πατρότητα, 

κατά ένα µέρος της χειρόγραφης παράδοσης, αποδίδεται στον Μάξιµο τον 

Οµολογητή και η µετάφρασή του στον Ευθύµιο Αγιορείτη283. Οι λόγοι 

µελετώνται ως προς τη δοµή και το περιεχόµενό τους, ενώ σχολιάζεται και 

η µορφή της γλώσσας τους. Αρχικά γίνεται αναφορά στον λόγο του 

Συµεών Μεταφραστή και της Γεωργιανής Μετάφρασης, του Βίου της 

Θεοτόκου (5.1.). Ακολούθως  παρατίθενται οι έως τώρα απόψεις των 

µελετητών για τη σχέση των λόγων των Ιωάννη Γεωµέτρη και Συµεών 

Μεταφραστή και στη συνέχεια για τη σχέση αυτών µε την Γεωργιανή 

Μετάφραση (5.2.). Ακολουθεί η δική µας έρευνα (5.3.), η οποία έχει την εξής 

πορεία. Αρχικά γίνεται η συγκριτική θεώρηση των τριών λόγων ως προς τη 

δοµή και το περιεχόµενό τους και διαπιστώνεται η σχέση τους µε το κοινό 

τους πρότυπο (5.3.1). Στη συνέχεια σχολιάζεται η ιδιαιτερότητα του 

καθενός και η χρήση των πηγών (5.3.2). Τέλος γίνεται η χρονολόγηση του 

κοινού τους προτύπου και η σύνδεσή του µε τις πηγές, καθώς και η 

κατάρτιση του αντίστοιχου στέµµατος (5.3.3).  

 

 

 

 

 

                                                        
283 Για λόγους συντοµίας, στο εξής θα γράφουµε Γεωργιανή Μετάφραση. Επίσης όταν αναφερόµαστε στην 
παρούσα έκδοση θα γράφουµε Γεωµέτρης και ακολούθως σελίδα/ες και στίχους. 
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5.1. Ο λόγος του Συµεών Μεταφραστή για τον Βίο της Θεοτόκου και η 

Γεωργιανή Μετάφραση. 

Ο λόγος του Ιωάννη Γεωµέτρη για τον Βίο της Θεοτόκου δεν είναι ο 

µοναδικός στην εποχή του. Ο Συµεών ο Μεταφραστής έχει έναν αντίστοιχο 

λόγο284 που γράφτηκε ανάµεσα στα 976-987285. Ο λόγος αυτός, ο οποίος 

περιλαµβάνει συνοπτικά τη ζωή της Θεοτόκου από την γέννηση µέχρι την 

Κοίµηση και την κατάθεση της τιµίας εσθήτας της, περιέχεται στο 

Μηνολόγιο286 της 15ης Αυγούστου287. Το Μηνολόγιο του Συµεών εκδόθηκε 

µερικώς από τον Latyšev στα 1911288. 

 Η σύγχρονη έρευνα όµως έφερε στο φως και έναν άλλο Βίο της 

Θεοτόκου, τον οποίο µέρος της χειρόγραφης παράδοσης αποδίδει στον 

Μάξιµο τον Οµολογητή και σήµερα σώζεται σε Γεωργιανή Μετάφραση. Η 

Γεωργιανή Μετάφραση χρονολογείται κατά την περίοδο 980-990289 και 

σύµφωνα επίσης µε  µέρος της χειρόγραφης παράδοσης αποδίδεται στον 

Ευθύµιο τον Αγιορείτη.  

Για τη Γεωργιανή Μετάφραση υπάρχουν δύο δηµοσιεύσεις. Η πρώτη 

δηµοσίευση έγινε από τον Michel van Esbroeck σε γαλλική µετάφραση,  µε 

κριτικό υπόµνηµα και υπόµνηµα πηγών και από το 1986 περιλαµβάνεται 

                                                        
284  Ο λόγος του Συµεών όπως περιλαµβάνεται στην έκδοση Latyšev, Menologion, (σ. 347) έχει τον τίτλο: Λόγος 
διαλαµβάνων τὰ ἀπὸ τῆς σεβασµίας γεννήσεως καὶ ἀνατροφῆς τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου, τῆς 
θεοπρεποῦς τε γεννήσεως Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡµῶν καὶ ὅσα µέχρι τῆς ζωηφόρου αὐτῆς συνέδραµε τελευτῆς, προσέτι 
καὶ περὶ τῆς φανερώσεως τῆς τιµίας ἐσθῆτος καὶ ὅπως ὁ µέγας οὗτος πλοῦτος χριστιανοῖς τεθησαύρισται. 
285 Βοοth, On the Life of the Virgin, σ. 183. 
286 Το Μεταφραστικό Μηνολόγιο, έργο του Συµεών Μεταφραστή, ήταν, τουλάχιστον από τις αρχές του 11ου 
αιώνα, µια συλλογή δέκα τόµων από 148 κείµενα Παθών και Βίων, συµπεριλαµβανοµένου ενός κειµένου σχετικά 
µε την ανακοµιδή του µανδηλίου (BHG, σσ. 794-795), κυρίως για την εξυπηρέτηση των µοναστηριών. Η διάταξη 
των Βίων έγινε σύµφωνα µε την εορτή των αγίων, αρχής γενοµένης από την 1η Σεπτεµβρίου, δηλαδή µε την 
έναρξη της εκκλησιαστικής περιόδου. Τα 148 κείµενα Βίων, δεν καλύπτουν κάθε ηµέρα του έτους. Αν και τα 
περισσότερα από τα κείµενα περιλαµβάνουν αναθεωρηµένες εκδοχές παλαιού αγιολογικού υλικού (πιθανόν 
πάνω από 122 κείµενα), µια µικρή επιλογή είναι τα παλαιότερα κείµενα που συµπεριλήφθηκαν χωρίς 
τροποποίηση (14, ίσως 18 κείµενα) ενώ µερικά είναι και νέες συνθέσεις του Συµεών Μεταφραστή (8 κείµενα).  Οι 
νέες συνθέσεις έχουν όλες πρότυπα που καθιστούν σαφή τη συγγραφική ταυτότητα του Συµεών (Høgel, Symeon 
Rewriting, σσ. 186-187). 
287  Συµεών Μεταφραστής, Μηνολόγιον, σσ. 347-383. Ο συγκεκριµένος λόγος έχει έκταση 36 φύλλων. 
288 Η πρώτη έκδοση του Μηνολογίου έγινε από το Latyšev στα 1911, η δεύτερη στα 1912 και ανατύπωση στα 1970. 
(Detorakis, Αυτοκρατορικό Μηνολόγιο, σ. 46.). 
289 Βοοth, ό.π. 
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στη σειρά CCO (Corpus Christianorum Orientalium) µε τίτλο Μaxime le 

Confesseur, Vie de la Vierge290. Ο van Esbroeck διεπίστωσε από το παλαιότερο 

γεωργιανό χειρόγραφο ότι πρόκειται για µετάφραση από τα ελληνικά ενός 

κειµένου που παρήχθη στα χέρια του διάσηµου µοναχού και µεταφραστή 

Ευθυµίου Αγιορείτη, ο οποίος γεννήθηκε στη Γεωργία ανάµεσα στα 950 µε 

960291 και έγινε µοναχός στη µονή Ιβήρων292. Ακολούθησε µια νεότερη 

δηµοσίευση µε σχόλια από τον Stephen Shoemaker (2012) στα αγγλικά µε 

τίτλο, Τhe Life of the Virgin, Maximus the Confessor. Ο Shoemaker βασίστηκε 

στην προγενέστερη µετάφραση του van Esbroeck, την οποία βελτίωσε, 

αφού µελέτησε το κείµενο και από άλλα γεωργιανά κείµενα 

χειρογράφων293.  

 Η ύπαρξη τριών κειµένων του 10ου αιώνα που αφορούν στον Βίο της 

Θεοτόκου παρουσιάζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον και για αυτό τον λόγο 

αποτέλεσε αντικείµενο µελέτης σπουδαίων επιστηµόνων, προκειµένου να 

διερευνηθεί εάν µεταξύ τους υπάρχει κάποια σχέση.  

 

 

 

 

 

 

                                                        
290 Η γαλλική µετάφραση του Γεωργιανού Βίου έχει έκταση 120 σελίδων. Σύµφωνα µε τον Esbroeck, Étude pour la 
fête de la Dormition, σ. 6, το συγκεκριµένο έργο του Μαξίµου αποτέλεσε το πρότυπο του Βίου της Θεοτόκου.  
291 ODB, σ. 757. 
292 van Esbroeck, Vie de la Vierge, σ.vi. και van Esbroeck, Euthyme l’Hagiorite, σ. 73. Σύµφωνα µε το Νέον Εκλόγιον (σ. 
980) ο Ευθύµιος µπήκε στο Άγιο Όρος γύρω στα 980 και πέθανε στις 13/5/1028 (βλ. και ΘΗΕ, σ. 1038). H Khoperia, 
Τhe Georgian Tradition, σ. 440, αναφέρει ότι υπήρξε ο πρώτος γεωργιανός µε µεγάλη παιδεία, ο οποίος στο τέλος 
του 10ου αιώνα µετέφρασε από τα ελληνικά στα γεωργιανά έργα του Μαξίµου του οµολογητού, αφού πράγµατι 
την περίοδο ανάµεσα στο 10ου και 11ο αιώνα παρουσιάζεται ένα έντονο ενδιαφέρον στη Γεωργία για τα έργα του. 
Μάλιστα ο ίδιος ίδρυσε τη φιλολογική γεωργιανή σχολή στο Άγιο Όρος και εκεί έκανε µεταφράσεις κυρίως έργων 
του Μαξίµου, παρόλo που ορισµένα εξαιρετικά έργα Πατέρων ήδη υπήρχαν στην εκκλησιαστική γεωργιανή 
φιλολογία πριν από αυτόν. Για το µεταφραστικό του έργο σε αγιολογικά κείµενα βλέπε και van Esbroeck, Euthyme 
l’Hagiorite, σσ. 74-107, Κονιδάρης, Ἐκκλησιαστικὴ Ἱστορία, σ. 84-85. Στη µονή Ιβήρων διετέλεσε ηγούµενος από το 
1005-1019 (Actes, σ. 322). 
293 Shoemaker, Life of the Virgin, σ. 4. Η αγγλική µετάφραση του Γεωργιανού Βίου καλύπτει έκταση 123 σελίδων. 
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5.2. Η µέχρι τώρα έρευνα. 

Αρχικά τους µελετητές απασχόλησε η σχέση του λόγου του Συµεών  

Μεταφραστή µε τον λόγο του Ιωάννη Γεωµέτρη.  Συγκεκριµένα, ο Jugie 

παρατήρησε ότι ο Συµεών ο Μεταφραστής µας δίνει για την εορτή της 

Κοιµήσεως της Θεοτόκου στις 15 Αυγούστου µια περίληψη του Βίου της 

αντί να αναφέρεται µόνο στην Κοίµησή της και στα θαυµαστά γεγονότα 

που την συνόδευαν. Σύµφωνα µε τον Jugie, αυτό οφείλεται στο ότι ο 

Συµεών είχε ένα πρότυπο και αυτό ήταν ο Βίος της Θεοτόκου του Ιωάννη 

Γεωµέτρη. Από αυτόν κράτησε µόνο την αφήγηση του Βίου της Θεοτόκου, 

χωρίς δηλαδή τα ρητορικά και ποιητικά του στοιχεία και συνέθεσε το 

αγιολογικό του έργο294. Ο Høgel αναφέρει ότι στο συγκεκριµένο λόγο ο 

Συµεών εµφανίζει ένα ριζοσπαστικά νέο ύφος, αφού όλα τα γεγονότα του 

Βίου της παρουσιάζονται µέσα από τα δικά της µάτια, ενώ εκφράζονται τα 

συναισθήµατα και οι αντιδράσεις της. Παράλληλα παρεµβάλλει ερωτήσεις 

και ο ίδιος όπως: Τί οὖν ἡ Μαρία;, Ποῖα δὲ ἄρα ἦν καὶ ἅπερ ἡ θαυµαστὴ συνετήρεις Μαρία καὶ εἰς 

τὴν καρδίαν συνέβαλλες295; Σύµφωνα µε τον προαναφερθέντα µελετητή, 

συντελείται ένας ευρύς µετασχηµατισµός κεφαλαίων, οπότε παράγεται 

µια νέα σύνθεση που αποδίδεται στον Συµεών296. Ο ίδιος αναφέρει ότι για 

την εορτή της Κοιµήσεως της Θεοτόκου στις 15 Αυγούστου κύρια πηγή του 

λόγου του Συµεών ήταν το συγκεκριµένο έργο του Ιωάννη Γεωµέτρη297. 

Αντιστρόφως ο Wenger, ο οποίος εξέδωσε το τελευταίο τµήµα του 

λόγου του Ιωάννη Γεωµέτρη που αφορά στην Κοίµηση της Θεοτόκου, 

υποστηρίζει πως, παρόλο που ο Συµεών ασχολούµενος µε το µεγάλο έργο 

της αναθεώρησης και έκδοσης του Μηνολογίου, στο οποίο επιλέγονται οι 

καλύτεροι βίοι των αγίων, είναι λογικό να έχει χρησιµοποιήσει τον Βίο της 

                                                        
294 Jugie, Syméon Métaphraste, σ. 8 και  Jugie, Μort et Αssomption de la Vierge, σσ. 316-321. 
295 Συµεών, 349,11,356,1-2 και 364,8. 
296 Høgel, Symeon  Rewriting, σ. 108. 
297 Høgel, ό.π, σ. 204.   
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Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη, χωρίς τα ρητορικά στοιχεία που τον 

χαρακτηρίζουν, εντούτοις, κατά την γνώµη του,  κάτι τέτοιο δεν έγινε298.  

Αντιθέτως, µάλιστα, πιστεύει πως ο Ιωάννης Γεωµέτρης ήταν αυτός που 

χρησιµοποίησε το έργο του Συµεών του Μεταφραστή, δηλαδή το λόγο του 

για την εορτή της Κοιµήσεως της Θεοτόκου, για να συνθέσει το δικό του 

λόγο. Μάλιστα για να ενισχύσει τη θέση του αυτή, εκφράζει την άποψη 

πως ο Συµεών είχε βρει τις πηγές για την Κοίµηση της Θεοτόκου που είναι 

ο λόγος του Ιωάννη αρχιεπισκόπου Θεσσαλονίκης και το Απόκρυφο 

κείµενο του Vat. gr. 1982299 και επιπλέον υποστηρίζει ότι ο λόγος του Ιωάννη 

Γεωµέτρη δεν προσφέρεται για δανεισµό, αφού φέρει τη σφραγίδα του 

συγγραφέα λόγω της ιδιαίτερης χρήσης της γλώσσας και του ύφους300.  

Αντιθέτως ο Ehrhard κράτησε µια ενδιάµεση θέση, διατυπώνοντας 

την άποψη ότι µέχρις ότου να εκδοθεί το πλήρες κείµενο του Βίου της 

Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη δεν θα ήταν δυνατόν να δοθεί λύση301. 

Στο σηµείο αυτό αξίζει να σηµειώσουµε  παρενθετικά ότι το 

ερώτηµα ποιος από τους δύο αποτέλεσε πηγή για τον άλλο αφορά και σε 

ένα άλλο κοινό έργο τους, τον Βίο του αγίου Παντελεήµονα. Πράγµατι ο 

Ιωάννης Γεωµέτρης έχει συγγράψει έναν έµµετρο Βίο 1050 

δωδεκασύλλαβων στίχων, ο οποίος είναι συγκρίσιµος µε αυτόν του Συµεών 

Μεταφραστή, ώστε να εγερθεί ο παραπάνω προβληµατισµός. Ο Demoen, ο 

οποίος διερεύνησε τη σχέση του έµµετρου Βίου του αγίου Παντελεήµονα του 

Ιωάννη Γεωµέτρη και του αντίστοιχου του Συµεών, οδηγήθηκε στο 

συµπέρασµα ότι και οι δύο είχαν ένα κοινό πρότυπο το οποίο 

επεξεργάστηκαν ανεξάρτητα ο ένας από τον άλλο. Μάλιστα ο ίδιος 

                                                        
298Wenger, L’assοmption, σσ. 193-194. 
299 Wenger, ό.π., σ. 195.  
300 Wenger, ό.π., σ. 194.. 
301 Ehrhard, Überlieferung, II, σ. 309, σηµ. 3. 



 145 

υποστήριξε ότι ο έµµετρος Βίος του Γεωµέτρη ήταν πιο κοντά στο πρότυπο 

από αυτόν του Συµεών302. 

 Ανάλογη περίπωση αποτελεί και ο Βίος της Θεοτόκου. 

Συγκεκριµένα οι van Esbroeck και Shoemaker υποστηρίζουν την άποψη ότι 

υπήρξε ένα ελληνικό χαµένο σήµερα κείµενο του Βίου της Θεοτόκου, που 

αποτέλεσε ουσιαστικά το πρότυπο για τους δύο άλλους Βίους, του Συµεών 

Μεταφραστή και του Ιωάννη Γεωµέτρη303. Την άποψή τους αυτή την 

στηρίζουν στην εύρεση της Γεωργιανής Μετάφρασης του Βίου της 

Θεοτόκου. Επίσης οι δύο προαναφερθέντες ερευνητές, van Esbroeck και 

Shoemaker, οι οποίοι δηµοσίευσαν τη Γεωργιανή Μετάφραση του Βίου στα 

γαλλικά και αγγλικά αντιστοίχως, αρχικά συµφωνούν ότι αυτή προέρχεται 

από ένα χαµένο σήµερα ελληνικό κείµενο το οποίο είναι έργο του Μαξίµου 

του Οµολογητή304. Επιπλέον πιστεύουν ότι η µετάφραση του Βίου στα 

γεωργιανά έγινε από τον Ευθύµιο τον Αγιορείτη305. 

Ο Shoemaker όµως, σε ένα νεότερο άρθρο του, αναθεωρεί τόσο την 

πατρότητα του χαµένου ελληνικού κειµένου όσο και την πατρότητα της 

µετάφρασης. Πράγµατι, ο Shoemaker µέσα από µια σειρά αποδεικτικών 

στοιχείων καταλήγει στο συµπέρασµα ότι το γεωργιανό χειρόγραφο του 

11ου αιώνα χρησιµοποίησε ένα ελληνικό πρότυπο, το οποίο ενδεχοµένως να 

µη συνετέθη από τον Μάξιµο, αλλά από κάποιον ανώνυµο συγγραφέα 

κατά τη διάρκεια του 7ου ή 8ου αιώνα306. Επιπλέον επισηµαίνει ότι η σύνθεση 

                                                        
302 Demoen, Life  of Saint Panteleemon, σ. 182. Βλέπε και Efthimiadis, Byzantine Hagiography, σ. 167. 
303 van Esbroeck, Vie de la Vierge ΙΙ, σσ. v-viii και xix-xxix, και Shoemaker, Life of the Virgin, σ. 14-22, Shoemaker, Mary 
in the Ministry of Jesus, σ. 460.   
304 Shoemaker, Life of the Virgin, σ. 1, van Esbroeck, Vie de la Vierge, σ. ν και  van Esbroeck, Features in the Life of the 
Virgin, σσ. 297-308. Ο Mimouni, Les Vies de la Vierge, σσ. 211-248 και 216-220, επίσης συµφωνεί ότι σωστά ο Βίος 
αποδίδεται στον Μάξιµο. O Larchet, La divinization, σ. 83, αναφέρει ότι υπάρχει πιθανότητα να ανήκει στα έργα 
του Μαξίµου. Η Allen, Maximus the Confessor, σ. 10, σηµειώνει πως παρόλο που η απόδοση του Βίου της Θεοτόκου 
στο Μάξιµο τον Οµολογητή έχει προκαλέσει µεγάλη συζήτηση στους µελετητές, η ίδια πιστεύει πως δεν υπάρχει 
λόγος να µην αποδεχτούµε τη χειρόγραφη παράδοση που αποδίδει το έργο στον Μάξιµο τον Οµολογητή.  O 
Tarchnišvili επίσης θεωρεί ότι είναι έργο του Μαξίµου (Tarchinišvili – Kelelidze, Georgischen Literaturgeschichte, σσ. 
133-134). 
305 van Esbroeck, Vie de la Vierge, σ. vi, van Esbroeck, Features in the Life of the Virgin, σσ. 297-308 και Shoemaker, Life of 
the Virgin, σ. 2. 
306 Shoemaker, Pseudo? Maximus Life of the Virgin, σ. 115 και σ.140 και Shoemaker, Mary in the Ministry of Jesus, σ. 442.   
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του Βίου έγινε  σε κάποιο από τα µοναστήρια της Παλαιστίνης και όχι στο 

Άγιο Όρος ὀπου µόναζε ο Ευθύµιος. Σύµφωνα µε τον Shoemaker, εκεί ήταν 

ο πλέον ιδανικός τόπος µιας σύνθεσης, που θα περιελάµβανε παραδόσεις 

για τη ζωή της Θεοτόκου και την Κοίµησή της, αναµεµειγµένες µε τις 

παραδόσεις της Κωνσταντινούπολης307 τις σχετικές µε τα θεοµητορικά 

λείψανα308. Επιπροσθέτως υποστηρίζει ότι µόνο σε ένα χειρόγραφο του 11ου 

αιώνα (Tbilisi A- 40) αναφέρεται το όνοµα του Ευθυµίου ως µεταφραστή. 

Από τα υπόλοιπα χειρόγραφα που ο ίδιος µελέτησε (Jerusalem 148, 

Jerusalem 108, Sinai 68), αλλά και σύµφωνα µε τα άλλα επτά που είχε 

µελετήσει ο van Esbroeck, απουσίαζε το όνοµα του Ευθυµίου309. Στο σηµείο 

αυτό αξίζει να σηµειώσουµε ότι πριν την δηµοσίευση του van Esbroeck η 

πατρότητα του Βίου είχε αµφισβητηθεί, αν και στους κύκλους της 

γεωργιανής φιλολογίας ο Βίος της Θεοτόκου ήταν γνωστός από τον Korneli 

Kekelize310. 

                                                        
307 Σύµφωνα µε το Shoemaker, Ancien Traditions, σσ. 32-76, πριν από την ισλαµική κατάκτηση υπάρχουν πολλές 
αφηγήσεις σχετικά µε τον Κοίµηση της Θεοτόκου οι οποίες χωρίζονται σε τέσσερεις µεγάλες παραδόσεις : Α. Τα 
βαΐα του δέντρου της Ζωής (The palm of the Tree of Life) µε παλαιότερο µάρτυρα, ίσως την αρχαιότερη 
υπάρχουσα διήγηση της Κοιµήσεως, που σώζεται στα συριακά. Είναι όµως σχεδόν βέβαιο ότι οι παραδόσεις αυτές 
γράφτηκαν στα ελληνικά παρόλο που και η συριακή δεν µπορεί να αποκλειστεί. Β. Οι παραδόσεις της Βηθλεέµ. 
Η δεύτερη οµάδα διηγήσεων γνωστή ως παραδόσεις της Βηθλεέµ, ένα όνοµα που δόθηκε λόγω των σπουδαίων 
γεγονότων που συνέβησαν εκεί. Η πιο παλιά από τις παραδόσεις της οµάδας αυτής είναι γνωστή ως τα Έξι 
βιβλία. Γ. Οι Κοπτικές παραδόσεις. Είναι σε κάποιο βαθµό αµφισβητήσιµο εάν οι κοπτικές παραδόσεις για την 
Κοίµηση τη Θεοτόκου αποτελούν ή όχι έναν αφηγηµατικό τύπο. Κάποιοι µελετητές όπως ο van Esbroeck 
συµπεριλαµβάνουν τις παραδόσεις αυτές στην οµάδα Α (Τα βαΐα του δέντρου της Ζωής (The palm of the Tree 
of Life)) αφού κάποιες από αυτές έχουν πολλές οµοιότητες µε τις παραδόσεις της οµάδας αυτής, κάποιες άλλες 
όµως όχι. Δ. Οι άτυπες παραδόσεις. Πρόκειται για µια πλούσια συλλογή κειµένων όπου εκτός από µερικά κοινά 
αφηγηµατικά χαρακτηριστικά, οι αφηγήσεις δεν εκδηλώνουν λογοτεχνικές σχέσεις µε άλλες πρώιµες αφηγήσεις 
της Κοίµησης. Ε. Η παράδοση του αργοπορηµένου αποστόλου. Σύµφωνα µε τη παράδοση αυτή ένας 
απόστολος φτάνει καθυστερηµένα και δεν είναι µάρτυρας της Κοιµήσεως της Θεοτόκου. ΣΤ. Οι παραδόσεις της 
Κωνσταντινούπολης και της Εφέσου. Οι παραδόσεις της αυτοκρατορικής πρωτεύουσας οι σχετικές µε την 
Κοίµηση επικεντρώνονταν περισσότερο στα λείψανα της Θεοτόκου δηλαδή στο νεκρικό της φόρεµα και της 
ζώνης απ᾽ ό,τι στον άδειο τάφο της. Παρόλα αυτά, καθώς αυτά τα κειµήλια εµφανίζονται τελικά σε ορισµένες 
αφηγήσεις της Κοίµησης, θα ήταν χρήσιµο να αναφέρουµε την εντελώς διαφορετική παράδοση της ανακάλυψης 
του νεκρικού φορέµατος που κυκλοφόρησε στην Κωνσταντινούπολη τον 5ο, 6ο και 7ο αιώνα. Στην παράδοση 
αυτή δεν γίνεται αναφορά στον απόστολο που έφτασε καθυστερηµένα αλλά στο µύθο των Γάλβιου και 
Κάνδιδου. Σχετικά µε τις βυζαντινές παραδόσεις για την Kοίµηση βλέπε και Ψευτογκάς, Κοίµηση, σσ. 587-600, 
Panagopoulos, The Byzantine traditions σσ. 3-7.  
308 Shoemaker, Pseudo? Maximus Life of the Virgin, σσ. 135-142. Για τα θεοµητορικά λείψανα βλέπε και Av. Cameron,  
Virgin’s Robe, 42-56 και Av. Cameron, Λατρεία της Παναγίας, 3-15. 
309 Shoemaker, Pseudo? Maximus Life of the Virgin, σ. 136. Ο Shoemaker πάντως και στο παλαιότερο άρθρο του Mary 
in the Ministry of Jesus, σ. 442, σηµ. 2, είχε τονίσει τους ενδοιασµούς του σχετικά µε την πατρότητα της 
µεταφράσεως λέγοντας ότι δεν έχει ερευνηθεί διεξοδικά. 
310 Ο Κekelize ήταν ο πρώτος που ανακάλυψε το κείµενο και αρχικά το απέδωσε στο Μάξιµο. Αργότερα 
αναθεώρησε την άποψη αυτή. (Shoemaker, Life of the Virgin, σ. 3).  
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Επιπλέον, ιδιαίτερα σηµαντική είναι και η έρευνα του Booth ο οποίος 

αµφισβητεί την πατρότητα του χαµένου ελληνικού προτύπου και 

υποστηρίζει την άποψη ότι το εν λόγω κείµενο προέρχεται από πένα 

διαφορετική από αυτή του Μαξίµου311. Ως προς τη µετάφραση υποστηρίζει 

πως σε κάθε περίπτωση, είτε προέρχεται από τον Ευθύµιο είτε όχι, είναι 

προϊόν επεξεργασίας και όχι προϊόν πιστής αναπαραγωγής του 

πρωτοτύπου312.  

Ο Booth, όπως και οι van Esbroeck και Shoemaker, ισχυρίζεται ότι το 

χαµένο ελληνικό κείµενο αποτελεί το πρότυπο που ουσιαστικά 

αξιοποιήθηκε για τη σύνθεση και των δύο λόγων για τον Βίο της Θεοτόκου, 

του Συµεών Μεταφραστή, του Ιωάννη Γεωµέτρη, αλλά και της Γεωργιανής 

Μετάφρασης και ότι µέσα από την προσεκτική σύγκριση των τριών θα γίνει 

ενδεχοµένως δυνατή η ανακατασκευή του χαµένου αρχικού κειµένου313.  

Η παρούσα µελέτη επιβεβαιώνει την άποψη των τριών µελετητών, 

δηλαδή του van Esbroeck, του Shoemaker και του Booth, όσον αφορά στην 

ύπαρξη ενός χαµένου ελληνικού προτύπου για τα κείµενα των Ιωάννη 

Γεωµέτρη και Συµεών Μεταφραστή. Επίσης, ταυτίζεται µε τη θέση του 

Booth ότι το χαµένο ελληνικό πρότυπο χρησιµοποίησε και ο γεωργιανός 

µεταφραστής. Συµφωνεί ακόµα µε την άποψη του Booth όσον αφορά στην 

πατρότητα του κειµένου, ότι δηλαδή ο δηµιουργός του δεν είναι ο Μάξιµος. 

                                                        
311 Booth, Οn the Life of the Virgin, σσ. 152-164. Αντίθετη άποψη πάντως έχει διατυπωθεί και από τον Toniolo, 
L’Akathistos, σ. 209-228. Στην έκδοση των έργων του Μαξίµου που έγινε στα 1998 από τον Louth, ο Βίος της 
Θεοτόκου δεν συµπεριλήφθηκε σε αυτήν (Louth, St Maximus, σσ. 67-84). 
312 Booth, Οn the Life of the Virgin, σ. 183-184. 
313 Booth, ό.π., σ.199. 
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Τέλος, δε λαµβάνει θέση σχετικά µε το ποιος είναι ο µεταφραστής αυτού 

του κειµένου στα γεωργιανά.  

 

5.3. Η πορεία της έρευνάς µας 

5.3.1. Η συγκριτική µελέτη των λόγων του Ιωάννη Γεωµέτρη, του 

Συµεών Μεταφραστή και της Γεωργιανής Μετάφρασης. 

Η παρούσα µελέτη περιλαµβάνει τη λεπτοµερή συγκριτική θεώρηση 

των τριών λόγων ως προς το περιεχόµενό τους, τη δοµή και τη γλώσσα 

τους.  

Αναλυτικά, µεταξύ των τριών κειµένων υπάρχει συνάφεια, η οποία 

πιστοποιείται τόσο από την κοινή θεµατική τους ανάπτυξη, (βλ. Πίνακα 

σσ. 238-249) όσο και από τις λεκτικές οµοιότητες ή ενδείξεις τους. Οι τρεις 

λόγοι αναφέρονται στον κατά πλάτος Βίο της Θεοτόκου και έχουν κοινό 

προσανατολισµό, καθώς περιλαµβάνουν την καταγωγή της, τα 

σπουδαιότερα γεγονότα της ζωής της, την Κοίµηση και τη µετάστασή της, 

ακολουθώντας µια Χριστοκεντρική προσέγγιση.  

Συγκεκριµένα, ως προς το κοινό περιεχόµενό τους τα τρία κείµενα 

περιλαµβάνουν πρόλογο, αναφορά σε πηγές, τη γενεαλογία της Θεοτόκου, 

τη σύλληψή της314, τη γέννησή της315.  

                                                        
314 Η εορτή της συλλήψεως µαρτυρείται από τα τέλη του 7ου αιώνα αρχές 8ου. Το 12ο αιώνα επί Μανουήλ του 
Κοµνηνού λαµβάνει επίσηµο χαρακτήρα.(Φίλιας, Θεοµητορικὲς ἑορτὲς, σ. 28). Πάντως µετά την Γ’ Οικουµενική 
Σύνοδο (431 µ.Χ.) η οποία κατοχύρωσε δογµατικά την περί της Θεοτόκου πίστη έδωσε το έναυσµα για την 
ανάπτυξη του θεοµητορικού εορταστικού κύκλου. (Φειδάς, Ἐκκλησιαστική Ἱστορία, 617-618 και Acta, σ. 460 και 
Καραβιδόπουλος, Απόκρυφα, σ. 52). Η σύλληψη της Θεοτόκου έγινε µε βάση τους φυσικούς νόµους. Στη Δύση 
έχει εσφαλµένα υιοθετηθεί το δόγµα της Ασπίλου συλλήψεως, της Θεοτόκου. (Delehaye, Συναξάριον, στ. 289-291, 
Σπουρλάκου-Ευτυχιάδου, Θεοτόκος, σ. 136 κ.εξ. και Τσάµης, Αγιολογία, σ. 63). Σύµφωνα µε το συναξάρι της 9ης 
Δεκεµβρίου την ηµέρα αυτή εορτάζεται η «Σύλληψις τῆς Ἁγίας Ἅννης, µητρὸς τῆς Θεοτόκου.» (Εὐστρατιάδη, 
Ἁγιολόγιον, σ. 44 και Μηναῖον, Δεκεµβρίου, σ. 428). Για ην καθιέρωση των εορτών της Θεοτόκου βλ. και 
Cunningham, Wider than Heaven,σσ. 13-19.  
315 Με βάση µια παλαιά παράδοση, η πατρική οικία της Θεοτόκου στα Ιεροσόλυµα στην οποία γεννήθηκε, 
βρισκόταν στην Προβατική κολυµβήθρα της Βηθεσδά. Στις αρχές του 5ου αιώνα χτίστηκε στη θέση της 
Προβατικής κολυµβήθρας ένας ναός ο οποίος δεν είχε σχέση µε τη Θεοτόκο. Έναν αιώνα αργότερα στο ναό αυτό 
άρχισε να τιµάται το Γενέσιο της Θεοτόκου. Έτσι ξεκίνησε η εορτή στα Ιεροσόλυµα. Στην Κωνσταντινούπολη η 
εορτή έγινε γνωστή από τον Ανδρέα Κρήτης όταν στα 685 έφτασε εκεί από τα Ιεροσόλυµα. Η εκκλησιαστική 
γραµµατεία της ανατολής έδειξε ιδιαίτερο ενδιαφέρον για την εορτή πράγµα που φανερώνει ότι το Γενέσιο της 
Θεοτόκου είχε λάβει εορτολογικές διαστάσεις και εκτός Ιεροσολύµων. Η ηµεροµηνία καθορισµού της εορτής στις 
8 Σεπτεµβρίου έχει σχέση ή µε τα εγκαίνια του πρώτου ναού στη θέση της Προβατικής κολυµβήθρας ή µε την 
έναρξη του εκκλησιαστικού έτους. (Φίλιας,  Θεοµητορικὲς ἑορτές, σ. 45-47). Την παραµονή της εορτής γινόταν 
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Επιπλέον, τα Εισόδιά της στο ναό316, τη διαµονή και ανατροφή της σε αυτόν, 

τη µνηστεία της, τον Ευαγγελισµό της317, την επίσκεψή της στην Ελισάβετ, 

την απορία του Ιωσήφ σχετικά µε την κύησή της. Στη συνέχεια και τα τρία 

περιέχουν τα γεγονότα της απογραφής, της Γεννήσεως του Χριστού, ενώ 

αναφέρονται στην περιγραφή, στην πορεία και την κατεύθυνση του 

αστέρος που οδήγησε τους πιστούς µάγους, αλλά και στο θηριώδη 

χαρακτήρα του Ηρώδη, το πάθος του για την εξουσία και τον φθόνο 

απέναντι στο πρόσωπο του Χριστού, που αποκορυφώνεται µε τη σφαγή 

των νηπίων. Ακόµα και οι τρεις αναφέρονται στην περιτοµή αλλά και στην 

Υπαπαντή318, στο σχολιασµό σχετικά µε τη φαινοµενική διαφωνία που 

παρουσιάζουν στις διηγήσεις τους οι ευαγγελιστές Ματθαίος και Λουκάς 

                                                        
παννυχίδα στην Αγιά Σοφιά παρουσία του Πατριάρχη. Μετά τον όρθρο ποµπή ξεκινούσε από την Αγορά µε 
προορισµό το ναό των Χαλκοπρατείων. Απόδειξη για την ύπαρξη της εορτής στην Κωνσταντινούπολη έχουµε 
µέσα από τους ύµνους του Ρωµανού του Μελωδού, αφού στον ύµνο του Εἰς τὴν Γέννησιν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου 
εµφανίζεται σε ένα είδος παράφρασης η απόκρυφη διήγηση από το Πρωτευαγγέλιο του Ιακώβου η οποία µπήκε 
στα εορτολόγια και στα πανηγυρικά (ΟDB, σ. 291). Πράγµατι στο προοίµιο του ύµνου διαβάζουµε: Ρωµανός, 
Ὕµνοι, 276, 1–7, Ἰωακεὶµ καὶ Ἄννα ὀνειδισµοῦ ἀτεκνίας, και Ἀδὰµ καὶ Εὔα ἐκ τῆς φθορᾶς τοῦ θανάτου 
ἠλευθερώθησαν, ἄχραντε, ἐν τῇ ἁγίᾳ γεννήσει σου· αὐτὴν ἑορτάζει καὶ ὁ λαός σου, ἐνοχῆς τῶν πταισµάτων 
λυτρωθῆναι τῷ κράζειν σοι· «Ἡ στεῖρα τίκτει τὴν θεοτόκον καὶ τροφὸν τῆς ζωῆς ἡµῶν.». 
316 Τα Εισόδια της Θεοτόκου ήταν γνωστά από τους αποστολικούς χρόνους, αλλά η διαµόρφωση της εορτής έγινε 
στα χρόνια του Ιουστινιανού  του Α´(527-565) µε την ανέγερση της «Νέας Εκκλησίας» στα Ιεροσόλυµα πάνω στην 
κορυφή του λόφου Μορία. Στην Κωνσταντινούπολη η εορτή γίνεται γνωστή περί τα τέλη του 7ου αιώνα από τον 
Ανδρέα Κρήτης. (Φίλιας, Θεοµητορικὲς ἑορτὲς, σ. 60 και 62).  Ο ναός αυτός εγκαινιάστηκε στις 20 Νοεµβρίου του 
543. (Μartimore, Eglise, σ. 147). Η εορτή των Εισοδίων αναφέρεται στο Τυπικὸν τῆς Μεγάλης Ἐκκλησίας και στο 
Μηνολόγιον τοῦ Βασιλείου Β´(Mateos, Typicon, σ.110 κ.ε. και Menologio, σ. 198). Σύµφωνα µε το Μηναίο Νοεµβρίου, 
(σ. 150) αναφέρεται ότι τα Εισόδια έγιναν όταν η Θεοτόκος ήταν στην ηλικία των τριών ετών.  
317 Ο Krausmüller, Cult of the Virgin, σσ. 220-221,  αναφέρει ότι η εορτή του Ευαγγελισµού και της Υπαπαντής 
καθιερώθηκαν στα µέσα του 6ο από τον Ιουστινιανό  και τότε γράφονται οι πρώτες οµιλίες και οι ύµνοι για αυτές. 
(Πρώτη οµιλία για την Υπαπαντή BHG 1954, CPG 7381 και για τον Ευαγγελισµό (BHG 1136), (CPG 7380) από τον 
Αβραάµ Μητροπολίτη Εφέσου στα µισά του 6ου αιώνα, “Abraham d’Éphèse et ses écrits”, ΒZ 22 (1913) 37–59. Ο 
Ρωµανός γράφει τον πρώτο µεγάλο ύµνο για την Υπαπαντή και τον Ευαγγελισµό. Ρωµανός, Ὕµνοι, σσ. 26-34 
και 280-293). Ο Στεφανίδης (Ἐκκλησιαστικὴ Ἱστορία, σ. 286-287) αναφέρει ότι ο εορτασµός του γεγονότος του 
Ευαγγελισµού εισήχθη την τρίτη εκατονταετηρίδα και ως ηµεροµηνία ορίστηκε η 25η Μαρτίου, η οποία 
θεωρούνταν ως ηµέρα της εαρινής ισηµερίας και εξ επιδράσεως των Ιουδαίων και µάλιστα του Φίλωνος, ως η 
πρώτη ηµέρα της δηµιουργίας. (βλέπε και Ανδρούτσου, Δογµατική, σσ. 165-166). Ο Jugie, Ηοmélies mariales, (σ. 436) 
τοποθετεί τον Ευαγγελισµό τον Μάρτιο αφού η σύλληψη του Προδρόµου έγινε έξι µήνες πριν κατά το µήνα 
Οκτώβριο. Αυτή ήταν η µοναδική φορά που ο Ζαχαρίας µπήκε στα άγια των αγίων κατά την εορτή της 
Σκηνοπηγίας. Κατά την εορτή της Σκηνοπηγίας σύµφωνα µε τον εβραϊκό νόµο, όλοι οι Ιουδαίοι έπρεπε να 
προσφέρουν δώρα στο ναό του Σολοµώντα. Σε αυτή την εορτή ο Ιωακείµ και η Άννα πήγαν στο ναό του 
Σολοµώντα να προσφέρουν τα δώρα τους στο Θεό αλλά λόγω της ατεκνίας τους δεν έγιναν δεκτά (Τριβυζαδάκη, 
Θεοµητορική εικονογραφία, σ. 17). Για τις εορτές στο Ισραήλ βλέπε και Καϊµάκης, Παλαιά Διαθήκη, σ. 129 κ.ε. και  
Κraus, Israel, σσ. 62, 174-175, 209 και De Vaux, Ancient Israel, σ. 333.  
318 Η εορτή της Υπαπαντής, εστιάζει στη σχέση της Θεοτόκου µε τον Υιό της σε σχέση µε τις εορτές της γεννήσεως 
της Θεοτόκου και της Κοιµήσεώς της που αφορούν µόνο στο πρόσωπό της. Σύµφωνα µε τον ιστορικό 
Θεοφύλακτο Σιµοκάττη, στα χρόνια της βασιλείας του αυτοκράτορα Μαυρικίου την ηµέρα της Υπαπαντής µια 
ποµπή ξεκινούσε από το κέντρο της πόλης για την εκκλησία των Βλαχερνών προκειµένου να τιµήσουν την 
εορτή, παρουσία του αυτοκράτορα. Σύµφωνα µε τον χρονογράφο Θεοφάνη, ο ίδιος ο αυτοκράτορας οργάνωνε 
ποµπή από το κέντρο της πόλης προς τις Βλαχέρνες για την εορτή της Μνήµης της Θεοτόκου, που µάλλον όµως 
πρέπει να την ταυτίσουµε µε την Κοίµηση. (Krausmüller, Cult of the Virgin, σσ. 221 και 223).  
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σχετικά µε τα γεγονότα που ακολούθησαν τη Γέννηση του Χριστού µέχρι 

τη φυγή της Αγίας  Οικογένειας στην Αίγυπτο και την επάνοδο αυτής στη 

Ναζαρέτ (τα οποία και οι τρεις Βίοι αναφέρουν δύο φορές όπως φαίνεται 

στον πίνακα Δοµἠς και Περιεχοµένου319), στην παιδική ηλικία του Ιησού, 

στην εµφάνισή Του ως δωδεκαετούς στο ναό, στην βάπτισή Του, στον 

τεσσαρακονθήµερο πειρασµό Του. Επιπλέον και οι τρεις αναφέρουν το 

θαύµα στην Κανά, αλλά και τα γεγονότα του Πάθους, της Σταύρωσης, της 

Ταφής, της Αναστάσεως, της Αναλήψεώς Του αλλά και της Πεντηκοστής. 

Τέλος, και τα τρία κείµενα περιλαµβάνουν την Κοίµηση320 και τη 

µετάσταση της Θεοτόκου.  

Ενδεικτικά αναφέρουµε τα παρακάτω χωρία, που φανερώνουν και τις 

κοινές λεκτικές αναφορές µεταξύ τους: 

Ἰωάννης Γεωµέτρης 
 

Συµεών Μεταφραστής321 Γεωργιανή Μετάφραση322 

 

1.«Καὶ ἡ µὲν πρὸς τὸν ναὸν 
ἀποτρέχει, καὶ τῇ φύσει δοῦναι 
καρπὸν τὸν καὶ τῆς φύσεως 
αἰτεῖται δηµιουργὸν ἅµα καὶ 
γεωργόν, τὸ δὲ δῶρον Θεοῦ 
γενέσθαι καὶ δῶρον Θεῷ καὶ 
προσαναθεῖναι τῷ χαρισαµένῳ 

τὸ χάρισµα.»  
 
9,6-9  

1.[…]«καὶ ἐντὸς τοῦ ναοῦ τῶν 
ἁγίων γενοµένη ἱκέτις γίνεται 
τοῦ θεοῦ µὴ ἔξω πεσεῖν τῆς ἐκ 
τῶν νόµων εὐλογίας, 
ἐξαµαρτάνουσα περὶ τὸν νόµον 
οὐδέν, γενέσθαι δὲ µήτηρ καὶ 
ἀφιερῶσαι Θεῷ τὸ 
τικτόµενον»[…] 
 
348,12-15 

1.[…]«went to the Temple, and she 
prayed to the creator of all things to 
give her the fruit of childbirth so 
that she would dedicate to him as a 
gift what had been given by him 
»[…]  
 
 
 
39,3323 

2. «Τί οὖν ἡ παρθένος; Ὅρα µοι 
σοφίας καὶ φιλοπαρθενίας 
ὑπερβολήν˙ […] Τό τε γὰρ ἄνδρα 
µε γνῶναι καθάπερ Θεῷ 
καθιερωθεῖσαν τῶν ἀµηχάνων, 
καὶ τὸ χωρὶς ἀνδρὸς καὶ 
συλλαβεῖν καὶ τεκεῖν τῶν 
ἀδυνάτων. ῾Ὸ δὴ καὶ ἐδεδοίκει 
µᾶλλον, τὸν γάµον, τῇ παρθενίᾳ 
µᾶλλον ἢ τῇ ἐπαγγελίᾳ καὶ τῇ 

2.«Τί οὖν ἡ Μαρία;  ἄκουσον 
καθαρᾶς παρθένου φωνήν˙ 
ἄγγελος τὸν τόκον 
εὐαγγελίζεται, κἀκείνη τῇ 
παρθενίᾳ προσφύεται, 
προτιµοτέραν τὴν ἀφθαρσίαν 
τῆς ἀγγελικῆς ἐµφανείας 
κρίνουσα .... ἀνέπαφον ἔδει 
φυλάττεσθαι, διὰ τοῦτο «Κἂν 
ἄγγελος ᾖς» φησί, κἂν 

2.«But consider the wisdom of the 
blessed and all-holy Virgin and her 
excessive love of virginity. She 
believed the archangel’s message 
but was astonished by the matter. 
That is why she answered and sad, 
“How can this be, for I have not known 
a man, nor is this possible, because 
I have been consecrated 
immaculately to God, and without 

                                                        
319 Βλ. σσ. 240, 241,242. 
320 Η αρχή της εορτής της Κοιµήσεως συνδέεται µε µια τοποθεσία κοντά στα Ιεροσόλυµα που ονοµάζεται 
Κάθισµα αφού σύµφωνα µε την παράδοση εκεί η Θεοτόκος, λίγο πριν τη Γέννηση, ζήτησε  να καθίσει για να 
ξεκουραστεί. Εκεί στα χρόνια της πατριαρχίας του Ιουβενάλιου Ιεροσολύµων (417-458) ανοικοδοµήθηκε ναός  
προς τιµήν της Θεοτόκου από µια Ρωµαία προσκυνήτρια, ευγενούς καταγωγής και µεγάλης πίστης, την Ικελία 
(Φίλιας, Θεοµητορικὲς ἑορτὲς σ. 126 και Νέλλας, Θεοτόκος, σ. 29, σηµ. 39). Από τα µέσα του 5ου αιώνα, όταν ο 
αυτοκράτορας Μαρκιανός χτίζει ναό προς τιµήν της Θεοτόκου στη Γεθσηµανή εµφανίζεται για πρώτη φορά ο 
εορτασµός της Κοιµήσεως στο ναό αυτό στις 15 Αυγούστου του 460. (Στεφανίδης, Ἐκκλησιαστικὴ Ἱστορία, σ. 317, 
Σιώτη, Λατρεία τῆς Θεοτόκου, σ. 11, Τσάµης, Ἁγιολογία, σ.75 και Krausmüller, Cult of the Virgin, σ. 221).  
321 Συµεών Μεταφραστής, Μηνολόγιον. 
322 Κείµενο: Shoemaker, Life of the Virgin. 
323 Ο πρώτος αριθµός αναφέρεται στη σελίδα και ο δεύτερος στο κεφάλαιο της δηµοσίευσης Shoemaker. 
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ἀξιοπιστίᾳ τοῦ ἀρχαγγέλου 
προσφυοµένη˙ ἐπεὶ ἄνδρα οὐ 
γινώσκω[…]  
«Πάντως δὲ κἀκεῖνον βεβαιοῦσα 
τὸν λόγον, ὃς ἐκ πατέρων ἥκει 
πολλῶν καὶ σοφῶν, ὅτι µὴ τὴν 
πεῖραν τοῦ γάµου µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὴν ἔφεσιν ἡ παρθένος 
ἠγνόησεν»[…] 
«ἀλλὰ κἂν ἀρχάγγελος ᾖς, φησι, 
κἂν ὑπερφυῆ µοι τινὰ καὶ 
οὐράνια κοµίζῃς τὰ εὐαγγέλια, 
ἀλλ’ ἐµὲ καὶ ἀνδρὶ συνελθεῖν καὶ  
συλλαβεῖν  καὶ τεκεῖν 
ἀµήχανον». 
 
 
 
 
 
 
34,17 και 34,20-35,3 και 37,18-20      
 

οὐρανόθεν ἥκης, κἂν ὑπὲρ 
ἄνθρωπον ᾖ τὸ φαινόµενον, 
ἀλλὰ τὸ γνῶναί µε ἄνδρα τῶν 
ἀµηχάνων ἐστί˙ πῶς οὖν ἔσοµαι 
µήτηρ χωρὶς ἀνδρός; τὸν γὰρ 
Ἰωσὴφ µνηστῆρα οἶδα, ἄνδρα 
δὲ οὐ γιγνώσκω» 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
349,11-13 και 349,21-25 
 

a man conception is not 
possible”»[…] «For she was 
completely unfamiliar not only 
with the affairs of marriage but 
also with the desire of lust, as she 
was trained from the beginning in 
complete holiness and purity of 
soul and body.»[…]  «“Although 
you are an archangel and have 
announced supernatural mysteries 
to me, it is nevertheless not 
possible and I have joined with a 
man so that the conception of 
which you speak could take 
place”.» 
 
 
 
 
 
 
53,23 και 53,24 και 55,24 

3.[…]««παρὰ πάσας δὲ λέγει τὰς 
γυναῖκας εὐλογηµένην. 'Εκείνου 
δὲ πῶς καρπώσῃ τὴν ἔννοιαν ὅ γε 
φιλοµαθής τε καὶ φιλεξεταστὴς 
τοῦ βάθους τοῦ πνεύµατος τοῦ 
εὐλογηµένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας 
σου; ἦ δῆλον ὅτι µὴ τὴν 
σύλληψιν µόνον οἶδεν, ἀλλὰ δὴ 
καὶ τὴν δίχα σπορᾶς καὶ ἀνδρός˙ 
διὸ καὶ καρπὸν ἀφ’ ἑαυτῆς 
µόνης καλεῖ τὸ 
κυοφορούµενον»[...] 
40,19-41,1 

3.[…]«ἀλλὰ καὶ εὐλογηµένην ἐν 
γυναιξὶ λέγει καὶ τὸν 
κυοφορούµενον ἐν αὐτῇ καρπὸν 
κοιλίας παραδόξως καλεῖ, ἅτε 
σπέρµατος ἀνδρὸς µηδὲν 
κεκοινωνηκότα.»  
 
 
 
 
 
 
350,30-351,2 

3.« “Blessed are you among women, 
and blessed is the fruit of your 
womb!”»  «For it was revealed to 
her by the Holy Spirit that Mary’s 
conception was seedless and 
without a man. That is why she 
called him the fruit of her womb, 
for the substance of his holy body 
was from her womb alone and not 
from a foreign seed.» 
 
 
56,25 

4.«Ἐπεὶ δὲ καὶ ἡ µὲν ἤδη πρὸς 
αὐταῖς ταῖς ὠδῖσιν ἦν καὶ ταύτῃ 
δὲ τῆς κυοφορίας προσῆν ἡ 
αἴσθησις, δι’ ἄµφω ταῦτα καὶ ὡς 
παρθένος αἰδουµένη τὸν τόκον 
τῆς Ἐλισάβετ καὶ ὡς ἔγκυος τὸν 
οἰκεῖον ὄγκον, ὑπεξίσταται˙ καὶ 
εἰς τὸν οἶκον Ἰωσὴφ ἐπανέρχεται 
περικρυπτοµένη καὶ 
λανθάνουσα µὲν καὶ ἔτι ἕως ἐξὸν 

ἦν324. »  
43,8-12             

4.[…]«ἔθιµον δὲ ὂν ὑποχωρεῖν τὰς 
παρθένους, ἐπειδὰν µέλλοι 
τίκτειν ἡ ἐν γαστρὶ ἔχουσα (δεῖ 
γὰρ καὶ τοῦτο σκοπεῖν), ἤδη καὶ 
τῆς Ἐλισάβετ τόκου ὥραν 
ἐχούσης, ἡ Μαρία, καὶτοι 
ἀτεχνῶς οὖσα ἔγκυος, ἀλλ’ οὖν 
ἐξίσταται ὡς παρθένος καὶ εἰς 
τὸν οἶκον τὸν ἑαυτῆς ἐπάνεισιν.»  
 
 
351,16-22 
 
 
 
 
 
 

4.«But when the time of Elizabeth’s 
giving birth drew near, and she 
understood her own conception, 
she went forth to the house of 
Joseph, and he holy Virgin did not 
let anyone know about the angel’s 
Annunciation.» 
 
 
 
 
60,29 

5.«Ἐπιφαίνεται πάλιν µᾶλλον ὁ 
καινὸς ἀστὴρ ἢ καὶ ἄγγελος 
ἐγγύτερος καὶ λαµπρότερος, 
ὥσπερ οὐχ’ ὁδηγὸς µᾶλλον, ἢ καὶ 
χειραγωγὸς ἐν ἡλίῳ µέσῳ πρὸς 
τὸν µέγαν καὶ πρῶτον ἥλιον 

5.«Ἐντεῦθεν ὁ ἀστὴρ πάλιν 
ἐπιφανεὶς ὁδηγὸς αὐτοῖς...ἄλλ’ 
ἕλκων αὐτοὺς καὶ χειραγωγῶν ἐν 
ἡµέρᾳ µέσῃ.» 
 
 

5.But when they went forth from 
Jerusalem, suddenly their guiding 
star appeared again, nearby and 
brighter than the day. It shone even 
more in the gleam of the sun and led 
them to the sun of truth, the creator 

                                                        
324 Σύµφωνα µε τα εβραϊκά έθιµα της εποχής οι παρθένες για λόγους ευπρεπεἰας έπρεπε να αποµακρύνονται 
από τις επίτοκες γυναίκες. (Λυράκης, Παρθενοµήτωρ, σ.116). 
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αὐτοὺς ἕλκων καὶ τοῦ ἡλίου 
δηµιουργόν, καὶ ὥσπερ εἰς 
οὐρανὸν δεύτερον καὶ δίσκον, 
τὴν Βηθλεὲµ ἄγων καὶ τὴν 
καλύβην.» 
 
57,12-17  
 

 
 
 
 
 
 
359,6 και 359,16 
 
 
 
 

of the sun, the moon, the stars, and 
all creation. And it led them to 
Bethlehem as to heaven, to the 
small cave and the unsuitable 
tabernacle.» 
 
68,38 

6.«εἰς δευτέραν ἐµπίπτει πολλῷ 
χαλεπωτέραν µανίαν· τὸν γὰρ 
ἐντὸς πρότερον καταλελυκὼς 
πόλεµον καὶ ἐπὶ τὸν ἐκτὸς 
τρέπεται, περὶ τῆς ἀρχῆς ἀεὶ 
τρέµων ὁ φιληδονώτατος καὶ 
φιλοδοξότατος» 
62,21-63,2 
 
 
 
 
 
«Καὶ πέµψας ἀποθερίζει πᾶσαν 
οἴµοι τὴν ἐν Bηθλεὲµ ἄωρον 
ἡλικίαν ὁ δείλαιος, τοιαῦτα 
δράσας εἰς λογικὰ καὶ τοσαῦτα καὶ 
οὕτω βρέφη κοµιδῇ, µικρά τε καὶ 
νεογνά. Ἃ κἂν εἰς ἄλογα, κἂν εἰς 
ἄψυχα καὶ ἔρνη νεαρὰ καὶ καλὰ 
καὶ ἐλάττω πολλῷ, δρᾶσαί τις 
κατηλέησεν» 
 
 
 
 
63,7-11 

6.[…]«µᾶλλον δὲ τῇ κατὰ 
Χριστὸν µανίαν, ἣν διὰ τὸν τῆς 
ἀρχῆς φόβον εἶχε, κοινῇ κατὰ 
πάσης ὁρµᾷ τῆς φύσεως καὶ 
τοὺς ἐν Βηθλεὲµ ἅπαντας 
ἀναιρεῖ παῖδας»[...] 
361,14-16 
 
 
 
 
 
 
[…]«ὃ καὶ εἰς ἄψυχα δρᾶσαί τις 
ἂν ἐφείσατο καὶ νεαρὰ φυτὰ 
βλέπων ἠλέησεν ἐκτεµεῖν.» 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
361,18-19 
 

6.[…]«for a second time he fell into 
an even worse and more wicked 
madness and rage, and he 
remembered the greeting of the 
Magi and the birth of the infant 
king. He feared that there would be 
a change of power, for he was a 
slave of insatiability and a thirsty for 
power. He was filled with envy and 
wrath and with searching for the 
one infant king of all.» 
 
 
«He directed his wrath against all 
the innocent children, and by the 
sword he mercilessly slaughtered 
all the children who were found in 
the environs of Bethlehem two years 
old and younger, according to the time 
when he questioned the Magi. 
Oh merciless mind, hostile to God. 
How was he not ashamed of the 
slaughter of the innocents, when 
the human heart would not 
undertake to kill even young 
animals like this, nor would it wish 
to root out such a multitude of the 
seedlings of soulless plants, let 
alone to slaughter human infants.»   
72,42-72,43 

7.[…]«θεηλάτου πληγῆς, ὡς δέ 
τινες φασί, καὶ σκωλήκων ἔργων 
γενόµενος καὶ ἐνταῦθα µέν, 
φρικτὸν φανεὶς ὁµοῦ καὶ 
ἐλεεινὸν.» 
64,10-12 

7.«ὅλον τὸ σῶµα θεηλάτῳ πληγῇ 
βάλλεται καὶ κακὸς ὄντως κακῶς 
ἀπόλλυται»[...] 
 
 
361,27-29 

7.[…]«you became the food of 
maggots even before death, as you 
were fittingly and justly deserving.» 
 
 
72,43 

8.[…]««καὶ εἰς τετραρχίας 
ὑποβεβηκυῖαν καὶ κατα- 
µεµερισµένην  τὴν  βασιλείαν.» 
 
84,15-16 

8.[…]«τετραρχῶς αὐτοῦ τῆς 
βασιλείας διαιρεθείσης»[...] 
 
 
361,29 

8.«And his kingdom was divided 
into four provinces»[…] 
 

86,59 

9. […]«ὑποµένων δὲ λάθρα καὶ 
µηδὲ τοῖς γονεῦσιν αὐτοῖς 
γινωσκόµενος, ἵνα µήδ’ ἕτερον ἢ 
φανερὸς γενόµενος κωλυθῇ, ἢ 
καὶ ἀπειθῇ κωλυόµενος» 
87,17-18 

 9.[…]«λανθάνει δὲ τοὺς γονεῖς, 
ὥστε µὴ παρ’ αὐτῶν κωλυθῆναι 
τὴν πρὸς τοὺς νοµοµαθεῖς 
ἐκείνους διάλεξιν»[...] 
 
362,9-11 

9.«That is why he remained behind 
without them knowing, so that he 
would be prevented from being 
disobedient.» 
 
88,61 

10.[…]«πρὸς τοὺς οἰκείους 
διαλεγόµενος πρώτως τοῦ 
ἀληθῶς πατρός φανερώτερον 
µνηµονεύων καὶ παραγυµνῶν 
αὐτοῦ τὴν θεότητα. Εἴ γε πατὴρ 
µὲν αὐτῷ ὁ Θεὸς, ἀνάγκη δὲ τὸν 

10.«Οὐκ ᾔδειτε» λέγων, ὅτι ἐν 
τοῖς τοῦ πατρὸς µου δεῖ εἶναί µε» 
οὕτω δείκνυσιν ἑαυτὸν ὄντα 
φύσει Θεόν, εἴ γε τῆς αὐτῆς 
φύσεως ὁ παῖς τῷ τεκόντι»[...] 

10.«In this place for the first time 
he spoke clearly about his true 
Father with divine eloquence, so 
that he made them to understand 
his divinity»[…] 
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υἱὸν τῆς αὐτῆς εἶναι τῷ πατρὶ 
φύσεως, ὥσπερ καὶ τῷ υἱῷ τὸν 
πατέρα»  
88,19-89,2 
 

 
 
 
 
363,28-30 

 
 
 
89,61 

11. «Οὐ γὰρ κατὰ παῖδας, µᾶλλον 
δὲ οὐδὲ κατ’ ἄνδρας, ἢ ἄνθρωπον 
ὅλως, ἀλλ’ ὡς Θεῷ προσεῖχε 
λοιπὸν καὶ θείας πράξεις τε καὶ 
φωνὰς τὰς ἐκείνου φωνὰς 
ἡγεῖτο καὶ πράξεις˙ ᾧ δὴ καὶ 
µηδὲν αὐτὴν τῶν ὑπ’ ἐκείνου 
λεγοµένων ἢ πραττοµένων 
ἐξέπιπτεν, ἀλλὰ καθάπερ τὸν 
λόγον αὐτὸν ἐν ταῖς λαγόσι τὸ 
πρότερον, οὕτω καὶ νῦν τοὺς 
αὐτοῦ λόγους καὶ τρόπους καὶ 
πάντα τὰ πολιτεύµατα 
συλλαµβάνουσα καὶ ὡσπερεὶ 
τρέφουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.» 
91,11-18 

11.[…]«οὐ γὰρ ὡς παιδίῳ τινὶ 
προσεῖχεν, ἀλλὰ περὶ πλείστου τὰ 
λεγόµενα ἐποιεῖτο, καὶ οὐδὲν ἦν 
τῶν παρ’ αὐτοῦ λεγοµένων ἢ 
πραττοµένων, ὃ µὴ ἄξιον αὐτὴ 
σπουδῆς ἐποιεῖτο καὶ εἰς 
καρδίαν ἔκρυπτεν ἐµµελῶς, 
σπέρµατα εἶναι ταυτὶ καὶ 
µηνύµατα θείων τινῶν καὶ 
ἀπορρήτων πραγµάτων καλῶς 
κρίνουσα»[...] 
 
 
 
 
364,13-18 

11.«From that time on the holy 
mother was a disciple of her sweet 
son, truly the mother of Wisdom 
and a daughter of Wisdom, for she 
no longer saw him as a human or as 
a mere human being, but she 
served him reverently as God and 
received his words as the words of 
God. That is why she did not forget 
any of his words or deeds, as the 
evangelist says, "And his mother 
kept all these sayings in her 
heart”»[…] 
 
 
90,63-91,63 

12. «Ἀλλά ἐνταῦθα φανερῶς καὶ 
διαφερόντως ἀπηρτισµένην αὐτῇ 
δείκνυσι τὴν φιλοστοργίαν, τὴν 
ἑαυτοῦ σχεδὸν πᾶσαν εἰς τὸν 
µαθητὴν προστασίαν 
µετατιθείς· εἶθ’ ἵνα µὴ νοµίσῃ 
διὰ προστασίαν µόνην τὴν 
υἱοθεσίαν ἐγχειρίζεσθαι τῆς 
αὐτοῦ µητρός, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν 
πρὸς αὐτὸν ἀγάπην τε καὶ τιµήν, 
κἀκεῖνον προσβλέψας, ἴδε, 
φησίν, ἡ µήτηρ σου, µόνον οὐχὶ 
κἀκείνῳ ταύτην προστάτιν καὶ 
κυρίαν ἀντιδιδοὺς καὶ τὴν 
ὀρφανίαν αὐτῷ καὶ τὴν ἐρηµίαν 
παραµυθούµενος, καὶ ὁµοῦ µὲν 
ὑποτάττων αὐτῇ τοῦτον, ὁµοῦ δὲ 
καὶ πρὸς ἀγάπην συνάπτων. Καὶ 
ἓν ἄµφω ποιῶν τούτῳ καὶ ὁ 
µαθητὴς ὑπακούσας, εἰς τὰ ἴδια 
τὸν τῆς Σιὼν οἶκον 
παραλαµβάνει ταύτην, ὃν καὶ 
φθάσας ὁ λόγος ἐδήλωσεν. 
 
124,20-125,9 

12.[…]«ἐνταῦθα δὲ φανερὰν 
ἐπιδείκνυται τὴν φιλοστοργίαν 
καὶ τῷ µαθητῇ παρατίθησιν, 
ἅµα µὲν αὐτὴν οὕτω 
παραµυθούµενος, ἐκεῖνον δὲ 
µᾶλλον τῇ παραθέσει τιµῶν καὶ 
ὅτι σφόδρα φιλεῖ τούτῳ 
µαρτυρίῳ χρώµενος. τί γὰρ ἄλλο 
ποιῶν ἢ λέγων τοιαύτης ἐκεῖνον 
ἠξίου τιµῆς; ἅµα δὲ καὶ τῆς 
παραµονῆς αὐτὸν ἀµειβόµενος. 
εἴτα καὶ τῷ µαθητῇ προσβλέψας 
«Ἴδε» φησίν, «ἡ µήτηρ σου.» 
τοῦτο δὲ συνάπτοντος ἦν πρὸς 
ἀγάπην, ὁµοῦ τε τὸ ἀµφοτέρων 
ἐπιδεικνύοντος ἀξίωµα. ἀπὸ 
τότε γοῦν καὶ ὁ µαθητὴς ταύτην 
λαµβάνει, φησίν, εἰς τὰ ἴδια, οἷ 
φέρει τὸν λόγον συνεὶς καὶ 
δεσποτικῷ θελήµατι γνησίως 
ὑπηρετούµενος.»[...] 
 
 
 
367,31- 368,4 

12.[…]«now he has clearly shown 
complete care and proper devotion. 
And in his place he established the 
beloved disciple to take care of her, 
“and he said to him, Behold, your 
mother!” And he comforted his 
orphanhood, and he established 
his holy mother as a caregiver and 
queen for him. When the disciple 
heard this he led her to his house 
on Zion, which is written about 
above, and he served her properly 
by the grace of Christ.» 
 
 
110,82 

13.«Οὕτως ἐκεῖθεν ἐµφορηθεῖσα 
τῶν προσευχῶν καὶ τῶν 
θεωριῶν ὁµοῦ καὶ τοῦ 
θαύµατος, ὑποστρέφει πρὸς τὴν 
Σιὼν ἔνθους ὅλη καὶ ὥσπερ αὐτὸν 
ἤδη περιπολοῦσα τὸν οὐρανὸν, 
καὶ τὸν οἶκον εὐτρεπίζειν 
παρακελεύεται καὶ φῶτα καὶ 
µύρα τοῦτον κατέλαµπε καὶ 
κατευωδίαζε…….. Συνήγετο δὲ 
καὶ πᾶν ὅσον γειτονικὸν καὶ 
συγγενικὸν τε καὶ φίλιον.»  
 
161,16-20  και 162,3-4 
 
 
 

13.[...]«ὡς οὖν ἐµυήθη τὴν 
ἐκδηµίαν, χαρᾶς οὐδ’ ὅσης εἰπεῖν 
ἄξιον τὸ πρᾶγµα κρίνουσα (καὶ τὶ 
γὰρ ἥδιον ἐκείνῃ τοῦ τῷ υἱῷ 
συνεῖναί τε καὶ συµβασιλεύειν;), 
εὐθὺς ἐκέλευσε, καὶ φῶτα 
πλεῖστα εἰσεκοµίζετο, ὁ οἶκός τε 
ἐσαροῦτο ἡ κλίνη ἐπίσης ἄρα καὶ 
παστάδι διεκοσµεῖτο καὶ τὸ 
συγγενὲς ὅσον ἧν καὶ τὸ 
γειτονοῦν συνεκέκλητο»[...]  
 
 
372,25-31 

13.«Thus, when she finished her 
prayer and thanksgiving and had 
been consoled by the Lord, she 
returned again to Zion»[…] «And 
she told them to prepare the house 
and to light the candles and to 
cense with incense, for she adorned 
the house as bridal chamber worthy 
to receive her immortal bridegroom 
and all-gracious son»[…] 
[…]«she informed her friends and 
aquaintances»[…] 
 
131,104 
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 14.[...]«χιτωνίσκοι δύο, ζώσῃ µὲν 
τῇ µητρὶ καὶ παρθένῳ σκέπη τὸν 
ἅπαντα χρόνον κατὰ διαδοχὴν 
τοῦ σώµατος, ἀπιούσῃ δὲ γυναιξὶ 
κλῆρος χήραις καὶ 
µαθητρίαις»[...] 
 
 
163,7-9 
 

14.«Τοὺς δύο» φησὶ «χιτῶνας, οὓς 
τὸν ἅπαντα βίον σκέπην ἐµαυτῆς 
τῷ σώµατι ἔσχον, τούτους δύο 
γυναιξὶ ταῖσδε δοθῆναι 
κελεύω».  
 
 
 
373, 10-13  

14.[…]«give her two garments to 
the two widows who were serving 
her.» 
 
 
 
 
 
 
132,105 

15.[...]«καὶ οὕτω διάρασα τὸ 
πανάγιον αὐτῆς στόµα  
καθάπερ ἐν ὕπνῳ γλυκεῖ, τὸ 
ὑπεράγιον αὐτῆς πνεῦµα 
παρατίθησι τῷ ταύτης υἱῷ» 
174,4-6 
 

15.[...]«ἀφίησιν ὡς ἐν ὕπνῳ τὸ 
πνεῦµα καὶ χερσὶ φίλαις τοῦτο 
ταῖς τοῦ υἱοῦ παρατίθησιν.»  
 
 
373,37-374, 2  
 

15.«entrusted her blessed and 
immaculate soul to her Lord, king, 
and son, and slept a sweet and 
pleasant sleep.» 
 
136, 110 

16.«Ἤγγιζον µὲν εὐθὺς οἱ 
ἀπόστολοι καὶ προσέψαυον καὶ 
τὸν σκίµποδα περιΐσταντο καὶ 
πᾶν καὶ πᾶν µέλος ἄλλος 
ἄλλοθεν. Πάντες δὲ ὅµως 
πανευλαβῶς κατησπάζοντο.» 
 
175,15-16 

 16.[...]«Κύκλῳ περιλαβόντες τὸ 
ἅγιον τῆς παρθένου σῶµα ὅ τε τῶν 
ἀποστόλων χορός»[…] καὶ πᾶν 
µέλος εὐλαβῶς ἅµα καὶ 
φιλοστόργως ἠσπάζοντο»[…] 
 
 
374,27-28 

16.«The holy apostles encircled the 
bed on which lay the holy 
Theotokos’ body, wider than 
heaven. They honored it with 
hymns and praise; they embraced it 
with fear and trembling.» 
 
136,110 

17.[...] «µηδὲ χεῖρας εἶχε 
προτείνειν ἐφ ἱκεσίᾳ ἀλλὰ καὶ 
ταύτης περιαιρεθεὶς τῆς 
παραµυθίας ἢ βοηθείας 
δάκρυσι µόνον καὶ ῥήµασιν ὡς 
ἐνὸν ἐξεκαλεῖτο τὸν ἕλεον.»[...] 
180,20 

17.[...]«καὶ οὐκ εἶχε ταύτας 
ἐκτεῖναι πρὸς ἱκετείαν»[...] 
 
 
 
 
375,30-31 

17.«He was no longer able to raise 
his hands in prayer, but with 
ardent tears and a penitent voice he 
called on the holy Theotokos and 
asked for mercy.» 
 
139,113 

 18.«Ἡ δὲ ἁφή, πολλάκις δὲ καὶ ἡ 
θέα µόνη καὶ ἡ προσκύνησις, ἅµα 
τε τοῦ πόθου πλήρωσις καὶ 
πάθους παντὸς ἴασις οὐ σώµατος 
µόνον, ἀλλὰ δὴ καὶ ψυχῆς. 
Ὀφθαλµοῖς µὲν τυφλῶν, ὠσὶ δὲ 
κωφῶν, ποσὶ δὲ χωλῶν, τοῖς δὲ 
λοιποῖς τῶν λοιπῶν,  τοῖς δὲ καὶ 
πάντα παρειµένοις ἁπάντων. 
Ἐπεχορήγει δὲ καὶ τοῖς τὰς 
ψυχὰς νοσοῦσι και µὴ νοσοῦσιν 
ὁµοίως φιλοτιµότερον τὰς 
εὐεργεσίας, τοὺς µὲν ὑγιάζουσα, 
τοὺς δὲ καὶ καθαγιάζουσα. Καὶ 
ἄνθρωποι µὲν οὕτω τῆς 
µεταστάσεως τῆς κοινῆς 
δεσποίνης ἀπήλαυον.» 
176,17-177,2 

18.«ἅπαν µέλος εὐλαβῶς καὶ 
φιλοστόργως ἠσπάζοντο, οὐ τὰ 
τοῦ πόθου µόνου ἐπιδεικνύντες, 
ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς ὠφελείας ἐκ τῆς 
ἀφῆς ἔχειν πιστεύοντες. 
ἠκολούθει δὲ τῇ πίστει καὶ ἡ τῶν 
ἔργων ἀπόδειξις· τυφλοῖς τὰ 
ὄµµατα ἐφωτίζετο, κωφοῖς αἱ 
ἀκοαὶ διηνοίγοντο, χωλοῖς αἱ 
τῶν ποδῶν βάσεις 
ὑπεστηρίζοντο καὶ πᾶν ὅ τι 
πάθος τε καὶ νοσηµάτων γένος 
εὐχερῶς διελύετο·» 
 
 
 
374,27-33 

18.«Nevertheless, as soon as news of 
the holy queen’s Dormition had 
spread, all the sick and infirm 
assembled there. Then the eyes of 
the blind were opened, the ears of 
the deaf were unblocked, the lame 
stood up to walk, demons were 
expelled, and every suffering and 
sickness was cured.»  
 
 
 
 
 
 
137,111 

Συγκρίνοντας τους τρεις λόγους πρωτίστως είναι εµφανής η µεγάλη 

οµοιότητα στη δοµή, στην έκταση αλλά και στο περιεχόµενο, στα 

περισσότερα σηµεία, των λόγων του Ιωάννη Γεωµέτρη και της Γεωργιανής 

Μετάφρασης, σε αντίθεση µε το λόγο του Συµεών, ο οποίος παρουσιάζεται 

ως µια επιτοµή (βλ. Πίνακα Δοµής και περιεχοµένου σ. 238). Επιπλέον οι 

δύο προαναφερθέντες λόγοι έχουν και άλλα κοινά επεισόδια, τα οποία 
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απουσιάζουν από το λόγο του Συµεών. Τα επεισόδια αυτά είναι η αναφορά 

στα σωµατικά, ψυχικά και πνευµατικά χαρακτηριστικά της Θεοτόκου, ο 

πρώτος ευαγγελισµός της στο ναό πριν τη µνηστεία της, η ζωή της στο 

σπίτι του Ιωσήφ, ο ευαγγελισµός του Ζαχαρία, ο φόνος του Ζαχαρία, ο 

θαυµαστός τρόπος της σωτηρίας του Ιωάννη Προδρόµου από τη µανία του 

Ηρώδη, η µεταστροφή της νύµφης και του νυµφίου στον γάµο της Κανά, η 

θεραπεία της πεθεράς του Πέτρου, ο θάνατος του Ιωσήφ, η περιγραφή της 

λίµνης Γενησαρέτ, η επίσκεψη του Ιησού στο σπίτι του Ζεβεδαίου, η 

θεραπεία του παραλυτικού της Καπερναούµ, ο θάνατος του Ζεβεδαίου και 

η αγορά του οίκου της Σιών, η εκδίωξη των κερµατιστών και κολλυβιστών 

από το ναό, η µεταστροφή της Ιωάννας που γίνεται µέλος της χορείας των 

µαθητριών της Θεοτόκου, η θεραπεία της Μαρίας της Μαγδαληνής, η 

θεοµίµητη ζωή της Θεοτόκου µετά την Ανάληψη του Ιησού και οι 

θαυµατουργίες της, ενώ γίνεται και αναφορά στην τιµία ζώνη325 της. 

                                                        
325 Η κατάθεση της τιµίας ζώνης εορτάζεται στις 31 Αυγούστου. (ODB 1929). Η τιµία ζώνη της Θεοτόκου 
φυλασσόταν στο ναό των  Χαλκοπρατείων, η δηµιουργία του οποίου αποδίδεται στον Αρκάδιο (377-408) (van 
Esbroeck, Culte de la Vierge, σ. 182 και ODB, σ. 1929). Κατά τον Θεοφάνη µε το ναό των Χαλκοπρατείων συνδέεται 
το όνοµα της Πουλχερίας, αφού στη Χρονογραφία αναφέρει ότι ο συγκεκριµένος ναός ανηγέρθη από εκείνη το 
έτος 449 ή 459: Θεοφάνης, Χρονογραφία, 102, 7-12:  […]«τότε ὁ βασιλεὺς τὴν µακαρίαν Πουλχερίαν πολλὰ 
παρακαλέσας ἤγαγεν εἰς τὰ βασίλεια· ἥτις εὐθέως ἀποστείλασα εἰς Ἔφεσον ἤγαγε τὸ λείψανον τοῦ ἁγίου 
Φλαβιανοῦ· καὶ µετὰ δορυφορίας διὰ τῆς Μέσης ἐκκοµίσασα ἔθαψεν ἐν τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις. τότε τὴν τῶν 
Χαλκοπρατείων ἐκκλησίαν τῇ ἁγίᾳ θεοτόκῳ ἀνήγειρε συναγωγὴν Ἰουδαίων πρότερον οὖσαν.» Επίσης ο 
συγκεκριµένος ναός αναφέρεται δύο φορές και στο έργο της Ἀννας Κοµνηνής. (Ἀλεξιάδα, V 2,4, «ἀρχιερεὺς τις 
τηνικαῦτα Χαλκηδόνος Λέων προὐκάθητο, οὐ τῶν πάνυ σοφῶν καὶ λογίων, ἀρετῆς δὲ ἐπιµεµεληµένος, τὸ δὲ 
ἦθος αὐτῷ σκληρὸν καὶ ἀπόκροτον· οὗτος οὖν τῶν ἐν τοῖς Χαλκοπρατίοις πυλῶν ἀφαιρουµένου τοῦ ἐπικειµένου 
αὐταῖς ἀργυρίου» και VI 3,5 «τοῖς δὲ Χαλκοπρατίοις ἐτησίαν εἰσοδον χρυσίου ἀρκοῦντος τοῖς τῷ θείῳ τεµένει τῆς 
θεοµήτορος συνήθως τοὺς ὕµνους ἐπιτελοῦσιν». Ο Krausmüller, (Cult of the Virgin, σ. 242-245,) αναφέρει ότι ο ναός 
των Χαλκοπρατείων που φυλασσόταν η ζώνη της Θεοτόκου δεν είχε τόση απήχηση στο δηµόσιο αίσθηµα όσο ο 
ναός των Βλαχερνών στον οποίο φυλασσόταν η εσθήτα της. Επιπλέον στο Τυπικὸ της Μεγάλης Εκκλησίας, για 
αυτά τα δύο θεοµητορικά λείψανα ακολουθείται η ίδια λειτουργική τάξη αφού και τα δύο αποτελούν ασπίδες 
προστασίας για την Πόλη. Η τάση ταύτισης της εσθήτας και της ζώνης της Θεοτόκου παρουσιάζεται εµφανώς 
σε µια οµιλία του 9ου ή 10ου αιώνα, την οποία η χειρόγραφη παράδοση αποδίδει στο Γερµανό, Μιχαήλ Σύγγελο 
και Θεοφάνη Νικαίας. Ο συγγραφέας δηµιουργεί µια στενή σχέση ανάµεσα στα δύο  θεοµητορικά λείψανα που 
δίνει την εντύπωση ότι τιµώνται µαζί. Αυτό δηµιουργει σύγχυση, ειδικά τον 9ο αιώνα, αφού από τότε και µετά η 
εσθήτα της Θεοτόκου συχνά αναφέρεται ως µαφόριον (πέπλο). Φυσικά η τάση ταύτισης της εσθήτας µε τη ζώνη 
της Θεοτόκου είχε σκοπό να αναδειχτεί και η ζώνη της Θεοτόκου και να αποκτήσει ισότιµη θέση στη συνείδηση 
των πιστών. Αυτή βέβαια η προσδοκία δεν βγήκε αληθινή και ένα είναι σίγουρο ότι οι ιερείς του ναού των 
Χαλκοπρατείων δεν κατάφεραν να επισκιάσουν το ναό των Βλαχερνών. Έτσι παρά το γεγονός ότι η ζώνη της 
Θεοτόκου εγκωµιάστηκε σε τρία τουλάχιστον κηρύγµατα από τον 8ο έως το 10ο αιώνα, τα χειρόγραφα 
περιλαµβάνουν ένα πρόωρο κήρυγµα του Θεόδωρου Σύγγελου για την κατάθεση της τιµίας εσθήτας στο ναό 
των Βλαχερνών.   
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Ο Συµεών φαίνεται πως έχει γνώση των επεισοδίων αυτών, αλλά 

σκόπιµα τα παραλείπει, αφού, όπως ο ίδιος δηλώνει, θέλει να δώσει 

έµφαση στη συνεχή παρουσία της Θεοτόκου δίπλα στον Υιό της στις 

δύσκολες και γολγοθαϊκές στιγµές Του. Ενδεικτικό είναι το ακόλουθο 

απόσπασµα:  Συµεών 365,6-15, […] Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ἕτερον ἡ προκειµένη ὑπόθεσις, ἢ τὸ δεῖξαι 

µόνον τῆς παρθένου τὰ µεγαλεῖα, ἓν δὲ καὶ τοῦτο πάντως ἔσται τῶν καλῶν, εὶ δείξοµεν ταύτην 

ἀπαραλείπτως συνοῦσαν τῷ ταύτης υἱῷ καὶ ἀεὶ προσεδρεύουσαν καὶ µηδ᾽ ἐν τοῖς τῶν λυπηρῶν 

καιροῖς, µηδ᾽ ἐν τοῖς τοῦ πάθους χωριζοµένην, ὅτε καὶ µαθηταὶ καὶ φίλοι καὶ γνωστοὶ πάντες οἱ µὲν 

ὅλως ἀπολιπόντες αὐτὸν εἰς πόδας ἔβλεψαν, οἱ δὲ βραχὺ προσµείναντες ἐξηρνήθησαν. ἐπεὶ ταῦτα 

οὕτως ἔχει, ἀφέµενοι τῶν ἄλλων ἡµεῖς ἐκεῖνα λέγοµεν. ὡς γὰρ ὁ καιρὸς τοῦ πάθους ἤδη παρῆν 

καὶ ἑαυτὸν ἐκεῖνος ἑκὼν παρεδίδου καὶ τῶν φονούντων κατ᾽ αὐτοῦ […]  

Διαπιστώσαµε επίσης ότι στο λόγο του Συµεών υπάρχει ένα ακόµα 

σηµείο που καταδεικνύει ότι ο Συµεών έχει γνώση του τµήµατος λόγου του 

προτύπου που παραλείπει. Πράγµατι,  στο σηµείο της αποκαθηλώσεως, 

όπου η Θεοτόκος θρηνεί τον Υιό της, παρατηρούµε πως ο Συµεών έχει µόνο 

την αρχή του θρήνου, που συνδέεται µε την πηγή του προτύπου του για το 

τµήµα αυτό, δηλαδή τον Γεώργιο Νικοµηδείας, και παραλείπει τον 

υπόλοιπο θρήνο, όπως φαίνεται στον πίνακα σ. 192 xωρίο 8, τον οποίο 

έχουν τα άλλα δύο κείµενα.  

Στην πορεία της έρευνάς µας συγκρίναµε διεξοδικά τους λόγους των 

Ιωάννη Γεωµέτρη και Γεωργιανής Μετάφρασης και διαπιστώσαµε, εκτός 

των προαναφερθέντων, την αξιοθαύµαστη οµοιότητα που παρατηρείται 

στην επανάληψη αυτούσιων εκφράσεων, κατά κανόνα στα παρενθετικά 

τους σηµεία, όπως ενδεικτικά αναφέρουµε: Γεωµέτρης 21,1-3 «Ταῦτα κἂν 

παρεκβατικώτερα, ἀλλά γε τῶν ἄλλων πάντων οὐκ ἐνδεέστερα πρὸς ἡδονὴν ὁµοῦ καὶ 

ὡφέλειαν τοῖς γε φιλοµαθεστέροις καὶ φιλοκάλοις.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 44,11 «Although these testimonies of the Scriptures have delayed us a little 

from the narrative of her life, they have nevertheless been mentioned well and fittingly for her 

glorification and for the benefit of the pious»[…].  

Γεωµέτρης 77,22 «[…] ἀλλ’ ἡµῖν γε τῆς ἀκολουθίας καὶ πάλιν ἑκτέον.» 
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Γεωργιανή Μετάφραση 81,54 «Nevetheless, let us return again to our original topic.» 

Γεωµέτρης 85,5-6 και 86,14  «Πολλὴν ἀπορίαν παρέσχετο καὶ τὸ πῶς ἐν ταὐτῷ τῆς Ἰουδαίας καὶ 

Ἀρχέλαον βασιλεύειν καὶ Πιλάτον ἡγεµονεύειν ἦν·…Ἡµῖν δὲ καὶ πάλιν πρὸς τὴν ἀκολουθίαν 

ἰτέον·» . 

 Γεωργιανή Μετάφραση 86,59 και 87,59 «Nevertheless, it has been investigated by scholars how 

Archelaus reigned and Pilate ruled in Judea […] Βut let us to return to the original course of our 

discourse.» 

Γεωµέτρης 105,16-106,7[…]«νυνὶ δὲ πάλιν ἐπὶ τὸν σκοπὸν ἰτέον καὶ τὰ ἐπίλοιπα παραληπτέον 

τῆς τοῦ Θεοῦ µητρὸς καὶ ἡµετέρας δεσποίνης θαύµατά τε καὶ πάθη καὶ πολιτεύµατα, ὅσα µὲν  

σὺν τῷ υἱῷ, ὅσα δὲ καὶ καθ’ ἑαυτὴν συγγνώµονας εἶναι, παραιτησαµένοις τῷ µήκει τοῦ λόγου 

τοὺς ἐπιγνώµονας, εἰδότας ὅτι περὶ τοσούτων οἱ λόγοι καὶ τηλικούτων, περὶ ὧν πᾶσα µὲν 

γλῶσσα, πᾶσα δὲ τέχνη, προσθήσω δ’ ὅτι καὶ χάρις καὶ δύναµις· ἅπας δὲ χρόνος ἐξ ἀρχῆς 

αἰώνων καὶ µέχρι τοῦ νῦν καὶ ὄντων καὶ γενοµένων καὶ ἐσοµένων κεκίνηται µὲν καὶ ἀεὶ 

κινεῖται καὶ κινηθήσεται. Νενίκηται δὲ καὶ ἀνάλωται καὶ ἀεὶ νικηθήσεται καὶ ἀναλωθήσεται˙ 

καὶ οὐδὲν µὲν οὐδέποτε τῶν µυστηρίων τούτων τοσοῦτον ῥηθήσεται, οὐδὲ παρ’ αὐτῶν τῶν ἄνω 

δυνάµεων ὅσον ἄξιον, ἀλλ’ ὅµως ἀεὶ καὶ διηγηθήσεται καὶ δοξασθήσεται κατά δύναµιν.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 99,72 και 100,72 «But now let us return to the original course of this 

discourse, and let us address the remainder of the life of the mother of the Lord and our queen, 

everything that she accomplished with her son and Lord, and also everything she did herself until her 

Assumption. Nevertheless, may readers and listeners forgive the length of this discourse, for our 

discourse concerns such great mysteries and grandeurs, for which every language and every art, all 

power and grace, all the time elapsed from now until eternity, both the present and the future, have 

been utilized, and are being utilized, and always and henceforth will be utilized, but they have been 

vanquished and have failed, and they will be  vanquished and will fail, and no one will be able, not 

even the incorporeal and bodiless heavenly powers, to express these mysteries worthily and fittingly, 

but these divine and glorious events will always and in every instance be expressed and glorified only 

according to the limits of power and scope of each individual.» 

  Στην πλειονότητα των περιπτώσεων περιλαµβάνουν ακριβώς τις 

ίδιες εικόνες, παροµοιώσεις και µεταφορές: 

Γεωµέτρης 11,9-14 […]«προποµπὴ τῶν παρθένων, προγονικὴ καὶ αὕτη καὶ προφητικὴ καὶ 

βασιλικὴ προτυπωθεῖσα φωνὴ ἀπενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένοι ὀπίσω αὐτῆς, αἱ πλησίον 

αὐτῆς ἀπενεχθήσονται. Πάντως µὲν καὶ διὰ τὰς τότε παρθένους οὐ προπορευοµένας µόνον, 

ἀλλὰ δὴ καὶ ἐφεποµένας καὶ πάντοθεν περιεποµένας πρὸς τὸν ναόν»[…] 

Γεωργιανή Μετάφραση 40, 5 «Many virgins went before her and accompanied her with brilliant 

lamps, as the king and prophet, the forefather of the immaculate Virgin, foretold and said from the 

beginning, “they brought virgins to the king, and after this, her friends brought her” for the prophet said 

this, before the Presentation, about the virgins who went and accompanied her.» 
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Γεωµέτρης 13,9-13 «Καὶ ὅτι πολλὰ µὲν αὐτῇ µᾶλλον δὲ καὶ πάντα τὰ τῆς ἀρετῆς εἴδη καὶ καθ’ 

ἑαυτὸ δὲ τούτων ἕκαστον πεποίκιλται τοῖς διαφόροις χρώµασί τε καὶ κάλλεσιν˙ ὥσπερ καὶ ἡ 

κατ’ οὐρανὸν ἴρις µία µὲν καθ’ ὑπόστασιν ἢ καὶ  ἔµφασιν, πολλὴ δὲ καὶ µυρία τοῖς 

ἀπαυγάσµασιν.»  

Γεωργιανή Μετάφραση 41,7 «As the vault of heaven that appears in the clouds is one in substance 

and name, and multi-colored and ornate in appearance, so also the immaculate Virgin was from a 

young age diversely adorned with ineffable adornments of virtue.» 

 Γεωµέτρης 23,4-12 [..]«κῆπος ἄβατος, φρέαρ ἀείρρυτον, βιβλίον βιβλίον ἐσφραγισµένον περὶ οὗ 

πᾶσαι βίβλοι, καὶ ἐν ᾧ λόγος ἄγραφος καὶ ἀΐδιος, κλίνη τοῦ βασιλέως, ἣν καὶ δυνατοὶ 

κυκλοῦσιν ἑξήκοντα, λυχνία χρυσῆ, ῥάβδος ἱερατικὴ καὶ βασιλικὴ καὶ ἀειθαλὴς, στάµνος τὸ 

µάννα κρύπτουσα, τράπεζα τὸν ἄρτον ἔχουσα, πλάκες τῆς διαθήκης κιβωτὸς αὐτὴ πάντοθεν 

χρυσίῳ περικεκαλυµµένη.[…] 

Γεωργιανή Μετάφραση 45,13 «the inviolate garden, the living fountain, the sealed book, about 

which all books foretell, in which the unwritable Word is written, without beginning and without 

end, the king’s couch with sixty strong men surrounding it who are the foretelling words of his holy 

Scriptures, the lampstand of gold, the royal scepter that blossomed beautifully, the urn holding the 

divine manna, the table of bread of life, the tablets of the true Law, the ark covered on all sides with 

gold»[…]   

Γεωµέτρης 191,4-7 […]«ἡ χαριεστάτη τῶν ἑορτῶν αὕτη δίδωσι, τὴν πασῶν τῶν ὡρῶν 

ὡραιοτέραν ἅµα καὶ ὠφελιµωτέραν προβαλλοµένη καὶ ἣν οὐ κἂν ἁµάρτοι τις ὥραν µόνην καὶ 

κυρίως εἰπών, ὡς καὶ µετὰ τῶν ἑαυτῆς ὡραίων οὐκ ἄνθεσιν ὡραïζοµένην ἀλλὰ καὶ 

καρποῖς»[…] 

Γεωργιανή Μετάφραση  153,127 «Αnd the time of this glorious feast also is good and blessed, full of 

all fruit: the harvest is complete, the vintage is matured, the fruits of the trees and every sort of produce 

are spread forth.»   

Επιπλέον, χρησιµοποιούν το ίδιο πρόσωπο στη ροή του λόγου 

(κατεξοχήν α´πληθυντικό και β´ενικό). 

Γεωµέτρης 33,3-5 «Ἀλλὰ περιστησώµεθα καὶ ἡµεῖς τὴν παστάδα καὶ περιαθροίσωµεν τοῦ 

νυµφίου καὶ τῆς νύµφης τὸ κάλλος καὶ τῶν ὑµεναίων ἢ καὶ γαµικῶν συµφώνων[…]» 

Γεωργιανή Μετάφραση 52,22 «Now, then, let us consider and examine the glory of the unwedded 

bride and the dowry of her virginity.»    

Γεωµέτρης  66,19-20 «Ἀλλ’ ἡµῖν γε καὶ αὖθις περὶ τὸν καθαρµὸν καὶ τὸν γλυκὺν Ἰησοῦν 

ἐνδιατριπτέον.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 74,45 «But let us recall again for ourselves the Presentation of sweet Jesus in 

the Temple and the things that follow.» 

Γεωµέτρης 69,20-70,3 «Ἀλλὰ µικρόν τι κἀνταῦθα προσδιατρίψωµεν οὐ διὰ τὸν γλυκὺν Ἰησοῦν 

µόνον, -οὗ τί µὲν ἡδύτερον καὶ λέγειν τε καὶ ἀκούειν, τί δὲ καὶ ὠφελιµότερον; -ἀλλὰ καὶ τὴν τούτου 
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µητέρα, ποίας µὲν δέχεται καὶ παρὰ τοῦ Συµεὼν τὰς ἐπαγγελίας, οἵας δὲ καὶ τῶν µελλόντων αὐτῇ 

πειρασµῶν παρ’  αὐτοῦ  τὰς  προαγορεύσεις·» 

Γεωργιανή Μετάφραση 76,48 «But let us listen wisely to the words of Simeon, what he foretold about 

the sweet and desirable Jesus, for what is sweeter or so full of value as understanding the words spoken 

about him? So also with respect to his holy and completely immaculate mother, let us hear what 

prophecies and blessings the old man pronounced[…]» 

 Γεωµέτρης 32,3-4 «Ἀλλ’ ὅρα µοι καὶ τῆς παρθένου τὴν καθαρὰν καὶ σοφὴν καὶ ψυχὴν ὁµοῦ καὶ 

φωνήν […]» 

Γεωργιανή Μετάφραση 52,21 «But consider the holy Virgins intelligent character and her words full 

of wisdom.» 

Γεωµέτρης 72,10-15 «Σὺ δὲ ὅρα πῶς οὐδὲν ἧττον θαυµασίως καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς νῦν πρῶτον 

ἀποδιϊστᾷ τὸν Ἰωσὴφ τῆς παρθένου, µετὰ τὴν γέννησιν καὶ τὴν λύσιν τῆς ὑποψίας καὶ τὴν 

πληροφορίαν τοῦ θεῖον εἶναι τὸ γέννηµα.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 78,50 «But you, O pious, see how just now the evangelist carefully separated 

Joseph from the Virgin after the Nativity and the resolution and satisfaction of doubts, for the Nativity 

was divine and the one born gloriously praised.»   

Ανάµεσα στα άλλα, οι δύο λόγοι ολοκληρώνονται περιλαµβάνοντας 

µια σειρά ευχαριστιών µε όµοιο περιεχόµενο στο πρόσωπο του Ιησού για 

την υπέρτατη θυσία Του αλλά και για τη µεγαλύτερη δωρεά Του σε εµάς, 

τη Θεοτόκο. Επίσης, περιέχουν ευχαριστίες προς το πρόσωπο της Θεοτόκου 

για την ευσπλαχνία της στο ανθρώπινο γένος, αλλά και παρακλήσεις σε 

εκείνη προκειµένου να µεσιτεύει ακατάπαυστα και να δέεται υπέρ των 

ανθρώπων, όπως βλέπουµε στα παρακάτω χωρία: 

Γεωµέτρης 194,19-21 «Εὐχαριστοῦµεν σοι, δέσποτα καὶ οἰκονόµε πάντων τῶνδε τῶν µυστηρίων, 

τά τε ἄλλα καὶ ὅτι τοιαύτην ἡµῖν ἐξελέξω τῶν σῶν διάκονον µυστηρίων.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 154,129 «We thank you, O king and custodian of all mysteries, on account 

of all your good things and that you have chosen such a one to be a servant of your mysteries.» 

Γεωµέτρης 194,21-195,2 «Εὐχαριστοῦµεν σοι τῆς ἀφάτου σοφίας καὶ δυνάµεως καὶ 

φιλανθρωπίας, ὅτι µὴ µόνον τὴν φύσιν ἡµῶν ἑαυτῷ συνέδησας καὶ ὁµοτίµως ἑαυτῷ 

συνδεδόξασας καὶ ὁµοθέως ἐθέωσας, ἀλλὰ καὶ µητέρα σὴν ἐξ ἡµῶν γενέσθαι οὐκ ἀπηξίωσας, 

καὶ ταύτην βασιλίδα πάντων, οὐρανοῦ τε καὶ γῆς, ἀπέδειξας.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 154,129 «We give thanks for your ineffable wisdom and the power of your 

love of humanity, you who not only joined and deified our nature but also saw fit to choose your 

mother from among us and established her as a queen of all things.» 

Γεωµέτρης 195,19-20 «Εὐχαριστοῦµεν καὶ σοὶ, δέσποινα, τῶν µέχρι τοῦ νῦν ὑπὲρ ἡµῶν καµάτων 

καὶ παθηµάτων.» 
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Γεωργιανή Μετάφραση 155,129 «We thank you also, O blessed and glorious queen, who always take 

pity on us and suffer on account of our miseries.» 

Γεωµέτρης 196,12-15 «Νῦν ἔχεις ἐκ χειρὸς τοῦ σοῦ Υἱοῦ καὶ Θεοῦ τὸ διάδηµα τῆς εὐπρεπείας καὶ τὸ 

σκῆπτρον τῆς βασιλείας καὶ τὴν ζώνην καὶ τὴν πορφύραν τῆς κατὰ πάντων ἐξουσίας».  

Γεωργιανή Μετάφραση 155,130 «Now you have from the hands of your son and God the crown of 

beauty and the scepter of rule and adornment in every dominion.» 

Τέλος, είναι πολύ χαρακτηριστικό ότι και οι δύο περιέχουν στον 

επίλογό τους την θεολογία της µεταστάσεως της Θεοτόκου: 

Γεωµέτρης 193,21-194,13 […]«νῦν ἡ ἐµὴ φύσις καὶ πάλιν εἰς οὐρανοὺς, πρώτη µὲν ὡς πρὸς τὴν 

καθ’ ἡµᾶς καὶ κοινὴν, δευτέρα δὲ ὡς πρὸς τὴν καινὴν καὶ θεάνθρωπον, ἀνωτέρα καὶ θρόνων, 

φρικτωτέρα καὶ χερουβίµ, σοφωτέρα καὶ σεραφίµ, µᾶλλον δὲ φοβερὰ καὶ θρόνοις, φρικτὴ καὶ 

τοῖς χερουβίµ,  καὶ τοῖς σεραφὶµ ἀκατάληπτος, κοινὴ δὲ πάντων ὁµοῦ βασιλίς, βασιλείαν τὴν 

ἀκατάλυτον µόνης αὐτῆς ἀποφεροµένη, τῆς βασιλικῆς τριάδος τὰ δεύτερα καὶ ταύτης αὐτῆς 

ἐµφορουµένη πρὸς κόρον, ὅλον τὸν βασιλικὸν περιβεβληµένη πλοῦτον, ἀποβλεποµένη καὶ 

προσκυνουµένη παντὶ καὶ τάγµατι καὶ ὀνόµατι καὶ ῥητῷ καὶ γνωστῷ, καὶ ἡµῖν τῷ τέως ἀρρήτῳ τε 

καὶ ἀγνώστῳ.  Ἃ δέ µοι µὴ λαµπρότερα µόνον ἀλλὰ καὶ λυσιτελέστερα· νῦν δευτέρα µεσῖτις πρὸς 

τὸν πρῶτον µεσίτην, ἄνθρωπος θεοφόρος πρὸς ἀνθρωποφόρον Θεόν, ἀπαρχὴ τῷ πατρὶ 

δευτέρα, τερπνὴ καὶ µετὰ τὴν πρώτην ἄµωµος.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 154,128 «Now our nature had been raised to Heaven by the ascension and 

translation of the holy Virgin, as before by the Ascension of her son. She has become more exalted 

than the thrones, cherubim, and seraphim, for truly she has become far more exalted and glorious than 

all the other bodiless and immaterial creatures, the blessed mother of our savior Christ God, clothed in 

royal splendor, praised and venerated by the powers and dominions and every name that has been 

named, not only those in this world but those in the one to come, which are invisible and unknown to us. 

I have said what is more brilliant and useful for us than all the rest. Now a second mediator has gone 

forth to the first mediator, a devout human to the incarnate God, a second offering of our nature to the 

Father after the first one who was himself sacrificed one time on behalf of all and she is ever living to 

intercede on behalf of those who approach God through her.»  

Στη συνέχεια µελετήσαµε συγκριτικά τα κείµενα του Συµεών 

Μεταφραστή και της Γεωργιανής Μετάφρασης και διαπιστώσαµε 

καταρχάς ότι έχουν παρόµοιο τίτλο σε σύγκριση µε αυτόν του λόγου του 

Γεωµέτρη. Έτσι οι τίτλοι των κειµένων του Συµεών και της Γεωργιανής 

Μετάφρασης ουσιαστικά αναφέρονται στο περιεχόµενό τους. Κάτι τέτοιο 

δεν συµβαίνει µε τον τίτλο του λόγου του Ιωάννη Γεωµέτρη (βλ. σ. 107):  
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Γεωµέτρης 1,1-2 «Ἐξόδιος ἢ προπεµπτήριος εἰς τὴν κοίµησιν τῆς ὑπερενδόξου δεσποίνης ἡµῶν 

Θεοτόκου: τοῦ µακαρίου Ἰωάννου τοῦ Γεωµέτρου.» 

Συµεών, 347,1-8 «Λόγος διαλαµβάνων τὰ ἀπὸ τῆς σεβασµίας γεννήσεως καὶ ἀνατροφῆς τῆς 

ὑπεραγίας δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου, τῆς θεοπρεποῦς τε γεννήσεως Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡµῶν καὶ 

ὅσα µέχρι τῆς ζωηφόρου αὐτῆς συνέδραµε τελευτῆς, προσέτι καὶ περὶ τῆς φανερώσεως τῆς τιµίας 

αὐτῆς ἐσθῆτος καὶ ὅπως ὁ µέγας πλοῦτος χριστιανοῖς τεθησαύρισται.326» 

Γεωργιανή Μετάφραση, 36,1 «The praise and glory, laud and honor of our all-holy, incorruptible, and 

most blessed queen, the Theotokos and ever-virgin Mary, and the story of her immaculate and blessed 

life from birth until the Dormition written by our blessed father Maximus the Philosopher and 

Confessor. Kyrie eleison.327» 

 

Επιπλέον περιέχουν ένα εκτενές κοινό επεισόδιο, που αφορά στην εύρεση 

της τιµίας εσθήτας της Θεοτόκου από τους Γάλβιο και Κάνδιδο328 και τη 

µεταφορά της στην Κωνσταντινούπολη329. Τα δύο κείµενα παρουσιάζουν 

                                                        
326 Για το είδος του κειµένου βλ. σ. 173. 
327 ό.π. 
328 Ο θρύλος - παράδοση για τους Γάλβιο και Κάνδιδο υπάρχει σε πέντε εκτεταµένες παραλλαγές. Ο Wenger 
χώρισες αυτές τις παραλλαγές σε δύο τύπους Α και Β. Στον τύπο Α ανήκουν οι αρχικές παραδόσεις και στον 
Τύπο Β οι µεταγενέστερες. Σε αυτό τον τύπο Β των µεταγενέστερων δηλαδή εκδοχών του θρύλου - παράδοσης 
ανήκει το περίφηµο κήρυγµα του Θεόδωρου Σύγγελου σχετικά µε την κατάθεση της τιµίας εσθήτας της 
Θεοτόκου στο ναό των Βλαχερνών, στο Βίο της Θεοτόκου του Συµεών και στο Αυτοκρατορικό Μηνολόγιο 
(Wenger, L’assomption, σσ. 113–136 , βλέπε και σ. 183, σηµ. 361). 
329 Η τιµία εσθήτα της Θεοτόκου µεταφέρθηκε από την Παλαιστίνη στην Κωνσταντινούπολη στα 473 και 
τοποθετήθηκε από τον αυτοκράτορα Λέοντα Α και τη Βερίνα (457-474) σε ένα κιβώτιο που ονοµαζόταν «σωρός», 
και βρισκόταν σ᾽ένα παρεκκλήσιο δίπλα στο ναό των Βλαχερνών (ο οποίος ήταν µεταγενέστερο οικοδόµηµα στα 
χρόνια του Ιουστίνου ΙΙ (Mango,  Blachernae’s Shrine, σ. 64)) . Η «σωρός», µέσα στην οποία βρισκόταν η τιµία εσθήτα, 
έδωσε στο παρεκκλήσιο το όνοµά του: Αγία Σωρός). Το παρεκκλήσιο ήταν περιφερές ή σφαιροειδές και ήταν 
άβατο για τους λαϊκούς (ODB, σ. 1929, και Ξανθόπουλος, Ἐκκλησιαστική Ἱστορία, PG. 147,45D-69C). Από την 
εικονογράφιση της Αγίας Σωρού σώζονται δύο σκηνές. Η πρώτη πιθανόν κάλυπτε την κόγχη της αψίδας και 
απεικόνιζε την εικόνα της Θεοτόκου πλαισιωµένη από τον αυτοκράτορα Λέοντα Α´ και τη Βερίνα µαζί µε την 
κόρη τους Αριάδνη. Η Βερίνα ήταν σε στάση λατρείας κρατώντας το γιό τους στην αγκαλιά της. Η δεύτερη σκηνή 
δεν είναι ξεκάθαρη Βρέθηκε στο Διακονικό και απεικονίζει τη Θεοτόκο που πλαισιώνεται από τον Ιωάννη 
Πρόδροµο και από τον Κόνωνα. Σε στάση προσευχής απεικονίστηκαν οι πατρίκιοι Γάλβιος και Κάνδιδος, οι 
οποίοι µετέφεραν την αγία εσθήτα σύµφωνα µε την παράδοση. (Mango, Blachernae’s Shrine, σσ. 70–77). 
Το 619 οι Άβαροι έκαναν επιδροµές στα περίχωρα της Κωνσταντινουπόλεως φτάνοντας έως την ατείχιστη 
εκκλησία των Βλαχερνών. Αυτός ήταν ο λόγος που αποµάκρυναν από το ναό ότι είχε σε χρυσό, ασήµι, αλλά και 
το πολυτιµότερο την εσθήτα της Θεοτόκου και τα µετέφεραν για ασφάλεια στο ναό της Αγιά Σοφιάς. Η εορτή 
της καταθέσεως της τιµίας εσθήτας καθιερώθηκε µάλλον το καλοκαίρι του 620 όταν η εσθήτα επέστρεψε στο 
ναό, δηλαδή πριν την µεγάλη πολιορκία της Κωνσταντινούπολης από τους Αβάρους στα 626 (Cameron, The 
Virgin’s Robe, σσ. 43-44 και Mango, Kωνσταντινούπολη, σσ. 20-22). Η κατάθεση της τιµίας εσθήτας εορτάζεται στις 
2 Ιουλίου (Mateos, Typicon, σ. 328 ,  Wenger, L’assomption, σ. 121, Delehaye, Συναξάριον,793,5-9 και DOP, σ. 1929). 
Βέβαια η εκκλησία των Βλαχερνών ήταν ήδη γνωστή τις διάφορες θαυµατουργίες που γίνονταν εκεί όπως 
αναφέρει ο Πισίδης στην Παλατινή Ανθολογία: Πισίδης, Παλατινή  Ἀνθολογία I,  121,6–9: […]«ἐνταῦθα κρουνοὶ 
σαρκικῶν καθαρσίων καὶ ψυχικῶν λύτρωσις ἀγνοηµάτων· ὅσαι γάρ εἰσι τῶν παθῶν περιστάσεις, βλύζει 
τοσαύτας δωρεὰς τῶν φαρµάκων».  
 Η εσθήτα συχνά ταυτίζεται µε το µαφόριον της Θεοτόκου (βλ. και σελ. 155 σηµ. 325 και Krausmuller, Cult of the 
Virgin σ. 16). Ο Ψευδο-Συµεών ο Μάγιστρος το 10ο αιώνα αναφέρει ότι ήταν το µαφόριο της Θεοτόκου που 
φυλασσόταν στις Βλαχέρνες και χρησιµοποίησε ο Φώτιος ως φυλαχτό κατά των Ρώσων. Πάντως στις 
χρονογραφίες του Λέοντος Γραµµατικού και των συνεχιστών του Θεοφάνη η εσθήτα αναφέρεται ως ωµοφόριο. 
Το 14ο αιώνα ο Νικηφόρος Κάλλιστος Ξανθόπουλος αναφέρει ότι στο ναό των Βλαχερνών φυλασσόταν ένα 
σάβανο – εντάφια σπάργανα PG147, 69D περιστόλια PG 147,401D- µαζί µε ένα κοµµάτι ζώνης και  ένα κάλυµµα 
κεφαλής  (DOP, σ. 1294).  
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µεγάλη λεκτική οµοιότητα. Αντίθετα στο λόγο του Ιωάννη Γεωµέτρη το ίδιο 

επεισόδιο εµφανίζεται ως µια συνοπτική αναφορά:  

Γεωµέτρης 186,2-11«Ταύτην δὲ τὴν ἱερὰν ἐσθῆτα οἱ ἱεροὶ καὶ σοφοὶ Γάλβιός τε καὶ Κάνδιδος κατὰ 

τοὺς χρόνους Λέοντος τοῦ εὐσεβοῦς καὶ µεγάλου παρὰ τῆς Παλαιστίνης ἐκ τῆς ἱερᾶς λαβόντες 

παρθένου τε καὶ πρεσβύτιδος καὶ κληρονόµου καὶ φύλακος τοῦ µεγάλου τούτου χρήµατός τε καὶ 

κτήµατος οὐ φαύλῃ σοφίᾳ καὶ τέχνῃ, µᾶλλον δὲ καὶ αὐτῆς ἐκείνης τῆς θεοµήτορος συνεργίᾳ καὶ 

γνώµῃ, περιελθόντες τὸ γύναιον, εἰς τὴν ἡµετέραν ἀνακοµίζουσιν, ἑαυτοῖς µὲν ὄντως µακάριον 

κλέµµα καὶ αὐτῆς ἄντικρυς τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἅρπαγµα εἴτε σύληµα, ἡµῖν δὲ δώρηµα καὶ 

θησαύρισµα παντὸς λόγου κρεῖττον καὶ διανοίας.» 

Ως ενδεικτικά κοινά χωρία για τα κείµενα του Συµεών και της 

Γεωργιανής Μετάφρασης αναφέρουµε τα εξής:  

 

 

Συµεών Μεταφραστής  

 

Γεωργιανή Μετάφραση 

1.«Λέων ὁ µέγας, ὁ κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ τὰ Ῥωµαίων 
σκῆπτρα κράτιστα διιθύνων, οὗτος ὁ εὐλαβὴς 
Λέων δύο τινὰς ὑφ᾽ ἑαυτὸν εἶχε τὴν τοῦ 
στρατοπέδου µετιόντας ἀρχήν, ὧν τῷ µὲν Γάλβιος, 
Κάνδιδος δὲ θατέρῳ τὸ ὄνοµα, ἀδελφοὺς τὸ γένος, 
τὴν ἀρετὴ ἀδελφοὺς»[...] 
 
 376,31-35 

1.«At the time of Leon the Great, the faithful emperor 
of the Greeks who reigned after Marcian, there were 
two noblemen, one named Galbius and the other 
Candidus. They were brothers in nature and brothers 
in charity.» 
 
 
 
 143,119 
 

2. [...]« ἡ δὲ τὰ µὲν ἐνεργούµενα λέγει, τὸ αἴτιον δέ, 
ᾧ ταῦτα ἐνεργοῦνται, ἥκιστα ἐκκαλύπτειν 
πείθεται. «Ὁρᾶτε γάρ, ὧ θειότατοι, τῶν 
νοσούντων» εἶπε « τὸ πλῆθος καὶ γὰρ τῷ Θεῷ 
δοκοῦν ἐν τῷδε τῷ τόπῳ δαίµονες µὲν 
ἐξελαύνονται, τυφλοῖς δὲ τὸ βλέπειν ἐλευθερίως, 
χωλοῖς τὸ περιπατεῖν, κωφοῖς τὸ λέγειν τε καὶ 
ἀκούειν θαυµατουργεῖται, ἄλλαι τε νόσοι καὶ 
πηρώσεις σωµάτων ἰατρῶν τέχναις παρ᾽ οὐδὲν 
ἰάσιµοι εὐχερῶς θεραπεύονται».» 
 
 378,32-379,5 

2.«Nevertheless, the woman discussed these things 
but did not want to reveal the cause of these things. So 
she said to them, “Do you see, my lords, the multitude 
of the infirm? By the will of God demons are driven 
away in that place: sight is given to the blind, 
movement is given to the lame, the deaf hear, and 
every other disease is cured.”» 
 
 
 
 
144,121 
 

3. [...]«ἐπεὶ δὲ καὶ τοὺς νοσοῦντας εἶδον ὕπνῳ 
κατενεχθέντας, λαµβάνουσι πανταχόθεν τὴν τοῦ 
κιβωτίου περίµετρον, ᾧ τὸ θεῖον περιβόλαιον 
ἐγκείµενον ἦν, αὐτό τε τοῦ ξύλου τὸ εἶδος, οὗπερ ἡ 
κιβωτὸς πεποίητο, περιέργως ἀκριβωσάµενοι»[…] 
 
380,34-381,3 

3.«When they saw that all the sick had fallen asleep, 
they took complete mesures of the coffer containing 
this abundant wealth, and they studied carefully the 
nature of the coffer᾽s wood.» 
 
 
145,122 
 

                                                        
Ο Θεοφάνης πάντως συνδέει το όνοµα της Πουλχερίας µε το ναό των Βλαχερνών όπως αναφέρει στη 
Χρονογραφία: Θεοφάνης, Χρονογραφία, 104, 13-16: «Ἡ δὲ µακαρία Πουλχερία πολλὰς µὲν καὶ ἄλλας ἀνήγειρε 
τῷ Χριστῷ ἐκκλησίας, ἐξαιρέτως δὲ τὴν ἐν Βλαχέρναις τῆς πανυµνήτου δεσποίνης ἡµῶν θεοτόκου ἐν ἀρχῇ τῆς 
βασιλείας τοῦ εὐσεβοῦς Μαρκιανοῦ.» Περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε το ρόλο της Πουλχερίας στην 
ίδρυση του ναού των Βλαχερνών βλέπε και Mango,  Blachernae’s Shrine, σσ. 61-76. 
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4.«Ἐπεὶ δὲ καὶ τὸ Βυζάντιον αὐτοὺς εἶχεν, οὐ καλὸν 
ἑαυτοῖς ἔκριναν εἶναι τοῖς κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ 
βασιλεύουσιν ἢ τῷ πατριάρχῃ κοινώσασθαι τὸ 
µυστήριον· δέος γὰρ αὐτοὺς εἰσῄει, µὴ ὅπερ αὐτοὶ 
ἔθεντο σφέτερον ἀγαθὸν ὑπ᾽ ἐκείνων 
ἀφαιρεθεῖεν»[…] 
 
382,22-25 

4.«And when they reached Constantinople, that is, the 
city of Byzantium, they did not wish to make their 
glorius deed known to either the Emperor or the 
Patriarch, for they feared that the Emperor would seize 
their great treasure and they would lose this splendid 
object.» 
 
147,123 
 
 

5. «Ἐπεὶ δὲ ἡ δι᾽ αὐτοῦ τιµωµένη καὶ ἧς ἐκεῖνο τὸ 
περιβόλαιον ἦν ἐπὶ µόνοις δυσὶν οὐκ ηὐδόκει 
τοσοῦτον ἀγαθὸν συνεστάλθαι καὶ ὡς ἐν βάθει 
τινὶ τῇ σιωπῇ κρύπτεσθαι καὶ τὸν κοινὸν πλοῦτον 
ἴδιον αὐτῶν γίνεσθαι µόνων καὶ τῆς κοινῆς 
πανδαισίας µόνους ἐκείνους τρυφᾶν, ὑποκινεῖ  
τούτους πρὸς τὴν τοῦ σεσιωπηµένου φανέρωσιν·» 
 
383,1-6  

5.«Nevertheless, it did not the holy queen, the hope 
and intercessor of Christians, that such a wonderful 
thing was confined among these two men alone and 
hidden in silence, and that this wealth common to all 
was kept for their enjoyment alone. She moved the 
hearts of these worthy noblemen to reveal the hidden 
mystery.» 
 
 
147,124 

 

 Η σύντοµη παράθεση του συγκεκριµένου επεισοδίου από τον 

Γεωµέτρη γίνεται συνειδητά, καθώς επιλέγει να αξιοποιήσει από αυτό 

χωρία του, σε άλλο σηµείο του λόγου του. Έτσι, βλέπουµε να χρησιµοποιεί 

τον παραλληλισµό µε τον Οζά330 και την Κιβωτό της Διαθήκης, που στα 

άλλα δύο κείµενα τον συναντούµε στο εκτεταµένο επεισόδιο των Γάλβιου 

και Κάνδιδου, πριν το επεισόδιο µε τον ασεβή Ιουδαίο που θέλησε να ρίξει 

στη γη το ιερό σκήνωµα της Θεοτόκου κατά τη µεταφορά στην Γεθσηµανή 

προκειµένου να ταφεί: 

 Γεωµέτρης, 179,6-12 «Οὕτω τῆς θείας κιβωτοῦ µετατιθεµένης, ἧς τοσοῦτον ἐνδοξοτέρα καὶ ἡ 

µετάθεσις, ὅσον τοῦ τύπου καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ ὁ ἐν αὐτῇ κατοικήσας καὶ ἐξ αὐτῆς προελθὼν Θεὸς 

τῆς στάµνου καὶ τῆς ῥάβδου καὶ τῶν πλακῶν γίνεταί τι καὶ τῷ Ὀζὰν παραπλήσιον, µᾶλλον δὲ καὶ 

πολλῷ χαλεπώτερόν τε καὶ ἱταµώτερον, καὶ ἐξ ἐναντίας ἐκείνῳ τῆς γνώµης. Ὁ µὲν γὰρ 

περιτρεποµένην ἵστη τὴν κιβωτόν, οὗτος δὲ καλῶς περιφεροµένην περιτρέπειν ἐφιλονίκει· καὶ 

ὅπως, ἄκουε.»  

Συµεών, 381,25-30 «καὶ αὐτοὶ εἰσελθόντες κατὰ σχολὴν πᾶσαν εὐχαῖς ἐχρῶντο πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ 

ἄµωµον µητέρα, δάκρυσι ταύτας ὡς ἱερὰν θυσίαν καταπιαίνοντες, «Οὐκ ἀγνοοῦµεν οἱ σοὶ δοῦλοι, 

θειοτάτη» λέγοντες καὶ «ὑπερένδοξε δέσποινα, οἷα τῷ Ζᾶν ἐκείνῳ συνέβη τῆς κατὰ νόµον 

κιβωτοῦ ἅψασθαι πάλαι θρασυνοµένῳ.» 

                                                        
330 Ο Οζά ήταν ένας από τους οδηγούς της άµαξας που µετέφερε την Κιβωτό της Διαθήκης στα Ιεροσόλυµα και 
τόλµησε να την ακουµπήσει αποτρέποντας την πτώση της. Μόλις όµως την ακούµπησε έπεσε νεκρός. 
(Βασιλειῶν Β´, 6,6-8). 
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Γεωργιανή Μετάφραση, 146,123,«They entered therein with authority, and they offered a prayer to 

God. And they prayed to his holy mother with ardent tears and said, We your servants are not ignorant, 

O glorius queen, of what happened to Uzzah when he touched the Ark of the Govenant with his hand». 

Δεύτερον, χρησιµοποιεί την όµορφη εικόνα της τιµίας εσθήτας της 

Θεοτόκου, µε την οποία εκείνη θα είχε τυλίξει πολλές φορές τον Υιό της 

και θα Τον εθήλαζε ώστε οι σταγόνες του γάλακτος να την έχουν λερώσει, 

αµέσως πριν την σύντοµη αναφορά του στην µεταφορά της εσθήτας στην 

Κωνσταντινούπολη. Στα άλλα δύο κείµενα η εικόνα της εσθήτας 

αναφέρεται στο τέλος του κοινού εκτεταµένου επεισοδίου της ευρέσεως και 

µεταφοράς της από τους Γάλβιο και Κάνδιδο µε πηγή τον Θεόδωρο 

Σύγγελο. Χαρακτηριστικά αναφέρουµε: Θεόδωρος Σύγγελος,Kατάθεσις τιµίας 

ἑσθῆτος, 771,DE «ἀλλ´ ἐσθῆτα θείαν, ἧν οὐ µόνον τὸ θεοδόχον τῆς Θεοτόκου καὶ ἄχραντον 

σῶµα περιεβάλετο, ἀλλ᾽ ἐν ᾗ, ὡς ἔστιν εἰπεῖν θαῥῥοῦντος, καὶ αὐτὸν ἔτι νηπιάζοντα τὸν Θεὸν 

Λόγον ἐνείλησσεν ἡ Θεοτόκος καὶ ἀγαλούχησεν, ὡς καὶ σταγόνας ἔχειν ἐκείνου τοῦ θείου καὶ 

ζωὴν τῷ κόσµῳ θρέψαντος γάλακτος.» 

Γεωµέτρης, 185,16-186,1 «Ὅπως δὲ καὶ ἡ καθ’ ἡµᾶς ἔτι πρὸς τούτοις καὶ ταῖς καθ’ ἡµέραν 

ἐπισκιάσεσι καὶ τοῖς θαύµασιν, ἀντὶ τῆς ταφῆς καὶ τῶν ἐνταφίων αὐτῆς ἐκείνης κατεκληρονόµησε 

τῆς ζώνης καὶ τῆς περιβολῆς, ὧν ἐκείνη καὶ ζῶσα τὴν µὲν περιεζώσατο, τὴν δὲ περιεβάλετο. Ἐφ’ 

ᾗ καὶ πολλάκις τὴν πάντων ζωὴν καὶ τροφὴν τὸν ἑαυτῆς υἱὸν καὶ Θεὸν περιηγκαλίζετο καὶ 

µετεδίδου θηλῆς καὶ περιέθαλπε καὶ ἀνέτρεφεν, ὥστε καὶ ταῖς σταγόσιν αὐτὴν ἐκείνου 

περιηνθῆσθαι τοῦ καινοῦ καὶ παρθενικοῦ γάλακτος.» 

Συµεών, 383,20-25 «Οὕτω τοίνυν τῆς ἱερᾶς ἡµῖν ταύτης φερούσης σοροῦ οὐ πλάκας τινὰς µωσαϊκῇ 

χειρὶ λαξευθείσας, ἀλλ᾽ ἐσθῆτα θείαν κοµιδῇ καὶ ὑπέρτιµον, ἣ οὐ µόνον τὸ ἄχραντόν τε καὶ 

ἄµωµον περιέβαλε σῶµα, ἀλλ᾽ ἐν ᾗ, θαρρούντως εἰπεῖν, καὶ νηπιάζων ὁ θεῖος λόγος ἐνειλήθη, 

καὶ γεγαλούχηται, ὥστε καὶ σταγόσιν αὐτὴν κατερράνθαι τοῦ φρικτοῦ γάλακτος, ὧσπερ ἡ 

πάντων ὄντως τροφή τε καὶ ζωὴ τέθραπται[…]»  

Γεωργιανή Μετάφραση, 148,124 «Nevertheless, the ark of the mystery remained an eternal wealth for  

the faithful people and the believing city, wherein sit not the tablets carved by Moses, but there lies the 

holy and venerable garment of the glorius and all-blessed Theotokos, which she not only wore on her 

incorruptible and immaculate body, but when Christ God became incarnate and was born from her 

for our salvation and when he was an infant, he, the life and nurturer of all flesh was wrapped in it 

many times and nursed in the manner of infants.». 

Σύµφωνα µε τις παραπάνω παρατηρήσεις, είναι εµφανής η χρήση 

ενός κοινού προτύπου τόσο για το λόγο του Ιωάννη Γεωµέτρη όσο και για 

το λόγο του Συµεών, την ύπαρξη του οποίου επιβεβαιώνει η Γεωργιανή 
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Μετάφραση. Τέλος, επισηµαίνουµε ότι ανάµεσα στα κείµενα του Ιωάννη 

Γεωµέτρη και Συµεών υπάρχουν ελάχιστα κοινά χωρία που απουσιάζουν 

από τη Γεωργιανή Μετάφραση (βλέπε ακόλουθο πίνακα), τα οποία 

ουσιαστικά δεν επαρκούν για να αποδείξουν τη µεταξύ τους 

αλληλεπίδραση, αλλά οφείλονται ενδεχοµένως σε παράλειψη του 

γεωργιανού µεταφραστή όπως φαίνεται στο επόµενο κεφάλαιο (5.3.2). 

Αντίστοιχα, και οι κοινές λεκτικές αναφορές τους (βλ. σ. 195,196 χωρία 11 

και 12) αφενός είναι περιορισµένες και αφετέρου δεν µπορούν να 

θεωρηθούν από µόνες τους αποδεικτικό στοιχείο για τη µεταξύ τους 

συνάφεια, αφού δεν γνωρίζουµε, άλλωστε, αν υπήρχαν στο χαµένο 

πρότυπό τους. 

Ἰωάννης Γεωµέτρης Συµεών Μεταφραστής 

1. [...]«Οὐ χεῖρον δέ οὐδὲ περιττὸν ἴσως 
ἐπιµνησθῆναι καὶ ἃ Διονυσίῳ τῷ Ἀεροπαγίτῃ 
προς τινα Τιµόθεον ἐπίσκοπον προσπεφώνηται, 
τῆς τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν ἄλλων συνδροµῆς 
ἀπόδειξις ἐναργής τε καὶ ἀπαράγραπτος. Ἔστι µὲν 
γὰρ ὁ λόγος Ἱεροθέου τε περι καὶ τῆς ἱερᾶς εὐχῆς τε 
καὶ συγγραφῆς θεολογικῆς. Ἔχει δὲ κατὰ λέξιν 
οὕτως× καίτοι καὶ τοῦθ’ ἡµῖν ἐπιτετήρηται λίαν 
ἐµµελῶς, ἐπεὶ καὶ παρ’ αὐτοῖς τοῖς θεολήπτοις ἡµῶν 
ἱεράρχαις, ἡνίκα καὶ ἡµεῖς, ὡς οἶσθα, καὶ αὐτὸς καὶ 
πολλοὶ τῶν ἱερῶν ἡµῶν ἀδελφῶν ἐπὶ τὴν θέαν τοῦ 
ζωαρχικοῦ σώµατος συνεληλύθαµεν. Παρῆν δὲ καὶ 
Ἰάκωβος ὁ ἀδελφόθεος καὶ Πέτρος, ἡ κορυφαία καὶ 
πρεσβυτάτη τῶν θεολόγων ἀκρότης. Εἶτα µετὰ τὴν 
θέαν ἐδόκει ὑµνῆσαι τοὺς ἱεράρχας ἅπαντας ὡς 
ἕκαστος ἦν ἱκανὸς τὴν ἀπειροδύναµον ἀγαθότητα 
τῆς θεαρχικῆς εὐσθενείας. Πάντων ἐκράτει µετὰ 
τοὺς θεολόγους, ὡς οἶσθα, τῶν ἄλλων ἱεροµυστῶν ὁ 
Ἱερόθεος,  ὅλος ἐκδηµῶν, ὅλος ἐξιστάµενος ἑαυτοῦ, 
καὶ τὴν πρὸς τὰ ὑµνούµενα κοινωνίαν πάσχων. Kαὶ 
πρὸς πάντων ὧν ἠκούετο καὶ ἑωρᾶτο καὶ ἐγινώσκετο 
καὶ οὐκ ἐγινώσκετο, θεόληπτος εἶναι καὶ θεῖος 
ὑµνολόγος κρινόµενος. Καὶ τί ἄν σοι περὶ τῶν ἐκεῖ 
θεολογηθέντων λέγοιµι; Καὶ γὰρ εἰµὴ καὶ ἐµαυτοῦ 
ἐπιλέλησµαι, πολλοὺς οἶδα παρὰ σοῦ καὶ µέλη τινὰ 
τῶν ἐνθεαστικῶν ἐκείνων ὑµνωδιῶν 
ἐπακούσας.»[...] 
165, 15-166,12. 
 

1. [...]«οὐδὲν χεῖρον καὶ τὰ ἐν τῷ τρίτῳ κεφαλαίῳ 
Διονυσίῳ λελεγµένα τῷ Ἀρεοπαγίτῃ προσθεῖναι 
τῷ λόγῳ. τὸ µὲν οὖν κεφάλαιον «Τίς ἡ τῆς εὐχῆς 
δύναµις καὶ περὶ τοῦ µακαρίου Ἱεροθέου καὶ περὶ 
εὐλαβείας καὶ συγγραφῆς έπιγέγραπται 
«θεολογικῆς». ἐκφωνεῖται δὲ ταῦτα πρὸς Τιµόθεόν 
τινα ἐπίσκοπον Ἐφέσου· κεῖται δὲ τὰ ἐν τῷδε τῷ 
κεφαλαίῳ πρὸς λέξιν οὕτως. «Ἐπεὶ καὶ παρ’ αὐτοῖς 
τοῖς θεολήπτοις ἡµῶν ἱεράρχαις, ἡνίκα καὶ ἡµεῖς, 
ὡς οἶσθα καὶ αὐτὸς, καὶ πολλοὶ τῶν ἱερῶν ἡµῶν 
ἀδελφῶν ἐπὶ τὴν θέαν τοῦ ζωαρχικοῦ καὶ 
θεοδόχου  σώµατος συνεληλύθαµεν, παρῆν δὲ καὶ 
Ἰάκωβος ὁ ἀδελφόθεος καὶ Πέτρος ἡ κορυφαία 
καὶ πρεσβυτάτη τῶν θεολόγων ἀκρότης, εἶτα 
ἐδόκει µετὰ τὴν θέαν ὑµνῆσαι τοὺς ἱεράρχας 
ἅπαντας,  ὡς ἕκαστος ἔχοι τὴν ἀπειροδύναµον 
ἀγαθότητα τῆς θεαρχικῆς ἁγιστείας, πάντων 
ἐκράτει µετὰ τοὺς θεολόγους, ὡς οἶσθα, τῶν 
ἄλλων ἱεροµυστῶν ὅλος ἐκδηµῶν, ὅλος 
ἐξιστάµενος ἑαυτοῦ καὶ τὴν πρὸς τὰ ὑµνούµενα 
κοινωνίαν πάσχων καὶ πρὸς πάντων ὧν ἠκούετο 
καὶ ἑωρᾶτο καὶ ἐγινώσκετο καὶ οὐκ ἐγινώσκετο, 
θεόληπτος εἶναι καὶ θεῖος ὑµνολόγος κρινόµενος. 
καὶ τί ἄν σοι περὶ τῶν ἐκεῖ θεολογηθέντων λέγοιµι 
καὶ γὰρ εἰµὴ καὶ ἐµαυτοῦ ἐπιλέλησµαι, πολλοὺς 
οἶδα παρὰ σοῦ καὶ µέρη τινὰ τῶν ἐνθεαστικῶν 
ἐκείνων ὑµνωδιῶν ἐπακούσας.»[...]  
 374,4-23 
 
 

2. «Τοσαῦτα καὶ ἀνέχονται καὶ παρρησιάζονται, 
µηδένα µήτε πόνον, µήτε κίνδυνον ὑπολογισάµενοι, 
µήτε τῆς ὁδοῦ τὸ µῆκος, µήτε τοὺς ἀναµεταξὺ 
κινδύνους, µήτε τὸν τοῦ δήµου θυµόν, µήτε τὴν τοῦ 
βασιλέως µανίαν» [….] 
55,14-17 

2.«ὅρα γὰρ καὶ τὴν ἀρετὴν αὐτῶν ἐπίδηλον οὖσαν 
οὐκ ἀφ´ ὧν ἧλθον µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀφ᾽ ὧν εὐτόλµως 
παρρησιάζονται·»[…] «καὶ ἤλθοµεν», φησί, 
«προσκυνῆσαι αὐτὸν», οὔτε τοῦ δήµου τὸν θυµόν, 
οὔτε τὴν τυραννίδα τοῦ βασιλέως ἐν λόγῳ θέµενοι.» 
[…] 358,13-19 
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3. «Ἀλλ’ αἱ µὲν ἄλλαι τὸν καιρὸν ᾠκονόµουν καὶ 
ᾠκονοµοῦντο κατὰ καιρόν, ἵν’ ἄγγελοι καὶ διάκονοι 
τῶν γινοµένων εἶεν τοῖς ἀποστόλοις ἐρχόµεναί τε 
καὶ ἀπερχόµεναι.» 331 
141,17-20 

3. «Αἱ µὲν γὰρ εἰσῄεσάν τε καὶ ἐξῄεσαν παρ´ ὅλην τὴν 
νύκτα τοῦ τάφου καὶ τοῖς ἀποστόλοις ἄγγελοι τῶν 
γινοµένων ὑπῆρχον·» […] 
 
371,1-3 

4.«Ἐπεὶ δὲ Μαρίαν οὐ τὴν Μαγδαληνὴν οὐδὲ τὴν 
τοῦ Κλωπᾶ µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ Ἰωσῆ καὶ τὴν 
Ἰακώβου[…]Τινὲς µὲν τὴν ἀόριστον διὰ τὸ 
ἀνερµήνευτον τὴν καινὴν ὑπειλήφασιν µητέρα τε 
καὶ παρθένον καὶ µητέρα Θεοῦ»332 […] 
140,4-141,10 
 

4.«Εἰ γὰρ καὶ τὴν Μαγδαληνὴν Μαρίαν ὁ 
Ματθαῖος ἀπέναντι σὺν τῇ ἄλλῃ προσεδρευούσας 
ἐδήλωσεν […] καὶ ἕτεροι δὲ τὴν Ἰακώβου 
προσαγορευθεῖσαν Μαρίαν τὴν Θεοτόκον εἶναι 
ὑπειλήφασιν» […] 
 
370,9-36 

 

5.3.2. Η ιδιαιτερότητα του κάθε κειµένου και η χρήση των πηγών 

Ανεξάρτητα από τη χρήση ενός κοινού προτύπου, κάθε κείµενο 

παρουσιάζει µια σειρά από ιδιαιτερότητες, κάτι που καθιστά την 

αναµεταξύ τους σύγκριση πολύ γοητευτική.  

Mια πρώτη παρατήρηση αφορά στη γλώσσα των τριών κειµένων. 

Ακριβής, σύντοµος και περιεκτικός είναι ο λόγος του Συµεών: 348,33-36 […] 

εὑρέθη τοίνυν ὁ Ἰωσὴφ οἷον ἐπιζητεῖ ὁ λόγος, ἐκ τῆς αὐτῆς φυλῆς τε καὶ πατριᾶς τῇ παρθένῳ, καὶ 

µνηστεύει κατὰ συµβουλὴν τῶν ἱερέων ἑαυτῷ τὴν παῖδα.»  ρητορικά επεξεργασµένος 

είναι ο λόγος του Ιωάννη Γεωµέτρη: (37,11-12) Οὐ γὰρ ὅσον φησὶ τὰ γενόµενα ποτέ καὶ 

γενήσεται, ἀλλὰ καὶ τὰ ῥηθέντα καὶ ῥηθησόµενα, ενώ η Γεωργιανή Μετάφραση 

παρουσιάζεται ως πιο εύληπτη και απλουστευµένη γλωσσικά: (55,24) […]«but 

all that he wishes is realized in actually in an instant.»  
Γεωµέτρης 67,1-6 […]«περιτέµνεται µὲν οὖν, οὐ κατὰ τὴν ὀγδόην µόνον, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν καὶ 

πρώτην, καθ’ ἣν καὶ συλλαµβάνεται καὶ ἀνίσταται. Καὶ καθάπερ ἐν περιτοµῇ τὸ φυσικὸν ἀποτίθεται 

πάχος, καὶ καθ’ ἣν ἀναστήσει πάντας, πάλιν τὸ δεύτερον ἐνδοξότερον καὶ ἐξ οὐρανῶν ἐρχόµενος 

περιτέµνων τὴν ὕλην, καὶ συντέµνων πᾶν τὸ ὁρώµενον· καὶ ὀνοµάζεται Ἰησοῦς, ὅ ἐστι Σωτήρ, ὃ καὶ 

προηγόρευται.» 

Συµεών  356,8-10 […]«περιτέµνεται δὲ κατὰ τὴν ὀγδόην, εἴτ᾽ οὖν τὴν κυριακήν, καθ᾽ ἣν ἡ ἀνάστασις, 

ἐν ᾗ καὶ Ἰησοῦς ὀνοµάζεται· σωτηρίαν δὲ τοῦτο σηµαίνει λαοῦ, ὃ καὶ πρὸ τῆς συλλήψεως ὁ ἄγγελος 

τῇ παρθένῳ προλέγει· «Καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν· αὐτὸς γὰρ» φησι «σώσει τὸν λαὸν 

αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν».   

Γεωργιανή Μετάφραση  74,45 «So then the Circumcision took place on the eighth day after the 

Nativity, and his name was called Jesus as the archangel said before the conception. Νevertheless, this 

day was not only the eighth, but also was the first, the Lord’s Day.» 

                                                        
331 Βλ. σ. 196 χωρίο 12. 
332 Βλ. σ. 195 χωρίο 11. 
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Όπως προαναφέρθηκε, ο λόγος του Συµεών παρουσιάζεται ως µια 

επιτοµή. Επιπλέον, µελετώντας το λόγο του και συγκρίνοντάς τον µε το 

λόγο του Γεωµέτρη και τη Γεωργιανή Μετάφραση παρατηρούµε ότι 

κάποιες  φορές ο Συµεών αναδιαρθρώνει το περιεχόµενο του κοινού 

προτύπου. Ενδεικτικά αναφέρουµε ότι βάζει τα γεγονότα τα σχετικά µε τη 

γέννηση του Χριστού στη σωστή σειρά. Δηλαδή, µετά την περιτοµή και την 

Υπαπαντή ακολουθεί η προσκύνηση των Μάγων και µετά τη φυγή στην 

Αίγυπτο η σφαγή των νηπίων, όπως µπορούµε να δούµε στον πίνακα 

δοµής και περιεχοµένου, κάτι που δε συµβαίνει στο λόγο του Γεωµέτρη και 

στη Γεωργιανή Μετάφραση (βλ. Πίνακα δοµής και περιεχοµένου. σσ. 238-

249).  

Άλλωστε σε πολλά σηµεία είναι εµφανές ότι κάθε κείµενο διατηρεί 

τη µοναδικότητά του. Κάποιες φορές στο κείµενο του Ιωάννη Γεωµέτρη 

ορισµένα επεισόδια αναλύονται πιο εκτενώς σε σχέση µε τη Γεωργιανή 

Μετάφραση, στην οποία  εµφανίζονται πιο συνοπτικά. Έτσι, ένα 

εκτενέστερο επεισόδιο στον Βίο Γεωµέτρη σε σχέση µε το αντίστοιχο της 

Γεωργιανής Μετάφρασης έχουµε στην περιγραφή της λίµνης Γενησαρέτ, 

όπως φαίνεται στα κάτωθι χωρία:  

Γεωµέτρης, 100,19-101,16  «Ζεβεδὴ καὶ Γενησαρέτ, ἡ µὲν κώµη, ἡ δὲ λίµνη, πάγκαλόν τι καὶ 

πάµφορον τῆς Γαλιλαίας χρῆµα καὶ θέαµα· φιάλη µὲν καλουµένη διὰ τὸ περιφερὲς τοῦ 

σχήµατος˙ οὕτω γὰρ καθ’ ἑβραΐδα γλῶτταν ἡ Γενησαρὲτ ἑρµηνεύεται βύσσου δὲ καὶ βαλσάµου 

κυκλόθεν µήτηρ, τροφὸς δὲ παντοδαπῶν καὶ ἡδίστων ἰχθύων. Τὸ δὲ ὕδωρ οὕτω µὲν κοῦφον καὶ 

διαυγές, ὡς ἀέρι σχεδὸν παραβάλλειν, οὕτω δὲ καὶ πότιµον καὶ τρόφιµον καὶ ἡδύ, ὡς µηδὲν 

παραβάλλειν ἢ καὶ τοὺς ἰχθύας αὐτοὺς ἐν ταῖς πόσεσιν ὑπερβάλλειν ἢ ταῖς τροφαῖς ἐκείνους. Οὕτω 

δὲ οὖσα καὶ τὸ κάλλος καλλίστη καὶ τὴν χρείαν ἡδίστη καὶ ὠφελιµωτάτη, οὕτω τυγχάνει καὶ µεγίστη, 

µᾶλλον δὲ ἀναλογωτάτη τὸ µέγεθος, ὡς οὐκ ὀλίγῳ πλεῖον ἢ πεντήκοντα σταδίων πάντοθεν τὴν 

διάµετρον ἔχειν, διὰ τὸ καὶ εἰς κύκλον ὥσπερ  ἀποτορνεύεσθαι. Ἡ δὲ περὶ τὸν κύκλον πᾶσα δενδρῖτις 

ὥσπερ στέφανος περικειµένη τῇ λίµνῃ καὶ ποικιλλοµένη τοῖς φύλλοις τε καὶ τοῖς ἄνθεσιν, ἄλλοις 

τε πολλοῖς κάλλεσι καὶ µεγέθεσι, τῶν ἀκροδρύων βρύουσα, καὶ µάλιστα τῶν ἐλαιώνων, 

ὑπερπληθέσι µὲν τὸ πλῆθος, ὑπερφυέσι δὲ τὴν φοράν, κατά τε κάλλος ἅµα καὶ γεῦσιν καὶ µέγεθος, 

ὥστε µετὰ τῶν ἄλλων καὶ αὐτοῦ τοῦ ὕδατος καὶ αὐτὰ τὰ κάλλιστα τῶν καλλίστων καθ’ ὑπερβολὴν 

αὐτὴν λαχεῖν, τὸν οἶνον τε καὶ τὸ ἔλαιον.»  
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Γεωργιανή Μετάφραση, 97,69 «From there the one seeking the salvation of all went to the lake of 

Gennesaret which is great and famous, full of fish within and various fruitful plants around it»[…] 

 

Ένα ακόµα παράδειγµα συναντάµε στο γεγονός της Κοιµήσεως. 

Εδώ στο κείµενο του Γεωµέτρη υπάρχει αναλυτική αναφορά στα πρόσωπα 

που βρίσκονταν γύρω από το σκήνωµα της Θεοτόκου, καθώς και στη 

συµµετοχή της φύσης στο γεγονός της Κοιµήσεως.  Χαρακτηριστικά είναι 

τα παρακάτω χωρία:  

Γεωµέτρης: 175,16-176,4 «Ἤγγιζον µὲν εὐθὺς οἱ ἀπόστολοι καὶ προσέψαυον καὶ τὸν σκίµποδα 

περιΐσταντο καὶ πᾶν µέλος ἄλλος ἄλλοθεν.  Πάντες δὲ ὅµως πανευλαβῶς κατησπάζοντο. Μετὰ δὲ 

καὶ τῶν ἄλλων µαθητῶν καὶ µαθητριῶν ἐκύκλουν οἱ κρείττονες. Ἕτερος τρίτος κύκλος  ἀνδρῶν τε 

καὶ γυναικῶν καὶ πᾶν ὅσον οἰκειότερον τῶν λοιπῶν ἢ καὶ τῶν πολλῶν ἔκκριτον. Ἐπὶ δὲ τούτοις καὶ 

τὸ ἄλλο πᾶν ὅσον εὐσεβὲς καὶ ὁµόγνωµον καὶ ὁµόπιστον, καὶ οὐκ ὀλίγοι δὲ καὶ Ἑλλήνων καὶ 

Ἰουδαίων, οἱ µὲν ἐπιτωθάζοντες ἴσως, οἱ δὲ θαυµάζοντες. Οἱ µὲν ὥσπερ ποταµὸς εἷς ἐπὶ µίαν 

δεξαµένην τὴν κλίνην συνέρρεον καὶ παρεβιάζοντο, ἀντωθούµενοι δὲ κύκλῳ περιειλίσσοντο 

καθάπερ εἰς λίµνην ἀναχεόµενοι ἢ µᾶλλον καὶ εἰς πέλαγος ἀνακυµατούµενοι.  

        Καὶ οἱ µὲν ἀπόστολοι τῶν ἐπικηδείων ἢ προπεµπτηρίων εἴχοντο, κοινῇ δὲ πάντες τῶν πρὸς 

αὐτὴν ἱκετηρίων καὶ τῶν ἀσµάτων. Συνανεκιρνᾶτο δὲ τοῖς ᾄσµασι καὶ τὰ θαύµατα καὶ διὰ τοῦτο καὶ 

τοῖς δάκρυσι δάκρυα, τοῖς ἐξοδίοις τὰ τῆς χαρᾶς καὶ τοῖς προπεµπτηρίοις εὐχαριστήρια. Σπουδὴ µὲν 

γὰρ ἦν ἑκάστῳ τῶν ποθούντων ἢ καµνόντων ἢ καὶ ἀµφότερα µάλιστα µὲν ἅψασθαι τῶν ποδῶν τοῦ 

ἀχράντου σώµατος ἐκείνου. Ποῦ γὰρ ἐτόλµων τῶν ἄλλων µελῶν καὶ ὡς ἐνὸν κατασπάσασθαι; Τὸ 

γοῦν δεύτερον ἅψασθαι µόνον ἢ µὴ τοῦ σώµατος µόνον, ἀλλὰ καί τινος ἐπιβλήµατος, εἰ δ’ οὔ, καὶ 

τοῦ σκίποδος. Οἱ δὲ καὶ πόρρωθεν ἠξιοῦντο τῆς θέας µόνης, οἱ δὲ καὶ τῆς προσκυνήσεως, ὡς ἂν 

ἕκαστος ἢ ἑκάστη παρ’ αὐτῆς τῆς κειµένης ᾠκονοµοῦντο.»[…] 

 177,3-15 […]«Τί δὲ καὶ ἡ ἄψυχος κτίσις; Ὥσπερ ἐπὶ τῷ ταύτης υἱῷ τὸ πάθος οὐ φέρουσα συνεχέετο, 

οὕτω τοὐναντίον καὶ ἐπὶ ταύτῃ διεχεῖτο καὶ ὑπερέχαιρε. Καὶ ἀὴρ µὲν καὶ οὐρανὸς ἑαυτῶν 

λαµπρότεροι καὶ χαριέστεροι διεδείκνυντο, καὶ ὁ µὲν διΐστατο τῇ ἀφέσει καὶ τῇ ἀναβάσει τοῦ 

πνεύµατος ἐπαγαλλιώµενος, ὁ δὲ πόρρωθεν διηνοίγετο τῇ ἐνοικήσει συναγαλλόµενος, καὶ 

ἀµφότεροι καθαγιαζόµενοι. Καὶ γῆ δὲ ὁµοίως οὐ τῷ οἰκείῳ µόνον γεννήµατι, ἀλλὰ καὶ τῇ ταφῇ καὶ 

τῇ καταθέσει σεµνυνοµένη καὶ γινοµένη δοχεῖον τοῦ θεοδόχου σώµατος. Οὐ µὴν οὐδὲ τὸ ὕδωρ 

ἐστερεῖτο τῆς εὐλογίας, ἀλλὰ καὶ τοῦτο περιχεόµενον ἡγιάζετο. Οὐ γὰρ ἐκεῖνό γε τὸ σῶµα 

καθαρσίων δεόµενον ἦν, ἀλλ’ ὥσπερ ὁ ταύτης υἱὸς ἐκάθαιρε καθαιρόµενος, οὕτω καὶ τὸ ταύτης 

λουτρὸν οὐ µόνον αὐτὸ καθαρόν τε καὶ πάναγνον ἦν, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις λουτήριον καὶ ἁγιαστικὸν 

ἦν.» 

Γεωργιανή Μετάφραση, 136,110-137,111 «The holy apostles encircled the bed on which lay the holy 

Theotokos’ body, wider than heaven. They honored it with hymns and praise; they embraced it with fear 
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and trembling. They not only showed faith and devotion but were also gratified to receive grace and great 

benefit, and work of faith had only just begun.» […] «The sky and the heavens of heavens were sanctified 

by the ascension of the holy soul, and the earth likewise was made worthy of the honor of sanctity by the 

immaculate body.»  

 Παρατηρείται, όµως, και το αντίστροφο ανάµεσα στα δύο 

κείµενα του Γεωµέτρη και της Γεωργιανής Μετάφρασης. Δηλαδή, σε 

κάποιες περιπτώσεις το κείµενο της Γεωργιανής Μετάφρασης είναι πιο 

εκτεταµένο από αυτό του Γεωµέτρη για τα ίδια επεισόδια. Χαρακτηριστικό 

παράδειγµα ενός τέτοιου επεισοδίου είναι αυτό  των γεγονότων της 

ευρέσεως της τιµίας εσθήτας της Θεοτόκου, όπως έχουµε ήδη αναφέρει και 

αναλύουµε παρακάτω333.  

Επιπλέον,  στη Γεωργιανή Μετάφραση έχουµε µια πιο εκτενή 

αναφορά στο γεγονός της ευρέσεως της ζώνης της Θεοτόκου και της 

µεταφοράς της στην Κωνσταντινούπολη, σε αντίθεση µε την αντίστοιχη 

του Γεωµέτρη που συνοψίζεται σε µια γραµµή334. Για το ίδιο θέµα, δηλαδή 

τη ζώνη της Θεοτόκου, ο Συµεών δεν κάνει απολύτως καµµιά αναφορά335. 

Γεωµέτρης, 185,17-19 «[…]ἀντὶ τῆς ταφῆς καὶ τῶν ἐνταφίων αὐτῆς ἐκείνης κατεκληρονόµησε τῆς 

ζώνης καὶ τῆς περιβολῆς, ὧν ἐκείνη καὶ ζῶσα τὴν µὲν περιεζώσατο, τὴν δὲ περιεβάλετο. […]» 

Γεωργιανή Μετάφραση, 148,124 «In the same way the immaculate mother of Christ also bestowed on 

the same city her holy girdle, which encircled the body that contained the uncontainable king of all 

things. And for this a beautiful shrine was also build by the faithful emperors to the glory of the holy 

Theotokos, which is called Chalkoprateia. And there is kept her incorruptible girdle as a crown of grace 

and a steadfast wall for the faithful city and as a source to the pious emperors.». 

Ακόµα, στην περίπτωση του σχολιασµού των αποκλίσεων στις 

ευαγγελικές διηγήσεις του Ματθαίου και του Λουκά σχετικά µε τα 

γεγονότα που ακολούθησαν τη γέννηση, το γεωργιανό κείµενο έχει 

µεγαλύτερες αναλύσεις από το αντίστοιχο του Γεωµέτρη. Αξιοσηµείωτο 

είναι ότι  στο κείµενο του Γεωµέτρη υπάρχουν οι λέξεις ὑπερπηδήσας και 

                                                        
333 Βλέπε σ. 161-163 και σ. 183-185. 
334 Ο Shoemaker, Cult of Fashion, σ. 66, πιθανολογεί ότι η συγκεκριµένη αναφορά στη Γεωργιανή Μετάφραση έχει 
µπει από το µεταφραστή ο οποίος ήθελε να ολοκληρώσει τα σχετικά µε τα θεοµητορικά ενδύµατα - λείψανα 
της Θεοτόκου.  
335 Βλέπε σσ. 155 -156. 
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ἐπισυµπλέκειν  που δείχνουν γνώση του τµήµατος που παραλείπει όπως 

φαίνεται ακολούθως: 

Γεωµέτρης, 61,3-17«Ἀλλ’ οὐκ ἄχαρι, µᾶλλον δὲ καὶ ἀναγκαῖον, κἀνταῦθα καὶ τὴν ἐναντιολογίαν 

λῦσαι τῶν εὐαγγελιστῶν, εἰ καὶ παρεκβατικώτερος ὁ λόγος δόξειε. Πῶς γὰρ Ματθαῖος µὲν µετὰ τὴν 

γέννησιν, εὐθὺς τὴν εἰς Αἴγυπτον ἱστορεῖ φυγαδείαν καὶ τὴν Ἡρώδου µανίαν τε καὶ παιδοφονίαν, 

Λουκᾶς δὲ τὴν εἰς Ἱερουσαλὴµ µᾶλλον ἐπιδηµίαν καὶ τὰ κατὰ νόµον τοῦ πᾶσαν καθαίροντος ἡµῶν 

τὴν φύσιν καθάρσια; Ἢ δῆλον ὅτι Ματθαῖος µὲν ὑπερπηδήσας τὰ ἀναµεταξὺ τὰ µετὰ συχνὸν 

γενόµενα χρόνον ἔτος που δεύτερον ἢ ὀλίγῳ πλέον ἢ ἔλαττον, ὥς φασι, τόν τε τοῦ Ἰωσὴφ 

ἐπισυνάπτει χρησµὸν καὶ τὴν εἰς Αἴγυπτον καὶ φυγὴν καὶ ἀναστροφήν, εἰωθὸς καὶ τοῦτο πολλαχοῦ 

τῆς γραφῆς τὰ διεστῶτα καὶ µετὰ πολὺν γενόµενα χρόνον ἐπισυµπλέκειν. Λουκᾶς δὲ καὶ τὰ µετὰ 

τὸν τόκον εὐθὺς καὶ ἃ τῷ Ματθαίῳ παρεῖται˙ ἐπεὶ καὶ τοῦτο τοῖς εὐαγγελισταῖς σύνηθες, ἵνα µηδεὶς 

ᾖ περιττὸς ὡς µηδὲν ἔχων εἰπεῖν πλέον, καὶ οὕτω τὰ πᾶσι παρειµένα, πᾶσι καὶ πεπλήρωνται.» 

Γεωργιανή Μετάφραση, 70,41-71,41 «Nevertheless, it is not pointless to explain here the divergence of 

the accounts of the holy evangelists, insofar as Matthew relates the flight into Egypt, Herod’s rage, and 

the slaughter of the infants immediately after the Nativity. Luke, however, relates the going up to 

Jerusalem on the fortieth day and the Presentation of Jesus in the Temple following the Nativity. Let it be 

made clear, then, that Matthew left out any mention of the Circumcision, the going up to  Jerusalem, 

the Presentation in the Temple, Simeon’s lifting him up, and other events that took place at that time. 

And what he relates took place after many days, just before the second year or a little earlier. Joseph’s 

vision of the angel, the flight to Egupt, and the return again from Egypt. For this is the custom of the 

Scriptures: events that took place earlier. The evangelist Matthew indicates as much below, for he says 

that Joseph received a command in a vision, and he came and dwelled in the city that is called Nazareth, 

so that the words of the prophet might be fulfilled, “he shall be called a Nazarene”. And immediayely 

he adds and says, at that time John the Baptist came, preaching in the desert of Judea. But the preaching 

of John was thirty years later and he joins this account to the time of Nativity. So it is when he describes 

the Nativity of the Lord the arrival of the Magi, their veneration of the Lord, and their return to their 

country: he immediately adds Joseph’s flight to Egypt with the Lord and the holy Virgin Theotokos. 

And then he relates the slaughter of the infants and what follows, as the Holy Spirit gave him to write. 

Nevertheless,  by the grace of the Holy Spirit Luke described after the Nativity what Matthew left out 

concerning the Circumcision, the going up to Jerusalem, the Presentation in the Temple, Simeon’s lifting 

him up, and the things that follow, for it was not given to a single evangelist to describe all of the divine 

economy, but one described certain deeds and miracles of the Lord, and the second of this matter is as I 

have said.»      

Επίσης, στο επεισόδιο της Κοιµήσεως της Θεοτόκου και λίγο πριν την 

άφιξη των µαθητών, η Θεοτόκος ευλογεί τους συγκεντρωµένους πιστούς. 
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Στη Γεωργιανή Μετάφραση αναφέρονται τα λόγια της ευλογίας, ενώ στον 

Γεωµέτρη υπάρχει µόνο η δήλωση:  

Γεωµέτρης 165,6 «Καὶ οὕτως εὐλογηθέντος»[…] 

Γεωργιανή Μετάφραση, 132,106 Then the holy Theotokos opened her incorruptible and completely 

immaculate mouth and said to them, “May the will of my son and God be upon me. He is my God, and 

I will glorify and exalt him, the God of my father. He is my son, born from me according to the flesh, 

but the father is also God the creator of his mother. Therefore I desire to go to the one who gives life 

and being to all things. And when I stand before him, I will not cease to pray and intercede on behalf 

of you and all Christians and the entire world, so that the one who sees mercy as necessary will have 

mercy on all believers and make them steadfast and guide them on the way of life, and he will convert 

the unbelievers and make all into one flock of the good shepherd, who laid down his life for the sake 

of his sheep, and he knows his own, and his own know him.“» 

Διαπιστώνουµε ακόµα ότι τµήµατα του λόγου του Γεωµέτρη 

απουσιάζουν τόσο από τη Γεωργιανή Μετάφραση όσο και από το λόγο του 

Συµεών. Επίσης τµήµατα του λόγου της Γεωργιανής Μετάφρασης 

απουσιάζουν από το λόγο του Γεωµέτρη αλλά και του Συµεών και τέλος 

τµήµατα λόγου του Συµεών απουσιάζουν  από τους άλλους δύο. 

Ενδεικτικά στο κείµενο του Γεωµέτρη περιλαµβάνεται επιπλέον ο 

σχολιασµός περί της τελειότητος του αριθµού σαράντα336, τα εκτενή σχόλια 

σχετικά µε τη σχέση του ζεύγους Ιωακείµ και Άννας337, καθώς και τα εκτενή 

σχόλια σχετικά µε την απουσία αναφοράς του προσώπου του Παύλου στην 

Κοίµηση, αµέσως µετά την παράθεση τµήµατος από τον  Ψευδο-Διονύσιο, 

όπως και το επεισόδιο της ανόδου του Παύλου έως τρίτου ουρανού 338. 

Ακόµα,  ένας σχολιασµός περί του θάρρους των µάγων προκειµένου να 

βρουν το Θείο Βρέφος339, όπως χαρακτηριστικά αναφέρει, αλλά και ένας 

απολογισµός των γεγονότων που ακολούθησαν την γέννηση του Ιησού 

προοικονοµώντας τα επερχόµενα Πάθη340. Επιπλέον, ένας εκτενής 

                                                        
336 Γεωµέτρης, 60,20-61,2 «τὴν δὲ περιτοµὴν ὁ καθαρισµός, τεσσαρακονθήµερος µετὰ τὴν γέννησιν ὤν, ὡς καὶ 
τύπος τῆς τελειότητος, οἷα καὶ τοῦ τελείου τῶν ἀριθµῶν τῆς δεκάδος, ἐπὶ τὴν τετρακτὺν ἀνακυκλουµένου τῶν 
ἀρετῶν». Ο Ανδρούτσος στο Λεξικὸν φιλοσοφίας, λήµµα Πυθαγόρειοι, σ. 298, αναφέρει ότι οἱ Πυθαγόρειοι 
ἀπεδέχοντο τὴν ἀνακύκλησιν τῶν ὄντων. Βλ. επίσης σ. 81 και σηµ. 127, 128.  
337 Γεωµέτρης, σσ. 7,1-8,8 και 8,12-9,2. 
338 Βλ. σσ. 178-179. 
339 Γεωµέτρης, 55,9-56,4. 
340 ό.π., 82,10-83,4. 
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σχολιασµός σχετικά µε την στάση της απόλυτης σιωπής της Θεοτόκου για 

τις εµφανίσεις Του σε αυτήν πριν από την εµφάνισή Του στους µαθητές και 

στις µαθήτριες341. Υπάρχει ακόµα, ένας εκτενής εγκωµιαστικός 

σχολιασµός για τη µεγάλη σηµασία της ενανθρωπίσεως που έγινε µε την 

αποδοχή της Θεοτόκου να «δανείσει» την ανθρώπινη φύση στο Θεό και 

Εκείνος να την ανεβάσει στον ουρανό342. Στον  εκτεταµένο επίλογο 

υπάρχουν επίσης τµήµατα  που απουσιάζουν από τη Γεωργιανή 

Μετάφραση343.  

Αντιστρόφως, παρατηρούµε ότι και η Γεωργιανή Μετάφραση 

περιέχει επιπροσθέτως τµήµατα µικρά ή µεγαλύτερα, που απουσιάζουν 

από το λόγο του Γεωµέτρη. Ενδεικτικά αναφέρουµε έναν κατάλογο 

προρρήσεων του προσώπου της Θεοτόκου από την Παλαιά Διαθήκη344, το 

σχολιασµό προφητικών στίχων από τους Ψαλµούς345 λίγο πριν το γεγονός 

της γεννήσεως346, µια εκτενή αναφορά σχετικά µε τη συνεχή παρουσία της 

Θεοτόκου στο πλάι του Υιού της347, ένα µεγάλο σχολιασµό για το σπίτι της 

Σιών, το οποίο αγοράστηκε µετά το θάνατο του Ζεβεδαίου στο οποίο έµεινε 

η Θεοτόκος µε τον ευαγγελιστή Ιωάννη µετά την Σταύρωση348. Επίσης 

υπάρχει ο διάλογος της Θεοτόκου µε τον Ιησού στο Όρος των Ελαιών349. 

Τέλος, το κείµενο του Συµεών έχει επιπλέον ιστορικές πληροφορίες 

σχετικά µε τη βασιλεία του Ηρώδη που απουσιάζουν από τα άλλα 

κείµενα350, αλλά και σχολιασµό σχετικά µε τη σφαγή των νηπίων351  

 Επιπλέον, τα προοίµια είναι διαφορετικής εκτάσεως και 

περιεχοµένου αν και βασίζονται σε τρεις κοινούς άξονες:  

                                                        
341 Γεωµέτρης, 145,15-146,9 
342 ό.π., 148,2-149,8 
343 ό.π.,189,5-191,1 και 191,19-193,20 και 197,4-16 
344 Γεωργιανή Μετάφραση, 36,1-37,1. 
345 Για την ερµηνεία των Ψαλµών, βλέπε Καϊµάκης, Ψαλµοί. 
346 Γεωργιανή Μετάφραση, 64,33. 
347 ό.π., 100,72. 
348 ό.π., 120,93. 
349 ό.π., 130,103-131,103.  
350 Συµεών, 353,21-354,22. 
351 όπ., 360,22-361,1.  
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α. στο είδος του λόγου. Πράγµατι  και στα τρία τονίζεται ότι είναι 

εγκωµιαστικός-πανηγυρικός και παρά το γεγονός ότι  η Γεωργιανή 

Μετάφραση αναφέρει στον τίτλο της ότι πρόκειται για εξιστόρηση της 

αµώµου και ευλογηµένης ζωής της352, αναφέρει παράλληλα  τόσο σε αυτόν 

όσο και στο προοίµιό της ότι είναι και έπαινος και δοξολογία – εγκώµιο στο 

πρόσωπό της, ενώ σε κάποιο σηµείο της αναφέρει ότι είναι λόγος:   

 

Γεωργιανή Μετάφραση, 37,1 «So now we who wish to prepare this praise of her, let us receive a 

tongue that is worthy and a mind sufficiently eloquent for her glory and praise. But there is no one among 

the human race who is able to praise and glorify the holy Theotokos worthily and fittingly, not even if 

the myriads of tongues were brought together, and even if all the nations of humanity came together, 

they would not be able to attain the worthiness of her praise and glory.»  

και  44,11 «But let us return to the initial plan of the discourse» και 142,119 «But let us make known 

through our discourse on the glory of the Christ God»[…]  

Γεωµέτρης,  2,16-3,3 «Ἐπεὶ οὖν τοσαύτη µὲν πάντοθεν ἡ ἀνάγκη, τοσαῦτα δὲ καὶ τὰ κέρδη τῷ λόγῳ, 

αὐτὴν ἂν εἴη χρεὼν τοῦ λόγου τὴν µητέρα τοῦ Λόγου προστησαµένους, θαρρούντως ἐπαφεῖναι τῷ 

µεγάλῳ πελάγει τούτῳ τῆς εὐφηµίας, οὐχ ὁρίζοντι µὲν λογισµοῖς, οὔτε ἀνθρωπίνοις, οὔτε δὲ 

οὐρανίοις, οὐκ ἀφορίζοντι δὲ ὅµως τοὺς µὴ τὸ πᾶν τέµνοντας, οὐδὲ ἀχρειοῦντι τῷ λειποµένῳ τὸ 

ἀνυόµενον. Ἔστι µὲν   οὖν     καὶ τοῦτο τῆς πάντα ταύτης ὑπερφυοῦς ὑπὲρ φύσιν, οὔτε γὰρ ἱστορίας 

οὔτε δὲ εὐφηµίας ἔργον ἐκπληρῶσαι, τοῖς ταύτην ἐνισταµένοις τὴν ὑπόθεσιν δυνατόν[…] 

Συµεών, 347,9-13 «Ἐχρῆν ἀληθῶς τὴν παρθένον, ὥσπερ αὐτὴ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἐπιφοιτᾶν 

µέλλοντος ἄξιόν τι καὶ θεοπρεπὲς εὑρέθη κατοικητήριον, οὕτω νῦν ἐκείνην εἰς ἐγκωµίων ὑπόθεσιν 

ἡµῖν προκειµένην ἀξίας εὐπορῆσαι γλώττης, τὰ αὐτῆς ἀστείως διηγουµένης, προσήκοντά τε τὸν 

ἔπαινον αὐτῇ προσφερούσης· 

 

β. στην ταπείνωση των οµιλητών, ότι δηλαδή είναι κατώτεροι της 

περιστάσεως να µιλήσουν για το πρόσωπο της Θεοτόκου: 

Γεωµέτρης  2,3-9 «Οὐ  µήν  ἀλλ’   οὐχὶ   κἂν   πάντῃ  τῆς  ἀξίας ἀπολειπώµεθα,  ἤδη  καὶ τῆς 

προθυµίας ὁµοῦ συναπολειψόµεθα· τὸ µὲν γὰρ τῆς δυνάµεως καὶ ἀνεύθυνον, τὸ δὲ τῆς βουλήσεως 

καὶ ὑπεύθυνον˙ἐπεὶ καὶ τῷ ταύτης υἱῷ, τὸ µὲν κατὰ δύναµιν πᾶν εὐπρόσδεκτον, τὸ δὲ ἀπροαίρετον 

καὶ ὑπόδικον, µᾶλλον δὲ καὶ ἀδύνατον, ὥσπερ τὸ κατ’ ἀξίαν, οὕτω καὶ τὸ µὴ κατὰ δύναµιν αὐτὴν 

µακαρίζειν· »[…] και 3,14-21  […] «Τούτων οὖν κατ’ ἐπιδροµὴν καὶ δι’ ὅσων ἐξὸν ἐφαψαµένοις, οὕτω 

τῇ τε πανηγύρει τὰ πρόσφορα καὶ τοῖς ποθοῦσι τῆς ἱστορίας τὰ καίρια καὶ τῇ παρθένῳ δὲ καὶ Θεοῦ  

                                                        
352 Για τον τίτλο της Γεωργιανής Μετάφρασης βλέπε σσ. 161 και 238. 
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µητρὶ καὶ δεσποίνῃ κοινῇ πληρωτέον τὰ χαριστήρια. Εἰ δὲ µετὰ πολλοὺς καὶ ἄλλους τῷ γράφειν 

ἐπεχειρήσαµεν, οὐ µέµψεως, εἰ µὴ καὶ ἀποδοχῆς ἄξιοι. Ὅ τε γὰρ πόθος οὐδενὸς τῶν ἄλλων 

λειπόµενος, ἀλλ’ εἰ καὶ τολµηρὸν εἰπεῖν, καὶ τὸ µετά πάντας ἐπιχειροῦντι ἀνάγκη καὶ τὰ πάντων 

καὶ εἴ τι  πλέον τῶν πάντων εἰπεῖν.»    

Συµεών 347,9-15 […] «ἐπεὶ δὲ ὅσῳ µέγα τοῦτο, τοσούτῳ δὴ σχεδὸν καὶ ἀδύνατον, ὅπως ἡµῖν ἰσχὺς 

προθυµητέον πλέξαι τὴν εὐφηµίαν· οἶδε γὰρ καὶ αὐτή, τοῖς τοῦ παιδὸς εἴκουσα νόµοις φίλον 

ἡγεῖσθαι τὸ κατὰ δύναµιν.»   

 Γεωργιανή Μετάφραση 37,1 «But there is no one among the human race who is able to praise and 

glorify the holy Theotokos worthily and fittingly, not even if the myriads of tongues were brought 

together, and even if all the nations of humanity came together, they would not be able to attain the 

worthiness of her praise and glory. Nevertheless, since it is not possible to be worthy of undertaking 

the task of her great glorification, we will, according to our ability, show eagerness to laud and praise 

the mother of God, our hope and refuge.»         

γ. στη χρήση των πηγών που αξιοποιούν στους λόγους τους.  

Στο θέµα των πηγών αξίζει να σταθούµε λίγο περισσότερο αφού 

είναι ένα από τα σηµεία  που παρουσιάζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον ως προς τη 

µοναδικότητα του καθενός. 

 Πιο συγκεκριµένα, και στα τρία κείµενα τονίζεται η χρήση της 

Γραφής ως ενός αδιάσειστου µάρτυρα. 

Στα κείµενα του Συµεών και της Γεωργιανής Μετάφρασης, 

αναφέρονται ονοµαστικά οι ίδιες πηγές353, δηλαδή ο Γρηγόριος Νύσσης, ο 

Αθανάσιος Αλεξανδρείας, και ο Ψευδο-Διονύσιος Αρεοπαγίτης, και µια 

επιπλέον στη Γεωργιανή Μετάφραση, ο Γρηγόριος Νεοκαισαρείας, ενώ στο 

Συµεών επιπλέον ο Ιώσηπος:  

Συµεών 347,22-348,1 «ὧν ἡ διήγησις οὐκ ἀµάρτυρος ἡµῖν οὐδ᾽ ἀνέγγυος, οὐδ᾽ ἐν τῶν ἐπιτυχόντων 

ἔσται προσώπων λαµβανοµένη, ἀλλ᾽ ἣν ἄνδρες ἀξιοχρέω καὶ πολλὴν µετὰ τοῦ λόγου καὶ πολιτείας 

ὥραν εἰσενεγκόντες συνέταξαν φιλοπόνως, Γρηγόριόν τε φηµι τὸν Νύσσης, τὸν Ἀλεξανδρείας 

Ἀθανάσιον, Διονύσιόν τε τὸν Ἀρεοπαγίτην καὶ ἄλλους συχνούς, οὔτε τὸν λόγον, ὡς ὁ λόγος 

ἔφθασεν, εὐκαταφρονήτους καὶ τὸν βίον ἐπιεικῶς θαυµασίους[…]» και 353,21-26: «Αὐγούστου γὰρ 

Καίσαρος εἰς Αἴγυπτον ἀπιόντος µετὰ χειρὸς ὡς µάλιστα πλείστης πρός γε τὸν Κλεοπάτρας φηµὶ 

πόλεµον (ἐπ᾽ αὐτῇ γὰρ καὶ τὰ τῆς ἐξουσίας Αἰγύπτου περιέστη, ἐκ τῶν Πτολεµαίων ἑλκούσῃ τὸ 

                                                        
353 Συµεών, 347,26-348,3, Γεωργιανή Μετάφραση, 2,38. 
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γένος, ὥσπερ ἄρα καὶ Ἰωσήπῳ δοκεῖ), πρόσεισιν αὐτῷ Ἡρώδης οὗτος λειτουργίαν οὔτι µετρίαν ἐν 

στρατεύµασί τε καὶ ἀναλώµασι χορηγῶν.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 38,2: «Now, then, everything that we will relate and make known is 

trustworthy and reliable, true testimonies taken from the assembly of the pious: first of all, from the holy 

evangelists and apostles; then from the holy and deeply devout Fathers, whose words are full of all 

wisdom and were written by the grace of the Holy Spirit, and their works are beautiful and virtuous. 

These are Gregory of Neocaeasarea the Thaumaturge, the great Athanasius of Alexandria, the blessed 

Gregory of Nyssa, and Dionysious the Areopagite, and others similar to them in virtue.»  

Στο κείµενο του Γεωµέτρη δεν έχουµε ονοµαστική παράθεση των πηγών, 

εκτός από τον Ψευδο-Διονύσιο Αρεοπαγίτη και τον Ανδρέα Κρήτης, όπως 

φαίνεται από τα εξής: 

Γεωµέτρης 35,15-17 «Τούτοις καὶ ὁ µέγας καὶ ἔνθους τίθεται Διονύσιος, ὁ καὶ θεόπτης ἅµα καὶ 

αὐτόπτης τοῦ θεοδόχου σώµατος, τά τε ἄλλα καὶ ὅτι περ καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον τὰ ἀνθρώπινα 

πράττουσα ἦν», και 166,13-16 «Ἃ µὲν οὖν ὁ ἱερὸς Διονύσιος τὴν τῆς εὐχῆς δύναµιν ἐξηγούµενος 

ἀναγκαίως καὶ τῶν κατ’ αὐτὴν εὐδοκιµησάντων, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἑαυτοῦ τε καὶ Τιµοθέου καὶ 

Ἱεροθέου καὶ λοιπῶν θεολήπτων καὶ αὐτοῦ Πέτρου τοῦ κορυφαίου µέµνηται ταῦτα ἐστίν.  

158,23-159,1 «Οὕτω γοῦν ἱστορεῖται περὶ αὐτῆς παρ’ ἐκείνων, ὧν καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ µάρτυρες˙ ὧν εἷς 

καὶ Ἀνδρέας ὁ ἐξ Ἱεροσολύµων µὲν ἀρχιεπίσκοπος δὲ Κρήτης, οὕτω κατὰ λέξιν ἐκδιηγούµενος» 

Στο σηµείο αυτό όµως θα πρέπει να κάνουµε µια σηµαντική 

παρατήρηση, που αφορά στη µοναδική κοινή αναφορά πατερικής πηγής 

των κειµένων του Γεωµέτρη και της Γεωργιανής Μετάφρασης. Πράγµατι, 

στο επεισόδιο της Κοιµήσεως περιλαµβάνουν ένα κοινό τµήµα σχετικά µε 

την άφιξη των αποστόλων στην οικία της Θεοτόκου, καθώς και τον 

αποχαιρετισµό της354. Ως επιβεβαίωση της θαυµαστής παρουσίας των 

µαθητών, τα δύο κείµενα αναφέρουν ότι αυτό το δηλώνει και ο Ψευδο-

Διονύσιος, µέσα από την Πρὸς Τιµόθεον επιστολή. Όµως µόνο στο κείµενο 

του Γεωµέτρη παρατίθεται το σχετικό τµήµα από την επιστολή του  Ψευδο-

Διονυσίου. Στη συνέχεια, στο κείµενο του Γεωµέτρη, ακολουθεί ένα 

εκτενέστατο κοµµάτι, που αφορά σε ένα σχολιασµό σχετικά µε την 

απουσία του ονόµατος Παύλου από την ανωτέρω επιστολή, αλλά και µια 

εκτενής αναφορά στην αρπαγή του  από την Έφεσο, προκειµένου να βρεθεί 

                                                        
354 Γεωµέτρης, 165,6, Γεωργιανή Μετάφραση, 132,16  



 176 

και εκείνος στην Κοίµηση. Στη Γεωργιανή Μετάφραση απουσιάζει επίσης 

και το εκτενές αυτό κοµµάτι περί του Παύλου που περιλαµβάνει το κείµενο 

του Γεωµέτρη.  Ακολούθως, ενώ τα δύο κείµενα περιέχουν την προσευχή 

ευχαριστίας της Θεοτόκου προς τον Υιό της, η Γεωργιανή Μετάφραση 

επιστρέφει και πάλι µε έναν κάπως άτεχνο τρόπο, όπως πολύ εύστοχα 

σηµειώνει ο Booth355, στην αναφορά του Ψευδο-Διονυσίου περί της 

παρουσίας των µαθητών στην Κοίµηση. Αυτή τη φορά τονίζει ότι θα 

διηγηθεί τί γράφει ο Ψευδο-Διονύσιος σχετικά µε αυτούς (µέσα από την 

επιστολή Πρὸς Τιµόθεον). Αντ´ αυτού όµως αναφέρεται µόνο στην υµνωδία 

του Ιεροθέου και ουσιαστικά αποµακρύνεται από την πηγή (Ψευδο-

Διονύσιο).   

Αυτό λοιπόν το γεγονός µας οδηγεί στο συµπέρασµα ότι ο 

γεωργιανός µεταφραστής ενδεχοµένως παρεµβαίνει κατά κάποιο τρόπο 

στο πρότυπό του356. Δηλαδή, δεν παραθέτει  το σχετικό χωρίο από τον 

Ψευδο-Διονύσιο το οποίο αναφέρει τα ονόµατα του Ιακώβου και του 

Πέτρου αλλά όχι του Παύλου και ως αποτέλεσµα παραλείπει τα σχόλια 

περί του τελευταίου, τα οποία πιθανόν να περιείχε το πρότυπο. Αυτό 

ενισχύεται από το γεγονός ότι ο Συµεών περιλαµβάνει στο λόγο του το 

σχετικό τµήµα από τον Ψευδο-Διονύσιο, αν και το τοποθετεί σε 

διαφορετική θέση. Επειδή δεν θεωρείται πιθανή η αλληλεπίδραση µεταξύ 

των κειµένων του Γεωµέτρη και του Συµεών µε βάση την έως τώρα 

συγκριτική µελέτη των κειµένων οδηγούµαστε στο συµπέρασµα ότι 

πιθανόν ο γεωργιανός µεταφραστής δεν αναπαράγει πιστά το πρωτότυπο.  

Για τα παραπάνω παραθέτουµε τα ακόλουθα: 

 

 

 

                                                        
355 Booth, On the Life of the Virgin, σ. 188. 
356 ό.π. 
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Ψευδο-Διονύσιος, Πρὸς Τιµόθεον, σ. 141,3-17 «Ἐπεὶ καὶ παρ’ αὐτοῖς τοῖς θεολήπτοις ἡµῶν 

ἱεράρχαις, ἡνίκα καὶ ἡµεῖς, ὡς οἶσθα καὶ αὐτός, καὶ πολλοὶ τῶν ἱερῶν ἡµῶν ἀδελφῶν ἐπὶ τὴν 

θέαν τοῦ ζωαρχικοῦ καὶ θεοδόχου  σώµατος συνεληλύθαµεν, παρῆν δὲ καὶ Ἰάκωβος ὁ 

ἀδελφόθεος καὶ Πέτρος ἡ κορυφαία καὶ πρεσβυτάτη τῶν θεολόγων ἀκρότης, εἶτα ἐδόκει µετὰ 

τὴν θέαν ἐδόκει ὑµνῆσαι τοὺς ἱεράρχας ἅπαντας,  ὡς ἕκαστος ἔχοι τὴν ἀπειροδύναµον 

ἀγαθότητα τῆς θεαρχικῆς ἁσθενείας, πάντων ἐκράτει µετὰ τοὺς θεολόγους, ὡς οἶσθα, τῶν 

ἄλλων ἱεροµυστῶν ὅλος ἐκδηµῶν, ὅλος ἐξιστάµενος ἑαυτοῦ καὶ τὴν πρὸς τὰ ὑµνούµενα 

κοινωνίαν πάσχων καὶ πρὸς πάντων ὧν ἠκούετο καὶ ἑωρᾶτο καὶ ἐγινώσκετο καὶ οὐκ 

ἐγινώσκετο, θεόληπτος εἶναι καὶ θεῖος ὑµνολόγος κρινόµενος. καὶ τί ἄν σοι περὶ τῶν ἐκεῖ 

θεολογηθέντων λέγοιµι καὶ γὰρ εἰµὴ καὶ ἐµαυτοῦ ἐπιλέλησµαι, πολλοὺς οἶδα παρὰ σοῦ καὶ 

µέρη τινὰ τῶν ἐνθεαστικῶν ἐκείνων ὑµνωδιῶν ἐπακούσας.»[...]  

Συµεών, 374,4-23 [...]«οὐδὲν χεῖρον καὶ τὰ ἐν τῷ τρίτῳ κεφαλαίῳ Διονυσίῳ λελεγµένα τῷ 

Ἀρεοπαγίτῃ προσθεῖναι τῷ λόγῳ. τὸ µὲν οὖν κεφάλαιον «Τίς ἡ τῆς εὐχῆς δύναµις καὶ περὶ τοῦ 

µακαρίου Ἱεροθέου καὶ περὶ εὐλαβείας καὶ συγγραφῆς έπιγέγραπται «θεολογικῆς». 

ἐκφωνεῖται δὲ ταῦτα πρὸς Τιµόθεόν τινα ἐπίσκοπον Ἐφέσου· κεῖται δἒ τὰ ἐν τῷδε τῷ κεφαλαίῳ 

πρὸς λέξιν οὕτως. «Ἐπεὶ καὶ παρ’ αὐτοῖς τοῖς θεολήπτοις ἡµῶν ἱεράρχαις, ἡνίκα καὶ ἡµεῖς, ὡς 

οἶσθα καὶ αὐτὸς, καὶ πολλοὶ τῶν ἱερῶν ἡµῶν ἀδελφῶν ἐπὶ τὴν θέαν τοῦ ζωαρχικοῦ καὶ 

θεοδόχου  σώµατος συνεληλύθαµεν, παρῆν δὲ καὶ Ἰάκωβος ὁ ἀδελφόθεος καὶ Πέτρος ἡ 

κορυφαία καὶ πρεσβυτάτη τῶν θεολόγων ἀκρότης, εἶτα ἐδόκει µετὰ τὴν θέαν ἐδόκει ὑµνῆσαι 

τοὺς ἱεράρχας ἅπαντας,  ὡς ἕκαστος ἔχοι τὴν ἀπειροδύναµον ἀγαθότητα τῆς θεαρχικῆς 

ἁγιστείας, πάντων ἐκράτει µετὰ τοὺς θεολόγους, ὡς οἶσθα, τῶν ἄλλων ἱεροµυστῶν ὅλος 

ἐκδηµῶν, ὅλος ἐξιστάµενος ἑαυτοῦ καὶ τὴν πρὸς τὰ ὑµνούµενα κοινωνίαν πάσχων καὶ πρὸς 

πάντων ὧν ἠκούετο καὶ ἑωρᾶτο καὶ ἐγινώσκετο καὶ οὐκ ἐγινώσκετο, θεόληπτος εἶναι καὶ θεῖος 

ὑµνολόγος κρινόµενος. καὶ τί ἄν σοι περὶ τῶν ἐκεῖ θεολογηθέντων λέγοιµι καὶ γὰρ εἰµὴ καὶ 

ἐµαυτοῦ ἐπιλέλησµαι, πολλοὺς οἶδα παρὰ σοῦ καὶ µέρη τινὰ τῶν ἐνθεαστικῶν ἐκείνων 

ὑµνωδιῶν ἐπακούσας.»[...] 

 

 

Γεωµέτρης, 165, 15-166,12 [...]«Καὶ ἰδοὺ νεφέλαι παρῆγον τοὺς ἀποστόλους»[…]165,7-8 Οὐ χεῖρον 

δέ οὐδὲ περιττὸν ἴσως ἐπιµνησθῆναι καὶ ἃ Διονυσίῳ τῷ Ἀεροπαγίτῃ πρός τινα Τιµόθεον 

ἐπίσκοπον προσπεφώνηται, τῆς τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν ἄλλων συνδροµῆς ἀπόδειξις ἐναργής τε 

καὶ ἀπαράγραπτος. Ἔστι µὲν γὰρ ὁ λόγος Ἱεροθέου τε περι καὶ τῆς ἱερᾶς εὐχῆς τε καὶ συγγραφῆς 

θεολογικῆς. Ἔχει δὲ κατὰ λέξιν οὕτως× καίτοι καὶ τοῦθ’ ἡµῖν ἐπιτετήρηται λίαν ἐµµελῶς, «ἐπεὶ 

καὶ παρ’ αὐτοῖς τοῖς θεολήπτοις ἡµῶν ἱεράρχαις, ἡνίκα καὶ ἡµεῖς, ὡς οἶσθα, καὶ αὐτὸς καὶ 

πολλοὶ τῶν ἱερῶν ἡµῶν ἀδελφῶν ἐπὶ τὴν θέαν τοῦ ζωαρχικοῦ σώµατος συνεληλύθαµεν. 

Παρῆν δὲ καὶ Ἰάκωβος ὁ ἀδελφόθεος καὶ Πέτρος, ἡ κορυφαία καὶ πρεσβυτάτη τῶν θεολόγων 

ἀκρότης. Εἶτα µετὰ τὴν θέαν ἐδόκει ὑµνῆσαι τοὺς ἱεράρχας ἅπαντας ὡς ἕκαστος ἦν ἱκανὸς τὴν  
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ἀπειροδύναµον ἀγαθότητα τῆς θεαρχικῆς εὐσθενείας. Πάντων ἐκράτει µετὰ τοὺς θεολόγους, 

ὡς οἶσθα, τῶν ἄλλων ἱεροµυστῶν ὁ Ἱερόθεος,  ὅλος ἐκδηµῶν, ὅλος ἐξιστάµενος ἑαυτοῦ, καὶ τὴν 

πρὸς τὰ ὑµνούµενα κοινωνίαν πάσχων. Kαὶ πρὸς πάντων ὧν ἠκούετο καὶ ἑωρᾶτο καὶ 

ἐγινώσκετο καὶ οὐκ ἐγινώσκετο, θεόληπτος εἶναι καὶ θεῖος ὑµνολόγος κρινόµενος. Καὶ τί ἄν 

σοι περὶ τῶν ἐκεῖ θεολογηθέντων λέγοιµι; Καὶ γὰρ εἰµὴ καὶ ἐµαυτοῦ ἐπιλέλησµαι, πολλοὺς οἶδα 

παρὰ σοῦ καὶ µέλη τινὰ τῶν ἐνθεαστικῶν ἐκείνων ὑµνωδιῶν ἐπακούσας.»[...] 

 

Γεωµέτρης, 166,12-169,19 «Ἃ µὲν οὖν ὁ ἱερὸς Διονύσιος τὴν τῆς εὐχῆς δύναµιν ἐξηγούµενος 

ἀναγκαίως καὶ τῶν κατ’ αὐτὴν εὐδοκιµησάντων, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἑαυτοῦ τε καὶ Τιµοθέου καὶ 

Ἱεροθέου καὶ λοιπῶν θεολήπτων καὶ αὐτοῦ Πέτρου τοῦ κορυφαίου µέµνηται ταῦτα ἐστίν. Ἀπορῆσαι 

δὲ ἄξιον τί δήποτε µὴ καὶ Παύλου καίτοι καὶ αὐτοῦ παρόντος, ὡς ἔκ τε τῶν παρ’ ἄλλοις 

ἱστορουµένων ἐστὶν εὑρεῖν καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ἐξ ἐκείνου καὶ µέχρι τοῦ νῦν τοῖς γραφεῦσι κατὰ 

παράδοσιν διαγραφοµένων. Καὶ αὐτὸς δὲ ὅλος ὁ λόγος ἐρεῖ τοσοῦτον καὶ τηλικοῦτον ἄνδρα τὴν 

ἀρετὴν ἅµα καὶ τὴν ἀποστολήν, καὶ πρῶτον καὶ αὐτὸν ἤδη καὶ κορυφαῖον, µᾶλλον δὲ καὶ ὑπὲρ τοὺς 

ἄλλους κεκοπιακότα, µὴ ἀπολειφθῆναι τῶν προπεµπτηρίων τοῦ θεοδόχου καὶ δεσποτικοῦ σώµατος 

ἐκείνου καὶ τῆς ψυχῆς τοσούτου πράγµατος. Τί οὖν έστιν εἰπεῖν; Ὡς ἡ αὐτὴ λύσις ἣν καὶ περὶ ταύτης 

αὐτῆς ἐν τοῖς προλαβοῦσιν ἀνιστορήτου καταλειφθείσης ὁ λόγος εἴρηκεν ὅτι διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν 

σχέσιν τε καὶ οἰκοίωσιν παρεῖται τὰ κατ’ αὐτὸν τῷ Διονυσίῳ µαθητευσαµένῳ τε κατ’ ἀρχὰς αὐτῷ 

καὶ παρηκολουθηκότι τὸν πλεῖστον αὐτοῦ χρόνον. Ὁ µὲν γὰρ ὕστερον, µετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς 

ἀνάληψιν τοῦ δεσπότου, χρόνοις φασὶν ἓξ καὶ µικρόν τι πρός, ἐφ’ οὓς ὅλους διώκτης ἦν, ἐξ αὐτοῦ 

τοῦ διωκοµένου περιαστράπτεται καὶ βαπτίζεται, καὶ εὐθὺς µὲν ἀνέρχεται πρὸς Ἱεροσόλυµα καὶ 

µερικῶς ἀντιλαµβάνεται τοῦ κηρύγµατος. Mετὰ δὲ τρία ἔτη καὶ τῆς καθολικῆς ἀποστολῆς 

ἀπάρχεται· µετὰ δὲ τέσσαρα καὶ δέκα, καθὼς καὶ αὐτὸς ἱστορεῖ περὶ ἑαυτοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν, 

πάλιν εἰς Ἱερουσαλὴµ ἐπανέρχεται. Ἐφ’ οὓς ὅλους αὐτῷ Διονύσιος ἀκόλουθος καὶ σύνοικος ἦν, 

καθάπερ καὶ Ἱερόθεος. Ἀλλ’ ὁ µὲν Διονύσιος οὕτως εὐλαβεῖται τὸ περὶ αὐτοῦ λέγειν. Εἴτε γὰρ 

ἐµνήσθη ψιλῶς, οὐ κατὰ µαθητὴν ἀλλ’ οὐδὲ κατὰ Παῦλον ἂν ἦν, εἴτε µετ’ ἐγκωµίων τῶν 

ἁρµοζόντων Παύλῳ, πάλιν φίλαυτος καὶ φιλοδιδάσκαλος ἔδοξεν ἄν, καὶ διὰ τοῦτο καὶ οὐ πάνυ 

πιστός. Διὰ τοῦτο τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον τοῖς ἄλλοις ἀφίησιν, αὐτὸς δὲ τὰ περὶ τῶν ἄλλων ἱστορεῖ 

µᾶλλον. Ἃ δέ τισιν ἀνδράσιν οὐ φαύλοις οὐδὲ ὀλίγοις ἱστορεῖται περὶ αὐτοῦ Παύλου καὶ τῆς κατὰ 

Παῦλον ἁρπαγῆς, ὡς ἡρπάγη µὲν διὰ νεφέλης ἀπὸ Ἐφέσου διὰ τὴν προκειµένην τῆς κοινῆς 

δεσποίνης ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς πρόοδον, ἡρπάγη δὲ κατὰ τὴν ἁρπαγήν, ἣν καὶ αὐτὸς ἡµῖν 

ἀπεκάλυψε, ταύτην δὲ διαφωνουµένην παρὰ πολλοῖς εἶναι. Τοῖς µὲν γὰρ ἕως τρίτου οὐρανοῦ τῆς 

κατ’ οὐρανὸν ζώνης τῶν ἀστέρων ἔδοξε λέγειν, καθάπερ καὶ τῇ γραφῇ πολλαχοῦ φίλον οὐρανὸν 

τὸν ἀέρα καὶ πολλῷ µᾶλλον τὸν αἰθέρα καλεῖν, ὥσπερ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ οἱ 

κατ΄οὐρανὸν ἀστέρες τε καὶ τὰ ἄστρα. Ὧν τὰ µὲν ὑψηλότερα, οἱ δὲ ταπεινότεροι καὶ τούτων αὐτῶν 

πάλιν ἄλλος ἄλλου ταπεινότερος ἢ ὑψηλότερος˙ ὧν καὶ τοῖς ἀποστήµασιν αἱ ζῶναι συνδιορίζονται, 

κἀκεῖθεν δὲ αὐτὸν κατοπτεῦσαι καὶ τὰ ὑπὲρ τὸν ὠκεανὸν ἢ πρὸς τῷ ὠκεανῷ πάντα καὶ αὐτὸν τὸν 

παράδεισον. Ἄλλοι δὲ τρίτον οὐρανόν, τὸν νοητόν, καὶ µετὰ τοὺς δύο τοὺς αἰσθητούς, ὧν ὁ µὲν καὶ 
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τῇ ἐνεργείᾳ καὶ τῇ αἰσθήσει ληπτὸς, τὸ στερέωµα, ὁ δὲ κατὰ δύναµιν τῇ φύσει µὲν ὁρατὸς ὁ πρῶτος, 

ἐπιπροσθούµενος δὲ ὅµως ὑπὸ τοῦ στερεώµατος καὶ κρυπτός. Ὡς δὲ ἡµῖν ἔδοξε µᾶλλον, ὃ καὶ 

θεωρεῖν ὑψηλότερόν τε ἅµα καὶ οἰκειότερον καὶ τῆς κατὰ Παῦλον θεωρίας ἄξιον, ὁ τρίτος οὐρανὸς 

εἴη ἄν τὸ τρίτον τάγµα τῶν οὐρανίων, ἃ καὶ αὐτὰ πολλάκις οὐρανοὺς οἶδεν ἡ γραφὴ καλεῖν, εἰ δὲ καὶ 

µὴ τούτους αὐτούς, ἀλλὰ γὲ τὰς τάξεις αὐτῶν καὶ τὰς στάσεις, ὥσπερ καὶ τὰς παρ’ ἡµῖν τῶν ἀστέρων 

ζώνας.  Ἡ δὲ τάξις ἀπὸ µὲν τῶν κάτωθεν ἀρχοµένοις ἡ τῶν ἀρχῶν γένοιτο ἄν, ἀπὸ δὲ τῶν ἄνωθεν 

ἡ τῶν σεραφίµ, οἷς καὶ διὰ τῶν ἀµφοτέρων γενόµενος ἄν τῶν ἀθεάτων τε θεατὴς καὶ τῶν ἀρρήτων 

ἀκροατὴς γίνεται. Εἶδέ τε γὰρ καὶ αὐτὸς τὸν Χριστὸν ἐν σαρκί, ἵνα µηδὲ τοῦτο τῶν ἄλλων ἀποστόλων 

ἀπολειφθῇ, καὶ τῶν ἀρρήτων ἐκείνων ἤκουσε παρ’ αὐτοῦ ῥηµάτων ἢ µυστηρίων. Οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ 

καὶ τῶν ἄλλων ἀπήλαυσε κατ’ οὐρανὸν θεαµάτων καὶ ἀκουσµάτων, τῶν ἀγγελικῶν τε καὶ τῶν 

ἄλλων ταγµάτων καταµαθὼν τὴν εὐρυθµίαν καὶ τὴν ἀξίαν καὶ ὡραιότητα καὶ τῶν παρ’ αὐτῶν 

δοξολογιῶν τὴν σοφίαν καὶ τὴν τερπνότητα. Ὧν καὶ τὰ πλεῖστα καὶ ὅσα γε καὶ γλώσσῃ ῥητὰ καὶ 

ἀκοῇ χωρητά δῆλος ἐστὶ τοῖς µαθηταῖς, Διονυσίῳ τε καὶ Ἱεροθέῳ παρακαταθέµενος, ὥσπερ καὶ 

αὐτὸς Διονύσιος ἀνοµολογῶν περὶ ἑαυτοῦ τε καὶ Ἱεροθέου δείκνυται. Ἀλλὰ τὰ µὲν περὶ τῶν οὐρανῶν 

καὶ τῶν ἁρπαγῶν, εἴτε µία τις ἦν, εἴτε καὶ ἄλλη µὲν ἐκείνη, ἄλλη δὲ αὕτη, καὶ ὁποία καὶ ὅπως 

ἑκατέρα, ἐχέτω ὅπῃ τις βούλεται, πλὴν ὅτι καὶ οὗτος διὰ νεφέλης παρῆν, εἰ καὶ τῷ Διονυσίῳ δι’ ἣν 

εἶπον αἰτίαν παρεῑται.» 

 

Γεωργιανή Μετάφραση: 132,106 […]«like fragrant drops of dew the holy disciples and apostles of 

Christ descended from the beautiful cloud», 133,106 […]as the great Dionysious the Areopagite 

informs us in his letter written to Timothy that, according to him, Dionysious, Timothy, Hierotheus, 

and others of their friends came there with the apostles for the Dormition of the Queen.»[…]  

και 134,108-135,108 «Αnd so it is written in the discourse of the blessed Dionysious, “I will relate to 

you the complete theological discourse that the holy apostles and our bishops pronounced at that time, 

for it was exalted beyond words, as you yourself know, O brother Timothy, and how after the great 

aposles, the blessed Hierotheus, the philosopher and disciple of the great apostle Paul, also spoke praises 

of Christ God and praise and glorification of his immaculate and blessed mother by the grace of the Holy 

Spirit, as the theologians and apostles themselves recognized: ‘The Holy Spirit opened his mouth to speak 

such words of glorification.”» 

  Μια παρόµοια περίπτωση που η Γεωργιανή Μετάφραση είναι 

πιθανό να παραλείπει τµήµατα λόγου που περιέχει ο λόγος του Γεωµέτρη, 

έχουµε και στην  περίπτωση του επεισοδίου των Εισοδίων όπως αναλύουµε 

παρακάτω (σ. 209-210).  

Στο σηµείο αυτό πρέπει να τονίσουµε ότι είναι χαρακτηριστικός 

γενικά ο τρόπος µε τον οποίο ο Συµεών χρησιµοποιεί τις πηγές. Δηλαδή 

ανατρέχει σε αυτές αξιοποιώντας τες συνδυαστικά µε το πρότυπό του.  Μια 
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τέτοια περίπτωση έχουµε στο γεγονός της µεταστάσεως της Θεοτόκου. Εδώ 

ο Συµεών αναφέρει το όνοµα του Ιουβεναλίου357 ως φορέα µιας αρχαίας 

παραδόσεως σχετικά µε τη µετάσταση της Θεοτόκου, γνωστής και ως 

Ευθυµιακής Ιστορίας, η οποία βρίσκεται στο δεύτερο εγκώµιο για την 

Κοίµηση358 του Ιωάννη Δαµασκηνού359. Τα κείµενα του Γεωµέτρη, αλλά και 

της Γεωργιανής Μετάφρασης αναφέρουν επίσης τη σχετική αρχαία 

παράδοση, χωρίς κανείς από τους δύο να δηλώνει το όνοµα του 

Ιουβενάλιου (βλ. πίνακα σ. 181). 

Ενδεικτικά αναφέρουµε τα εξής:  

 

                                                        
357 O Iουβενάλιος ήταν Πατριάρχης Ιεροσολύµων και µετείχε στην Γ´ Οικ. Σύνοδο. Μαζί µε τον Κύριλλο 
Αλεξανδρείας πολέµησαν το Νεστοριανισµό (ODB, σ. 1086). 
358 Σύµφωνα µε τον Daley, (Dormition, σ. 27) ο θάνατος της Θεοτόκου και η µετάστασή της ήταν ένα γεγονός πέρα 
από την ανθρώπινη κατανόηση, ένα µυστήριο, όπως ακριβώς µυστήριο είναι και ο τρόπος µε τον οποίο 
παρεµβαίνει µεσιτεύοντας για την ανθρωπότητα από τον τόπο της δόξας της. Για αυτό το λόγο, οι βυζαντινοί 
ιεροκήρυκες γενικά χρησιµοποιούν µια «καλλιεργηµένη ασάφεια» δείχνοντας σεβασµό στο θάνατο και στη 
µετάσταση της Θεοτόκου. 
359 Το όνοµα του Ιουβενάλιου συνδέεται µε την Ευθυµιακή Ιστορία. Σύµφωνα µε αυτήν o Mαρκιανός και η 
Πουλχερία έχτισαν στην Κωνσταντινούπολη ναό για την Θεοτόκο (µάλλον πρόκειται για το ναό των 
Χαλκοπρατείων βλ. και σ. 155 σηµ. 325). Στη σύνοδο της Χαλκηδόνας ο Μαρκιανός ζήτησε από τον επίσκοπο 
Ιεροσολύµων Ιουβενάλιο, αλλά και από τους υπολοίπους επισκόπους της Παλαιστίνης, το σκήνωµα της 
Θεοτόκου. Τότε ο Ιουβενάλιος απάντησε ότι στη Γραφή δεν αναφέρεται τίποτα για το θάνατο της Θεοτόκου 
αλλά, από αρχαία αληθινή παράδοση, γνωρίζει ότι τον καιρό που η Θεοτόκος εκοιµήθη  οι άγιοι απόστολοι 
έφτασαν κοντά της µε θαυµαστό τρόπο. Το σώµα της το κήδεψαν και µετά από τρεις ηµέρες έφτασε ο απόστολος 
που απουσίαζε στην Κοίµηση, ο οποίος ζήτησε να το προσκυνήσει. Όταν ο τάφος ανοίχτηκε το σώµα δεν υπήρχε 
µέσα. Υπήρχαν µόνο τα εντάφια σπάργανα. Μετά από αυτό οι απόστολοι συµπέραναν ότι ο Χριστός τίµησε µε 
αφθαρσία το σώµα της το οποίο µετατέθηκε στον παράδεισο πριν την κοινή ανάσταση. Το αρχικό κείµενο της 
ιστορίας το οποίο µερικοί µελετητές προτείνουν πως γράφτηκε κατά την περίοδο 550-750 δεν σώζεται εκτός από 
δύο µεταγενέστερα αποσπάσµατα το παλαιότερο εκ των οποίων βρίσκουµε στη δεύτερη οµιλία για την Κοίµηση 
(730-750) του Ιωάννη Δαµασκηνού (βλ. πίνακα σ. 181-182, Φίλιας, Θεοµητορικές εορτές, σ.150-151 και Booth, On 
the Life of the Virgin, σ.191). Ο Shoemaker όµως, Life of the Virgin, σ. 20 διαφωνεί µε την πιο πάνω άποψη και 
υποστηρίζει ότι η Γεωργιανή Μετάφραση περιλαµβάνει µια προγενέστερη µορφή της Ευθυµιακής Ιστορίας,  
παλαιότερη από εκείνη που συναντάµε στη δεύτερη οµιλία για την Κοίµηση του Ιωάννη Δαµασκηνού. Βέβαια σε 
ένα παλαιότερο άρθρο του (Shoemaker, Cult of Fashion, σ. 68 και σ. 68 σηµ. 80), αναφέρει ότι ξεκινώντας από τον 
M. Jugie, o ένας µελετητής µετά από άλλον έχει αναγνωρίσει αυτό το χωρίο ως παρεµβολή στην οµιλία του 
Ιωάννη και τόσο εκείνος όσο και άλλοι που τον ακολουθούν, ανάµεσά τους και ο εκδότης των οµιλιών του 
Δαµασκηνού για την Κοίµηση  B. Kotter, αρνούνται ακόµη και την ίδια την ύπαρξη του κειµένου αυτού και 
απορρίπτουν την Ευθυµιακή Ιστορία ως µια πλασµατική µυθοπλασία και την τοποθετούν στο δεύτερο µισό του 
9ου αιώνα. Αντίθετα, όπως υποστηρίζει ο Wenger, L’assοmption, σ. 137 η Ευθυµιακή Ιστορία προέρχεται από ένα 
πραγµατικό κείµενο, που αφορά στη, χαµένη τώρα, ζωή του Παλαιστινίου µοναχού ηγουµένου Ευθυµίου του 
πέµπτου αιώνα του ιδρυτή του παλαιστινιακού µοναχισµού. Το κείµενο του σιναϊτικού κώδικα, Sinait. gr. 491, s. 
VIII–IX, µε τίτλο Ἐκ τοῦ ἱστορικοῦ βίου τοῦ ἁγίου Εὐθυµίου, είναι και το παλαιότερο για την Ευθυµιακή Ιστορία και 
από αυτό πήρε το όνοµά της. Η Ευθυµιακή ιστορία βρίσκεται και στην τέταρτη οµιλία του Κοσµά Βεστήτορος για 
την Κοίµηση, ο οποίος πιθανότατα έζησε στο δεύτερο µισό του 8ου αιώνα. Ως εκ τούτου η  Ευθυµιακή ιστορία 
τοποθετείται µετά το 750, οπότε ο Wenger διαφωνεί µε το Jugie ο οποίος τοποθετεί το θρύλο στο δεύτερο µισό του 
9ου. Για την οµιλία του Κοσµά Βεστήτορος βλ. Wenger, L’ assοmption, σ. 328-333 και ειδικά σ. 332,18-21. Σχετικά µε 
τη χρήση της Ευθυµιακής Ιστορίας ανεξάρτητα από την παράδοση βλέπε Wenger, L’assomption, σ. 138.  
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Ἰωάννης 

Δαµασκηνός, 
Κοίµησις360 

Συµεών Ἰωάννης Γεωµέτρης Γεωργιανή 

Μετάφραση 

 «Ὑπολαβὼν δὲ 
Ἰουβενάλιος ἀπεκρίθη· 
Τῇ µὲν ἁγίᾳ καὶ 
θεοπνεύστῳ γραφῇ οὐκ 
ἐµφέρεται τὰ κατὰ τὴν 
τελευτὴν τῆς ἁγίας 
Θεοτόκου Μαρίας, ἐξ 
ἀρχαίας δὲ καὶ 
ἀληθεστάτης 
παραδόσεως 
παρειλήφαµεν, ὅτι ἐν 
τῷ καιρῷ τῆς ἐνδόξου 
κοιµήσεως αὐτῆς, οἱ µὲν 
ἅγιοι σύµπαντες 
ἀπόστολοι ἐπὶ σωτηρίᾳ 
τῶν ἐθνῶν τὴν 
οἰκουµένην διαθέοντες, 
ἐν καιροῦ ῥοπῇ 
µετάρσιοι συνήχθησαν 
εἰς Ἱεροσόλυµα καὶ πρὸς 
αὐτὴν οὖσιν ὀπτασία 
αὐτοῖς ἀγγελικὴ γίνεται 
καὶ θεία ὑµνῳδία 
ἠκούετο κρειττόνων 
δυνάµεων. Καὶ οὕτω θείᾳ 
δόξῃ καὶ ἐπουρανίῳ εἰς 
χεῖρας τοῦ θεοῦ τὴν 
ἁγίαν παρέθετο ψυχὴν 
ἀρρήτῳ τινὶ λόγῳ. Τὸ δὲ 
θεοδόχον αὐτῆς σῶµα 
µετὰ ἀγγελικῆς καὶ 
ἀποστολικῆς ὑµνῳδίας 
ἐκκοµισθὲν καὶ 
κηδευθέν, ἐν σορῷ τῇ ἐν 
Γεσθηµανῆ κατετέθη· ἐν 
ᾧ τόπῳ ἐπὶ τρεῖς 
ἡµέρας ἡ τῶν ἀγγέλων 
χοροστασία καὶ 
ὑµνῳδία διέµεινεν 
ἄπαυστος. Μετὰ δὲ τὴν 
τρίτην ἡµέραν τῆς 
ἀγγελικῆς ὑµνῳδίας 
παυσαµένης, παρόντες 
οἱ ἀπὀστολοι, ἑνὸς 
αὐτοῖς ἀπολειφθέντος 
καὶ µετὰ τὴν τρίτην 
ἐλθόντος, καὶ τὸ 
θεοδόχον σῶµα 
προσκυνῆσαι 
βουληθέντος, ἤνοιξαν 
τὴν σορὸν. Καὶ τὸ µὲν 
σῶµα αὐτῆς τὸ 
πανύµνητον οὐδαµῶς 
εὑρεῖν ἠδυνήθησαν, 
µόνα δὲ αὐτῆς τὰ 
ἐντάφια κείµενα 

«πιστοῖ τὸν λόγον 
Ἰουβενάλιος θεῖος 
ἐπίσκοπος· ἱερὸς δὲ 
οὖτος καὶ θεοφόρος 
ἀνήρ. ὃς ἐξ ἀρχαίας 
λέγων καὶ ἀληθοῦς 
παραδόσεως ὡς αὐτὸν 
καταχθῆναι τὸν λόγον 
οὕτω φησί· τρεῖς ὅλας 
ἡµέρας τοὺς ἱεροὺς 
ἀποστόλους 
προσαµεῖναι τῷ τάφῳ, 
θείας ὑµνῳδίας ἄνωθεν 
ὑπακροωµένους, εἴτα 
µετὰ τὴν τρίτην, ἑνὸς 
τῶν ἀποστόλων πρὸς 
τὴν κηδείαν, οὕτω 
συµβάν, ὑστερήσαντος 
ἢ µᾶλλον θειοτέρας 
λόγοις οἰκονοµίας, ὥστε 
γνώριµον πᾶσι γενέσθαι 
τὴν θαυµασίαν ταύτην 
διάστασιν, τότε δὴ καὶ 
αὐτὸς ἀφικνεῖται µὲν καὶ 
ὥσπερ εἰκὸς ἀφορµὴν 
ἀµέτρου λύπης τὸ 
πρᾶγµα ποιεῖ καὶ ὡς 
καλοῦ τοιούτου λειφθεὶς 
ἄµοιρος οὐδ᾽ ὅλως εἶχεν 
ἀνασχετῶς. τὸ γοῦν 
ἱερὸν τάγµα τῶν 
ἀποστόλων, οὐ δίκαιον 
εἶναι κρίναντες µὴ καὶ 
αὐτὸν τὸ ζωηφόρον 
ἐκεῖνο σῶµα καὶ ἰδεῖν 
καὶ προσπτύξασθαι, 
κελεύουσιν αὐτίκα 
διανοιγῆναι τὸν τάφον. 
καὶ ὁ µὲν ἠνοίγετο, ὁ δὲ 
θησαυρὸς ἐντὸς 
οὐδαµῶς, µόνα δὲ 
κείµενα τὰ ἐντάφια, ὃν 
τρόπον καὶ τοῦ παιδὸς  
κατὰ τὴν ἀνάστασιν· ἃ 
καὶ περιπτυξάµενος 
αὐτὸς τε καὶ οἳ 
συµπαρῆσαν καὶ 
ἀφάτου πλησθέντες 
εὐωδίας καὶ χάριτος 
ἀσφαλίζονται µὲν καὶ 
αὖθις τὸν τάφον, τὸ δὲ 
θαῦµα τοῖς µετὰ ταῦτα 
παῖς παρὰ πατρὸς 
λαµβάνων ἐφεξῆς 
παραπέµπουσιν.» 
 

«Ὁ µὲν υἱὸς αὐτῇ µετὰ 
τρίτην ἀνίσταται, καὶ 
αὕτη δὲ µετὰ τοσαύτας 
εὐθὺς µετατίθεται, ἢ 
γοῦν καὶ µετατεθεῖσα 
φανερὰ γίνεται· δῆλον δὲ 
καὶ τοῦτο τούτῳ 
καθίσταται.  
 Ἐπεὶ γὰρ ἀπολειφθεὶς 
ἐκεῖνος οὐ πρότερον 
ἧκεν ἢ µετὰ τρίτην 
ἡµέραν λόγῳ θειοτέρας 
πάντως οἰκονοµίας, 
Θωµᾶς δέ φασιν οὗτος 
ἦν, ὅπως καὶ ἡ 
µετάστασις πιστευθῇ καὶ 
διὰ Θωµᾶ πάλιν ὥσπερ 
καὶ ἡ ἀνάστασις. Ἐπειδὴ 
οὖν ἐκεῖνος ἥκων ἠνιᾶτο 
πρὸς τὴν ἀπόλειψιν τῆς 
δεσποτικῆς ἐξόδου καὶ 
µάλιστα τοῦ ταύτης υἱοῦ 
καὶ δεσπότου τὴν οὕτω 
φρικτὴν ἀκούσας 
κάθοδον καὶ τὴν 
τερπνὴν καὶ τοσαῦτα 
περὶ τὴν προποµπὴν 
θαύµατα καὶ ἔτι καὶ νῦν 
τῶν ἀγγέλων περὶ τὸν 
τάφον ἄσµατα,  καὶ 
οὐδὲ φορητὸν ἡγεῖτο µὴ 
κἂν τὸ ζωηφόρον 
ἐκεῖνο σκήνωµα, καὶ 
θεάσασθαι καὶ 
προσκυνῆσαι καὶ 
περιπτύξασθαι. 
     Βουλῇ καὶ γνώµῃ 
τῶν ἀποστόλων κοινῇ 
διαίρεται µὲν ὁ λίθος, 
ἀνοίγεται δὲ ὁ τάφος, 
εὑρίσκεται δὲ ὁ τῆς 
ζωῆς οἶκος, ὁ κοινὸς 
πλοῦτος ἐντὸς 
οὐδαµῶς, ὁ δὲ τρόπος 
τῆς πρὸς τὸν υἱὸν 
ἐµφερείας τοῦ 
θαύµατος κἀν τοῖς 
ἐπιταφίοις εὑρίσκεται · 
εὑρίσκεται γὰρ 
κἀκεῖνα µὴ µόνον σῷα 
καὶ µόνα ἀλλὰ καὶ σῷος 
καὶ µόνος ὁ ἐν αὐτοῖς τοῦ 
σώµατος τύπος, οἷα καὶ 
ἐπ’ ἐκείνου σαφὴς τοῦ 
θαύµατος ἄγγελος, 
ὥσπερ ἐπ’ ἐκείνων ὅτι µή 

«Nevertheless, we have 
learned something else 
from truthful and 
reliable informants, and 
it has been written about 
before us and it 
trustworthy and reliable: 
that in the assembly of the 
holy apostles for the 
Dormition of the queen, 
one of the apostles was 
providentially not able to 
arrive with the others. 
And the holy apostles 
were expecting him, so 
that he perchance would 
also receive a blessing 
from the blessed and 
beloved body. 
Nevertheless, on the third 
day that apostle also 
arrived, and he found his 
other comrades singing 
in front of the holy tomb, 
and he also heard the 
clear and sweet sound of 
the angels singing. And 
he besought the holy 
apostles to open the 
venerable tomb so that he 
could embrace the all-
holy body of the glorius 
Theotokos. Through the 
guidance of the Holy 
Spirit, the blessed 
apostles heard their 
brother’s plea and 
opened the holy tomb 
with fear. But when they 
opened it, they did not 
find the glorious body of 
the holy mother of Christ, 
for it had been translated 
whenever her son and 
God wished. For as he 
himself was placed in a 
tomb when he endured 
death in the flesh for the 
sake of our salvation and 
gloriously arose on the 
third day, so it also 
seemed fitting to place the 
immaculate body of his 
mother in a tomb and 
likewise to translate it into 
eternal incorruptibility as 

                                                        
360 Ἰωάννης Δαµασκηνός, Ἐγκώµιον εἰς τὴν πάνσεπτον Κοίµησιν τῆς Θεοµήτορος Β´, B. Kotter (έκδ.), Die Schriften 
des Johannes von Damaskos, τόµ. 5, Berlin 1988, 537,19-36. 
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εὑρόντες καὶ τῆς ἐξ 
αὐτῶν ἀφάτου εὐωδίας 
ἐµφορηθέντες 
ἠσφάλισαν τὴν 
σορὸν.» 
 
537,19-36 

 
 
376,1-22      

τινος κλοπῆς ἡ 
ὑπόληψις, οὕτω καὶ ἐπὶ 
τούτων, ὅτι µὴ καθ’ ἡµᾶς 
ἡ µετάθεσις.»  
183,20-184,19 
 
 

he wished, either so that 
both elements were again 
united with each other, for 
so the creator of all things 
was pleased to honor the 
one who gave him birth, 
or in some other way that 
the king of glory and the 
lord of life and death 
alone knows. So then the 
tomb was found empty. 
They found only the 
burial wrappings and the 
shroud in which they had 
her to rest, and the body of 
the immaculate Virgin 
was not there, but it had 
been raised up to her son 
and God so that she will 
live and reign with him 
completely,  
141,117 
 
Nevertheless, a report has 
been circulated and has 
come to our ears that the 
apostle who arrived on 
the third day was 
Thomas, coming from 
India, so that, as the 
Ressurrection of Christ 
had previously been made 
more credible by Thomas, 
when on the eight day the 
Lord entered through 
closed doors and showed 
him his hands and his 
holy side in this way now 
the translation of the 
incorruptibly immaculate 
body of the holy and all 
glorious Theotokos and 
ever-virgin Mary also 
would be made known by 
Thomas.  
 
142,118 
 
 

  
 

Ακόµα παρατηρούµε ότι στη Γεωργιανή Μετάφραση και στο Γεωµέτρη 

αναφέρεται το όνοµα του Θωµά ως φορέα µιας παράδοσης σύµφωνα µε 

την οποία ο ίδιος έλειπε στην Κοίµηση της Θεοτόκου και όταν έφτασε µετά 

την τριήµερη ταφή της ζήτησε από τους αποστόλους να ανοίξουν τον τάφο 

να προσκυνήσει το ιερό σκήνωµά της, πιστοποιώντας την µετάστασή της. 
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Το όνοµα του αποστόλου λείπει από το κείµενο του Συµεών361. Στην 

περίπτωση αυτή ο Συµεών φαίνεται να µην ακολουθεί την πηγή του 

προτύπου. 

Επίσης αξιοσηµείωτη είναι η χρήση της πηγής για το κοινό 

εκτεταµένο επεισόδιο της εύρεσης και µεταφοράς της Τιµίας Εσθήτας της 

Θεοτόκου στην Κωνσταντινούπολη, από τον Συµεών και τη Γεωργιανή 

Μετάφραση. Αναλυτικότερα, πηγή του επεισοδίου αυτού είναι η εκτενής 

αφήγηση από τον Θεόδωρο Σύγγελο µε τίτλο «Εἰς τὴν κατάθεσιν τῆς Τιµίας 

Ἐσθῆτος τῆς Θεοµήτορος ἐν Βλαχέρναις»362, όπως φαίνεται από τα 

παρακάτω χωρία: 

 

Θεόδωρος Σύγγελος , Kατάθεσις τιµίας ἑσθῆτος, 762D «[…]ἔστιν παρ᾽ ἡµῖν τοῖς Ἐβραίοις γραφή, 

δι´ ἧς ὑµῖν παραδέδοται, ὅτι ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ ὤφθη ὁ Θεὸς τῶν πατέρων τινί, ἐξ οὗ ἔλαβεν ὁ 

τόπος τὸ χάρισµα» […] 

Συµεών 379,8-10 «Παρ᾽ ἡµῖν» ἔφη «τοῖς Ἐβραίοις πατροπαράδοτος ἐπικρατεῖ λόγος τὸν Θεὸν ἐν 

τῷδε τῷ τόπῳ ὀφθῆναί τινι τῶν πατέρων, ἐξ οὗ φυλαχθῆναι τῷ τόπῳ τὸ χάρισµα.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 144,121 «”A family tradition has come down to us that in this place God 

appeared to one of the patriarchs, and since then there is grace in this place”.» 

Θεόδωρος Σύγγελος, Kατάθεσις τιµίας ἑσθῆτος, 766DE «Γενόµενοι δὲ Γάλβιος καὶ Κάνδιδος εἰς 

Ἱεροσόλυµα, καὶ τὴν εὐχὴν αὐτῶν ἐκτελέσαντες, πτωχοῖς τε καὶ ἐνδεέσιν προθυµότερον 

ἐπαρκέσαντες· τεχνίτας ἐν µυστηρίῳ καλέσαντες, διά τινος πιστοῦ, καὶ τὰ τοιαῦτα διακονεῖν 

                                                        
361 Η Ευθυµιακή Ιστορία ουσιαστικά συνδέει την παράδοση του αποστόλου που καθυστέρησε να φτάσει στην 
Κοίµηση µε την ανακάλυψη και µεταφορά των θεοµητορικών ενδυµάτων στην Κωνσταντινύπολη ( Βοοth, On the 
Life of the Virgin, σ.190-191). Πάντως σύµφωνα µε τον Wenger, L’assomption, σ. 137 σηµ. 3 στο παλαιότερο κείµενο 
για την Ευθυµιακή Ιστορία του σιναϊτικού κώδικα Sinait. gr. 491, s. VIII–IX, δεν αναφέρεται το όνοµα του Θωµά 
(βλέπε και Wenger, Cosmas Vestitor’s sur la Dormition, σσ.  284-300, f. 239, Booth, On the Life of the Virgin, σ. 191). Ο 
Shoemaker, The Cult of Fashion, σ. 67 σηµ. 77, αναφέρει ότι στην έκδοση Voulet, όπως και στην PG 96,749A, το όνοµα 
του Θωµά αναφέρεται σε αντίθεση µε την έκδοση Kotter η οποία µάλιστα δεν περιλαµβάνει τη διαφορετική 
γραφή στο κριτικό υπόµνηµά της (βλέπε Shoemaker, ό.π., σ. 58 σηµ. 79,). Σύµφωνα µε την µεταγενέστερη έκδοση 
Yeftits, Ἡ Θεοτόκος, σ. 194 το όνοµα του Θωµά επίσης δεν αναφέρεται, ούτε όµως και στη λατινική εκδοχή του 
µύθου (Booth, On the Life of the Virgin, σ.192, Mimouni, Dormition and Assomption, σ. 557). Αναφέρεται σε µια αραβική 
εκδοχή (Booth, On the Life of the Virgin, σ.192 και van Esbroeck, Histoire Eythymiaque  480-485). 
362 Θεόδωρος Σύγγελος, Εἰς τὴν κατάθεσιν τῆς τιµίας ἑσθῆτος τῆς θεοµήτορος ἐν Βλαχέρναις, F. Combefis (έκδ.), 
Novum auctarium II, Historia haeresis monotheliarum santaque in eam sextae Synodi actorum vindiciae, (BHG 1058, CPG 7935) 
Paris 1648. Ο λόγος του Θεόδωρου Σύγγελου αναφέρεται στην επιστροφή και επανατοποθέτησής της της εσθήτας 
στο ναό των Βλαχερνών από  την Αγιά Σοφιά όπου φυλασσόταν εξαιτίας των επιδροµών των Αβάρων (Πρβ., σ. 155 
σηµ. 325) που από τότε καθιερώθηκε ως εορτή της κατάθεση της εσθήτας (2 Ιουλίου). Cameron, Virgin's Robe, σ. 43-44. 
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εὖ καὶ ὡς ἔδει γινώσκοντες, ἐπιτάττουσιν πρὸς ἅπερ εἰλήφασιν µέτρα κιβώτιον· ξύλα οἷα εἶδον 

συµπῆξαι προσάξαντες, παλαιὰ καὶ ταῦτα διὰ τὸ ἄγνωστον»[…]  

Συµεών 381,10-16 «Γενόµενοι τοιγαροῦν Γάλβιός τε καὶ Κάνδιδος ἐν Ἱεροσολύµοις καὶ τοῦτο µὲν 

Θεῷ τὰς εὐχὰς ἀποδόντες, τοῦτο δὲ πτωχοῖς καὶ ἐνδεέσιν ἀφθονωτέραν ὑποσχόντες τὴν δεξιάν, 

καλοῦσί τινος ἐν ἀποῥῥήτῳ τῶν ξυλουργεῖν εὖ ἐπισταµένων, οἷς ὁµοίου κατασκευὴν 

ἐπιτάττουσι κιβωτίου, πρός τε τὰ µέτρα, ἃ παρειλήφασι, καὶ τὸ σχήµα καὶ τοῦ ξύλου τὸ εἶδος, 

παλαιὸν εἶναι καὶ αὐτὸ κελεύσαντες»[…] 

Γεωργιανή Μετάφραση 146,122 «Galbius and Candidus went forth to Jerusalem, and they fulfilled 

their promise to the Lord. They prayed in the holy places and distributed large sums to the poor, to the 

monasteries, and to the churches. Nevertheless, while they were there, they called for a skilled 

carpenter and instructed him secretly to make for them a coffer of this measure and form from old 

boards, and they told him exactly what they needed.»  

 

 Παρατηρούµε πως, παρά το γεγονός ότι ο λόγος του Συµεών και η 

Γεωργιανή Μετάφραση σχεδόν ταυτίζονται, υπάρχουν χωρία στο λόγο του 

Συµεών που τα συναντούµε στην αφήγηση του Σύγγελου, αλλά δεν 

υπάρχουν στη Γεωργιανή Μετάφραση, όπως πολύ σωστά έχει διαπιστώσει 

και ο Booth363. Ενδεικτικά αναφέρουµε: 

Θεόδωρος Σύγγελος 759Β «Γενόµενοι δὲ ἐν τοῖς κατὰ τὴν Παλαιστίνην µέρεσιν, τὴν κατὰ τὴν 

Γαλιλαίαν µᾶλλον ὁδὸν προετίµησαν, τῆς παραλίου µηδένα λόγον ποιούµενοι τέρψεως, ἵνα καὶ 

τὴν Ναζαρέτ, ἢ καὶ τὴν Καπερναοὺµ ἱστορήσωσιν· ὧν ἡ µέν, τῆς θεοτόκου γέγονεν ἱερὸν 

οἰκητήριον, ἐν ταύτῃ καὶ τὸν Θεὸν Λόγον ἡ Θεοµήτωρ ἐξ αὐτῆς σαρκούµενον ἐδέξατο καὶ 

ἐχώρησεν· ἡ δὲ τοῦ ἐξ αὐτῆς τεχθέντος Θεοῦ ἐχρηµάτισε, καταγώγιον. ἐν τούτοις τοίνυν τοῖς 

µέρεσιν καταντήσαντες, µίαν καταλαµβάνουσιν, ἑσπέρα δὲ ἦν βαθεῖα, καὶ ὁ καιρὸς λοιπὸν οὐκ 

ἐπέτρεπεν ποῥῥωτέρω πορεύεσθαι. Καὶ τοῦτο δὲ πάντως ἐκ θείας τινὸς οἰκονοµίας συµβέβηκεν. 

ἄλλο γὰρ ἦν ἐφ᾽ ὅπερ ὄ τε Θεός, καὶ …Θεοτόκος ἐκάλεσαν. Τὴν δὲ κώµην ἐκείνην, ὤκουν µὲν καὶ 

ἄλλοι, οἶα εἰκός, εὐαρίθµητοι· µικρὰ γὰρ ἦν κώµη, καὶ εἰς ὀλίγον συστελλοµένη διάστηµα.»[…] 

Συµεών 377,24-33 […]«ὡς οὖν ὁδοῦ εἴχοντο καὶ ἤδη κατὰ Παλαιστίνην ἐγένοντο, τὴν εἶς Γαλιλαίαν 

φέρουσαν προτιµῶσι µᾶλλον τῆς παραλίου, πλείονα λόγον θέµενοι τοῦ καὶ τῆς Ναζαρὲτ θεαταὶ 

γενέσθαι καὶ τῆς Καπερναούµ, ἢ τέρψεων ἀπόνασθαι παραλίων· ὧν ἡ µὲν ἱερὸν τῆς Θεοτόκου 

γέγονεν οἰκητήριον, ἐν ταύτῃ γὰρ προελθόντα τὸν Θεοῦ λόγον ἐξ αὐτῆς ἐθεάσατο, ἡ δὲ φίλον 

αὐτοῦ καὶ σύνηθες καταγώγιον· ἐνταῦθα οὖν, ὥσπερ ἔφηµεν, γενοµένοις ἐπείπερ ὁ καιρὸς οὐκ 

ἐδίδου περαιτέρω χωρεῖν, ἑσπέρα γὰρ ἦν ἤδη καὶ νὺξ ἀφεγγὴς ᾠκονόµητο δὲ καὶ τοῦτο πάντως οὐκ 

ἀθεεί, κώµη µὲν αὐτοὺς ὑπεδέχετο καὶ κώµη µικρὰ […]»    

                                                        
363 Booth, On the Life of the Virgin, σ. 193. 
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Γεωργιανή Μετάφραση 143,120 «They riched Palestine, and they started on the road going to Galilee, 

in order to see both Nazareth and Capernaum. When they arrived there, it was night and they needed 

lodging, and this took place through the Providence of God. Therefore they lodged in a small town»[…] 

 

Θεόδωρος Σύγγελος 762Ε  […]«ἕτερόν τι εἰπεῖν ὑµῖν οὐκ ἐπίσταµαι, ἢ ὅτι θείας χάριτος ὁ τόπος 

πεπλήρωται. οἱ δέ, συνιέντες ὅτι προσποιοῦνται τῆς ἀγνοίας, ἤρξαντο τὴν καρδίαν ὡς οἱ περὶ 

Κλεόπαν ὑφάπτεσθαι· ἀνέφλεγε γὰρ αὐτοὶς ἡ θέλουσα Βυζαντίοις δοῦναι θησαυρὸν τὸν 

ἀναφέρετον·»[…] 

Συµεών  379,18-25 […]«οὐδὲν πλέον εἰδέναι λέγουσα, ὅτι µὴ θείας χάριτος πεπλῆσθαι τὸν τόπον. 

Ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνοι καλῶς ἤσθοντο γινώσκειν µὲν ἀκριβῶς, φεύγειν δὲ ὅµως τὸ γινώσκουσαν εἶναι 

δήλην καὶ διὰ τοῦτο προσποιεῖσθαι τὴν ἄγνοιαν, λιχνότεροί τε πρὸς τὴν εὕρεσιν τοῦ ζητουµένου 

καθίσταντο καὶ τὴν καρδίαν ὡς οἱ περὶ Κλεόπαν, ἀνακαίεσθαι ἤρξαντο· ἠρέθιζε γὰρ αὐτοὺς ἡ 

βουλοµένη Βυζαντίοις ἄσυλόν τινα καὶ θεῖον χαρίσασθαι θησαυρόν.»[…] 

Γεωργιανή Μετάφραση 144,121 «Αnd again she said, “I do not know anything more than this.” And 

again they recognized that she was reluctant to tell them, for the holy queen, who wanted to bestow this 

great treasure on the Byzantines, spoke in their hearts so that they would seek out the truth.» 

 

Συνεπώς, από τα προαναφερθέντα παραδείγµατα αλλά και από 

αυτά που παραθέτουµε ακολούθως φαίνεται ο τρόπος µε τον οποίο ο 

Συµεών χρησιµοποιεί τις πηγές του κοινού προτύπου. Εντοπίζει, δηλαδή, 

την πηγή του προτύπου του, ανατρέχει σε αυτήν και την χρησιµοποιεί 

άλλες φορές αυτολεξεί, όπως στην περίπτωση του Νύσσης (βλ. σ. 201, 203-

205), συνδυαστικά, όπως µε τον εγκωµιαστικό λόγο του Ιωάννη 

Δαµασκηνού, κι άλλες φορές εµπλουτίζοντας το κείµενό του, όπως στην 

περίπτωση του Σύγγελου. Άλλοτε είναι ελαφρώς παραλλαγµένη (π.χ. 

µετατροπή του ρηµατικού τύπου σε µετοχή ή απαρέµφατο και το 

αντίστροφο, π.χ. σ. 187, χωρίο 1), αλλά εµφανώς πολύ κοντά σε αυτή, όπως 

περιγράφουµε ακολούθως. Πράγµατι, παρατηρήσαµε ότι ανάµεσα στα 

τρία  κείµενα και στους λόγους του Γεωργίου Νικοµηδείας, Λόγο Η´364 και 

                                                        
364 Γεώργιος Μητροπολίτης Νικοµηδείας, Λόγος εἰς τὸ «Εἰστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ Μήτηρ αὐτοῦ, 
καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς Μητρὸς αὐτοῦ», καὶ εἰς τὴν θεόσωµον ταφὴν τοῦ Κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῇ ἁγίᾳ καὶ µεγάλῃ 
Παρασκευῇ, Λόγος Η´, (BHG 1139),  PG 100, 1457Α-1489D. Ο συγκεκριµένος Λόγος Η´, είχε µπει ως ανάγνωσµα στη 
Λειτουργία των µοναστηριών, όπως φαίνεται από το Τυπικό της µονής των Ευεργετινών στην 
Κωνσταντινούπολη (Maguire, Art, σσ. 97–98). 
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Λόγο Θ´365, που αναφέρονται στα γεγονότα σχετικά µε τη Δίκη, τη 

Σταύρωση, το Θάνατο, την Αποκαθήλωση, την Ταφή, τους θρήνους της 

Θεοτόκου366 και την Ανάσταση,367 υπάρχουν αρκετοί παραλληλισµοί. Ενώ 

όµως στα δύο κείµενα, δηλαδή του Γεωµέτρη και της Γεωργιανής 

Μετάφρασης οι παραλληλισµοί µε τους προαναφερθέντες λόγους του 

Γεωργίου Νικοµηδείας δεν είναι πάντα λεκτικοί, αλλά αφορούν στο θέµα 

και στην αφηγηµατική ακολουθία, στο κείµενο του Συµεών οι 

παραλληλισµοί είναι και λεκτικοί. Αυτό σηµαίνει ότι οι δύο λόγοι του 

Γεωργίου Νικοµηδείας368 πρέπει να αποτέλεσαν πηγή για το χαµένο 

ελληνικό πρότυπο, την οποία ο δηµιουργός του αξιοποίησε µε τον τρόπο 

που εµφανίζεται στα δύο κείµενα του Γεωµέτρη και της Γεωργιανής 

Μετάφρασης και την οποία  αναγνώρισε ο Συµεών, παρότι δεν αναφέρεται 

ονοµαστικά, και στο κείµενό του τη χρησιµοποίησε σε ένα σχεδόν ίδιο 

λεκτικό πλαίσιο συνδυαστικά µε το πρότυπό του.  

Ενδεικτικά αναφέρουµε τα εξής:  

 

 

                                                        
365 Γεώργιος Μητροπολίτης Νικοµηδείας, Λόγος εἰς τὴν τῆς ἀχράντου Θεοτόκου ἐν τῷ τάφῳ παρεδρείαν, καὶ 
εὐχαριστήριος τῆς ὑπερλάµπρου ἀναστάσεως, Λόγος Θ´, (BHG 1156), PG 100, 1489A-1504C 
366 Σύµφωνα µε τον Fr. Μaximo Consta, Story of an edition, σ. 15 (προδηµοσίευση), το θέµα του θρήνου της Θεοτόκου 
εµφανίζεται στη θεολογία της περιόδου µετά την εικονοµαχία, και το ίδιο θέµα είναι εµφανές στα 
Σταυροθεοτοκία του Ιωσήφ του υµνογράφου τον 9ο αιώνα. Το θέµα του θρήνου της Θεοτόκου κάτω από το σταυρό 
παρουσιάζεται και στην εικονογραφία του 11ου και 12ου αιώνα. Ο συγγραφέας του παραπάνω άρθρου αναφέρει  
ότι ο Wenger είχε ετοιµάσει την έκδοση του Βίου, στα κατάλοιπα της οποίας είχε πρόσβαση ο ίδιος. O Fr. Μaximos 
Constas, στο προαναφερθέν άρθρο, δηλώνει επίσης ότι ετοιµάζει την έκδοση του Βίου, κάτι το οποίο ουδόλως 
επηρεάζει το παρόν πόνηµα, καθότι δεν έχει ακόµα ολοκληρωθεί. 
367 Σύµφωνα πάντως µε τον Shoemaker, Μother’s Passion, 53-67  και Shoemaker, Mary  in the Ministry of Jesus, σ. 460 
και 466 ο Γεώργιος Νικοµηδείας βασίστηκε στο χαµένο Βίο της Θεοτόκου (που αποδίδεται κατά την αρχική  
γνώµη του Shoemaker στον Μάξιµο) για να συνθέσει τους λόγους αυτούς. Αντιθέτως, σύµφωνα µε την Τσιρώνη, 
(Tsironis, Lament of the Virgin Mary, σ. 100-103, και Tsironis, Homily on Good Friday, 573-7), οι οµιλίες αυτές του 
Γεωργίου Νικοµηδείας έχουν εµπνευστεί µάλλον από τον ύµνο του Ρωµανού. Σε αυτό συµφωνεί και η 
Cunningham. Eπίσης η ίδια (Cunningham) αναφέρει ότι στην υµνογραφία το θέµα του θρήνου της Θεοτόκου κάτω 
από το Σταυρό εµφανίζεται για πρώτη φορά σε ένα ποίηµα του του Εφραίµ του Σύρου (4ος) που προοριζόταν να 
διαβαστεί το Μεγάλο Σάββατο. Εδώ η Θεοτόκος εµφανίζεται σε ένα σιωπηλό θρήνο, αφού προσεγγίζει το Σταυρό 
και µιλάει στον Κύριο χωρίς να περιµένει απάντηση. Cunningham, Romanos in Homiletics and Hymnography, 251-
259. 
368 Λόγος Η´και Λόγος Θ´. 
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Γεώργιος 

Νικοµηδείας, Λόγος 

Η´/Λόγος Θ´369 

Συµεών Ἰωάννης 

Γεωµέτρης 

Γεωργιανή 

Μετάφραση 

1.«Διὸ πανταχόσε 
συνεποµένη, καὶ τοῦ τῶν 
µυστηρίων οὐκ ἀπελείφθη 
καιροῦ· µὴ 
συνανακλιθεῖσα µὲν τοῖς 
δώδεκα, τῆς αὐτῆς δὲ 
τούτοις οἰκίας 
συµµετασχοῦσα. Αὐτὸς 
µὲν γὰρ ἐπειδὴ τά τε 
µυστήρια, καὶ τα τῆς 
ὑψηλοποιοῦ ταπεινώσεως 
δείγµατα τοῖς µαθηταῖς 
ἠπείγετο παραδιδόναι, 
µόνους ἑαυτῷ τοὺς δώδεκα 
συνανέκλινε· τῇ δὲ 
τεκούσῃ τὴν τῶν 
διακονουσῶν ἐπιµέλειάν 
τε καὶ προήγησιν 
παραχωρῶν γυναικῶν, δι᾽ 
αὐτῆς αὐταῖς τὰ τῆς 
οἰκίας ἀντεφιλοφρονεῖτο 
συνεστιάσεως.» 
 
Λόγος Η´, 1461D-1464A 

1.[…]«ἦσαν γάρ, φησι, καὶ 
γυναῖκες, αἳ καὶ 
συνηκολούθουν ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας καὶ διηκόνουν 
αὐτῷ· ταύτῃ τοι δοκεῖ µηδὲ 
τοῦ τῶν µυστηρίων 
ἀπολειφθῆναι καιροῦ, 
ἀλλὰ συνανακλιθῆναι µὲν 
τοῖς δώδεκα οὐδαµῶς, 
οἰκίας δὲ τῆς αὐτῆς 
ἀκολούθως 
συµµετασχεῖν· τοὺς µὲν 
γὰρ µαθητάς, ἐπεὶ τά τε 
µυστήρια καὶ τὸ τῆς 
ὑψηλῆς ταπεινώσεως 
δίδαγµα παρεδίδου, 
συνανακλιθέντας εἶχε, τῇ 
δὲ τεκούσῃ τὴν τῶν 
διακονουσῶν γυναικῶν 
ἐπέτρεπεν ἐπιµέλειαν, 
ὥσπερ δι᾽ αὐτῆς 
ἀναπληρῶν τὴν 
φιλοφροσύνην αὐταῖς καὶ 
συνεστιώµενος καὶ οὕτω 
τὴν διακονίαν αὐτῶν 
ἀµειβόµενος.» 
 
365,26-34 

1.[…]«µικρὸν δὲ ἀνωτέρω 
τὸν λόγον ἀναληπτέον, 
ὅτι συνῆν µὲν ὡς ὁ λόγος 
ἀπέδειξε κατὰ πᾶσαν 
ὁδὸν καὶ πρᾶξιν καὶ αὐτὴ 
τῷ υἱῷ, συνῆν δὲ οὐχ ὡς 
θεωµένη καὶ πάντων 
συναπολαύουσα µόνον, 
ἀλλ’ ὡς καὶ τὴν 
προστασίαν καὶ τὴν 
ἀρχὴν συµµεριζοµένη, 
καθάπερ τῶν ἀνδρῶν καὶ 
τῶν µαθητῶν ἐκεῖνος, 
οὕτω καὶ αὕτη τῶν 
γυναικῶν καὶ µαθητριῶν. 
Αὐτὸς µὲν oὖν τοῖς 
ἀνδράσι καὶ µαθηταῖς 
παρεδίδου τὰ 
ὑψηλότερα, τοῦ 
θειοτέρου πάσχα τὰ 
σύµβολα· τὸ µὲν σῶµα 
καὶ αἷµα διὰ τοῦ ἄρτου 
τε καὶ τοῦ πόµατος,  τὴν 
δὲ ἀνωτάτω δόξαν καὶ 
τὸ ἀξίωµα διὰ τῆς 
ἐσχάτης διακονίας καὶ 
ὑποπτώσεως, οὐ τὰ 
ἑαυτοῦ πάθη προτυπῶν 
µόνον καὶ τὴν διὰ 
τούτων δόξαν τε καὶ 
ἀνάστασιν, οὐδὲ τοὺς 
µαθητὰς 
προπαρασκευάζων ἅµα 
δὲ καὶ παραµυθούµενος, 
ἀλλὰ καὶ ἡµῖν πᾶσι τὸ 
ἀληθινὸν ὑποδεικνύων 
ὁµοῦ καὶ νοµοθετῶν 
πάσχα, τὸ διὰ 
µαρτυρίου καὶ 
ταπεινώσεως. Ὁ µὲν οὖν 
ἐκείνοις συνανεκλίνετο 
καὶ τῷ µὲν σώµατι καὶ 
τῷ αἵµατι καὶ τὸ σῶµα 
καὶ τὴν ψυχὴν ἔτρεφε, 
ταῖς δὲ χερσὶ τοὺς πόδας 
ὑπένιπτεν, οὐχ, ὅπερ 
ἔφην, διδάσκων µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἐκείνῳ µὲν 
ῥωννύων, τούτῳ δὲ καὶ 
πρὸς δρόµον τοὺς 
µαθητὰς εὐτρεπίζων 
καὶ ἐξωραΐζων µετὰ τοῦ 
τάχους τὰ διαβήµατα. 
Τῇ δὲ µητρὶ τὰς 
γυναῖκας ἐπέτρεπε καὶ 
τὸ εὐπρεπὲς ἅµα 

1. «But let us return to the 
beginning of this topic. As 
we said, she was always 
inseparable from her Lord 
and king and son. And she 
held authority: as the Lord 
did over the twelve 
disciples and then the 
seventy, so did the holy 
mother over the other 
women who accompanied 
him.»[…]  
[…]«The holy Theotokos 
was the leader and director 
of them all. For this reason, 
when the mysterious and 
glorius supper took place, 
and he sacrificed himself 
as a priest and was 
sacrificed, he offered and 
was offered, at that time 
the Lord Jesus took care of 
the twelve disciples and 
whomever else he wished, 
and he gave them the 
exalted mysteries, the 
signs of the divine 
Passover. By the bread 
and the cup he gave his 
precious body and blood, 
and with great humility 
he revealed the glory 
beyond understanding, 
and he foreshadowed his 
Passion and Resurrection 
and consoled and 
affirmed his disciples, 
and he made a 
representation of the true 
Passover for us all and 
established for us giving 
with suffering and 
humility. Thus when he 
was reclining at table in 
the midst of the disciples, 
he nourished their souls 
and bodies with 
incorruptible 
nourishment and washed 
their feet with this own 
hands in order to teach 
them humility, to strength 
them to run on the road of 
life, and to adorn them 
with the tuth: as it is 
written, “how beautiful 

                                                        
369 Βλ. σ. 185, σηµ. 364 και σ. 186, σηµ. 365. 
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φυλάττων καὶ τὴν µὲν 
τιµῶν, τὰς δὲ καὶ διὰ 
ταύτης παιδεύων, ἤδη 
δὲ καὶ 
φιλοφρονούµενος καὶ 
τοῦ πόθου καὶ τῆς 
διακονίας αὐτὰς 
ἀµειβόµενος.»           

 
108,3-109,15 

are the feet of those who 
bring good news of peace”. 
And at this same time the 
Lord entrusted his holy 
mother with the care and 
supervision of the women 
who accompanied him, in 
order to honour and 
glorify her, and she 
encouraged them and was 
his surrogate in their labor 
and ministry.» 
 
102,74 

2.«Ἐπεὶ δὲ τὸν τοῦ 
Κρανίου χῶρον 
κατειληφότων τῶν 
µιαιφόνων, καὶ τὰ 
ζωοποιοῦ σπουδαίως 
ἐνεργούντων θανάτου, καὶ 
τὸν σταυρὸν µὲν 
κατεπηγνύντων, αὐτὸν δὲ 
τῶν περικειµένων 
ἐσθηµάτων 
ἀπογυµνούντων· καὶ τῶν 
µὲν ἥλων τὴν µανίαν 
παραθιγόντων, τῆς δὲ 
πρὸς τὸν σταυρὸν ἀνόδου 
βάσιν ἑαυτοὺς τῇ φονικῇ 
προαιρέσει 
καθυποτιθέντων, … τότε 
τὰ τῆς ὀδύνης κατ´ αὐτῆς 
ἰθύνετο βέλη»[…] 
 
 
Λόγος Η´, 1468C 
 
 
 
 
 
3.[…]«Πῶς τοῦ αἵµατος 
µὲν σταγόνες ἐκ τῶν 
ὠτειλῶν, αὐτῆς δὲ 
δριµύτεροι τῶν δακρύων 
ἐκ τῶν ὀφθαλµῶν 
κατέῥῥεον ὀχετοί; Πῶς 
γυµνὸν ἀναρτηθέντα 
σωµατικῶς, τὸν φῶς ὡς 
ἱµάτιον περιβαλλόµενον 
θεϊκῶς κατενόει; Πῶς 
ἅπερ ἰδίαις µὲν αὐτὴ 
κατεσκεύασε χερσὶ 
περιβόλαια, ηὐλαβεῖτο δ᾽ 
ὡς ἄχραντα, καὶ τῷ 
Δεσποτικῷ περιτιθέµενα 
σώµατι, χεῖρας µιαρὰς 
καὶ ἀνοσίας, κλήροις 
διαµεριζόµενος ἑώρα; 
Πῶς ὑπήνεγκε 
κατοπτεύειν τὸ 
διατεταµένον ἐν τῷ 
σταυρῷ σχῆµα· τὸ πρὸς 
αὐτήν τε καὶ τοὺς 

2.«Ἐπεὶ δὲ καὶ τὸν τοῦ 
κρανίου τόπον οἱ 
µιαιφόνοι κατέλαβον, καὶ 
ὁ σταυρὸς µὲν 
κατεπήγνυτο, ὁ δὲ ταύτης 
υἱὸς αὐτῷ προσηρτᾶτο, πῶς 
οἴει πάσχειν αὐτὴν τὴν 
ψυχήν, οὕτω πάσχοντα 
βλέπουσαν; πῶς ἑώρα τῶν 
ἐσθηµάτων γυµνούµενον, 
ὃς νεφέλαις περιβάλλει τὸν 
οὐρανόν; πῶς ἥλοις τὰς 
ἀχράντους σάρκας 
διαπειρόµενον; πῶς οὐ 
κατὰ τῶν αὐτῆς µᾶλλον 
σαρκῶν ὠθεῖτο τὰ 
βέλη»[…] 
 
 
 
366,15–20 
 
 
 
 
 
 
3.[…] «πῶς τῶν τοῦ 
αἵµατος σταγόνων 
ἀπορρεόντων οὐ 
δριµύτεροι τῶν δακρύων 
ὀχετοὶ τῶν ὀφθαλµῶν 
ἐκείνης ἀπέρρεον; πῶς 
ἤνεγκεν ἐκεῖνον ὁρᾶν ἐν 
διατεταµένῳ τῷ τοῦ 
σταυροῦ σχήµατι, πρὸς 
αὐτὴν ἅµα καὶ τοὺς 
παρόντας ἡµερώτατον 
βλέποντα.[…] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.«Ἐπεὶ γὰρ καὶ ὁ τῶν 
µειζόνων ἢ τῶν 
µεγίστων ἀγώνων 
ἐπέστη καιρός, ἔστη τε ὁ 
σταυρός. Ὢ πῶς 
ἤνεγκεν ἡ γῆ τὸν 
σταυρὸν πηγνύµενον. Ὢ 
πῶς ἀὴρ τὸν Θεὸν 
κρεµάµενον. Πῶς ὁ 
οὐρανὸς αὐτὸς ἐπὶ 
ξύλου κάτω καὶ µετὰ 
τῶν κακούργων 
σταυρούµενον τὸν ὑπὲρ 
τὸν οὐρανὸν ἄνω καὶ 
αὐτὸν τὸν οὐρανὸν τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ θρόνου 
ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρµένου 
καὶ φοβεροῦ καὶ µετὰ τοῦ 
πατρὸς συγκαθήµενον. 
Ἐπεὶ γοῦν ταῦτα καὶ 
κέκριτο καὶ ἡτοίµαστο καὶ 
ὁ σταυρωθησόµενος 
ἠυτρεπίζετο, πῶς 
ἤνεγκας ἐκεῖνον  
ὁρᾶν; »[…] 
114,3–11 
 
3.«Οὕτως ὠµῶς τοῖς 
µιαιφόνοις 
ἀπογυµνούµενον τὸν 
φῶς ἀναβαλλόµενον ὡς 
ἱµάτιον, τὸν µηδὲ τοῖς 
σεραφὶµ τρανῶς 
ἀποκαλυπτόµενον, 
ἅπερ αὐτὴ ταῖς σαῖς 
χερσὶ κατεσκεύασας 
περιβόλαια καὶ ἄχραντα 
τῷ ἀχράντῳ περιετίθεις 
σώµατι, ταῦτα κλήροις 
ἀνοσίοις καὶ χερσὶν 
αἵµατος ὅλαις 
διακληρούµενά τε καὶ 
µεριζόµενα. Πῶς ἥλοις 
τὰς ἡλιακὰς ἐκείνας 
σάρκας καὶ παλάµας 
διαπειρόµενον τὸν 
ἀοράτῳ τινὶ δυνάµει 
πᾶσαν τήνδε 
διαπεραίνοντα καὶ 
περικρατοῦντα τὴν 

2.«The time of the greatest 
deed arrived, and a cross 
was set up so that they 
could crucify the king of 
angels, and they crucified 
the creator of human 
beings and all creatures, 
the master and ruler of all 
things visible and invisible. 
Behold how did the earth 
sustain it and not melt 
away! How did heaven 
behold it and not collapse 
when the ne seated on 
thrones of cherubim and 
glorified by seraphim, 
whose dominion is the 
heavens, was hung upon a 
tree by evildoers!» 
 
 
 
 
 
 
105,78 
 
3.«The one seated with the 
Father and the Holy Spirit 
was scornfully crucified, 
the one who was clothed 
with light was nailed 
naked to the cross, and the 
murderers removed and 
divided the garment 
woven by the hands of the 
holy and immaculate 
mother. With nails they 
fixed the hands that 
created all things, that 
uphold heaven and earth. 
Oh the goodness of the 
king! Oh the boundless 
forbearance! Who will 
describe the powers of the 
Lord and make all of his 
praises understood? Then, 
O mother of Christ, a 
sword pierced through 
your soul, as Symeon told 
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ἅπαντας ἡµερώτατον 
βλέµµα»[…] 
 
 
Λόγος Η´, 1468D-1469A 
 

 
 
 
366,22–26 

κτίσιν; Πάντως καὶ σοῦ 
τὴν ψυχὴν ἡ ῥοµφαία 
τότε διήρχετο, ὅτε καὶ 
κατὰ τῶν σῶν µᾶλλον 
ὠθεῖτο µελῶν καὶ 
σαρκῶν ἢ καὶ µέσης τῆς 
καρδίας αὐτῆς, ἢ τῶν 
ἐκείνου χειρῶν καὶ 
ποδῶν τὰ 
κεντήµατα.»[…] 
 
 
114,11–21 
 
 
 
 

you. Then the nails 
pierced  the Lord’s hands 
pierced your heart.»  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
105,78 
 
 
 
 

4.α.«Ἐπεὶ δὲ πάντα ὅσα 
βουλοµένοις ἦν τοῖς 
θεοκτόνοις τολµήσαι 
πεπλήρωτο, ὑπενοεῖτο  δ´ 
αὐτοῖς καὶ ἡ ἀναίρεσις 
πέρας εἰληφέναι»[…] 
 
 
 
β.[…]«τότε δή, τότε τῶν 
συνωθούντων ἀνεθεῖσα, 
καὶ ἐπ´ ἀδείας 
προσπελάσασα, ὅσον 
ἐπιψαύειν τοῦ σταυροῦ, 
τοὺς µὲν ἀχράντους 
κατεφίλει πόδας, καὶ τὰς 
καθηλωθείσας ὠτειλὰς 
περιεπτύσσετο· τά τε 
λακίσµατα τῶν αἱµάτων 
ἀπαρυοµένη, ὀφθαλµοῖς 
προσῆγε καὶ καρδίᾳ·  
αὐτῷ δ᾽ ἐνατενίζουσα, 
τοιάδε δακρύουσα 
προσεφθέγγετο· «Τί τοῦτο 
Δέσποτα; Αὗταί σου τῆς 
ἀπορρήτου 
συγκαταβάσεως αἱ 
ἀµοιβαί; Τοῦτό σοι τῆς 
µεγάλης εὐσπλαχνίας τὸ 
ἀνταπόδοµα; Τοιαύταις 
αἱ εὐεργετηθέντες σὲ 
τιµαῖς ἀντηµείψαντο;»  
 
 
 
 
 
 
Λόγος Η´, 1469BC 

4.α.«Ἐπεὶ δὲ πάντα ὅσα 
βουλοµένοις ἦν ἤδη τοῖς 
θεοκτόνοις πεπλήρωτο, 
καὶ οὐδὲ ὅλως αὐτοῖς 
ἐκφυγεῖν προσδόκιµος 
ἦν»[…]  
 
 
 
β.[…]«Τότε δὴ καὶ τὴν 
Θεοτόκον εἰκὸς 
ἁψαµένην ἀδείας αὐτῷ 
προσελθεῖν, οὕτως ἔχοντι 
κατὰ σχῆµα καὶ τοὺς µὲν 
ἀχράντους πόδας καὶ τὰς 
ἐντυπωθείσας αὐτοῖς 
πληγὰς ἡδέως 
καταφιλεῖν καὶ τοῖς 
αἵµασι δάκρυα 
κεραννῦσαν ὀφθαλµοὺς 
προσµάττειν καὶ παρειὰς 
ἐνορῶσαν δὲ καὶ 
περιπαθέστατον «Τί 
ταῦτα» λέγειν,  «ὦ 
Δἐσποτα καὶ Θεέ; αὗταί 
σου τῆς ἀπορρήτου πρὸς 
ἀνθρώπους εὐσπλαχνίας 
αἱ ἀµοιβαί; Ταῦτό σοι τῆς 
φιλανθρωπίας τὸ 
ἀνταπόδοµα; τοιαύταις οἱ 
εὖ παθόντες ἠµείψαντο 
ταῖς εὐεργεσίαις;» 
 
 
366,35–367,12 

4.«Ἐπεὶ δὲ καὶ πάντα µὲν 
ἐπενοήθη κατὰ τοῦ 
σταυρωθέντος τοῖς 
σταυρωταῖς τὰ καὶ αὐτοῦ 
τοῦ σταυροῦ χείρονα, 
πάντα δὲ ἐπληρώθη»[…]  
120,5–11 
 
 
«Καὶ οὕτως ἡ µήτηρ 
ἠρέµα καὶ κατ’ ὀλίγον 
ἐγγίσασα, ὥστε καὶ 
λέγειν τι καὶ τῶν 
λεγοµένων ἐπαΐειν 
δύνασθαι· µετ’ ὀλίγον 
καὶ ὅλη προσελθοῦσα τε 
καὶ προσψαύσασα, τί 
µὲν οὐκ ἔλεγε; Τί δὲ οὐκ 
ἔπασχε; Τί δὲ οὐκ 
ἔπραττε; Τοῖς 
ὀφθαλµοῖς µὲν 
θερµότερα τὰ ῥεύµατα 
καταχέουσα, τῷ 
στόµατι δὲ τοὺς ἥλους 
καὶ τοὺς πόδας 
καταφιλοῦσα.»  
 
120,12–16 
«τί ταῦτα» λέγουσα· 
«δέσποτα καὶ υἱὲ καὶ 
Θεέ µου, τίς ἡ τοσαύτη 
σου τῆς µακροθυµίας 
ὑπερβολή; Μὴ ὄναρ, οὐχ 
ὕπαρ, µοι τὰ ὁρώµενα; 
Μετὰ τῶν ἀνόµων ὁ 
ἀναµάρτητος, µᾶλλον 
δὲ καὶ ὁ αἴρων τὴν 
ἁµαρτίαν τοῦ κόσµου˙ 
µετὰ τῶν καταδίκων ὁ 
δικαστής. Τί τὸ τῆς 
συγκαταβάσεως τοῦτο 
βάθος; Τί τὸ τῆς 
ἀνεξικακίας ἢ 
φιλανθρωπίας πέλαγος; 
Οὐκ ἤρκει σοι τὸ Θεὸν 
ὄντα γενέσθαι δι’ ἡµᾶς 
τοὺς ἀνθρώπους 

4.«But when the crucifiers 
had shown every 
wickedness at the 
Crucifixion/[…]  
 
 
 
107,80 
 
«Then the grieving mother 
approached the beloved 
son, and what she said and 
how she acted, what 
language can express it? 
Her words were mixed 
with tears and wisdom, 
for she was the mother of 
Wisdom.»  
 
 
 
 
 
 
107,80 
 
 
 
«”What is this, O my king 
and Lord and God? How 
is your forbearance so 
vast? How is that you, the 
sinless one, are counted 
among the evildoers, and 
even more, you, the one 
bearing the sins of the 
world, are among the 
condemned, you the judge 
of the living and the dead? 
What is the boundless 
depth of your immense 
humility and forgiveness 
and love of humanity? 
Was it not enough that 
you, who are God, became 
a human being for us? 
Such great troubles and 
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ἄνθρωπον; Οὐκ ἤρκει 
σοι τὸ τοσούτους ὑπὲρ 
ἡµῶν ἐκ βρέφους 
ὑποµεῖναι τοὺς 
πειρασµούς, ἐπιβουλάς, 
διωγµούς, 
µεταναστάσεις, φυγάς, 
φθόνους, ὕβρεις, 
συκοφαντίας, 
ἐπιδροµάς, ἀπαγωγάς, 
λιθασµούς, τἆλλα; 
Ἀλλὰ καὶ µέχρι σταυροῦ 
καὶ µέχρι τοσούτων 
παθῶν τὸ κατὰ σοῦ τῶν 
Ἰουδαίων τόλµηµα; 
Τοῦτό σοι τῆς µεγάλης 
οἰκονοµίας περὶ ἡµᾶς 
καὶ τῆς τοσαύτης 
εὐσπλαγχνίας τὸ 
ἀνταπόδοµα; Ταῦτα 
τῶν πρὸς αὐτοὺς 
εὐεργετηµάτων τὰ 
χαριστήρια καὶ τῶν 
παλαιῶν ὁµοῦ καὶ τῶν 
νέων;» 
121,7–19 
 

miseries, trials and 
persecutions, envies and 
hostilities, slanders and 
accusations that you have 
endured from the Jews 
from birth until now for 
the salvation of humanity, 
were they not enough? 
But behold, now they 
have hung you nailed to a 
tree. Oh their malice, 
ingratitude, and audacity, 
and your beneficent 
endurance and 
forgiveness! Such is the 
recompense for your old 
and new mercies!”» 
 
107,81-108,81 

5.«Οὔτω συµπαθῶς 
ἐνατενίζουσα καὶ 
προσλαλοῦσα τῷ Δεσπότῃ 
τὸ ἐκ τῆς θείας πλευρᾶς 
ἀποῥῥυὲν αἶµα καὶ ὕδωρ 
ὑπεδέχετο· καὶ τοῦτο δὴ 
πολυποθήτως καὶ 
ὑπερτίµως λαβοῦσα» […] 
 
Λόγος Η´, 1481D 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.[…]« παραδοθέντων καὶ 
µετὰ νέκρωσιν τοῦ παιδὸς 
τῆς πλευρᾶς ὥσπερ ἔτι 
ζῶντος αἶµα καὶ ὕδωρ 
ἀποβρυζούσης τοῦτο µὲν 
ἐκείνη λίαν εὐλαβῶς τε 
καὶ φιλοτίµως ἀρύεται.» 
 
 
369,15-19 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.«Καὶ προσδραµοῦσα 
πάλιν οὐκ αὐτόπτις 
µόνον, ἀλλὰ καὶ 
ὑποδέκτις καὶ 
κληρονόµος ἐκείνου τοῦ 
διπλοῦ πλούτου γίνεται· 
καὶ φιλοτίµως µὲν καὶ 
πανευλαβῶς τῆς νεκρᾶς 
ἐκείνης καὶ ζώσης καὶ 
ζωοδότου πλευρᾶς τὴν 
καινὴν ἀθανασίαν 
ἀπαρρύεται καὶ 
ἀείρρυτον καλῶς 
ἀπολαβοῦσα τῶν 
αἱµάτων αὐτῇ τὸ χρέος, 
ἐξ ὧν ἡ παναγία σὰρξ 
ἐκείνη συνεπάγη διὰ τοῦ 
αἵµατος καὶ τῶν ῥυέντων 
ἐπ’ αὐτῇ δακρύων διὰ τοῦ 
ὕδατος.»  
 
129,13-19 
 
 
     
 

5.«And suddenly she 
rushed forth, and not only 
was she an eyewitness, 
but she also became a 
recipient and an heir of 
double riches: with 
reverence and care she 
received the blood and 
water flowing forth from 
the side of the giver of life, 
and the good and most 
blessed mother received 
the new and perpetual 
immorality.» 
 
112,85 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.α.[…]«καὶ τοῦτο δὴ 
ἐναγωνίως 
διασκοπουµένη, τόπον τε 
ἐπάξιον καὶ σῆµα 
θεοδόχον ὅπως ἂν 
εὑρεθείη διαλογιζοµένῃ, 
δίδωσι τὴν εὐπορίαν ὁ 
πάντα 
προκατασκευάσας, 
λογισµὸν ἐµβαλών, τὸν 

 6.α.«Εἶθ᾽ οὕτως ὅλη τῆς 
ταφῆς γίνεται καὶ ὅπως 
ἂν τὸ θεῖον ἐκεῖνο σῶµα 
τοῦ ξύλου καθαιρεθείη 
καὶ µνήµατος ἄρα τοῦ 
προσήκοντος εὐπορήσοι. 
ἐπεὶ δὲ οὐχ οἷά τε ἦν δι᾽ 
ἑαυτῆς ταῦτα ἀνύειν, ὁ 
ταύτης υἱὸς κινεῖ πάντως 
τὴν ἐκείνης διάνοιαν περὶ 

6.α.«Ἐπιθυµοῦσα δὲ καί 
τινα χῶρον καὶ τάφον 
εὑρεῖν, ἄξιον µὲν οὐδένα 
τοῦ θείου καὶ 
ζωοπαρόχου ἐκείνου 
σώµατος, ὥσπερ καὶ τὸ 
ἑαυτῆς σῶµα τὸ 
θεοδόχον ἄξιον 
κατασκήνωµα τοῦ 
παντὸς πληρώµατος 
τῆς θεότητος, ἄξιον δὲ 

6.α.«She wanted to find a 
suitable grave, but 
nothing at all was found 
that was worthy or 
suitable for the life-giving 
body, as her completely 
immaculate womb had 
been found worthy to 
receive the complete 
fullness of the divinity. 
No other such place was 
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πλησιώτερον τοῦ Κρανίου 
διερευνῆσαι χῶρον.» 
 
 
 
 
Λόγος Η´, 1484AB 
 
 
 
 
β.Καὶ δὴ τὸ τοιοῦτον ἐν 
διανοίᾳ θεµἐνης, οἱ µὲν 
πόδες ἀπῄεσαν, ἡ δὲ ψυχὴ 
οὐ µετέβαινε· καὶ τὰ µὲν 
βήµατα προσηµείβετο, τὰ 
δὲ ὄµµατα διηνεκὲς 
ἐνατενίζουσα, οὐκ 
ἠβούλετο τῆς θεωρίας 
ἐκείνης, κἂν πρὸς τὸ 
βραχύτατον 
ἀπαλλαγῆναι.  
 
Λόγος Η´, 1481B 
 
 

τὸν τοῦ  κρανίου 
διερευνῆσαι τόπον […] 
 
 
 
 
368,20-24 

ὅµως τοῦ ἑαυτῆς πόθου 
τε καὶ τῆς προθυµίας, 
ἐκπεριέρχεται γοῦν 
πάντα τὸν τοῦ Κρανίου 
τόπον, ὥσπερ ὑπ’ αὐτοῦ 
πτερουµένη τοῦ 
ζωοδότου νεκροῦ.   
 
130,6–12 
 
β.Ἀλλ’ ὁ µὲν δρόµος 
τοὺς πόδας εἶχεν, ἡ δὲ 
ψυχὴ οὐ µετέβαινε. Καὶ 
ὁ µὲν τόπος ἠµείβετο, ὁ 
δὲ νοῦς πᾶς καὶ οἱ 
ὀφθαλµοὶ σχεδὸν τῷ 
κρεµαµένῳ 
συνήρτηντο»[…] 
 
 
 
 
130,12-14 

found, but she was 
searching for a place 
suited to her desires and 
wishes. For this reason 
she went around the 
entire place of the skull, 
strengthened by the grace 
of the life-giving corpse.»  
 
 
β.«Her feet went here and 
there, but her eyes and her 
mind were not dislodged 
from her beloved son and 
king.» 
 
 
112,86-113,86 

7.[…]«Τὰ µὲν τῆς τῶν 
Ἰουδαίων µιαιφονίας, ὦ 
Ἰωσήφ, πέρας ἀπείληφεν 
ἀποῥῥήτῳ µακροθυµίᾳ 
τοῦ διδασκάλου ταῦτα 
καταδεξάµενου. 
«Οὐδεµίαν γὰρ 
ὑπερβολήν, οὔθ᾽ ὕβρεως, 
οὔτ᾽ ἀτιµίας ἀνέλιπον, ᾖ 
µὴ χρησάµενοι κατ᾽ 
αὐτοῦ, τὸν ἐπονείδιστον, 
τέλος, ἐπήνεγκαν 
θάνατον. Καὶ νῦν 
κρέµαται νεκρὸς καὶ 
γυµνὸς ἐπὶ ξύλου, 
φρικτὸν ἐµοὶ καὶ τῇ κτίσει 
θέαµα, µὴ ἐλεούµενος, ἢ 
µᾶλλον ὀνειδιζόµενος ὑπ᾽ 
αὐτῶν. Δὸς οὖν χάριν, 
αὐτῷ µὲν ὡς διδασκάλῳ 
τῇ δὲ τεκούσῃ, ὡς µυρίαις 
τεµνοµένῃ ὀδύναις· καὶ 
θαῥῥήσας, ἐξαίτησαι· 
κατάγαγε τὸ σῶµα, καὶ 
τὸν τοῦ κόσµου σοι 
παρακείµενον συνάγαγε 
θησαυρόν.» 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Λόγος Η´, 1484C 
1484D 

7.«Τὰ µὲν γὰρ τῶν 
ἐχθρῶν» φησι «πέρας ἔχει, 
καὶ τὸν ἐπονείδιστον 
ἐπήγαγον οὗτοι τῷ 
διδασκάλῳ θάνατον, 
οὐδεµίαν ἐπ᾽ αὐτῷ 
πρότερον ἀπολιπόντες 
ὑπερβολὴν οὔθ᾽ ὕβρεως 
οὔτε µὴν ἀτιµίας. Πλὴν 
ἀλλὰ καὶ νῦν κρέµαται 
νεκρὸς ἅµα καὶ γυµνὸς 
ἐπὶ ξύλου, φρικτὸν ἐµοὶ 
καὶ τῇ κτίσει θέαµα, 
µυκτηριζόµενος µᾶλλον ἢ 
ἐλεούµενος. δὸς οὖν χάριν 
ἐµοί τε καὶ τῷ κοινῷ φηµὶ 
διδασκάλῳ καὶ θαρρήσας 
αἴτησαι τὸ ἐκείνου σῶµα 
κατενεχθῆναι καὶ ταφῇ 
δοθῆναι. Ἀλλὰ σὺ νῡν 
ἐπιδεῖξαί τι καὶ τῆς σῆς 
εὐσεβείας καὶ τῆς πρὸς 
τὸν κοινὸν διδάσκαλον 
καὶ δεσπότην εὐνοίας,  
καὶ τῆς πρὸς ἐµὲ τὴν ἐν 
τοσούτοις πάθεσι 
συµπαθείας ἄξιον˙ 
θαρρήσας αἴτησαι παρὰ 
Πιλάτου τὸ σῶµα, 
περιφρονούµενον νῦν, οὐ 
φθονούµενον· καὶ ταφῇ 
παρ’ ἑαυτοῦ δός, καὶ παρ’ 
ἑαυτῷ θάψον˙ κρύψον 
παρ’ ἑαυτῷ τοῦ κόσµου 
τὸν θησαυρόν.» 
 […] 
 
 

7.«Τῶν µὲν µιαιφόνων, 
ὦ φίλτατε», λέγουσα, 
«καὶ δὴ πέρας ἔχει τὸ 
κατὰ τοῦ Θεοῦ καὶ 
δεσπότου τόλµηµα καὶ 
τὸν πάντων 
ἐπονειδιστότατον αὐτῷ 
καὶ πικρότατον 
ἐπήγαγον θάνατον˙ 
πολλὰς καὶ πρὸ τοῦ 
θανάτου καὶ µετὰ 
θάνατον χείρους καὶ 
αὐτοῦ τοῦ θανάτου 
προσενεγκόντες τὰς 
ὕβρεις καὶ µηδὲ µίαν 
λιπόντες, µᾶλλον δὲ καὶ 
πάσης µανίας 
ὑπερβαλόντες 
ὑπερβολήν. Πλὴν ἀλλὰ 
καὶ ἔτι νῦν κρέµαται 
νεκρός, γυµνὸς ἐπὶ 
ξύλου, φρικτὸν ἐµοὶ καὶ 
πάσῃ τῇ κτίσει θέαµα! 
Τὴν πλευρὰν 
διορωρυγµένος, ἀφ’ ἧς 
καὶ ἔτι θαῦµα 
φρικτότερον, αἷµα καὶ 
ὕδωρ καὶ µετὰ θάνατον. 
Ἀλλ’ οὐδὲ τοῦτο τοὺς 
θεοκτόνους ἵστησιν, ὦ γῆ 
καὶ ἥλιε! Ὥσπερ οὐδὲ 
ἥλιος σκοτιζόµενος, 
οὐδὲ γῆ κλονουµένη, 
οὐδὲ πέτραι 
ῥηγνύµεναι, ἀλλὰ 
προβέβληται πᾶσιν οὐ 
θαυµαζόµενος, διὰ 
ταῦτα µᾶλλον ἢ γοῦν 

7.«Behold, O my friend, 
these enemies and 
murderers fulfilled the 
envy and range that they 
had against my God and 
king Christ my son. And 
they brought a bitter and 
reproachful death upon 
him, and they showed 
many blows and offenses 
both before the 
Crucifixion and after the 
Crucifiction. And the 
dead body hangs naked 
on a tree-awful to behold 
for me and for all 
creatures – which even 
after death they pierced in 
the side with a spear, and 
blood and water came 
forth, a glorius miracle, 
and even so the God – 
murderers were not 
ashamed. The sun 
darkened and the earth 
shook, the rocks were 
split, the curtain was torn 
in two, and they remain 
merciless in their atrocity, 
and they rebuke him and 
mock him and shake their 
heads.» […] 
«Now then, show an act of 
your devotion and love 
and fidelity to your master 
and king and a consolation  
of my mourning and 
lament for him. Go to 
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369,3-10 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

ἐλεούµενος, ἀλλὰ καὶ 
γελώµενος καὶ εἰσέτι 
µισούµενος καὶ παρὰ 
πάντων βαλλόµενος, 
αἵµατι ῥεόµενος 
ἀτηµέλητος[ι..] 
«Ἀλλὰ σὺ νῡν ἐπιδεῖξαί 
τι καὶ τῆς σῆς εὐσεβείας 
καὶ τῆς πρὸς τὸν κοινὸν 
διδάσκαλον καὶ 
δεσπότην εὐνοίας,  καὶ 
τῆς πρὸς ἐµὲ τὴν ἐν 
τοσούτοις πάθεσι 
συµπαθείας ἄξιον˙ 
θαρρήσας αἴτησαι 
παρὰ Πιλάτου τὸ σῶµα, 
περιφρονούµενον νῦν, 
οὐ φθονούµενον· καὶ 
ταφῇ παρ’ ἑαυτοῦ δός, 
καὶ παρ’ ἑαυτῷ θάψον˙ 
κρύψον παρ’ ἑαυτῷ τοῦ 
κόσµου τὸν θησαυρόν.» 
 
 
132,6-133,3 
 

Pilate and ask for his body 
which is hanging on the 
cross, and bury him 
yourself in your tomb, and 
with a little courage store 
up as treasure for yourself 
the treasure of the world.» 
 
113,87-114,87 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.«Ἰδού σοι, Δέσποτα, 
λέγουσα, τὸ 
προωρισµένον 
πεπλήρωται µυστήριον× 
ἰδοὺ τὰ τῆς φιλαγάθου σου 
πέρας ἀπείληφεν 
οἰκονοµίας˙ ἰδοὺ ἡ 
ἀνεκδιήγητός σου ἀνοχή ἐν 
ταῖς ἁπάντων ὄψεσι 
προετέθη. ῎Απνους γὰρ 
νῦν σωµατικῶς, ὁ πάσης 
πνοῆς χορηγὸς 
ἀνακλίνῃ»[...] 
 
 [...]«ἀκίνητα νῦν καὶ 
τετραυµατισµένα 
καταφιλῶ µέλη, τοῦ τὰ 
ἀνιάτρευτα τῆς φύσεως 
ἐξιωµένου τραύµατα˙ τοῦ 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἁπάντων 
µεµωλωπισµένου 
θεραπείας.»  
 
 
Λόγος Η´, 1488ΑC 
 
 

8.«Ἰδού σοι καὶ τὸ 
προωρισµένον ἐκ τοῦ 
παντὸς αἰῶνος µυστήριον 
εἰς πέρας ἧκεν, ὦ 
δέσποτα» 
 
 
(Αυτή τη φράση αναφέρει 
µόνο ο Συµεών για να 
ακολουθήσει η ταφή)  
 
 
370,1-3 

8.«῍Ω φρικτοῦ», 
λέγουσα, «µυστηρίου 
πέρας! Ὢ τοῦ πάλαι 
κεκρυµµένου καὶ µέχρι 
τοῦ νῦν φανέρωσις! Ὢ 
καινῆς σαρκώσεως 
καινοτέρα νέκρωσις! 
Ἄπνους ὁ πᾶσι τῆς 
πνοῆς χορηγός;»[...] 
 
 
136,1-4 
 
 
«Ἀλλὰ καὶ 
τετραυµατισµένος ὅλος 
καὶ µεµωλωπισµένος ὁ 
τὰ ἀνίατα τῆς φύσεως 
ἡµῶν ἐξιώµενος ἕλκη 
καὶ τὰ πρόσκαιρα καὶ 
τὰ χρόνια τραύµατα καὶ 
τοὺς µώλωπας. Ἀλλὰ σὺ  
µέν, ὦ δέσποτα, 
τετραυµάτισαι καὶ 
µεµωλώπισαι δι’ ἡµᾶς.»  
 
 
136,15-19 
 
 
 
 
 
 
 

8.«”Oh completion of the 
tremendous mystery! Oh 
revelation of counsels 
hidden for centuries! Oh 
death more wonderful 
Incarnation! The creator of 
all souls lies inanimate, 
the one who gives life to 
all lies dead.» 
 
 
115,89 
 
 
«You received blows and 
wounds, you who healed 
the unhealable wounds of 
our nature, scars and 
wounds both old and 
new: so you, O king, were 
merciful, and you were 
beaten for our sake, and 
by your wounds we have 
all been healed. […]» 
 
116,89 
 
 
 
 
 
 

9.«Eἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ 
σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ, ἡ µήτηρ 
αὐτοῦ, καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς 

 
 
 

9.«Εἰ γὰρ καὶ εἱστήκεισαν 

παρὰ τῷ σταυρῷ, φησίν, 
9.«But standing by the 
cross of Jesus were his 
mother, and his mother’s 
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µητρὸς αὐτοῦ Μαρία, καὶ 
Μαρία ἡ Μαγδαληνή. Οἱ 
µὲν λοιποὶ θεῖοι 
συµφώνως εὐαγγελισταί, 
µακρόθεν ἑστάναι φασὶ 
τὰς συνελθούσας 
γυναῖκας, καὶ τὰ 
τολµώµενα θεωρεῖν ˙ 
οὗτος δέ, παρ´ αὐτῷ τῷ 
σταυρῷ τὴν Μητέρα, καὶ 
τὰς δύο φησι 
παρεστηκέναι Μαρίας˙ 
καὶ τοσοῦτον ἐγγύτερον, 
ὅσῳ καὶ τῶν ἡρέµα 
λεγοµένων ἐπαΐειν. Μή τις 
οὖν διαφωνία παρὰ τοῖς τῆς 
ἀληθείας κήρυξιν; 
Οὐδαµῶς. Πάντας µὲν γὰρ 
δεδιότες οἱ γνωστοί, καὶ 
αἱ συνεπόµεναι γυναῖκες 
ἐγγίσαι µὲν οὐκ ἐτόλµων, 
πόῥῥωθεν δὲ τὰ δρώµενα 
κατενόουν. Ἡ δὲ µήτηρ 
ἐγγύτερον ἀεὶ 
κατακολουθοῦσα, 
πλησιωτέρα ἦν καὶ 
ἀµετακίνητος. Ἀναλόγως 
γὰρ τοῖς διαφλεγοµένοις 
αὐτῆς σπλάχνοις, τὸ 
ἀνδρεῖον καὶ τολµηρὸν 
ἐπεδείκνυτο. Ταύτην οὖν 
µόνην ἐγκαρτεροῦσαν 
θεώµεναι, ἀνδρικωτέρᾳ τε  
καὶ συµπαθεστέρᾳ 
γνώµῃ, τῶν ἄλλων αἱ δύο 
παραγίνονται γυναῖκες ˙ 
τῇ τὲ παρουσίᾳ καὶ τῷ 
λόγῳ, τὰ τῆς παρηγορίας 
αὐτῇ προνοούµεναι. 
Μόνης µέντοι τῆς ἐν τῷ 
σταυρῷ παραστάσεως τῆς 
Μητρός, ὁ θεσπέσιος οὗτος 
αὐτός, οὔδ´ ἕτερος τῶν 
εὐαγγελιστῶν µεµνηµένος 
τρανώτερον φαίνεται. Ἀλλ´ 
δι´ ἣν αἰτίαν τὴν µετὰ τὸν 
σταυρὸν αὐτῆς οὐκ 
ἐµφαίνουσιν προσεδρείαν, 
ἐν τοῖς κατὰ τὸν τόπον σὺν 
Χριστῷ, γενόµενοι καὶ 
αὐτοί, ὡς ἂν παράσχοιεν, 
ἐροῦµεν.»  
 
 
 
 
Λόγος Η´,  1461BCD 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
-–––––––––––––––––––––––-- 

οὐχ ἡ µήτηρ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ αἱ ἄλλαι δύο Μαρίαι, 
µᾶλλον δὲ καὶ 
πορρωτέρω τὸν λόγον 
ἀγάγωµεν, ἵν’ οὕτω ῥᾷον 
καὶ τὸ τοῖς πολλοῖς 
ἄπορον λύσωµεν· πῶς 
γὰρ οἱ µὲν ἄλλοι τῶν 
εὐαγγελιστῶν πάντες 
συµφώνως, µακρόθεν 
ἑστηκέναι φασὶ τὰς 
συνακολουθούσας 
γυναῖκας, οὗτος δὲ 
µόνος ὁ θεῖος καὶ 
θεολόγος, παρ’ αὐτῷ τῷ 
σταυρῷ µὴ τὴν µητέρα 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς 
ἑτέρας, τήν τε τοῦ 
Κλωπᾶ Μαρίαν καὶ τὴν 
Μαγδαληνήν; Ἢ δῆλον 
ὅτι καὶ ἄµφω συνέβη˙ 
πολλὰς µὲν γὰρ ἐν 
ἐκείναις εἶναι καὶ 
ἄλλας, ἐν αὐταῖς δὲ καὶ 
αὐτὰς ταύτας. Ἀλλ’ 
ἐκεῖναι µὲν ἀτολµότεραί 
τε ἅµα καὶ 
ἀφανέστεραι· διὸ καὶ 
ἀορίστους αὐτὰς ὁ λόγος 
παρῆκε, ταύτας δὲ καὶ 
ἀπὸ τῶν ὀνοµάτων καὶ 
ἀπὸ τῶν ἐπωνύµων ἢ 
τοῦ γένους ἐγνώρισεν. 
Ἦσαν γὰρ ἐκεῖ γυναῖκες 
πολλαί, φησὶν ὁ 
Ματθαῖος, ἀπὸ µακρόθεν 
ἱστάµεναι καὶ θεωροῦσαι, 
ἐν αἷς καὶ Μαρία τε ἡ 
Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ 
τοῦ Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆ 
µήτηρ καὶ ἡ µήτηρ τῶν 
υἱῶν Ζεβεδαίου. Ταύτας 
καὶ ὁ µὲν Μάρκος ὁµοίως 
κατ’ ὄνοµα, ὁ δὲ Λουκᾶς 
τῷ ἀορίστῳ 
συµπεριέλαβε. Τὰς µὲν 
οὖν ἄλλας µετὰ τὴν 
προδοσίαν µακρόθεν καὶ 
ἔστιν ὅτε, ὅπου  παρείκοι, 
λαθραίως ἀκολουθούσας, 
εἰκὸς καὶ τότε 
λανθανούσας, ὡς οἷόν τε 
µακρόθεν καὶ κατὰ 
χώραν µένειν. Τὴν δὲ 
Μαγδαληνὴν καὶ τὴν 
Ἰακώβου καὶ ἐξ ἀρχῆς τῷ 
τε περὶ τὸν διδάσκαλον 
φίλτρῳ καὶ τῷ περὶ τὴν 
τούτου µητέρα 
διαφερόντως 
ἐκπεφλεγµένας, ἅµα δὲ 
καὶ αὐτὴν ταύτην 
ἐχούσας τῆς ἀνδρείας 
ὑπόδειγµα καὶ 

sister, Mary the wife of 
Clopas, and Mary of 
Magdala we have said 
more about the last person 
above, in order to clarify a 
topic of interest to many. 
As the three other 
evangelists relate, “The 
women who had followed 
Jesus from Galilee were 
looking on from a 
distance”. Βut only the 
great theologian and 
evangelist John says that 
his mother and the other 
Marys, Mary the wife of 
Clopas and Mary of 
Magdala, were standing 
by the cross of Jesus. Let it 
be known that both of 
these statements are true, 
and that both things took 
place as described. For 
there were many women 
who followed Jesus from 
Galilee and provided for 
him, among whom were 
these two Marys. But the 
men were not equal to 
them in boldness and 
fearlessness, nor in 
excellence to the others. 
That is why some 
evangelists mentioned the 
names, and some 
evangelists did not 
mention the names, and 
some did not recall the 
names. But he 
acknowledged them for 
their renown and made 
them known according to 
their family relations: his 
mother’s sister, Mary the 
wife of Clopas, and Mary 
of Magdala. Now Mary the 
wife of Clopas was the 
sister-in-law of Joseph, to 
whom the holy Virgin 
Mary was betrothed, for 
Clopas was the brother of 
Joseph. And he also makes 
holy Mary the Theotokos 
related according to the 
cousinage of her mother, 
and therefore he calls her 
her sister and says “the 
sister of his mother.” 
Nevertheless, Matthew 
says it in this way: “There 
were also many women there 
who were looking on from a 
distance, among whom were 
Mary of Magdala and Mary 
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διδάσκαλον, ὡς οὐχ 
ὁµωνύµους µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ὁµοψύχους, 
ἀλλήλαις τε καὶ αὐτῇ 
σχεδὸν ἐγγυτέρω τε ἀεὶ 
καὶ παραβολώτερον 
παρακολουθεῖν καὶ τὰ 
πολλὰ συνεῖναι, τὴν µὲν 
παραµυθουµένας, τὸν δὲ 
τιµώσας ἅµα καὶ τὸν περὶ 
αὐτὸν πόθον 
ἐνδεικνυµένας.» 
 
 
 
137,20–139,2 
 
 
 
 
 

the mother of James and Joses, 
and the mother of Zebedee». 
Thus Mark also names 
them, and Luke does not 
recall the names, but says, 
“All his acquaintances and 
the women who had followed 
him from Galilee stood at a 
distance and saw this.” For 
when the betrayal of the 
Lord took place and they 
led him away to be 
crucified, some other 
women stood far off, and 
when they crucified him, 
again they stood at a 
distance and watched. But 
the two Marys were more 
zealous than the others in 
their love of the Lord, and 
they were assisting his 
immaculate mother and 
struggling alongside of her 
when they saw the 
fearlessness and courage of 
her mind and how she 
stood inseparably before 
the cross of her son. And 
they put on courage of the 
mind and withdrew from 
the others, and they drew 
near to her, and they 
comforted her and shared 
her sorrow. Therefore the 
evangelist said, “But 
standing by the cross of Jesus 
were his mother, and his 
mother’s sister, Mary the wife 
of Clopas, and Mary of 
Magdala». Νevertheless, 
although they were more 
courageous than the other 
women, they were not able 
to match the courage of the 
holy Theotokos.» 
 
117,91-118,91  

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
10.[…]«τῆς κουστωδίας 
ἐπιφανείσης καὶ σὺν 
ὄχλῳ τοῦ τάφου 
διασφραγιζοµένου, 
πλείονι τῷ φόβῳ 
κατασεισθείσας 
ὑποχωρῆσαι. Διὸ καὶ 
καθάπαξ πρὸς 
ἀµυδρότερα µεριζόµεναι 
τόν τε φόβον καὶ τὸν 
πόθον, συντόµως µὲν 
ἀνεχώρουν, συντόµως 
δὲ καὶ ἐπέτρεχον.»  
 
139,17-21 
 

 
10.[…]«they led soldiers 
there to guard it, and they 
secured the tomb and 
sealed the stone, fear 
seized  the women, and 
they fled. Fear of the Jews 
and the desire for Christ 
came upon them.»  
 
118,91 
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11.Εἰ γὰρ καὶ τὴν 
Μαγδαληνὴν σὺν τῇ 
ἄλλῃ ἀπέναντι τοῦ τάφου 
κεκαθικέναι, ὁ θεσπέσιος 
Ματθαῖος, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
θεωρῆσαι µόνον, µήδ᾽ ἐν 
αὐτῷ τοῦ ἐνταφιασµοῦ 
τῷ καιρῷ προσπελάσαι 
τολµώσας. Ὅθεν αὐταῖς 
καὶ ὑποκεχωρηκέναι 
συνέβη δέει τῶν 
Ἰουδαίων, καὶ τῇ τῆς 
κουστωδίας ἐλεύσει. 
Ἀσφάλειαν δὲ τῷ λόγῳ 
αὐτὸς ἐκεῖνος παρέχεται 
λέγων· «Ὀψὲ Σαββάτων τῇ 
ἐπιφωσκούσῃ εἰς µίαν 
Σαββάτων ἦλθε Μαρία ἡ 
Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη 
Μαρία θεωρῆσαι τὸν 
τάφον». Οὐκ ἂν δὲ τὰς 
παραµενούσας 
ἐληλυθέναι ἔφη, εἰ µὴ 
καθάπερ οἱ λοιποί, καὶ 
αὐταὶ ὑποκεχωρήκεσαν. 
Τινὲς µὲν οὖν τὴν ἄλλην 
λεγοµένην Μαρίαν, τὴν 
ἀνερµήνευτον 
ὑπειλήφασιν εἶναι, 
µητέρα ἣ Ἰωσῇ αὐτός τε 
προλαβὼν εἶπε, καὶ ὁ 
Μάρκος σαφέστερον 
ὑποδηλοῖ λέγων· Ἡ δὲ 
Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ  
Μαρία ἡ Ἰωσῆ ἐθεώρουν 
ποῦ τίθεται. Τινὲς δὲ καὶ 
τὴν Ἰακώβου 
προσαγορευθεῖσαν 
ὑπετόπασαν, ἣν καὶ αὐτὸς 
οὗτος ἑτέραν εἶναι παρὰ 
τοῦ Ἰωσῆ λέγει, καὶ ἡ 
ἀλήθεια διαβεβαιοῖ. Ἀλλὰ 
στοχασµὸν οἷµαι ταῦτα 
τὸ µὴ ἀληθείᾳ τοῦ 
πράγµατος 
εἰσβαλλόντων, ἐρεῦνᾳ οὐκ 
ἐκ φανεροῦ τινος 
τεκµηρίου, ἀλλ᾽ ἐξ ἀδήλων 
µόνον ἀφανῶς 
ὑπονοουµένων. Πόθεν γὰρ 
λαβόντες τὴν τοιαύτην 
ἔπλασαν µετωνοµασίαν; 
Ὅπου δι᾽ ὅλων τῶν θείων 
εὐαγγελίων τῇ κυριωτάτῃ 
ταύτῃ τῆς µητρὸς µετὰ 
τὴν ἀπόῥῥητον κύησιν 
προσαγορευοµένην 

11.Εἰ γὰρ καὶ τὴν 
Μαγδαληνὴν Μαρίαν ὁ 
Ματθαῖος ἀπέναντι σὺν 
τῇ ἄλλῃ προσεδρευούσας 
ἐδήλωσεν, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
θεωρῆσαι µόνον, οὐδὲ 
κατὰ τὸν τοῦ 
ἐνταφιασµοῦ καιρὸν 
ἐγγίσαι τολµώσας ἀµέλει 
καὶ ὑποχωρῆσαι ταύταις 
ἐπῆλθε τῷ Ἰουδαίων 
φόβῳ καὶ τῇ συνελεύσει 
τῆς κουστωδίας. «Ὀψὲ» 
γάρ φησι «Σαββάτων τῇ 
ἐπιφωσκούσῃ εἰς µίαν 
σαββάτων ἦλθε Μαρία ἡ 
Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη 
Μαρία θεωρῆσαι τὸν 
τάφον». Οὐκ ἂν δὲ τὰς 
ὑποµεινάσας ἐληλυθέναι 
ἔφη, εἰ µὴ τοῖς λοιποῖς 
ὁµοίως καὶ αὗται τοῦ 
µνήµατος ἀνεχώρησαν· 
τινὲς µὲν οὖν τὴν ἄλλην 
λεγοµένην Μαρίαν, ἣν 
αὐτός τε ὁ προλαβὼν ἔφη 
καὶ ὁ Μάρκος διατρανοῖ 
λέγων «ἡ δὲ Μαρία ἡ 
Μαγδαληνὴ καὶ ἡ Μαρία 
Ἰωσῆ ἐθεώρουν ποῦ 
τίθεται», καὶ ἕτεροι δὲ τὴν 
Ἰακώβου 
προσαγορευθεῖσαν 
Μαρίαν τὴν Θεοτόκον 
εἶναι ὑπειλήφασιν, οὐ 
καλῶς οὐδὲ σὺν ἀκριβείᾳ 
τοῦ ἀληθοῦς 
καταστοχαζόµενοι· 
πανταχοῦ γὰρ τῶν θείων 
εὐαγγελίων µήτηρ ἐκείνη 
µετὰ τὴν ἀπόρρητον 
γέννησιν περηφανῶς τε 
καὶ κυρίως 
κατονοµάζεται καὶ ταύτην 
ὅλως γνωριµοτάτην ἔχει 
τὴν προσηγορίαν· 
«Παρέλαβε τὸ παιδίον και 
τὴν µητέρα αὐτοῦ» καὶ 
πάλιν «Ἦν ἠ µήτηρ τοῦ 
Ἰησοῦ ἐκεῖ» καὶ ἀλλαχοῦ 
«Λέγει ἡ µήτηρ αὐτοῦ τοῖς 
διακόνοις» καὶ «Κατέβη 
εἰς Καπερναοὺµ αὐτὸς καὶ 
ἡ µήτηρ αὐτοῦ» καὶ «Ἡ 
µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί 
σου εἰστήκεισαν ἔξω», 
ἀλλὰ καὶ «Εἰστήκεισαν 

11.Ἐπεὶ δὲ Μαρίαν οὐ 
τὴν Μαγδαληνὴν οὐδὲ 
τὴν τοῦ Κλωπᾶ µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ Ἰωσῆ 
καὶ τὴν Ἰακώβου 
καταλέγει τὸ εὐαγγέλιον, 
πῇ δὲ ἀορίστως ἄλλην 
Μαρίαν, ἡ δὲ Μαγδαληνὴ 
καὶ ἡ ἄλλη Μαρία 
ἐθεώρουν ποῦ τίθεται. 
Τινὲς µὲν τὴν ἀόριστον 
διὰ τὸ ἀνερµήνευτον τὴν 
καινὴν ὑπειλήφασιν 
µητέρα τε καὶ παρθένον 
καὶ µητέρα Θεοῦ, τινὲς 
δὲ καὶ τὴν Ἰακώβου 
ταύτην εἶναι µᾶλλον, ἢ 
τὴν αὐτὴν εἶναι καὶ τὴν 
Ἰωσῆ, ἣν ἀναφανδὸν 
ἑτέραν οὗτος λέγει παρὰ 
τὴν Ἰακώβου. Ἀλλὰ 
ταῦτα µὲν εἰκαῖα καὶ 
στοχασµῶν οὐκ εἰκαίων 
µόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἀπιθάνων ἐπινοήµατα370. 
Πόθεν γὰρ αὐτοῖς ἡ 
πίστις, ἢ τοῦ 
ἀναπλάσµατος γοῦν ἡ 
πρόφασις, ὁπότε 
πανταχοῦ τῶν 
εὐαγγελίων µετὰ τὴν 
ἀπόρρητον ταύτης 
κύησιν, οὔτε πατρόθεν 
οὔτε µητρόθεν ἀλλ’ οὐδὲ 
παρ’ αὐτοῦ τοῦ 
µνηστῆρος 
ὀνοµαζοµένην ἐστὶν 
εὑρεῖν. Ἀλλὰ τούτῳ µόνῳ 
παρατετηρηµένως τῷ τῆς 
µητρὸς ὀνόµατι 
καλουµένην, 
«παράλαβε τὸ παιδίον 
καὶ τὴν µητέρα˙ καὶ ἦν 
ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ,  
καὶ λέγει ἡ µήτηρ αὐτοῦ 
τοῖς διακόνοις». Καὶ ἐν 
αὐτοῖς δὲ τούτοις ὀλίγω 
πρότερον, «εἱστήκεισαν 
δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ ἡ 
µήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἡ 
ἀδελφὴ τῆς µητρὸς 
αὐτοῦ». Καὶ µακρὸν ἂν 
εἴη καταλέγειν τὰς 
µαρτυρίας οὐ τῶν 
εὐαγγελίων µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῶν τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ Λουκᾶ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
370 Ο Σεβήρος Αντιοχείας έχει αντίθετη άποψη και πιστεύει ότι  ἡ Μαρία τοῦ Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆ µήτηρ είναι η 
Θεοτόκος η οποία αποκαλείται έτσι κατ᾽ οικονοµία για να µπορεί δηλαδή να είναι µε ασφάλεια δίπλα στον Υιό 
της (Ιάκωβος και Ιωσής ήταν τα δύο µεγάλα παιδιά του Ιωσήφ από τον πρώτο του γάµο). Βλέπε Γρηγορίου 
Νύσσης, Λόγος Β’, Περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ὄτι κατὰ µηδὲν ἀλλήλοις 
ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταί, διαφόρως τὰ συµβεβηκότα τῇ ἀναστάσει τοῦ Ἐµµανουὴλ ἱστόρησαν.  
(PG 46,648ABC ) 
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ὁρῶµεν κλῆσιν. 
«Παρέλαβε γάρ, φησι, τὸ 
παιδίον, και τὴν µητέρα 
αὐτοῦ». Καί,   «ἦν ἠ µήτηρ 
τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ». Καὶ 
πάλιν «Λέγει ἡ µήτηρ 
αὐτοῦ τοῖς διακόνοις». 
Καί,  «Κατέβη εἰς 
Καπερναοὺµ αὐτὸς καὶ ἡ 
µήτηρ αὐτοῦ» καὶ «Ἡ 
µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί 
σου εἰστήκεισαν ἔξω», καὶ 
«Εἰστήκεισαν παρὰ τῷ 
σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ 
µήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ 
ἀδελφὴ τῆς µητρὸς 
αὐτοῦ». Καὶ ὁ Λουκᾶς 
φησιν ἐν ταῖς Πράξεσιν, 
«Οὗτοι πάντες ἧσαν 
προσκαρτεροῦντες τῇ 
προσευχῇ σὺν γυναιξὶ καὶ 
Μαριὰµ τῇ µητρὶ τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ». Καὶ 
καθάπαξ οὐκ ἔστιν ἰδεῖν 
που µετωνοµαζοµένην, ἢ 
πατρόθεν, ἢ ἐκ  
συγγενικής σχέσεως 
καλουµένην τὴν 
ἰδιαιτάτην, καὶ 
τετιµηµένην, καὶ 
κεκληµένην 
προσηγορίαν.» 
 
 
Λόγος Θ´, 1493AC 
 
12.[...]«Ἐκεῖναι µὲν γὰρ δι᾽ 
ὅλης τῆς νυκτὸς καὶ 
εἰσῄεσαν, καὶ ἐξῄεσαν τοῦ 
τάφου, καὶ τοῖς 
ἀποστόλοις τὰ 
θεωρούµενα κατεµήνυον, 
ὅθεν αὐταῖς οὐδὲ τὰ 
πλείονα τῆς ἀναστάσεως 
συµβέβηκε κατιδεῖν 
θαύµατα· ἡ δὲ 
ἀµετακινήτως ἀπέναντι 
τούτου παρακαθηµένη, 
πάντα τρανότερον 
κατεῖδε, καὶ οὐ 
παραυτίκα, µετὰ δὲ ταῦτα 
καὶ ἐξεῖπεν. Ἐπεὶ πῶς ἂν 
κατὰ τὸ αὐτὸ τόν τε 
σεισµόν, καὶ τὴν τοῦ 
ἀγγέλου καταφοίτησιν, 
τήν τε τοῦ λίθου 
µετακίνησιν, ἔτι µὴν καὶ 
τὴν τῶν φυλάκων 
νέκρωσιν, καὶ αὖθις 
διεγρήγορσιν, καὶ τήν 
τινων αὐτῶν εἰς τὴν πόλιν 
ἀναχώρησιν, ταῖς 
ἀπιούσαις, καὶ πάλιν 
ἐνδηµούσαις 

παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ 
Ἰησοῦ ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ 
ἡ ἀδελφὴ τῆς µητρὸς 
αὐτοῦ», ἔχεις, εἰ βούλει, 
καὶ τὸν Λουκᾶν ἐν ταῖς 
Πράξεσι συνηγοροῦντα 
τοῖς προκειµένοις· «Οὗτοι 
πάντες ἧσαν 
προσκαρτεροῦντες τῇ 
προσευχῇ σὺν γυναιξὶ καὶ 
Μαρίᾳ τῇ µητρὶ τοῦ 
Ἰησοῦ». Καὶ ὅλως 
ἀπορώτατον εὑρεῖν 
ἑτέρως αὐτὴν 
ὀνοµαζοµένην, πατρόθεν 
ἴσως ἢ κατὰ σχέσιν ἄλλως 
συγγενικὴν µετὰ τὴν 
κύησιν, ὥσπερ ἔφηµεν, 
ὥστε οὐδεµία τούτων 
ἐκείνη.» 
 
 
 
370,10-36 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
12.[…]«Αἱ µὲν γὰρ 
εἰσῄεσάν τε καὶ ἐξῄεσαν 
παρ᾽ ὅλην νύκτα τοῦ 
τάφου καὶ τοῖς 
ἀποστόλοις ἄγγελοι τῶν 
γινοµένων ὑπῆρχον· ὅθεν 
οὐδὲ τὰ πλείω τῆς 
ἀναστάσεως θαύµατα 
συνέβη ταύτας ἰδεῖν· ἡ δὲ 
ἀδιασπάστως ἐν χρῷ τοῦ 
τάφου προκαθηµένη 
ἑώρα πάντα σαφῶς καὶ οὐ 
παραυτίκα, µετὰ ταῦτα δὲ 
ἤνεγκέ τε εἰς φῶς καὶ 
ἀπήγγελεν· ἐπεὶ πῶς ἐν 
ταὐτῷ τὸν σεισµὸν δήπου 
καὶ τὴν τοῦ ἀγγέλου ἐν 
ἀκαρεῖ καταφοίτησιν, τοῦ 
λίθου τε τὴν ἐκκύλισιν καὶ 
τὴν τῶν φυλάκων 
νέκρωσίν τε καὶ αὖθις 
ἐγρήγορσιν, πρὸς δὲ καὶ 
τὴν τινῶν αὐτῶν εἰς τὴν 
πόλιν ὑποστροφὴν 
γυναιξὶν ἀπιούσαις, εἶτα 
πάλιν ἐπανιούσαις καλῶς 
ἐξεγένετο κατιδεῖν; ἀλλ᾽ 
εὔδηλον, ὅτι µητρικοῦ 

πράξεων. Οὐδὲν γάρ 
ἐστιν ὅτι µὴ οὕτως ἔχει 
περὶ αὐτῆς· ἐπεὶ γὰρ οὐδὲ 
µία κλῆσις αὐτὴν οὕτως, 
ἀλλ’ οὔτε γένος οὔτε 
σχέσις ἐγνώριζεν, ἀλλὰ 
τοῦτο µόνον αὐτῆς τὸ 
παράσηµον τὸ 
γνωριµώτατον καὶ 
ἐξαιρετώτατον, ἄλλως τε 
καὶ τὸ τιµιώτατον καὶ 
παραδοξότατον εἰκότως 
ἀπὸ τούτου µόνου καὶ 
ὡς ίδιωτάτου καὶ ὡς 
ἐνδοξοτάτου πανταχοῦ, 
καὶ κεκληµένην ἐστὶν 
εὑρεῖν ὁµοῦ καὶ 
τετιµηµένην. Ἔνθεν 
οὐδὲ αὐτῷ τῷ κυρίῳ 
πολλάκις ὀνόµατι, ἀλλὰ 
τὰ πλεῖστα, µᾶλλον δὲ 
τὰ πάντα σχεδὸν µετὰ 
τὴν γέννησιν, ὥσπερ 
ἔφην, τούτῳ µόνῳ 
γυµνῷ καὶ κυριωτέρως 
καὶ ἀληθεστέρως αὐτὴν 
καὶ καλεῖσθαί τε καὶ 
γνωρίζεσθαι. 
 
 
140,4-141,10 
 
 

 
 
12.«Ἀλλ’ αἱ µὲν ἄλλαι τὸν 
καιρὸν ᾠκονόµουν καὶ 
ᾠκονοµοῦντο κατὰ 
καιρόν, ἵν’ ἄγγελοι καὶ 
διάκονοι τῶν γινοµένων 
εἶεν τοῖς ἀποστόλοις 
ἐρχόµεναί τε καὶ 
ἀπερχόµεναι. 
Καὶ τὰ µὲν παρ’ ἑαυτῶν, 
τὰ δὲ πλεῖστα καὶ 
ἀκριβέστατα καὶ παρ’ 
αὐτῆς µανθάνουσαι 
µόνης ἐκείνης ἀπρὶξ 
αὐτῷ προσεδρευούσης 
καὶ ὥσπερ 
προσπεφυκυίας τῷ 
τάφῳ ἢ καὶ τῷ υἱῷ 
συγκατεχοµένης, καὶ 
πάντα µὲν τὰ 
θαυµατουργούµενα 
καταθεωρούσης, 
ἐχοµένης δὲ τῆς ἐλπίδος 
καὶ καραδοκούσης τοῦ 
υἱοῦ καὶ Θεοῦ τὴν 
ἀνάστασιν. Ἐκεῖναι µὲν 
οὖν τὸν λίθον 
ἀποκεκυλισµένον 
µόνον καὶ τὸν ἄγγελον 
ἐπ’ αὐτῷ καθήµενον 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
12.«The immaculate 
mother was inseparable 
from the tomb, and she 
was watching and 
listening to everything 
that was happening and 
being said. She saw the 
great earthquake that 
woke the first fruits of 
those who have fallen 
asleep and put the guards 
to sleep and rolled away 
the stone, and then the 
waking of the guards 
again and their entry into 
the city. All this the 
women who had gone and 
come back again were not 
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προσεγένετο θεωρῆσαι, εἰ 
µὴ οὐ παρῆν διηνεκῶς 
ἐγκαρτεροῦσα, καὶ 
διαπυρότερον 
ἐγρηγορυΐα;» 
 
 
Λόγος Θ´, 1496ΑΒ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
13.Οὕτως γὰρ οὐ κατ᾽ 
ἐκεῖνον µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ 
ἀφ᾽ οὗπερ ὁ Δεσπότης 
κατεσχέθη, σαφέστερον 
πάντων ἐθεάσατο τὰ 
συµβαίνοντα, µηδ᾽ ὅλως 
τούτου διαστᾶσα, µηδὲ τὸ 
τυχὸν ταῖς τοῦ σώµατος 
άνάγκαις ὑπενδοῦσα, 
ὕπνῳ τε, φηµί, καὶ τροφῆ, 
µέχρις ἂν τῆς ζωηφόρου 
κατετρύφησεν ἐγέρσεως. 
Τὸν µὲν γὰρ λίθον 
ἀποκεκυλισµένον αἱ 
µυροφόροι καὶ τὸν ἄγγελον 
ἐπ᾽ αὐτὸν καθήµενον 
ἐθεάσαντο· πόθεν δέ, καὶ 
πῶς ταῦτα ἐπράχθη οὐκ 
ἔγνωσαν.  
 
 
Ὁ µὲν γὰρ Ματθαῖος µεθ᾽ 
ἦς ἔτυχε θεωρίας, καὶ τὰ 
πρὸ τῆς παρουσίας αὐτῶν 
ἀναγράφει· ὅπερ ἐστὶν ὁ 
σεισµὸς ἥ τε τοῦ ἀγγέλου 
κατάβασις, καὶ ἡ τοῦ 
λίθου µετάθεσις· εἰ δ᾽ 
ἕτεροι, τήν τε τῶν ἀγγέλων 

φίλτρου καὶ διαπύρου ἣ 
διηνεκῶς προσεδρεύουσα 
καὶ θερµοτέρῳ πνεύµατι 
διαγρηγοροῦσα πάντα ὡς 
εἶχεν ἀκριβῶς ἐθεάσατο τῷ 
µηδὲ µικρόν, ὥσπερ 
ἔφηµεν, ἀποστῆναι τοῦ 
τάφου, ἔως ἄρα καὶ τὴν 
ζωηφόρον εἶδεν ἀνάστασιν 
 
371,1-14 
 
 
 
 
 
 
 

θεωροῦσιν, ὅτε δὲ καὶ 
ὅπως καὶ τ’ ἄλλα τὸ 
παράπαν οὐδέν.  
 
γ.Αὕτη δὲ καὶ τὸν καιρὸν 
καὶ τὸν τρόπον καὶ τ’ 
ἄλλα τῶν πρὸ αὐτῶν, καὶ 
τὰ µετ’ αὐτά, τὸν 
σεισµόν, τὸν ἄγγελον 
τὸν ἐξ οὐρανῶν, τὴν 
ἀστραπὴν τοῦ ἀγγέλου, 
τὴν καταφοίτησιν, τοῦ 
λίθου τὴν ἀποκύλισιν, 
τὴν τῶν φυλάκων 
νέκρωσιν καὶ αὖθις 
διαγρηγόρησιν, τὴν 
τινῶν αὐτῶν 
ὑποχώρησιν πρὸς τὴν 
πόλιν. Ἃ τότε µὲν 
ἐξήγγειλεν οὐδαµῶς, 
µετὰ δὲ ταῦτα πρὸς 
ἀκρίβειαν καὶ τοῖς 
µαθηταῖς καὶ ταῖς 
µαθητρίαις ἀνατάττεται 
πάντα. 
141,20-142,14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
13. Μόνος δὲ Ματθαῖος 
καὶ τὰ πρὸ τῆς 
παρουσίας καὶ θεωρίας 
αὐτῶν, οἷον εἰ καὶ τὰ 
αὐτὰ πάλιν ἑρῶ, τά τε 
περὶ τὸν καινὸν καὶ 
περιδέξιον ἐκεῖνον 
σεισµόν, ὃς τοὺς µὲν ἀπ’ 
αἰῶνος νεκροὺς 
ἀφύπνισε, τοὺς δὲ 
ἐγρηγορότας ἐκοίµησε 
φύλακας, τήν τε τοῦ 
ἀγγέλου κατάβασιν, καὶ 
τὴν τοῦ λίθου 
µετάθεσιν, καὶ εἴ τι ἄλλο 
τῆς τοιαύτης ἐστὶν 
ἀπορρήτου καὶ 
 ἀκαταλήπτου 
καινοτοµίας. 
 
142,17-143,1 
 
καὶ οὐκ ἀνεχοµένην οὐδ’ 
ὅσον οἷον ἀποστῆναι τοῦ 
µνήµατος, ἀλλὰ καὶ τῶν 
φυσικῶν ἀναγκῶν 
κρείττονα γινοµένην, 
ὕπνου τε καὶ τροφῆς· 
ὧν, πῶς ἂν καὶ εἰς 

able to see, but the blessed 
mother of the Lord, seized 
by love of her son and 
standing inseparably at 
the tomb, was a witness to 
everything until she saw 
even his glorius 
Resurrection.» 
 
 
 
 
119,92 
 
«For the other women saw 
the stone rolled away and 
the angel sitting on it; but 
when and how this took 
place, they did not know 
this at all. Only the 
immaculate mother of the 
Lord standing there knew 
everything.» 
 
119,92 
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ὀπτασίαν µόνη, καὶ τὴν 
πρὸς ἑαυτὰς αὐτῶν 
διάλεξιν, ὦνπερ δὴ καὶ 
ἔτυχον, ἀνιστόρησαν· ἀλλὰ 
γὰρ κἀκεῖνος διὰ τοῦ 
παρῳχηκότος χρόνου, τὸ 
αὐτὸ τοῦτο δηλοῖ.  
 
Λόγος Θ´, 1496ΒC   
 

µνήµην ἀφίκετο κατὰ τῆς 
φύσεως, καὶ ἐξ ἀρχῆς 
οὕτω λαβοῦσα τὰ 
νικητήρια. 
143,18-21 
 

14.Οὕτω γὰρ ἡ αὐτοῦ 
σοφία καὶ σύνεσις 
διῳκονόµησεν , ὡς ἂν µὴ 
ἀθρόον παραδειχθεὶς, 
φάντασµα ὑπὲρ ἔκπληξιν, 
καθάπερ καὶ τῶν 
µαθητῶν τισιν 
ὑποτοπηθῆναι δοίη· ἢ καὶ 
πιστευθεὶς εἰς ἔκνοόν τι 
καὶ ἀκάθεκτον τῇ τῆς 
χαρᾶς ἐπιτάσσει 
συνεθισθῆναι 
πιστεύσασα. Εἰ γὰρ καὶ 
τούτου γενοµένου, 
φανέντος αὐταῖς 
ἀταµιεύτῳ τινὶ καὶ 
ἀκρατήτῳ χρώµεναι τῆ 
ὁρµῇ, τῶν ἀχράντων 
ἐφήπτοντο ποδῶν· εἰ µὴ 
οὕτω διῳκονόµηται, ποίας, 
ἂν οὐκ ἐξέβησαν εὐταξίας 
τῷ σφοδροτάτῳ τῆς χαρᾶς 
τυραννούµεναι; 
 
Λόγος Θ´, 1497 ΑΒ 
 
Οὕτω τοίνυν αὐτὴν µὴν 
ἀµέσως καὶ πρώτως ἡ τῆς 
ἐγέρσεως κατέλαµψε 
φαιδρότης· ταῖς δὲ 
µυροφόροις οὐχ ὁµοίως, 
ἀλλὰ διά τε τοῦ  ἀγγέλου 
καὶ τῆς τοῦ λίθου 
µεταθέσεως µηνύεται. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀσθενέστερον 
διακειµέναις, οὔτε 
ἀθρόον, οὔτε   δι᾽ἑνὸς 
ἀνακαλύπτεται 
τρόπου»[..] 
 
Λόγος Θ´,1496D-1497Α 

 14.Ἀλλ’ ἡ µὲν 
αὐτοσοφία καὶ 
ἀµφότερα ταῦτα 
διῳκονόµει καλῶς· εἴτε 
γὰρ ἀθρόον 
κατήστραψεν, ἢ µὴ 
πιστευθεὶς 
ὑπερεξέπληξεν ἂν καὶ 
ὡς φάντασµα ἂν ἑαυτὸν 
παρέδειξεν, ὅπου γε καὶ 
τῶν ἀνδρῶν καὶ αὐτῶν 
τῶν µαθητῶν τινὰς 
ὕστερον οὕτω διέθηκεν, 
ἢ καὶ πιστευθεὶς εἰς 
ἀκάθεκτόν τινα χαράν, 
οἷα καὶ θερµοτάτας 
ἐνέβαλε καὶ ἐξέστησε καὶ 
πᾶσαν αὐτὰς εὐταξίαν 
καὶ συµµετρίαν 
ὑπερβῆναι πεποίηκεν. 
Ὅπου γε καὶ οὕτω 
διῳκονοµηµέναι διὰ τὸ 
τῆς χαρᾶς ὑπερβάλλον, 
οὐχ’ οἷαί τε ἦσαν 
ἑαυτῶν κρατεῖν, ἀλλὰ 
καὶ περιβαλεῖν αὐτὸν 
ἠβούλοντο καὶ 
προσιέναι, καθὼς τὸ 
πρότερον, καὶ τῶν 
ποδῶν ἥπτοντο. Εἴτε δὲ 
καὶ καθ’ ἕνα τρόπον καὶ 
δι’ ἀγγέλων µόνον, 
ἀλλὰ µὴ καὶ δι’ ἑαυτοῦ 
τὰ τῆς ἀναστάσεως 
ἀπεκάλυψεν, οὐκ ἂν 
ἐβεβαίωσε τὴν 
ἀνάστασιν γυναιξί, τὰ 
τοιαῡτα φύσει 
δυσπειθεστέραις καὶ 
ἀσθενέστερον ἔτι 
διακειµέναις, ἀλλ’ οὗτος 
µὲν οὕτως ὁ λόγος πάντα 
κατὰ λόγον οἰκονοµῶν.  
 
145,1-14 
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Με βάση τον πιο πάνω πίνακα αξίζει να σηµειώσουµε κάποιες 

παρατηρήσεις σχετικά µε τον τρόπο αξιοποίησης της συγκεκριµένης 

πηγής. Στα κείµενα των Νικοµηδείας, Γεωµέτρη και στη Γεωργιανή 

Μετάφραση τονίζεται ο ρόλος της Θεοτόκου ως αρχηγού των µαθητριών 

και κατ´επέκταση της εκκολαπτόµενης εκκλησίας, ο ρόλος αυτός 

απουσιάζει όµως από το λόγο του Συµεών371, ενώ και στα τρία η Θεοτόκος 

φροντίζει τις µαθήτριες του Χριστού (βλ. χωρίο 1). Πάντως εµφανές είναι 

ότι  σε όλα τα κείµενα  τονίζεται ο ξεχωριστός ρόλος της στα γεγονότα του 

Πάθους, της Σταύρωσης και της Ανάστασης (βλ. χωρία ανωτέρω). Σε 

πολλές περιπτώσεις ο Συµεών εµφανώς πλησιάζει την πηγή ή αντλεί από 

αυτήν στοιχεία που υπάρχουν µόνο στο δικό του λόγο (βλ. χωρία 2, 3, 4α, 

4β, 5, 6α, 11,12). Επίσης, παρατηρούµε ότι στα κείµενα του Γεωµέτρη και της 

Γεωργιανής Μετάφρασης υπάρχουν χωρία που δεν υπάρχουν στον Συµεών 

(χωρίο 9) και επιπλέον υπάρχουν χωρία στο κείµενο του Συµεών 

µεµονωµένα, η συνέχεια των οποίων απαντά στα κείµενα του Γεωµέτρη 

και της Γεωργιανής Μετάφρασης (χωρίο 8), κάτι που είναι αναµενόµενο σε 

κάποιο βαθµό, αφού ο λόγος του είναι επιτοµή. Υπάρχουν τέλος χωρία στο 

κείµενο του Γεωµέτρη τα οποία απουσιάζουν τόσο από τη Γεωργιανή 

Μετάφραση όσο και από το Συµεών (χωρίο 13,14), µια λεπτοµέρεια στην 

οποία αξίζει να σταθεί ο µελετητής σύµφωνα µε τα ακόλουθα.  

Στο επεισόδιο της Αναστάσεως ο Γεωµέτρης και ο Συµεών µας 

παρέχουν µια σηµαντική πληροφορία σε αντίθεση µε τη Γεωργιανή 

Μετάφραση. Συγκεκριµένα, στην τελευταία όπως και στο κείµενο του 

Γεωµέτρη αλλά όχι στο Συµεών, αφού παρουσιάζεται η ψυχολογική 

κατάσταση των µυροφόρων, ότι ένιωθαν δηλαδή τόσο αγάπη για το 

                                                        
371 Σύµφωνα µε το Shoemaker, Mary in the Ministry of Jesus  σ. 464 ο λόγος είναι ότι ο Συµεών θέλει να δώσει ένα 
πιο συντηρητικό µοντέλο για τη Θεοτόκο πιο κοντά στη Γραφή. Πάντως οι λόγοι του Γεωργίου Νικοµηδείας, 
παρά το γεγονός ότι γράφτηκαν για ανάγνωση σε συνάξεις λαϊκῶν, έγιναν γρήγορα λειτουργικά αναγνώσµατα 
για τη Μεγάλη Εβδοµάδα στα βυζαντινά µοναστήρια. Σύµφωνα πάντως µε τον ίδιο εκεί ήταν ασφαλέστερο το 
περιβάλλον αφού σε λαϊκή-κοσµική εκκλησιαστική κοινότητα θα υπήρχε κίνδυνος για τις γυναίκες να 
διεκδικήσουν την εκκλησιαστική ηγεσία.  Αυτός ήταν και ο λόγος ίσως που ο Συµεών αποτίναξε το στοιχείο της 
ηγεσίας (βλ. χωρίο 1) ως ανατρεπτικό ίσως σε ένα λαϊκό-κοσµικό περιβάλλον για το οποίο άλλωστε έγραψε.  
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πρόσωπο του Κυρίου όσο και φόβο από την παρουσία των στρατιωτών στον 

τάφο, δηλώνεται ότι έφυγαν από τον τάφο (χωρίο 10). Αντίθετα, στο 

κείµενο του Γεωµέτρη και του Συµεών δηλώνεται ότι πηγαινοέρχονταν και 

εξαιτίας αυτού µόνο η Θεοτόκος είδε την Ανάσταση (χωρίο 12). 

Διαπιστώνεται, δηλαδή, ότι στο σχετικό κοινό χωρίο ανάµεσα στο 

Γεωµέτρη και στη Γεωργιανή Μετάφραση, στην τελευταία το χωρίο 

ολοκληρώνεται νωρίτερα (χωρίο 10), οπότε παραλείπεται και ο σχολιασµός 

περί των µυροφόρων. Επιπροσθέτως, οι Γεωµέτρης και Συµεών εξηγούν ότι 

η ευαγγελική αναφορά στην ἄλλη Μαρία δε σχετίζεται µε τη Θεοτόκο (σσ. 

195-196 χωρίο 11).  

Τα τµήµατα λόγου που περιέχει το κείµενο του Γεωµέτρη και του 

Συµεών, τα οποία απουσιάζουν από την Γεωργιανή Μετάφραση τα 

συναντάµε στο κείµενο του Γεωργίου Νικοµηδείας που αποτελεί την πηγή 

του προτύπου. Μάλιστα το κείµενο του Συµεών είναι πιο κοντά λεκτικά  

στην πηγή του προτύπου (χωρίο 11).  

Επιπλέον ο λόγος του Γεωµέτρη, όπως αναφέραµε πιο πάνω,  

περιέχει τµήµατα λόγου που υπάρχουν στο λόγο του Νικοµηδείας (και 

µάλιστα ως συνέχεια των προηγουµένων γεγονότων της Αναστάσεως), 

απουσιάζουν όµως τόσο από τη Γεωργιανή Μετάφραση όσο και από τον 

λόγο του Συµεών (χωρία 13, 14). Στα συγκεκριµένα προαναφερθέντα 

τµήµατα λόγου του Γεωµέτρη υπάρχει και ακολουθία περιεχοµένου µε το 

αντίστοιχο τµήµα του λόγου του Νικοµηδείας.  Η περίπτωση να ανέτρεξε 

ο Γεωµέτρης στην πηγή δεν είναι πιθανή, αφού δεν διαπιστώθηκε σε άλλη 

περίπτωση ο Γεωµέτρης να ανέτρεξε µόνος του στην πηγή του προτύπου 

για τα επεισόδια των Παθών και της Αναστάσεως,  δηλαδή τον 

Νικοµηδείας. Έτσι λοιπόν είναι πολύ πιθανόν ότι στο συγκεκριµένο τµήµα 

λόγου ο Γεωµέτρης ακολουθεί το χαµένο ελληνικό πρότυπο, το οποίο η 

Γεωργιανή Μετάφραση δεν συµπεριέλαβε, ενώ ο Συµεών αξιοποίησε τόσο 

το χαµένο ελληνικό πρότυπο όσο και την πηγή αυτού, δηλαδή τον Γ. 



 201 

Νικοµηδείας.  Στην περίπτωση αυτή ο Γεωµέτρης είναι ένας καλύτερος 

µάρτυρας του χαµένου ελληνικού κειµένου σε σχέση µε τη Γεωργιανή 

Μετάφραση.    

Ανάµεσα στα άλλα, εντύπωση προκαλεί στους τρεις λόγους η χρήση 

των αποκρύφων πηγών. Ο Ιωάννης Γεωµέτρης αναφέρει ότι από τα 

απόκρυφα θα χρησιµοποιήσει µόνο ό,τι είναι αποδεκτό από τους πατέρες 

και διδασκάλους της εκκλησίας, Γεωµέτρης 4,1-4 «[…]καὶ  ὅσα παρ’ αὐτῶν τῶν 

ἀποκρύφων ἀνελεξάµεθα, σύµφωνα καὶ ταῦτα δηλαδὴ καὶ ἀκόλουθα τοῖς εὐαγγελισταῖς καὶ 

προφήταις, καὶ τοῖς µεγάλοις καὶ θεολήπτοις πατράσι καὶ διδασκάλοις[…]»  

Στο λόγο του Συµεών δεν υπάρχει ανάλογη δήλωση, αλλά αναφέρει ότι 

χρησιµοποιεί ένα απόσπασµα από τον λόγο του αγίου Γρηγορίου Νύσσης 

Εἰς τὴν γέννησιν τοῦ Χριστοῦ, όπου ο Γρηγόριος γνωστοποιεί πως έχει ως 

πηγή µια απόκρυφη ιστορία που έχει ακούσει 372: 

Συµεών  348,4- 7«Αὐτίκα γοῦν ὁ θεῖος Γρηγόριος ἐν τῷ λόγῳ, ὃς εἰς τὴν Χριστοῦ γέννησιν αὐτῷ 

συνετάχθη, τοιάδε περὶ ταύτης διαλαµβάνει· «ἤκουσα τοίνυν ἀποκρύφου τινὸς ἱστορίας, τοιαῦτα 

παρατιθεµένης τὰ περὶ αὐτῆς διηγήµατα»»373.  

 

Το απόσπασµα αυτό του οποίου την εισαγωγή παραθέσαµε, από την 

οµιλία του αγίου Γρηγορίου, το οποίο ουσιαστικά αναφέρεται στο 

Πρωτευαγγέλιον374, περιλαµβάνει πολύ συνοπτικά την καταγωγή, τη 

σύλληψη, τα εισόδια, τη µνηστεία και τον ευαγγελισµό της Θεοτόκου και 

το συναντάµε αυτολεξεί στο λόγο του Συµεών375. Στη Γεωργιανή 

Μετάφραση αναφέρεται, όπως και στον Ιωάννη Γεωµέτρη, η χρήση 

εκείνων των αποκρύφων που είναι αποδεκτά από τους πατέρες της 

                                                        
372 Γρηγόριος Νύσσης, Λόγος εἰς τὴν Γέννησιν τοῦ Χριστοῦ, (CPG 4567), PG 46, 1128A-1149C. 
373 ό.π., 1137D 
374 Το Πρωτευαγγέλιο είναι ένα κείµενο που σύµφωνα µε τους µελετητές χρονολογείται γύρω στα µέσα ή στο 
τέλος του 2ου αιώνα. Η υπόθεση ότι το Πρωτευαγγέλιο είναι µια συνθετική δουλειά µε προσθήκες που έγιναν 
αργότερα αντικρούεται από τον de Strycker, Protévangile, σ. 30, µέσα από τη µελέτη του και την κριτική έκδοση 
του από τα παλαιότερα χειρόγραφα και τις παλαιότερες εκδοχές του. Η πίστη στο πρόσωπο της Θεοτόκου άρχισε 
να παίρνει µορφή στις λειτουργικές και θεολογικές πηγές στην αρχή του 4ου αιώνα και κορυφώθηκε µετά τη 
σύνοδο της Εφέσου το 431 όπου η Μητέρα του Χριστού πήρε το επίθετο Θεοτόκος. (Cunningham, Proevangelion, σ. 
167).   
375 Ενδεικτικά χωρία, σσ.  203-205. 
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εκκλησίας376, και προς επιβεβαίωση αυτού, ο γεωργιανός µεταφραστής 

αναφέρει την ίδια  δήλωση του Γρηγορίου Νύσσης παραθέτοντας την ίδια 

φράση από  τον λόγο του Εἰς τὴν γέννησιν τοῦ Χριστοῦ αυτούσια: Γεωργιανή 

Μετάφραση, 38,2 «For so the blessed Gregory of Nyssa says, “I have read in an apocryphal book that 

the father of all-holy Virgin Mary was renowned for his observance of the Law and was famous for his 

charity”».  

Ενώ όµως θα περιµέναµε να ακολουθήσει το ανάλογο τµήµα από το λόγο 

του αγίου Γρηγορίου, εντούτοις κάτι τέτοιο δεν συµβαίνει. Ακολουθεί µια 

απόδοση του περιεχοµένου του λόγου του Αγίου Γρηγορίου, όπως 

συµβαίνει και στο λόγο του Γεωµέτρη, ο οποίος σε κάποια σηµεία του 

εµφανίζεται ως πιο αναλυτικός. Αυτό µας οδηγεί στο συµπέρασµα ότι το 

πρότυπο είχε την κοινή δήλωση του Νύσσης αλλά όχι το κείµενο από το 

λόγο του. Ο Συµεών, ως φαίνεται, ανέτρεξε στην πηγή και την παρέθεσε 

όπως ήταν και όχι όπως την είχε το κοινό πρότυπο. Παρατηρούµε µάλιστα 

ότι,  στα κείµενα των Γεωµέτρη και Γεωργιανής Μετάφρασης αναφέρεται 

το όνοµα του Ιωακείµ παραπέµποντας εµφανώς στο Πρωτευαγγέλιον377.   

Ενδεικτικά αναφέρουµε τα εξής: 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
376 Γεωργιανή Μετάφραση, 38,2. 
377 Σύµφωνα µε την Cunningham, The Virgin Mary, σ. 143-145. Πριν από την αρχή του 7ου αιώνα οι χριστιανοί 
θεολόγοι της ανατολής απέφευγαν να αναφέρουν ανοιχτά τα απόκρυφα κείµενα (συµπεριλαµβανοµένου και 
του Πρωτευαγγελίου αλλά και τις αφηγήσεις σχετικά µε την Κοίµηση) που σχετίζονταν µε τη ζωή αλλά και το 
θάνατο της Θεοτόκου παρόλο που είχαν γνώση αυτών. Τόσο το Πρωτευαγγέλιο όσο και οι διάφορες αφηγήσεις 
της Ζωής και του θανάτου της Θεοτόκου άρχισαν να αναφέρονται στις αρχές του 8ου αιώνα. O Γερµανός 
Κωνσταντινουπόλεως γράφοντας το α´µισό του 8ου αιώνα περιγράφει τα εισόδια της Θεοτόκου µε µια 
φανταστική επεξεργασία του κειµένου και δίνοντας έµφαση στις δραµατικές πτυχές της ιστορίας. Ο Ιωάννης 
Ευβοίας, σύγχρονος του Γερµανού, αναφέρεται µε µεγαλύτερη σαφήνεια στο Πρωτευαγγέλιο του Ιακώβου, Ο 
Ανδρέας Κρήτης είναι πιο προσεχτικός στην προσέγγιση του Απόκρυφου ευαγγελίου, ο Γεώργιος Νικοµηδείας 
στο β µισό του 9ου παραθέτει ολόκληρα αποσπάσµατα από αυτό. Πάντως τα εορταστικά πανηγυρικά κηρύγµατα 
του 8ου και 9ου αιώνα χρησιµοποιούν απόκρυφα κείµενα  για τα γεγονότα της Kοιµήσεως και µεταστάσεως της 
Θεοτόκου. Για αρχαίες παραδόσεις σχετικά µε την Κοίµηση βλέπε και B. E. Daley, S.J. (trans.), On the Dormition of 
Mary. Early Patristic Homilies,  Crestwood, NY, St Vladimir’s Seminary Press, 1998. 
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Πρωτευαγγέλιον378 Γρηγόριος 

Νύσσης, Εἰς 

τὴν Γέννησιν379 

Συµεών Γεωµέτρης Γεωργιανή 
Μετάφραση 

1.  «Οὐκ ἔξεστί σοι 
πρώτῳ ἐνεγκεῖν τὰ δῶρά 
σου, καθότι σπέρµα οὐκ 
ἐποίησας ἐν τῷ 
Ἰσραήλ.» 
 
Ι, 2,14-3,3 

1. […]«ἦν δε τις 
ἐκ τοῦ νόµου 
τιµὴ ταῖς 
µητράσιν, ἧς οὐ 
µετεῖχον αἱ 
ἄγονοι»[…] 
 
1137D 

1.[…]«ἦν δε τις ἐκ 
τοῦ νόµου τιµὴ 
ταῖς µητράσιν, ἧς 
οὐ µετεῖχον αἱ 
ἄγονοι»[…] 
 
348,10–11 

1.«Ὃ  δὲ  µάλιστα 
τοὺς  τῆς  χαρᾶς  
ἐλύπει γεννήτορας, 
ὅτι µὴ  µόνον οὕτω τὸ 
τοῦ γάµου καλὸν 
ὁµοίως ἔν τε αὐτοῖς 
καὶ τῷ Θεῷ 
διασώζοντες τῶν τοῦ 
γάµου καλῶν 
ὁµοίως τοῖς ἄλλοις 
οὐ µετελάµβανον, 
ἀλλ’ ὅτι µηδὲ τῆς 
εὐλογίας, ἧς ἐκ τοῦ 
νόµου τότε µετεῖχον 
αἱ γόνιµοι.» 
 
8,8-12 

1.«But on account 
of the Law of 
Moses and the 
reproach of 
senseless people, 
childlessness 
greatly distressed 
the honorable and 
glorius parents of 
the Virgin when 
they were 
wanting a child to 
be born from 
them to eliminate 
not only their own 
reproach but that 
of the whole world 
and to lead it up to 
a higher glory.» 
38,3-39,3 

2.«Ἦν Ἰωακείµ, 
πλούσιος σφόδρα, καὶ 
προσέφερε Κυρίῳ τὰ 
δῶρα αὐτοῦ διπλά.»[…] 
«ἡ δὲ γυνὴ αὐτοῦ Ἄννα» 
64,3-6 και 68,6 

2. «Ἐπίσηµός τις 
ἦν ἐν τῇ κατὰ 
Νόµον ἀκριβεῖ 
πολιτείᾳ καὶ 
γνώριµος ἐπὶ 
τοῖς καλλίστοις, 
ὁ τῆς Παρθένου 
πατήρ» 
1157D 

2. «Ἐπίσηµός τις 
ἦν ἐν τῇ κατὰ 
Νόµον ἀκριβεῖ 
πολιτείᾳ καὶ 
γνώριµος ἐπὶ τοῖς 
καλλίστοις, ὁ τῆς 
Παρθένου 
πατήρ»[…] 
 

2.«Ἰωακεὶµ ἐνταῦθα 
καὶ Ἄννα, τὸ µέγα 
τῆς παλαιᾶς 
διήγηµα…οἱ πρῶτοι 
τῶν ἄλλων» 
7,2-7 

2.«He was named 
Joachim»[…] «his 
spouse was 
Anna»[…]«were 
esteemed and 
honored in deed 
and word» 
 
 
38,3 

 3.«Χριστὸς γὰρ 
Θεοῦ δύναµις 
καὶ Θεοῦ σοφία, 
φησὶν ὁ 
ἀπόστολος. τοῦ 
οὖν ὑψίστου Θεοῦ 
ἡ δύναµις, ἥτις 
ἐστίν ὁ Χριστός, 
διὰ τῆς 
ἐπελεύσεως τοῦ 
ἁγίου πνεύµατος 
ἐµµορφοῦται τῇ 
παρθενίᾳ˙ 
καθάπερ γὰρ ἡ 
τῶν σωµάτων 
σκιὰ τῷ τύπῳ 
τῶν 
προηγουµένων 
συσχηµατίζεται, 
οὕτως ὁ 
χαρακτὴρ καὶ 
τὰ γνωρίσµατα 
τῆς τοῦ υἱοῦ 
θεότητος ἐν τῇ 
δυνάµει τοῦ 
τικτοµένου 

3.«Χριστὸς γὰρ 
Θεοῦ δύναµις καὶ 
Θεοῦ σοφία, φησὶν 
ὁ ἀπόστολος. τοῦ 
οὖν ὑψίστου Θεοῦ ἡ 
δύναµις, ἥτις ἐστίν 
ὁ Χριστός, διὰ τῆς 
ἐπελεύσεως τοῦ 
ἁγίου πνεύµατος 
ἐµµορφοῦται τῇ 
παρθενίᾳ˙ 
καθάπερ γὰρ ἡ 
τῶν σωµάτων 
σκιὰ τῷ τύπῳ τῶν 
προηγουµένων 
συσχηµατίζεται, 
οὕτως ὁ χαρακτὴρ 
καὶ τὰ 
γνωρίσµατα τῆς 
τοῦ υἱοῦ θεότητος 
ἐν τῇ δυνάµει τοῦ 
τικτοµένου 
διαφανήσεται, 
εἰκὼν καὶ σφραγὶς 
καὶ ἀποσκίασµα 
καὶ ἀπαύγασµα 

3.«Χριστὸς γὰρ Θεοῦ 
δύναµις καὶ Θεοῦ 
σοφία. Καὶ 
ἐπισκιάσει σοι, 
καθάπερ 
ἐσκιαγραφηµένοις 
ἐπιβαλὼν χρώµατα 
καὶ ὅλον ἑαυτὸν 
ὁλικῶς διαγράψας˙ 
ἢ καὶ σκιοειδῶς 
µᾶλλον 
περιγραφήσεται, 
καὶ τὴν παχύτητα    
τοῦ σώµατος    
διαµορφωθήσεται   
καθάπερ   
χρώµατος˙   ἢ 
τρίτον καὶ αὐτὸ τὸ 
ἀποσκίασµα τοῦ 
πατρός, καθάπερ 
σώµατος τὸ 
ἐκσφράγισµα, τὸ 
ἀπαύγασµα σὺν 
πάσαις αὐτοῦ ταῖς 
πατρικαῖς 
ἐµφερείαις καὶ 

3.«Christ is the 
power of God and 
the Wisdom of 
God. He will 
overshadow you 
himself and will 
build within you 
the temple of his 
all-holy body. 
And the 
immaterial and 
bodiless one will 
put on from you 
bobily and 
material flesh. 
The power and 
brilliance of the 
Father will 
overshadow you 
in essence, and 
the Word of the 
Father will 
become incarnate 
from you. The 
invisible God will 
appear visible as a 

                                                        
378 Ε. de Strycker (έκδ.), La Forme la plus ancienne  du Protévangile de Jacques, SH 33, Bruxelles 1961, 64-190. 
379 Γρηγόριος Νύσσης, Λόγος εἰς τὴν Γέννησιν τοῦ Χριστοῦ, PG 46, 1128-1149. 



 204 

διαφανήσεται, 
εἰκὼν καὶ 
σφραγὶς καὶ 
ἀποσκίασµα καὶ 
ἀπαύγασµα τοῦ 
πρωτοτύπου διὰ 
τῆς τῶν 
ἐνεργειῶν 
θαυµατοποιΐας  
δεικνύµενος.» 
 
 
1141AB 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

τοῦ πρωτοτύπου 
διὰ τῆς τῶν 
ἐνεργειῶν 
θαυµατοποιΐας  
δεικνύµενος.» 
 
349,33-350,4 
 

ἐνεργείαις  
οὐσιωδῶς  
ἐπισκιάσει σοι,  λόγος 
ἁπτὸς καὶ Θεὸς 
ὁρατός, καὶ σὸς 
υἱός, ὁ καὶ τοῦ Θεοῦ 
καὶ πατρὸς υἱὸς 
γινόµενος καὶ 
καλούµενος διὸ καὶ 
κοινός σοι πρὸς τὸν 
πατέρα˙ τὸ γὰρ ὑπὸ 
σοῦ γεννώµενον καὶ 
υἱὸς τοῦ Θεοῦ καὶ 
ἔσται τε καὶ 
κληθήσεται· διατί δὲ 
οὐχ οὕτως, ἀλλ’ 
ἁπλῶς τὸ 
γεννώµενον;» 
36,9-19 
 

human being, and 
the Son of God 
the Father will 
become and will 
be called your son 
will be called the 
son of the most 
High, and your 
virginity and 
intact.» 
 
 
 
 
 
 
54,23        

4. «Τί οὖν αὐτὴν 
ποιήσωµεν, µήπως µιάνῃ 
τὸ ἁγίασµα Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ἡµῶν;» Καὶ εἶπον τῷ 
ἀρχιερεῖ «Σὺ ἕστηκας ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον Κυρίου. 
Εἴσελθε καὶ πρόσευξαι 
περὶ αὐτῆς, καὶ ὃ ἐὰν 
φανερώσῃ σοι Κύριος ὁ 
Θεός, τοῦτο 
ποιήσωµεν….καὶ ᾧ ἐὰν 
ἐπιδείξῃ κύριος σηµεῖον, 
τούτου ἔσται γυνή.» 
102,10-15 και 104,8  

4.«Βουλευοµένοις 
δὲ αὐτοῖς περὶ 
τούτων θεόθεν 
γίνεται 
συµβουλὴ δοῦναι 
µὲν αὐτὴν ἀνδρὶ 
µνηστείας 
ὀνόµατι, τοῦτον 
δὲ τοιοῦτον εἶναι, 
οἷον πρὸς 
φυλακὴν τῆς 
παρθενίας 
έπιτηδείως ἔχειν. 
[…]» 
 
1140B 

4.«Βουλευοµένοις 
δὲ αὐτοῖς περὶ 
τούτων θεόθεν 
γίνεται συµβουλὴ 
δοῦναι µὲν αὐτὴν 
ἀνδρὶ µνηστείας 
ὀνόµατι, τοῦτον δὲ 
τοιοῦτον εἶναι, οἷον 
πρὸς φυλακὴν τῆς 
παρθενίας 
έπιτηδείως ἔχειν. 
[…]» 
 
348,31-33 

4.Ἐνθύµησίς τις 
αὐτοῖς ἐκ Θεοῦ καὶ τὸ 
πρέπον διατηρῆσαι 
καὶ τὸν νόµον 
διαφυλάξαι καὶ τὸν 
γάµον διαφυγεῖν˙ 
ἀντὶ µὲν ἀνδρὸς 
µνηστῆρα, ἀντὶ δὲ 
πρὸς γάµον ὡραίου 
µὴ µόνον ἔξωρον, καὶ 
εἰς ἔσχατον ἤδη 
γήρως, ἀλλὰ καὶ εἰς 
ἄκρον ἀρετῆς 
ἀπολεξαµένοις, οἷα 
καὶ φύλακα µόνον 
τῆς παρθενίας ἐπ’ 
ὀνόµατι τῆς 
µνηστείας. 
 

4.«Then God sent 
into their hearts a 
legitimate and 
suitable idea that 
would fulfill the 
rule of the Law 
and avoid 
marriage. And 
they decided to 
hand her over in 
betrothal, but not 
in marriage, to a 
man not ready for 
marriage but old 
and elderly and 
accomplished in 
the perfection of 
virtues, so that he 
would be a 
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25,16-21 zealous guardian 
of her virginity.» 
 
46,15-47,15 

Εκτός από αυτή την έµµεση χρήση αποκρύφων, δηλαδή µέσα από το 

λόγο του Γρηγορίου Νύσσης, ο Συµεών περιλαµβάνει στο λόγο του και 

άλλες απόκρυφες πηγές380 για τα γεγονότα της Κοιµήσεως, µέσα από τα 

έργα των Ιωάννη Θεσσαλονίκης381 και Ψευδο-Ιωάννη Θεολόγο382. Από τη 

µελέτη του ανάλογου επεισοδίου στα τρία κείµενα διαπιστώνουµε την 

οµοιότητά τους, όπως φαίνεται στα κάτωθι χωρία: 

 

Ἰωάννης 
Θεσσαλονίκης: 
Κοίµησις 

Συµεών Γεωµέτρης Γεωργιανή 
Μετάφραση 

1. «Ὅτε ἀπέθετο τὸ σῶµα 
ἡ ἁγία θεοτόκος Μαρία, 
ἦλθε πρὸς αὐτὴν ὁ µέγας 
ἄγγελος καὶ εἶπε· 
Μαρία, ἐγερθεῖσα, λάβε 
τοῦτο τὸ βραβεῖον, ὃ 
ἔδωκέ µοι ὁ φυτεύσας 
τὸν παράδεισον»[…]  
 
 
260,21-24 
 

1. […]«ὡς δὲ καὶ 
θανάτου µετασχεῖν ἔδει 
(καὶ τί γάρ, εἰ καὶ ὁ 
ταύτης υἱὸς, κυρῶν τὸ 
ἀληθῶς εἶναι 
ἄνθρωπος;) … καὶ  ὁ 
καιρὸς τῆς ἐκδηµίας 
παρῆν, δι’ ἀγγέλου 
µυεῖται ταύτην ἐκ τοῦ 
υἱοῦ, ἀπιέναι πρὸς 
αὐτὸν µέλλουσα, 
ὥσπερ ἄρα καὶ 
πρότερον, ἡνίκα φοιτᾶν 
ἐκεῖνον πρὸς τὴν αὐτῆς 
ἔδει γαστέρα.»[...] 
 
 
372,20-25 
 
 
[...]«δείκνυσιν αὐτοῖς τὸ 
δοθὲν αὐτῇ πρὸς 
ἐκείνου βραβεῖον· 
φοίνικος δὲ κλάδος 
τοῦτο ἦν, ὡς γλῶσσαι 
πρὸς ἀλήθειαν 
ἐθισθεῖσαι περὶ τοῦδε 

1. «Ἐπεὶ ταῦτα καὶ 
θανάτου ποτὲ 
µετασχεῖν ἢ µᾶλλον 
πρὸς τὴν ζωὴν 
ἀπελθεῖν τὴν καὶ τῆς 
ὄντως ζωῆς µητέρα 
ἐχρῆν, 
προαποκαλύπτεται µὲν 
οὐ πρὸ ὀλίγου τὴν ἰδίαν 
κλῆσιν τε καὶ µετάθεσιν· 
πέµπεται δὲ αὐτῇ 
ταῦτα καὶ πάλιν 
ἀρχάγγελος τῶνδε τῶν 
εὐαγγελίων 
ἄγγελος»[…] 
 
 
160,21-161,1 
 
  
κοµίζεται δὲ καὶ τῆς 
κατὰ πάντων ἅµα 
νίκης αὐτῇ βραβεῖον 
καὶ τῆς ἀϊδίου ζωῆς 
σηµεῖον, ὥσπερ καὶ τῷ 
ταύτης υἱῷ καὶ νικοποιῷ 
τῆς κατὰ τῶν παθῶν καὶ 

1. «When Christ our God 
wanted to bring his all-
holy and immaculate 
mother forth from the 
world and lead her into 
the kingdom of heaven so 
that she would receive the 
eternal crown of virtues 
and supernatural labors  
[…]he revealed her 
glorious Dormition to her 
in advance. And he sent 
the archangel Gabriel to 
her again to announce her 
glorious Dormition, as he 
had before the wondrous 
conception. Τhus the 
archangel came and 
brought her a branch from 
a date palm, which is a 
sign of victory» […] «the 
victor over death and 
vanquisher of Hell, so the 
archangel also brought 
the branch to the holy 
queen, a sign of victory 
over suffering and 

                                                        
380 Shoemaker, Mary in the Ministry of Jesus, σ.465. 
381 Κοίµησις τῆς Δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου καὶ Ἀειπαρθένου Μαρίας συγγραφεῖσα ὑπὸ Ἰωάννου Ἀρχιεπισκόπου 
Θεσσαλονίκης (BHG 1144-1144c, CPG 7924), M. Jugie (έκδ.), PO 19, 257-320.  
Οι λογοτεχνικές παραδόσεις (ελληνικές και συριακές) σχετικά µε την Κοίµηση και τη µετάσταση της Θεοτόκου 
από τα τέλη του 5ου αιώνα έδωσαν δύο εκδοχές για την Κοίµηση στις αρχές του 6ου αιώνα οι οποίες βασίζονται 
σε δύο πηγές: ένα κείµενο του 6ου αιώνα γνωστό ως Transitus το οποίο λανθασµένα αποδίδεται στον  
ευαγγελιστή Ιωάννη  (Ψευδο-Ιωάννης Θεολόγος) και στην ανωτέρω οµιλία του Ιωάννη αρχιεπισκόπου 
Θεσσαλονίκης ανάµεσα στα 610-649. Στην οµιλία του Ιωάννη Θεσσαλονίκης στηρίχτηκαν πολλοί ιεροκήρυκες.  
(Cunningham, Life of the Virgin Mary , σ. 146).  
382 Λόγος εἰς τὴν Κοίµησιν τῆς Ἁγίας Θεοτόκου, C. Tischendorf (έκδ.), Apocalypses Apocryphae. Mosis, Esdras, Pauli, 
Johannis item Mariae Dormitio, additis Evangeliorum et Actuum Apocryphorum Supplementis, Lipsiae 1866, σσ. 95-112.
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εἰρήκασι, σύµβολον 
θανάτου νίκης καὶ 
ζωῆς εἰκὼν ἀθανάτου.»  
372, 32-373,1 

τοῦ θανάτου νίκης 
φοίνικος ἀειζώου 
κλάδος.» 
160,23-161,4 
  

fearlessness before 
death.» 
 
 
130,103 

2. […]«καὶ µετὰ τὴν 
φωνὴν τῆς βροντῆς, 
ἐχαλάσθησαν ἐν 
νεφέλαις οἱ 
ἀπόστολοι»[…]  
 
 
 
 
 
268,6-8 

2.[...]«ἀθροίζει δὲ διὰ 
νεφέλης τοὺς αὐτοῦ 
µαθητὰς»[...]  
 
 
 
 
 
 
 
373,17 
 
 
 

2.«Kαὶ ἰδοὺ νεφέλαι 
παρῆγον τοὺς 
άποστόλους»[...]  
 
 
 
 
 
 
 
165,7-8 
 
 
  

2.[…]«suddenly there 
was the sound of of great 
thunder and a cloud on a 
gentle breeze. And 
behold, like fragrant 
drops of dew the holy 
disciples and apostles of 
Christ descended from the 
beautiful cloud»[…] 
 
132,106 

3. «Καὶ µετὰ τὴν 
προσευχήν, εἰσῆλθε, καὶ 
ἀνέκειτο ἐπὶ τῆς 
κλίνης»[…] 
277,29-30 

3. .«Οὕτω πάντα 
διαθεµένη καλῶς, ἐπὶ 
τοῦ σκίµποδος 
ἀνακλίνεται.»  
164,19 
 
 

3.[...]«οὕτως εἰποῦσα 
τῷ σκίµποδι 
ἀνακλίνεται»[...] 
373,33 
 

3.«And so the glorious 
mother of Christ lay 
down on her bed.» 
132,105 

Ψευδο-Ἰωάννης Θεολόγος, Λόγος εἰς τὴν Κοίµησιν383, σ. 160 [...]«ἐθεώρησα δὲ καὶ σηµεῖα πολλὰ 

γενόµενα, τυφλοὺς ἀναβλέποντας, κωφοὺς ἀκούοντας, χωλοὺς περιπατοῦντας, λεπροὺς 

καθαριζοµένους καὶ τοὺς ἐνεργουµένους διὰ πνευµάτων ἀκαθάρτων ἰωµένους× καὶ πᾶς ὑπὸ νόσον 

καὶ µαλακίαν ὑπάρχων προσψαύων ἔξωθεν τοῦ τοίχου ἔνθα ἀνέκοιντο ἔκραζεν, ἁγία Μαρία, ἡ 

γεννήσασα Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡµῶν ἐλέησον ἡµᾶς καὶ ἀµέσως ἐθεραπεύοντο.»[...]  

Συµεών  374,27-33 «ἅπαν µέλος εὐλαβῶς καὶ φιλοστόργως ἠσπάζοντο, οὐ τὰ τοῦ πόθου µόνου 

ἐπιδεικνύντες, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς ὠφελείας ἐκ τῆς ἀφῆς ἔχειν πιστεύοντες. ἠκολούθει δὲ τῇ πίστει καὶ 

ἡ τῶν ἔργων ἀπόδειξις· τυφλοῖς τὰ ὄµµατα ἐφωτίζετο, κωφοῖς αἱ ἀκοαὶ διηνοίγοντο, χωλοῖς αἱ τῶν 

ποδῶν βάσεις ὑπεστηρίζοντο καὶ πᾶν ὅ τι πάθος τε καὶ νοσηµάτων γένος εὐχερῶς διελύετο·» 

Γεωµέτρης   176,17-177,2 «Ἡ δὲ ἁφή, πολλάκις δὲ καὶ ἡ θέα µόνη καὶ ἡ προσκύνησις, ἅµα τε τοῦ 

πόθου πλήρωσις καὶ πάθους παντὸς ἴασις οὐ σώµατος µόνον, ἀλλὰ δὴ καὶ ψυχῆς. Ὀφθαλµοῖς µὲν 

τυφλῶν, ὠσὶ δὲ κωφῶν, ποσὶ δὲ χωλῶν, τοῖς δὲ λοιποῖς τῶν λοιπῶν,  τοῖς δὲ καὶ πάντα παρειµένοις 

ἁπάντων. Ἐπεχορήγει δὲ καὶ τοῖς τὰς ψυχὰς νοσοῦσι και µὴ νοσοῦσιν ὁµοίως φιλοτιµότερον τὰς 

εὐεργεσίας, τοὺς µὲν ὑγιάζουσα, τοὺς δὲ καὶ καθαγιάζουσα. Καὶ ἄνθρωποι µὲν οὕτω τῆς 

µεταστάσεως τῆς κοινῆς δεσποίνης ἀπήλαυον.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 137,111«Nevertheless, as soon as news of the holy queen’s Dormition had 

spread, all the sick and infirm assembled there. Then the eyes of the blind were opened, the ears of the 

deaf were unblocked, the lame stood up to walk, demons were expelled, and every suffering and sickness 

was cured.»  

                                                        
383 Βλ. σ. 205, σηµ. 382.  
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Πάντως τόσο στο κείµενο του Γεωµέτρη όσο και σε αυτό της 

Γεωργιανής Μετάφρασης υπάρχει η ίδια δήλωση - απόρριψη σχετικά µε το 

ευαγγέλιο των παιδικών χρόνων του Ιησού, υπονοώντας το Απόκρυφο 

Ευαγγέλιο του Θωµά384:  

Γεωµέτρης 89,6-9 «Τὰ γὰρ καλούµενα παιδικά, µὴ παιδαριώδους µόνον ἀλλὰ καὶ δαιµονιώδους 

τιθώµεθα γνώµης καὶ προαιρέσεως, οὐ µόνον ὡς τῶν ἡµετέρων λογίων τε καὶ εὐαγγελίων 

παρέγγραπτα, ἀλλὰ καὶ λίαν κακοτέχνου τινὸς κατὰ τῆς ἀληθείας ἐπινοήµατα διαβάλλειν ἐκ 

τούτων τῶν µυθευµάτων ἐπιχειροῦντος καὶ τ’ ἄλλα τῶν ἡµετέρων.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 89,62 «For the book that is called The infancy of Christ is not to be received, 

but it is alien to the order of the Church and contrary to what the holy evangelists have said and an 

adversary of truth that was composed by some foolish men and storytellers.» 

Επίσης, στα τρία κείµενα απαντούν κατά κανόνα τα ίδια βιβλικά 

χωρία, ενώ επιπλέον κοινές βιβλικές αναφορές περιλαµβάνουν οι λόγοι 

των Ιωάννη Γεωµέτρη και η Γεωργιανή Μετάφραση στα τµήµατα λόγου 

που απουσιάζουν από τον Συµεών όπως ενδεικτικά αναφέρουµε: 

Γεωµέτρης, 33,10-12 «Καὶ ἰδού… συλλήψῃ καὶ ἐν γαστρὶ καὶ τέξεις υἱόν καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ 

Ἰησοῦν». 

Συµεών 349,9-10 «Ἐν γαστρὶ λήψῃ καὶ τέξῃ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν». 

Γεωργιανή Μετάφραση 52,22 «”Behold, you will conceive and bear a son, and you will call his name Jesus”». 

Γεωµέτρης 51,7-14 «[…]ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζοµαι ὑµῖν… χαρὰν µεγάλην, ἥτις ἔσται …παντὶ τῷ λαῷ 

[...] ὅτι ἐτέχθη ἡµῖν σωτήρ,  Χριστός, Kύριος […] ἐν πόλει Δαυΐδ.» 

 Συµεών 355,22-25 «ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζοµαι ὑµῖν χαρὰν µεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ… ὅτι… 

ἐτέχθη ἡµῖν σωτήρ,  Χριστός, Kύριος ἐν πόλει Δαυΐδ.» 

 Γεωργιανή Μετάφραση 65,34 «”Fear not, for behold, I bring you good news of great joy that is for people. For 

today is born for you in the city of David a savior, who is Christ the Lord”».              

Γεωµέτρης 88,10-11 «ἰδοὺ ἐγὼ καὶ  ὁ  πατήρ  σου ὀδυνώµενοι  ἐζητοῦµεν σε;»  

                                                        
384 Η δηµιουργία των µη κανονικών ευαγγελίων της παιδικής ηλικίας του Ιησού στηρίχτηκε στο γεγονός της 
ύπαρξης κενών στις βιογραφίες. Τα κενά κάλυψαν θρύλοι και µύθοι ώστε εκεί που απουσιάζουν αξιόπιστες 
µαρτυρίες, να καλυφθεί η ανάγκη για πληροφορίες. Για το Ευαγγέλιο του Θωµά, το ευαγγέλιο των παιδικών 
χρόνων του Ιησού, δεν έχουµε σίγουρες αποδείξεις για τον τόπο, τη γλώσσα και τη χρονολόγηση του πρωτότυπου 
κειµένου. Το πρόβληµα αυτό περιπλέκεται αν λάβουµε υπόψη µας το µεγάλο αριθµό παραλλαγών του: α. το 
ελληνικό κείµενο σε δύο παραλλαγές (εκτενή και µκρότερη), β. µια συριακή, γ. µια λατινική, δ. µια αρχαία 
γεωργιανή, ε. µια σλαβονική, στ. µια αιθιοπική. Το ελληνικό κείµενο αποτελείται από διάφορες ιστορίες 
θαυµάτων του Ιησού που έγιναν στην παιδική του ηλικία που στόχο έχουν να φανεί ότι ο Ιησούς κατέχει από 
παιδί όλη τη σοφία και τη γνώση οπότε έµµεσα αµφισβητείται η ανθρώπινη φύση Του. Αυτό φυσικά είναι 
αντίθετο µε τον ευαγγελικό στίχο Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πληρούµενον σοφίᾳ, καὶ χάρις θεοῦ ἦν 
ἐπ´ αὐτό (Λουκάς, 2,40). Καραβιδόπουλος, Απόκρυφα, σ. 75-78. Για το ελληνικό κείµενο του ευαγγελίου βλέπε 
Tischendorf, Apocalypses Apocryphae, σσ, 50-71, Burke, Euangelium Thomae, σσ. 134-223 και για τη συριακή παραλλαγή 
Wright, Apocryphal Literature, σσ. 6-11, για τη λατινική µετάφραση Garitte, Évangile de Thomas, σσ. 513-520. 
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Συµεών 363,23-24 «ἰδοὺ ἐγὼ καὶ  ὁ  πατήρ  σου ὀδυνώµενοι  ἐζητοῦµεν σε» 

Γεωργιανή Μετάφραση 89,61«”Behold, your father and I have been running around looking for you”.»  

Γεωµέτρης 149,8-10 […]«οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες ὁµοθυµαδὸν τῇ προσευχῇ καὶ τῇ 

δεήσει σὺν γυναιξὶ καὶ Μαρίᾳ τῇ µητρὶ τοῦ Ἰησοῦ καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ»[…]  

Συµεών 372,9-11 «Οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες ὁµοθυµαδὸν τῇ προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει 

σὺν γυναιξὶ καὶ Μαρίᾳ τῇ µητρὶ τοῦ Ἰησοῦ καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ.»  

Γεωργιανή Μετάφραση 121,94[…]«they were devoted to prayer with the women and Mary the mother of Jesus 

and his brothers» […]  

Γεωµέτρης 94,6-7 […]«ἴδε, φησίν, ὁ ἀµνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁµαρτίαν τοῦ κόσµου.» 

 Γεωργιανή Μετάφραση 93,65[…]«”Behold the Lamb of God, who takes away the sins of the world […]»  

Γεωµέτρης 16,20-21 […]«διήνοιξε τὸ στόµα αὐτῆς προσεχόντως καὶ τάξιν ἐστείλατο τῇ γλώττῃ 

αὐτῆς»[…]  

Γεωργιανή Μετάφραση 43,10 […]«she opened her mouth with wisdom and imposed order on her speech»[…] 

Γεωµέτρης 20,18-22[…]«Πολλαὶ θυγατέρες ἐκτήσαντο κάλλος εἴτε ψυχῆς εἴτε σώµατος, πολλαὶ 

θυγατέρες ἐποίησαν ἢ ἐγέννησαν δύναµιn, ἀλλὰ σὺ πάσας ὑπέρκεισαι κατά τε φύσιν καὶ γνώµην καὶ 

πᾶσας ὑπερῇρας κατά τε τὴν θείαν χάριν καὶ γέννησιν.»[…] 

Γεωργιανή Μετάφραση 44,11 «Many daughters have acquired spiritual or material riches; many have 

attained power. But you have surpassed them in nature and knowledge, and you have been exalted above them 

all by divine grace and by the supernatural birth.»  

 

Ένα άλλο χαρακτηριστικό παράδειγµα ανάµεσα στα δύο κείµενα 

του Γεωµέτρη και της Γεωργιανής Μετάφρασης, που δείχνει ότι µε αφορµή 

ίδιους βιβλικούς στίχους στο κείµενο του Γεωµέτρη κάποια τµήµατα είναι 

εκτενέστερα, είναι το ακόλουθο που αφορά στο γένος της Θεοτόκου.  Στη 

Γεωργιανή Μετάφραση γίνεται µια σύντοµη αναφορά στο τριµερές γένος 

της Θεοτόκου, βασιλικό, προφητικό και ιερατικό, ενώ ο λόγος του Γεωµέτρη 

στο σηµείο αυτό είναι πιο εκτεταµένος.  

Ενδεικτικά παραθέτουµε τα εξής χωρία:  

Γεωµέτρης 7,2-13«Ἰωακεὶµ ἐνταῦθα καὶ Ἄννα, τὸ µέγα τῆς παλαιᾶς διήγηµα καὶ καλλώπισµα, τὸ 

µεῖζον τῆς νέας αὔχηµα, µᾶλλον δέ, εἰ δεῖ  τ’ ἀληθὲς εἰπεῖν, τὸ παντὸς τοῦ γένους ἔρεισµά τε ὁµοῦ 

καὶ παράδειγµα, καθάπερ ἡ θυγάτηρ  τῆς  παρθενίας,  οὕτω  καὶ  οὗτοι  τῆς εὐγαµίας, ὥσπερ καὶ τῆς 

εὐτεκνίας ὕστερον, οἱ καὶ τῆς φύσεως ἑκατέρας ὅροι καὶ νόµοι τῆς ἀρετῆς, οἱ πρῶτοι τῶν ἄλλων, ἢ 

καὶ µόνοι διαφερόντως τὰς κλήσεις τοῖς τρόποις, ἢ µᾶλλον ταῖς  κλήσεσι  τοὺς  τρόπους ἁρµόσαντες, 

ὁ µὲν ἄνωθεν καὶ  παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ἀνδρῶν δοθεὶς κόσµος, ἡ δὲ χάρις τῶν γυναικῶν. Τὸ χρυσοῦν 

καὶ ὁµόζυγον καὶ ὁµόψυχον πάντα τὰ καλὰ ζεῦγος, οἱ δύο καὶ µεγάλοι φωστῆρες, καὶ µηδὲν 
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ἀλλήλων λειπόµενοι, οἱ πάντα µὲν πάντων τῶν ἄλλων κρατοῦντες, µόνης δὲ τῆς θυγατρὸς 

ἡττώµενοι.» 
5,14-19 «ἀµφότερα γὰρ ὁ θεοπάτωρ, καὶ εἴ περ τις ἐπιφανής, καὶ ἀµφότερα, καὶ προφήτης καὶ 

βασιλεὺς καὶ ὅσοι µετὰ τοῦτον ἐκ τούτου καὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς. […] και «Ἔπειτα καὶ τῷ 

ἰουδαϊκῷ τοῦ λευϊτικοῦ,  εἴ  τ’ οὖν τοῦ ἱερατικοῦ τῷ βασιλικῷ συµπλακέντος˙». «[…]οὕτω γὰρ 

ἄµφω καὶ Ἰωακείµ, ὁ πατήρ, καὶ Ἰωσήφ, ὁ µνηστήρ, ἱστορεῖται˙ µικτοί τινες τὰς φυλάς,  κατά τινα  

περιπέτειαν, εἰ καὶ κατ’ ἐπικράτειαν τοῦ κρείττονος,  ὠνοµάζοντο  ἐξ  οἴκου  καὶ  πατριᾶς  Δαυΐδ˙ 
τοῦτο µὲν γὰρ ἦν αὐτοῖς κατὰ     φύσιν,      ἐκεῖνο  δὲ κατὰ    νόµον, ὡς    τῶν    µὲν ὄντες,   τῶν δὲ 

δοκοῦντες˙ τῷ δὲ πατρώῳ γένει καὶ τὸ µητρῶον ἐφάµιλλον  ἢ ἀνάλογον˙ τοῖς δὲ πατράσι καὶ αἱ  

πατρίδες  Ἰουδαία  καὶ  Γαλιλαία,  Βηθλεέµ τε καὶ Ναζαρέτ·» […]» 

Γεωργιανή Μετάφραση 38,3 «He was named Joachim from the tribe of David, the king and 

prophet, and his spouse Anna […]» και  «And ultimately the tribes of Judah and Levi were 

united; that is to say the royal and the priestly tribes were mixed, for so it is written concerning 

Joachim and Josepf, to whom the holy Virgin was betrothed. Although he was called from the 

house and the tribe of David according to the nearer side […]».  

Εντύπωση πάντως προκαλεί το γεγονός που παρατηρείται στο επεισόδιο 

το σχετικό µε τα Εισόδια της Θεοτόκου στο ναό του Σολοµώντα µε τίτλο Τὰ 

ἅγια τῶν ἁγίων385, όπως αναφέρεται στο κείµενο του Γεωµέτρη και Τhe 

Presentation in the Temple386,   όπως παρουσιάζεται στη Γεωργιανή 

Μετάφραση. Τα  δύο κείµενα προχωρούν παράλληλα στα γεγονότα που 

περιγράφουν µε τη χρήση αρχικά κοινών βιβλικών χωρίων. Στο σηµείο που 

και τα δύο αναφέρονται  στα ψυχικά και πνευµατικά χαρίσµατα της 

Θεοτόκου αρχίζουν και τελειώνουν µε τους ίδιους στίχους από την 31η 

Παροιµία του Σολοµώντα. Ο Γεωµέτρης, όµως, ανάµεσα σε αυτούς τους 

κοινούς στίχους µε τη Γεωργιανή Μετάφραση αναφέρει από την ίδια 

Παροιµία επιπλέον δεκατρείς στίχους µε σχολιασµούς (για τους επιπλέον 

στίχους βλ. έκδ. σσ. 17,1-20,9).  

Χαρακτηριστικά αναφέρουµε πιο κάτω: 

Γεωµέτρης 16,13-16,22 «[…]Ταῦτα µὲν οὖν παραλειπτέον, ὡς καὶ λόγου κρείττονα, ἐκεῖνα 

δέ˙ ἦν µὲν γὰρ, ὥς φησιν ἡ ἱστορία, καὶ φιλοµαθεστάτη µὲν καὶ εὐµαθεστάτη τὴν φύσιν, 

                                                        
385 11,3-25,4 
386 39,5-47,15 
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τὸν δὲ λόγον ἀστειοτάτη, ἐµπειροτάτη µὲν τῶν λογίων, εὐσυνετωτάτη  δὲ καὶ σοφωτάτη 

τὴν γνῶσιν· εὐγνωµονεστάτη δὲ καὶ τὴν κρίσιν  ἡ  ὁσονούπω τοῦ Λόγου  καὶ  τῆς σοφίας  

µήτηρ, ἐµµελεστάτη µὲν τὴν φωνὴν καὶ ἡδυτάτη τὴν  

γλῶτταν˙ διήνοιξε τὸ στόµα αὐτῆς προσεχόντως καὶ τάξιν ἐστείλατο τῇ γλώττῃ αὐτῆς 
εὐτεχνοτάτη δὲ καὶ φιλεργοτάτη τὰς χεῖρας, ἣν καὶ Σολοµῶν ἐγκωµιάζει»[…]                                                                                                                                                                              

και 20,9-12 […]«ἰσχὺν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο διὰ τὸν ἐξ αὐτῆς εὐπρέπειαν ἐνδυσάµενον 

καὶ περιζωσάµενον δύναµιν.»  

Γεωργιανή Μετάφραση 43,10 «That is why Scripture says of her bodily forms and disciplines 

that they were all wonderful, praised, and glorious. For she loved learning and was an excellent 

student: she was an expert on every subject and filled with understanding of the divine 

Scriptures and with all wisdom, because she was to become the mother of the World and 

Wisdom of God. She was clever with words and had a pleasant voice, as is written, “she opened 

her mouth with wisdom and imposed order on her speech  for these words of Solomon were also 

spoken about her, and also the following, “she is clothed in her strength and beauty”, by the grace and 

power that was born from her, and she is dressed in beauty».  

Στη συνέχεια Γεωµέτρης και Μεταφραστής συνεχίζουν λέγοντας: 

 Γεωµέτρης 21,1-3 «Ταῦτα κἂν παρεκβατικώτερα, ἀλλά γε τῶν ἄλλων πάντων οὐκ ἐνδεέστερα πρὸς 

ἡδονὴν ὁµοῦ καὶ ὡφέλειαν τοῖς γε φιλοµαθεστέροις καὶ φιλοκάλοις.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 44,11 «Although these testimonies of the Scriptures have delayed us a little 

from the narrative of her life, they have nevertheless been mentioned well and fitting for her glorification 

and for the benefit of the pious»[…], χωρίς όµως η Γεωργιανή Μετάφραση να 

αναφέρει τόσα πολλά στοιχεία σχετικά µε το χαρακτήρα της Θεοτόκου, 

ώστε να δικαιολογείται η φράση αυτή. 

Με βάση το παραπάνω παράδειγµα ενδεχοµένως  ο γεωργιανός 

µεταφραστής παραλείπει το τµήµα λόγου των επιπλέον στίχων από τις 

Παροιµίες που συµπεριλαµβάνει ο Γεωµέτρης στο δικό του.  

Επίσης, σε κάποιες περιπτώσεις, ο Γεωµέτρης τα βιβλικά χωρία δεν 

τα παραθέτει αυτούσια κάτι που κατά κανόνα κάνουν ο Συµεών και η 

Γεωργιανή Μετάφραση. Δηλαδή, αναφέρει το νόηµα του χωρίου (οπότε το 

χωρίο υπονοείται). Χαρακτηριστικά είναι τα εξής: 

Γεωργιανή Μετάφραση  57,26 «Mary said, “My soul magnifies the Lord, and my spirit rejoices in God my 

Savior, for he has regarded the lowliness of his handmaiden”.» (Luk. 1,46-47) 
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Ἰωάννης Γεωµέτρης 41,15-18 […]«οὐ γὰρ ἀλαζονευοµένη, ταῦτά γε πολλοῦ γε καὶ δεῖ, ἥτις καὶ 

δούλην ἑαυτὴν καλεῖ καὶ τὴν ταπείνωσιν ὁµολογεῖ καὶ ἀπορεῖ τὴν ἐπ’ αὐτῇ θείαν ἐπίβλεψιν.» 

 

Γεωργιανή Μετάφραση 63,32 […]«You, o Bethlehem, land of Judah, you are not at all the least among the 

rulers of Judah, for from you will come forth a ruler who will shepherd my people Israel.» (Μich. 5,2) 

Ἰωάννης Γεωµέτρης 56,15–17 «ἐκ Βηθλεὲµ τὸν Χριστὸν ἔρχεσθαι, καὶ πάνυ σοφῶς παρὰ τοῦ 

προφήτου διερµηνεύουσι» 

Γεωργιανή Μετάφραση 72,42 [...]«two years old and younger, according to the time when he questioned the 

Magi.» (Mt. 2,16) 

Ἰωάννης Γεωµέτρης 63,8-10[…]«ἀποθερίζει πᾶσαν οἴµοι τὴν ἐν Bηθλεὲµ ἄωρον ἡλικίαν ὁ δείλαιος, 

τοιαῦτα δράσας εἰς λογικὰ καὶ τοσαῦτα καὶ οὕτω βρέφη κοµιδῇ, µικρά τε καὶ νεογνά.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 96,68 «Woman, what have you to do with me?» (Joh. 2,4) 

Ἰωάννης Γεωµέτρης 99,3-4 «Διὸ καὶ οὐδὲ µητέρα, ἀλλ᾽ ἁπλῶς γυναῖκα καλεῖ» 

Γεωργιανή Μετάφραση 97,70-98,70 «After that there was a gathering of the people and innumerable 

miracles of the Lord that the evangelists were not able to describe in full, which Jesus did, which, if each one 

of them were to be written, this world could not contain the book that would be written.» (Joh. 21,25) 

Ἰωάννης Γεωµέτρης 102,14–17 «Ἐντεῦθεν ὥσπερ σηµείου δοθέντος ἢ καὶ πελάγους ἀναχεθέντος, ἥ 

τε συνδροµὴ τῶν ὄχλων καὶ τὰ συνεχῆ καὶ ἀµύθητα ῥεύµατα τῶν θαυµάτων, ἃ καὶ τοῖς 

εὐαγγελισταῖς παρεῖται, καὶ οὐδὲ χωρητὰ  λέγεται τῷ κόσµῳ µὴ διὰ τὸ πλῆθος µᾶλλον ἢ καὶ τὸ 

µέγεθος». 

Επίσης παρατηρείται η Γεωργιανή Μετάφραση να εµφανίζει 

αναλύσεις των βιβλικών στίχων που δε συναντούµε στον Γεωµέτρη ή σε 

κάποιες περιπτώσεις που και τα δύο κείµενα αναλύουν κοινούς βιβλικούς 

στίχους στη Γεωργιανή Μετάφραση οι αναλύσεις είναι εκτενέστερες σε 

σχέση µε αυτές  που συνοδεύουν τα χωρία του λόγου του Ιωάννη Γεωµέτρη. 

Αναφέρουµε ενδεικτικά:  

Γεωµέτρης 42,7-10 […]«καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ· τοῦτο δέ ἐστιν ὁ κοινὸς αὐτῆς τε καὶ 

τοῦ πατρὸς υἱὸς ἅγιον, εἴ τ’ οὖν ἔνδοξον ὁµοίως εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν πᾶσι τοῖς φοβουµένοις 

αὐτόν·»[…] 

Γεωργιανή Μετάφραση 58,27 «For the Mighty One has done great things for me, and holy his name. And his 

merci is on those who fear him from generation to generation”. His name and his merci are his only-begotten 

Son, whom he sent out of mercy toward those who fear him to become incarnate from the holy Virgin 

and to have compassion on the forlorn and to seek the lost. But how is it said that the Son is the name  

of the Father? Because the Father is known by the Son, as the Lord himself said, ”I have manifested your 

name to humanity”.» 
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Γεωµέτρης, 42,11-14 […]«διεσκόρπισε γὰρ ὑπερηφάνους διανοίας καρδίας αὐτῶν˙ καθεῖλε γὰρ 

δυνάστας ἀπὸ θρόνων, τοὺς τότε βίᾳ κρατοῦντας καὶ ἄρχοντας τοῦ κόσµου δαίµονας, ἢ καὶ τοὺς 

τότε τυράννους καὶ βασιλεῖς·»[…] 

Γεωργιανή Μετάφραση  58,27-59,28 […] «has scattered the proud in the thoughts of their hearts. He has cast 

down the mighty from their thrones, those who were the princes of the world, the evil demons who because 

of the original disobedience and excessive sin ruled over the human race and constrained them with 

force by sins and transgressions. Nevertheless, when the Son of God came by the will of the Father 

and put on flesh by the Holy Spirit and the Virgin Mary, he shattered the pride and haughty arrogance 

of the demons and cast them down from the thrones of the tyranny, and “he has cast them into chains 

of darkness and given them over to torment”, as the apostle Peter says. Thus has he destroyed the 

invisible and proud demonic enemies, and also the ungodly princes and kings percecuting the 

faithful. And he has crushed them and cast them down from their tyranny and rendered their plans 

vain.»  

Γεωµέτρης 65,1-7 «[…]φωνὴ ἐν Ῥαµᾶ ἠκούσθη θρῆνος καὶ κλαυθµὸς καὶ ὀδυρµὸς πολὺς. Ῥαχὴλ 

κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς ἀπὸ τῶν γυναικῶν καὶ τῶν τάφων, τοὺς τόπους ἀποκαλῶν καὶ ὡσπερεὶ 

ζώσας τὰς ἄρτι γυναῖκας καὶ ὀδυροµένας ποιῶν. Καὶ οὐκ ἤθελε παρακληθῆναι φησὶν, ὅτι οὐκ εἰσί. 

Μὴ γὰρ ἰάσιµόν φησιν ἢ κἂν γοῦν µερικὸν τὸ κακόν; Μὴ γὰρ κἂν ἅλωσις καὶ ἀνδραποδισµός, 

ἀφανισµὸς παντελὴς τῇ  Ῥαχὴλ καὶ πάντων τῶν τέκνων;» 

Γεωργιανή Μετάφραση 73,44 «”A voice was heard in Ramah, mourning, weeping, and great lamentation; 

Rachel was weeping for her children, and she would not be consoled, for they were no longer”. And thus are these 

words to be understood: Rachel was the mother of Benjamin, and when she died she was buried on the 

road to Ephratha (this is Bethlehem), because Ramah is part of the tribe of Benjamin. And Benjamin 

was ason of Rachel, and the tomb of Rachel is near this place. That is why, on account of Benjamin 

and because of her tomb, the slaughtered infants are called the children of Rachel. She would not be 

consoled, for they were no longer. This was not some small evil: it did not have any explanation, nor was 

there any expulsion or plunder. The destruction and elimination of the children of Rachel and 

Benjamin was complete.» 

Στην πορεία της έρευνάς µας και στην προσπάθεια να 

διερευνήσουµε την πηγή των επιπλέον επεισοδίων που περιλαµβάνει ο  

λόγος του Ιωάννη Γεωµέτρη, αλλά και η Γεωργιανή Μετάφραση, τα οποία 

δεν περιλαµβάνει ο Βίος του Συµεών και πρέπει να περιείχε το χαµένο 

ελληνικό κοινό πρότυπο, οδηγηθήκαµε στη µελέτη του πιο παλιού πλήρους 

αλλά πολύ συνοπτικού Βίου της Θεοτόκου του Επιφανίου µοναχού387. H 

                                                        
387 Ο Επιφάνιος ήταν µοναχός της µονής τῶν Καλλιστράτου στην Κωνσταντινούπολη. Είναι συγγραφέας δύο 
έργων του Βίου της Θεοτόκου και του Βίου του αγίου Αποστόλου Ανδρέα, ο οποίος µάλιστα είναι σπουδαίος για τη 
διάδοση του θρύλου περί της αποστολικότητας του Θρόνου της Κωνσταντινουπόλεως. Από τη χρονολόγηση του 
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πρώτη έκδοση του Βίου έγινε από τον Mingarelli στα 1774388 και η δεύτερη, 

κριτική έκδοση, έγινε από τον Dressel στα 1843389. Το κείµενο του Mingarelli 

περιλαµβάνεται στην PG390. Aπό τη µελέτη του λόγου (από την έκδοση 

Dressel) διαπιστώσαµε ότι πράγµατι τα επιπλέον κοινά επεισόδια του Βίου 

της Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη και της Γεωργιανής Μετάφρασης, 

εκτός της αναφοράς στην Τιµία ζώνη της Θεοτόκου, βρίσκονται στον Βίο 

του Επιφανίου µοναχού ο οποίος, σύµφωνα µε τον Shoemaker, είναι 

γραµµένος ανάµεσα στα έτη 783 µε 813 µ.Χ.391, και  µάλιστα παρουσιάζουν 

και την ίδια ακολουθία περιεχοµένου. (Βλέπε πίνακα δοµής και 

περιεχοµένου σ. 238).  Ενδεικτικά αναφέρουµε τα εξής χωρία: 

Ἰωάννης Γεωµέτρης Γεωργιανή Μετάφραση 
 

Ἐπιφάνιος392, Περὶ τοῦ Βίου τῆς 
Θεοτόκου 

1.«Καὶ εἰς Βησθαϊδᾶ παρελθόντι 
καὶ Πέτρου τὴν πενθερὰν 
θεραπεύσαντι -ἐχρῆν γὰρ ἀπὸ 
τῶν οἰκειοτάτων τῶν θαυµάτων 
ἄρξασθαι, καὶ µάλιστα Πέτρου 
τοῦ τιµιωτάτου τῶν µαθητῶν καὶ 
κορυφαιοτάτου- καὶ συνῆν µὲν ἡ 
µήτηρ, συµµερίζεται δὲ τῷ υἱῷ 
καὶ τὰς   µαθητρίας. Aὐτὴν τε 
τὴν ἰαθεῖσαν σὺν τῇ θυγατρὶ καὶ 
τῇ γυναικὶ Πέτρου διακονούσας 
µὲν καὶ τῶν τοῦ Ἰησοῦ λόγων, τὰ 
δὲ πλεῖστα τῇ Θεοτόκῳ καὶ 
συνούσας καὶ ὁµιλούσας.»  
 
99,18-100, 4 
 

1.«And when the Lord entered 
Peter’s house and healed his 
mother-in-law, who was weak 
from a fever his all-blessed mother, 
the holy Virgin Mary, was with 
him, as well as the women who had 
become disciples of the Lord. Now 
Peter’s healed mother-in-law along 
with her daughter, who was Peter’s 
wife, heard the teachings of the 
Lord, and they went with the Holy 
Theotokos, and they became her 
servants and her advisors.» 
 
96,69 
 

1.«Ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς Βηθσαϊδά, 
πόλιν τῆς Γαλιλαίας, καὶ 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Πέτρου. 
Καὶ ἀσθενοῦσαν τὴν πενθερὰν 
αὐτοῦ ἐπιστὰς ὁ Χριστὸς 
ἐθεράπευσεν αὐτήν.»[…]«Ἡ δὲ 
πενθερὰ τοῦ Πέτρου σὺν τῇ 
θυγατρὶ αὐτῆς, γυναικὶ Πέτρου 
ἠκολούθει αὐτοῖς καὶ συνῆν τῇ 
Θεοτόκῳ.» 
 
32,4-6 και 32, 14-16 

2. «Οὗτος καὶ τὴν Ἐλισάβετ καὶ 
τὸν υἱὸν ἐκ µέσων αὐτῶν 
ἀναρπάζει τῶν φόνων· ἔνθεν καὶ 
διωκοµένη πρὸς τὴν ἔρηµον 
ὑπεξέρχεται καὶ ὑπεκτίθεται τὸν 

υἱόν.» 
 
79,9-13 

2.«The benevolent one who came 
into the world for our sake saved 
Elizabeth and her son from the 
murderers’ hands, she who fled 
with her son to the desert and said 
to mountain, “Mountain of God, 
receive a mother with her child”.» 
 
82,54 
   

2.«Ἡ δὲ Ἐλισάβετ ἐν Βηθλεὲµ 
οὖσα, λαβοῦσα τὸν Ἰωάννην, 
προσῆλθεν εἰς τὴν ἔρηµον, καὶ 
ἐκρύβη µετὰ τοῦ παιδίου ἡµέρας 
τεσσαράκοντα ὑπὸ τὸ σπήλαιον.» 
 
 
 
 
27,1-4 

                                                        
θρύλου αυτού  τοποθετούµε και τον Επιφάνιο στα µέσα του 9ου αιώνα (Τusculum, σ. 168,  ΘΗΕ, σ. 345, βλέπε και 
Cunningham, Life of the Virgin Mary, σ.150). 
388 J. A. Μingarelli (έκδ.), Epiphanii Monachi et Presbyteri Sermo De Vita Sanctissimae Deiparae et de Ipsius Annis, Anecdota 
litteraria, τόµ. 3, Rome 1774, 39-83 
389 A. Dressel (έκδ.), Epiphanii monachi et presbyteri edita et inedita, Paris – Leipzig 1843, 13-44. 
390 Ἐπιφανίου µοναχοῦ καὶ πρεσβυτέρου, Λόγος Περὶ τοῦ Βίου τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόκου καὶ τῶν τῆς αὐτῆς 
χρόνων, PG 120, 186-216. 
391 Shoemaker, Life of the Virgin, σ. 14. 
392 Όταν αναφερόµαστε στον λόγο του Επιφανίου θα εννοούµε τον λόγο της έκδοσης Dressel, ό.π. 
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3. «Ἐκεῖθεν πάλιν εἰς Ναζαρέτ· 
ἤδη γὰρ καὶ Ἰωσήφ, ὁ ταύτης 
µνηστήρ, πλήρης µὲν ἡµερῶν 
καὶ τῶν τοῦ βίου καὶ τῶν τοῦ 
πνεύµατος, πλήρης δὲ καὶ τῶν 
περὶ αὐτὴν µυστηρίων καὶ τῶν 
τοῦ ταύτης υἱοῦ τεραστίων 
ἐτελεύτα, δέκα φασὶ πρὸς τοῖς 
ἑκατὸν γεγονὼς ἔτη καὶ ποθῶν 
τὴν ἀνάλυσιν.» 
 
100,5-9 
 
 

3.«From there the Lord Jesus went 
forth again to Nazareth with his 
holy mother, because Joseph, the 
one to whom the holy Virgin had 
initially been betrothed, had 
completed one hundred and ten 
years full of excellent days»[…]   
 
 
 
 
96,69 
 

3.«Ὑποστρέψαντες εἰς Ναζαρέτ, 
Ἰωσὴφ ὁ µνήστωρ καὶ φύλαξ 
τῆς Θεοτόκου ἐτελεύτησε 
πρεσβύτερος  καὶ πλήρης 
ἡµερῶν, ὥς γάρ φασιν ἐτῶν 
ἐγεγόνει ἑκατὸν καὶ δέκα.» 
 
 
 
32,6-9 

4.[…]«µᾶλλον δὲ ὅπερ αὐτὸς 
ἐῴκει γεγονέναι πρὸς τὴν 
Μαρίαν, µνηστὴρ ὁµοῦ καὶ 
πατήρ, τοῦτο καὶ τὴν Μαρίαν 
πρὸς τὰς αὐτοῦ θυγατέρας, 
καίτοι τὴν ἡλικίαν προηκούσας, 
ἐπεποιήκει φύλακα καὶ 
διδάσκαλον καὶ παιδαγωγὸν 
καὶ πάντα ὁµοῦ µητέρα τε καὶ 
κυρίαν τοῦ σοφίσαι καὶ 
συνετίσαι κατὰ τὸ γεγραµµένον 
ταύτας ὡς ἑαυτήν393. Ἡ δὲ 
καθάπερ ὠδίνουσα τὸν Λόγον 
καὶ πρὸ τοῦ λόγου καὶ καθ’ 
ἑαυτὴν στρέφουσα τὸ 
µυστήριον, οὐ µόνον τῶν 
κρυφίων τούτων ἀκοινώνητος 
ἦν ὁµοῦ πᾶσιν, ἀλλὰ καὶ 
ἀπρόσµικτος τὰ λοιπά, καὶ τὰ 
πολλὰ ἀπρόϊτος ἑαυτῇ µόνῃ 
προσλαλοῦσα καὶ τῷ Θεῷ καὶ 
ταῖς εὐχαῖς ἐπιδιδοῦσα 
καθεκάστην καὶ ταῖς 
νηστείαις.» 
 
 
28,16-29,6 
 

4.«Νevertheless, Joseph led the 
holy Virgin Mary forth according 
to his own type, as the queen and 
leader of his house, and he 
appointed her own his daughters. 
As it is written concerning the first 
Joseph, “Pharaoh appointed him as 
lord of his house and ruler over all of his 
possesions“ so also this Joseph, 
appointed the Virgin Mary as the 
leader and teacher and ruler of all 
the members of his family, to 
instruct them as himself so that she 
would make his daughters wise, as 
the prophet says. Although they 
are older, Mary was distinguished 
by the grace of the Holy Spirit. But 
as the blessed and all-holy one was 
a treasure house of all virtue, so she 
also possessed meekness, 
tranquility, and humility 
especially. And most of the time 
she remained at the house and was 
devoted to prayer and supplication 
to God with great fasting and 
labor.» 
48,18-49,18 

4.«Παραλαβὼν δὲ Ἰωσὴφ τὴν 
ἐξαδέλφην Μαρίαν ἐκ χειρὸς 
κυρίου καὶ µαρτύρων πάντων 
τῶν ἱερέων, κατήγαγεν αὐτὴν 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ 
παρέδωκεν αὐτῇ εἰς τὰς δύο 
θυγατέρας αὐτοῦ σοφίσαι καὶ 
συνετίσαι αὐτὰς ὡς ἑαυτήν. Ἡ 
δὲ διῆγεν ἐν τῷ τοῦ Ἰωσὴφ οἴκῳ 
µετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης 
τε καὶ σεµνότητος.» 
 
20,24-21,1 

 

Ένα επιπλέον συµπέρασµα που έδειξε η µελέτη µας είναι ότι ο Γεωµέτρης 

ανεξάρτητα από το κοινό πρότυπο είχε υπόψη του και τον προγενέστερο 

Βίο της Θεοτόκου του Επιφανίου. Το πιο πάνω επιβεβαιώνεται από τις 

ακόλουθες παρατηρήσεις.  

  Στο κείµενο του Γεωµέτρη η Θεοτόκος εµνηστεύθη τον Ιωσήφ όταν 

έγινε δεκατεσσάρων ετών, όπως αναφέρει και ο Επιφάνιος στον Βίο του, 

                                                        
393 Υπονοείται ο 104ος  Ψαλµός. Για την ερµηνεία του βλέπε Καϊµάκης, Ψαλµοί, σ. 353. 
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ενώ η Γεωργιανή Μετάφραση αναφέρει ότι ήταν δώδεκα, όπως φαίνεται 

παρακάτω:  

Γεωµέτρης 25,6-8 « Ἥπτετο µὲν ἡ παρθένος ἤδη καὶ τῆς µείζονος ἡλικίας· ἔτος αὐτῇ που τέταρτον 

καὶ δέκατον ἦν, ὅτε καὶ καθ’ ὥραν καὶ νόµον ὁ γάµος ἦν.»  
Γεωργιανή Μετάφραση 46,15, «After this the holy Virgin reached a greater age, and she became twelve 

years old, which was the time of marriage according to the rule of the Law.»  

Ἐπιφάνιος, Περὶ τοῦ Βίου τῆς Θεοτόκου, σ.19 «Καὶ γενοµένης αὐτῆς ἐτῶν δεκατεσσάρων, ὅτε καὶ 

τῆς τῶν γυναικῶν φύσεως ἡ ἀσθένεια δείκνυται, νοµίσαντες αὐτὴν µίαν τῶν πολλῶν ὑπάρχειν οἱ 

ἱερεῖς, -ἔτι γὰρ ἄδηλα τὰ περὶ αὐτὴν ὑπῆρχε µυστήρια, - συµβούλιον ποιήσαντες ἔστησαν εἰς 

προσευχὴν περὶ αὐτῆς.» 

Ο Συµεών λέει µόνο: Συµεών 348,22-25 […] «αὐξηθείσης δὲ βουλὴν ἀγαγεῖν, ὅ τι ποιήσαντες 

τὸ ἱερὸν ἐκεῖνο σῶµα οὐκ ἂν εἰς τὸν Θεὸν ἐξαµάρτοιεν, τὸ µὲν γὰρ ὑποζεῦξαι τῷ νόµῳ τῆς φύσεως 

καὶ καταδουλῶσαι αὐτὴν διὰ τοῦ γάµου τῷ ἀγοµένῳ τῶν ἀτοπότατων ἐδόκει» […]. 

Ένα ακόµα σηµείο απ´ το οποίο φαίνεται ότι ο Γεωµέτρης γνώριζε τον Βίο 

του Επιφανίου είναι η αναφορά του ονόµατος του Ανδρέα Κρήτης ως 

αψευδούς µάρτυρα των γονυκλισιών της Θεοτόκου µετά την Ανάληψη του 

Ιησού, όπως αναφέρει και ο Επιφάνιος και µάλιστα µε επιπρόσθετες κοινές 

λεπτοµέρειες. Ακριβώς τα ίδια απαντούµε στο κείµενο της Γεωργιανής 

Μετάφρασης χωρίς όµως την αναφορά του ονόµατος του Ανδρέα Κρήτης, 

όπως δηλώνεται παρακάτω:  

Ἀνδρέας Κρήτης, Λόγος ΙΓ’, 1073Α394 «Ὦ οὗτος, τῆς παναγεστάτης ἐµνήσθην Σιών˙ ἐν ταύτῃ γὰρ 

τὸ µέγα τοῦτο µυσταγώγηται  τῆς Θεοτόκου µυστήριον. Ἐν ταύτῃ τὰς κατακλίσεις τῶν ἱερῶν 

γονάτων τοῦ πανάγνου σώµατος, αἱ πρὸς τοὔδαφος κατεστρωµέναι πλάκες διωλύγιον 

ἀνακράζουσι˙ ἐπεὶ καὶ ταύτην εἶχε παρ᾽ ὅλον αὐτῆς τὸν τῆς παροικίας καιρὸν ἐνδιαίτηµα˙ κακεῖσαι 

τοῖς φυσικοῖς λειτουργήσασα νόµοις, τοῦ βίου τὸ πέρας ἐδέξατο.» 
Ἐπιφάνιος, Περὶ τοῦ βίου τῆς Θεοτόκου, σ. 38 «Ἰδοῦσα δὲ ἡ θεοτόκος τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν 

τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐπὶ πλεῖον ἑαυτὴν ἐξέδωκε τῇ ἀσκήσει καὶ ταῖς γονυκλισίαις· ὥς φησι καὶ Ἀνδρέας 

ὁ ἐξ Ἱεροσολύµων ἐπίσκοπος Κρήτης, ὅτι µέχρι καὶ νῦν τὰ τυλώµατα τῶν γονάτων αὐτῆς ἐν 

τοῖς µαρµαρίοις τῆς ἁγίας Σιὼν εἰσι δεικνύµενα, καὶ ἡ ἀνάκλισις ἐπὶ τοῦ λίθου, ὅπου µικρὸν 

τὸν φυσικὸν ὕπνον µετελάµβανεν.»  

Γεωµέτρης 158,22-159,4 «Οὕτω γοῦν ἱστορεῖται περὶ αὐτῆς παρ’ ἐκείνων, ὧν καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ 

µάρτυρες˙ ὧν εἷς καὶ Ἀνδρέας ὁ ἐξ Ἱεροσολύµων µὲν ἀρχιεπίσκοπος δὲ Κρήτης, οὕτω κατὰ λέξιν 

ἐκδιηγούµενος, ὅτι καὶ µέχρι τῶν αὐτοῦ χρόνων τὰ κοιλώµατα τῶν γονάτων αὐτῆς ἐν τοῖς 

                                                        
394 Ἀνδρέας Κρήτης, Εἰς τὴν κοίµησιν τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου ΙΓ´, (CPG 8181), PG 97, 1072B-
1089A 
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µαρµάροις τῆς ἁγίας Σιὼν δεικνύµενα, καὶ ἡ ἀνάκλισις δὲ ἡ ἐπὶ τοῦ λίθου τετυπωµένη, ὅπου 

µικρὸν γοῦν τοῦ φυσικοῦ µετελάγχανεν ὕπνου.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 128,102 «As we have been well informed, after many years the bendings of 

her holy knees were still to be found in the marble of Zion, and whenever the bodily nature required 

a little sleep, her bed was a stone.».  

Συνοψίζοντας, η συγκριτική θεώρηση των τριών κειµένων, των 

λόγων των Ιωάννη Γεωµέτρη, Συµεών Μεταφραστή και της Γεωργιανής 

Μετάφρασης, επιβεβαιώνει την άποψη των van Esbroeck, Shoemaker και 

Booth, ότι δηλαδή υπήρξε ένα χαµένο σήµερα ελληνικό πρότυπο. 

Επιπλέον, όπως αποδείξαµε µε την παρούσα µελέτη µας, το πρότυπο αυτό 

κανένα από τα τρία κείµενα δεν αναπαρήγαγε πιστά, αλλά το αξιοποίησε 

ο καθένας µε το δικό του µοναδικό τρόπο, όπως άλλωστε υποστηρίζει και 

ο Booth395. Επίσης, διαπιστώθηκε για πρώτη φορά ότι τα επιπλέον επεισόδια 

που παρουσιάζουν ο Βίος της Θεοτόκου του Γεωµέτρη και η Γεωργιανή 

Μετάφραση και προφανώς υπήρχαν και στο χαµένο ελληνικό πρότυπο, τα 

συναντάµε και στον Βίο του Επιφανίου τον οποίο ο Γεωµέτρης είχε υπόψη 

του ανεξάρτητα από το πρότυπό του. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
395 Βooth, On the Life of the Virgin, σ. 183.  
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5.3.3. Η χρονολόγηση του χαµένου ελληνικού προτύπου σύµφωνα µε 

τις πηγές 

Αναµφισβήτητα, η σύνθεση ενός εκτεταµένου Βίου της Θεοτόκου 

προϋποθέτει την αξιοποίηση ποικίλων προγενεστέρων πηγών. Από τη 

συγκριτική µελέτη των τριών κειµένων, δηλαδή του Ιωάννη Γεωµέτρη, 

Συµεών Μεταφραστή και της Γεωργιανής Μετάφρασης, φαίνεται ότι το 

χαµένο ελληνικό πρότυπο αξιοποίησε για τον εκτεταµένο Βίο της 

Θεοτόκου, πρωτίστως τη Γραφή, και παράλληλα απόκρυφες396, βιβλικές και 

πατερικές πηγές. Από την ως τώρα µελέτη µας είδαµε τη χρήση του 

Γρηγόριου Νύσσης, που ουσιαστικά αξιοποιεί το Πρωτευαγγέλιο του 

Ιακώβου για τα γεγονότα της σύλληψης, της γέννησης, των εισοδίων και 

της µνηστείας της Θεοτόκου (µε χρήση επιπλέον επεισοδίων από το 

Πρωτευαγγέλιο στα κείµενα του Γεωµέτρη και της Γεωργιανής  

Μετάφρασης),397 του Γεωργίου Νικοµηδείας για τα γεγονότα του Πάθους, 

της Σταυρώσεως και της Αναστάσεως398, του Ανδρέα Κρήτης για τα 

γεγονότα της ζωής της Θεοτόκου µετά την Ανάληψη399, του Ιωάννη 

Θεσσαλονίκης, του Ψευδο-Διονύσιου και του Ψευδο-Ιωάννη Θεολόγου για 

το γεγονός της Κοιµήσεως της Θεοτόκου400, του Ιωάννη Δαµασκηνού για το 

γεγονός της µεταστάσεως αυτής και του Θεόδωρου Σύγγελου για τα 

γεγονότα που σχετίζονται µε τα θεοµητορικά άµφια, δηλαδή την εσθήτα 

και τη ζώνη της Θεοτόκου 401. 

Εκτός από αυτές τις πηγές όµως αξιοποιήθηκαν και πολλές άλλες 

όπως ο Κύριλλος Αλεξανδρείας, ο Ιώσηπος, ο Ιωάννης Χρυσόστοµος, ο 

                                                        
396 H Cunningham, Life of the Virgin Mary, (σ. 148) αναφέρει πως δεν γνωρίζυµε πότε ή γιατί τέτοιες αφηγήσεις 
άρχισαν να γράφονται στην ελληνική χριστιανική παράδοση. Ένα άµεσο ιστορικό προηγούµενο συνδέεται µε 
συριακά παραδείγµατα του τέλους του 5ου και αρχών του 6ου αιώνα. Βλέπε Desreumaux, Syriaques apocryphes, σσ. 
115-116 και Naffah, ‘Histoires’ Syriaques de la Vierge, σσ. 137-188. 
397 Βλ. σσ. 203-205 και 225.   
398 Βλ. σσ. 187-198.  
399 Βλ. σσ. 215-216. 
400 Βλ. σσ. 205-206 και 177-179 και 206. 
401 Βλέπε, σσ. 181-182 και 164,183-185. 
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Ωριγένης, ο Αµφιλόχιος Ικονίου, ο Γερµανός Κωνσταντινουπόλεως, το 

απόκρυφο Ευαγγέλιο του Βαρθολοµαίου και το απόκρυφο κείµενο των 

Πράξεων του Θωµά (για τα δύο τελευταία βλ. σσ. 226-229) οι οποίες δεν 

βρίσκονται όλες στον Βίο του Συµεών αφού, όπως έχουµε προαναφέρει 

είναι επιτοµή402. Βρίσκονται όµως  τόσο στο κείµενο του Ιωάννη Γεωµέτρη 

όσο και στη Γεωργιανή Μετάφραση, όπως επιπλέον αναφορές έχουµε στα 

δύο αυτά κείµενα από τον Ψευδο-Ιωάννη Θεολόγο, που είναι κοινή πηγή 

µε τον Συµεών, ενώ στο κείµενο του Γεωµέτρη υπάρχει µια επιπλέον, ο  

Γεώργιος µοναχός, και επιπρόσθετα στοιχεία από µια κοινή 

προαναφερθείσα πηγή, τον Ιωάννη Δαµασκηνό.  

Ενδεικτικά είναι τα ακόλουθα παραδείγµατα: 

1. Κύριλλος Ἀλεξανδρείας, Ἐξήγησις403, 509Α«Οὐκ ἤδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ Πατρός µου δεῖ εἶναί µε;» 

Ἐνταῦθα οὖν πρώτως τοῦ ἀληθινοῦ Πατρὸς φανερώτερον µνηµονεύει καὶ παραγυµνοῖ τὴν 

ἑαυτοῦ θεότητα.» 

Ἰωάννης Γεωµέτρης 88,18-2 «τί ὅτι φησὶν ἐζητεῖτε µε; οὐκ οἴδατε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός µου δεῖ 

εἶναι µε; Ἐνταῦθα πρώτως ἀνδρικώτερον, ἢ µᾶλλον εἰπεῖν θειότερον, πρὸς τοὺς οἰκείους 

διαλεγόµενος καὶ πρώτως τοῦ ἀληθῶς πατρὸς φανερώτερον µνηµονεύων καὶ παραγυµνῶν 

αὐτοῦ τὴν θεότητα.» 

Συµεών Μεταφραστής 363,28-30 «Οὐκ ᾔδειτε» λέγων, ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός µου δεῖ εἶναί µε»· 

οὕτω δείκνυσιν ἑαυτὸν ὄντα φύσει Θεόν, εἴ γε τῆς αὐτῆς φύσεως ὁ παῖς τῷ τεκόντι»[…] 

Γεωργιανή Μετάφραση  89,61 «“Why were you looking for me? Did you know that I must be in my 

Father’s house?” In this place for the first time he spoke clearly about this true Father with divine 

eloquence, so that he made them to understand his divinity, and so that they would know that if God 

is his Father, then the Son also must be of the Father’s same nature.»[…]  

 

2. Ἰώσηπος, Ἰουδαϊκὸς πόλεµος, σσ. 123-125404 «Παρώξυνεν δ' αὐτοῦ καὶ Σαλώµη τὴν ἐπὶ τοῖς 

τέκνοις ὠµότητα: ταύτην γὰρ συνδήσασθαι τοῖς κινδύνοις ὁ Ἀριστόβουλος θέλων οὖσαν 

ἑκυρὰν καὶ τηθίδα, διαπέµπεται σώζειν ἑαυτὴν παραινῶν: παρεσκευάσθαι γὰρ βασιλέα 

κτείνειν αὐτὴν διαβληθεῖσαν ἐφ' οἷς καὶ πρότερον, ὅτι Συλλαίῳ τῷ Ἄραβι γήµασθαι σπουδάζουσα 

λάθρα τὰ τοῦ βασιλέως ἀπόρρητα διαγγέλλοι πρὸς αὐτὸν ἐχθρὸν ὄντα. τοῦτο δ' ὥσπερ τελευταία 

θύελλα χειµαζοµένους τοὺς νεανίσκους ἐπεβάπτισεν: ἡ γὰρ Σαλώµη δραµοῦσα πρὸς βασιλέα τὴν 

παραίνεσιν ἐµήνυσεν. κἀκεῖνος οὐκέτι καρτερήσας δεσµεῖ µὲν ἀµφοτέρους τοὺς υἱεῖς καὶ διεχώρισεν 

                                                        
402 Βλ σ. 154. 
403Κύριλλος Ἀρχιεπίσκοπος Ἀλεξανδρείας, Ἐξήγησις εἰς τὸ κατὰ Λουκᾶν εὐαγγέλιον, PG 72 509A 
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ἀπ' ἀλλήλων, πέµπει δὲ πρὸς Καίσαρα διὰ τάχους Οὐολούµνιόν τε τὸν στρατοπεδάρχην καὶ τῶν 

φίλων Ὄλυµπον ἐγγράφους τὰς µηνύσεις φέροντας. οἱ δ' ὡς εἰς Ῥώµην πλεύσαντες ἀπέδωσαν τὰ 

ἀπὸ τοῦ βασιλέως γράµµατα, σφόδρα µὲν ἠχθέσθη Καῖσαρ ἐπὶ τοῖς νεανίσκοις, οὐ µὴν ᾤετο δεῖν 

ἀφελέσθαι τὸν πατέρα τὴν περὶ τῶν υἱῶν ἐξουσίαν. …. Ἡρώδης γε µὴν ἐν ἐκκλησίᾳ τῶν τε 

ἡγεµόνων καὶ Τίρωνος κατηγορήσας τὸν λαὸν ἐπ' αὐτοὺς ἐστρατολόγησεν: αὐτόθι γοῦν 

ἀναιροῦνται µετὰ τοῦ κουρέως ξύλοις βαλλόµενοι καὶ λίθοις ... πέµψας δὲ καὶ τοὺς υἱεῖς εἰς 

Σεβαστὴν οὖσαν οὐ πόρρω τῆς Καισαρείας προσέταξεν ἀποπνῖξαι. καὶ τελεσθέντος αὐτῷ 

ταχέως τοῦ προστάγµατος τοὺς νεκροὺς εἰς Ἀλεξάνδρειον ἐκέλευσεν ἀνακοµισθῆναι τὸ φρούριον 

συνταφησοµένους Ἀλεξάνδρῳ τῷ µητροπάτορι. τὸ µὲν οὖν Ἀλεξάνδρου καὶ Ἀριστοβούλου τέλος 

τοιοῦτον.» 

Συµεών Μεταφραστής 361,27-28 «Ἀλλ᾽ὁ Ἡρώδης µὲν οἰκείους ὧν εἴργασται δρεπόµενος τοὺς 

καρποὺς»[....] 

 

Ἰωάννης Γεωµέτρης 62,11-19 «Πόλεµος ἔνδοθεν αὐτῷ παρὰ τῶν οἰκείων ἀναρριπίζεται 

χαλεπός, ἐκ θειοτέρας πάντως οἰκονοµίας ἀπασχολούσης αὐτὸν τοῦ παιδός, παρά τε τῆς 

γυναικὸς  αὐτῆς καὶ  τῶν  παίδων·  ἔνθεν καὶ τῶν καιριωτέρων γενόµενος, τὴν µὲν γυναῖκα 

παραυτίκα διαχειρίζεται, τῶν δὲ παίδων, ἐπεὶ µὴ ἐξῆν αὐτῷ χωρὶς καίσαρος, φείδεται µὲν ἐπ’ 

ὀλίγον˙ τῆς δὲ κατ’ αὐτῶν ὁρµῆς ὅλoς ὢν ἐπὶ ῾Ρώµην ἀνέπλει, τὴν ἐκεῖθεν ψῆφον ληψόµενος· 

ὃ δὴ καὶ γέγονε καὶ τὴν αὐθεντίαν ἐκεῖθεν λαβὼν ἀποπνίγει καὶ τοὺς υἱούς.» 

 

Γεωργιανή Μετάφραση  71,42 «This conflict and tumult had arisen for him from his wife and his 

sons. At that time he had achieved victory after a long struggle, and immediately he killed his wife, 

but he has not able to kill his sons without the emperor’s consent: that is why he was raging with 

wrath against them. He mounted up and went forth to Rome, to the emperor, in order to obtain from 

him power over them. And so it came to be: from there he received the authority. He came and 

struggled his sons»[…] 

 

 

3. Ἰωάννης Χρυσόστοµος, Ματθαῖος, Ὑπόµνηµα, Ὁµιλία Θ´, 180,γρ. 35-46405 «Καὶ µὴν καὶ ὁ Λουκᾶς 

οὐ φησι κατὰ χρηµατισµὸν αὐτὸν ἐληλυθέναι ἐκεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι τὸν καθαρισµὸν πληρώσαντες 

πάντα, ὑπέστρεψαν εἰς Ναζαρέτ. Τί οὖν ἐστιν εἰπεῖν; Ὅτι τὸν χρόνον τὸν πρὸ τῆς καθόδου τῆς 

εἰς Αἴγυπτον ἱστορῶν ὁ Λουκᾶς ταῦτα λέγει. Οὐδὲ γὰρ ἂν πρὸ τοῦ καθαρµοῦ κατήγαγεν αὐτοὺς 

ἐκεῖσε, ὥστε µηδὲν γενέσθαι παράνοµον, ἀλλ´ ἔµεινε καθαρθῆναι καὶ ἐλθεῖν εἰς Ναζαρὲτ.  

                                                        
405 Ἰωάννης Χρυσόστοµος, Ὑπόµνηµα εἰς τὸν ἅγιον Ματθαῖον τὸν Εὐαγγελιστήν, Ὁµιλία Θ´,  PG 57, 175-184.   
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Πρὸ δὲ τούτου οὐκ ἦσαν χρηµατισθέντες ἐκεῖσε ἐλθεῖν, ἀλλ´ ἐµφιλοχωροῦντες τῇ πατρίδι 

αὐτοµάτως τοῦτο ἐποίουν.» 

 

 

Συµεών Μεταφραστής 362,17-27 [...] «καὶ µὴν ὁ Λουκᾶς οὔ φησι κατὰ χρησµὸν αὐτῷ τὴν ἄφιξιν 

ἐκεῖσε γενέσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι τὸν καθαρισµὸν πληρώσαντες πάντα πρὸς Ναζαρὲθ αὖθις 

ἐπανελθεῖν ἔγνωσαν. πῶς οὖν λυτέον ἡµῖν τὸ ἀµφιλογούµενον; ὅτι τὸν χρόνον πρὸ τῆς 

καθόδου φηµὶ τῆς εἰς Αἴγυπτον ἱστορῶν ὁ Λουκᾶς (οὐδὲ γὰρ πρὸ τοῦ καθαρισµοῦ κατήγαγεν 

ἂν αὐτοὺς ἐκεῖσε, ἵνα µηδὲ παρὰ τὸν νόµον µηδ᾽ ὁτιοῦν γένηται) ταῦτα φησίν× ἔµενε γὰρ 

καθαρθῆναι πάντως, εἶτα εἰς Ναζαρὲθ ἐλθεῖν καὶ τότε δὴ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον× εἶθ᾽ οὕτως 

ἀνελθόντες εἰς Ναζαρὲθ αὗθις εὐθὺς ἐγκελεύονται× πρὸ τούτου δὲ οὐδαµῶς ἦσαν 

χρηµατισθέντες ἐκεῖσε φοιτᾶν, ἀλλ᾽ ἐµφιλοχωροῦντες, ὥσπερ ἔφηµεν, τῇ πατρίδι αὐθαιρέτως 

τοῦτ᾽ ἔπραττον. 

Ἰωάννης Γεωµέτρης 81,15-82,5 «Καὶ µὴν καὶ ὁ Λουκᾶς αὐτὸν οὔ φησιν κατὰ χρηµατισµόν, ἀλλὰ 

µετὰ τὸν καθαρισµὸν εὐθὺς ἐπανελθεῖν πρὸς τὴν Ναζαρέτ, οὐκ ἐναντιοφωνῶν, ἀλλὰ τὸν πρὸ 

τῆς καθόδου τῆς εἰς Αἴγυπτον χρόνον δηλῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ἕνεκα τῆς ἀπογραφῆς µόνον ἡ πρὸς 

Ἰουδαίαν ἐπάνοδος ἦν, ἐφ’ ᾧπερ ἧκον διαπραξάµενοι καὶ ἅµα συνάψαντες τὰ περὶ τὸν 

καθαρισµόν˙ οὕτω γὰρ καὶ τὸ κατὰ νόµον ἅµα καὶ λόγον καὶ χρείαν συνέβαινεν ἅµα τε τὴν 

ἀπογραφὴν ποιουµένοις καὶ µετὰ τοῦ νεογνοῦ διαναπαυοµένοις ἐπὶ µικρὸν καὶ συµπληρουµένων 

τῶν ἡµερῶν τοῦ καθαρισµοῦ.  

       Ταῦτα γοῦν ἐχοµένως οὕτω διοικονοµησάµενοι, µᾶλλον δὲ παρ’ αὐτοῦ τοῦ τεχθέντος 

διοικονοµηθέντες, αὐθαιρέτως ὡς ἐµφιλοχωροῦντες τῇ πατρίδι,  λοιπόν,  πρὸς  Ναζαρὲτ  

ἐπανῄεσαν·»   

 

Γεωργιανή Μετάφραση 84,56 «If, however, anyone should say that the evangelist Luke does nor 

mention the appearance of the angel and the settling in Nazareth but says that after the Presentation 

in the Temple, when by it they had fulfilled everything according to the Law, they returned to the region of Galilee, 

to Nazareth, there is nonetheless no mutual contradiction in the words of the blessed evangelists. Luke 

describes events prior to the going down to Egypt, because according to his account there was only their 

going up to Bethlehem and Judea. And when this was completed and the supernatural birth of the Lord 

took place, they remained there in Bethlehem until forty days had passed. Then they brought the child 

up to Jerusalem for the Presentation before the Lord according to the ordinance of the Law, and the elderly 

Simeon took him up. When all of this took place by te Providence nd command of the Lord, who was 

born from the Virgin for the merci of humankind, they returned to their dwelling, to the city of 

Nazareth, where they had been before.» 
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4. Ὠριγένης, Λουκᾶς406, σ. 171 […]«διὰ τὸ πρᾶον καὶ ἀκέραιον, ἵνα καὶ ἡµεῖς τὸ πρᾶον καὶ 

ἀκέραιον τῆς περιστερᾶς µιµησώµεθα καὶ τὸ πέτασθαι τῷ νῷ ὑπὲρ τὰ γήϊνα..[…] 

Ἰωάννης Γεωµέτρης 67,16 […]«διὰ δὲ τῶν περιστερῶν τὸ πρᾶον τε καὶ ἀκέραιον»[…] 

Γεωργιανή Μετάφραση 75,46 […]«peace and innocence by the doves»[…] 

 

5. Ἀµφιλόχιος Ἰκονίου, Εἰς τὴν Θεοτόκον407, σσ. 45,73-77  «Αὕτη ἡ πύλη τοῦ κυρίου, καὶ εἰσελεύσεται 

καὶ ἐξελεύσεται καὶ ἔσται ἡ πύλη κεκλεισµένη. Ὡς πρὸς τὴν παρθενικὴν τοίνυν φύσιν οὐδ᾽ ὅλως 

ἠνεῴχθησαν αἱ παρθενικαὶ πύλαι× ὡς δὲ πρὸς τὴν δύναµιν τοῦ τεχθέντος δεσπότου οὐδὲν 

κέκλεισται τῷ κυρίῳ ἀλλὰ πάντα ἠνέῳκται.  

 

Ἰωάννης Γεωµέτρης 69,3-12 […]«αὕτη ἡ πύλη ἡ κεκλεισµένη καὶ οὐθεὶς οὐ µὴ διέλθῃ δι’ αὐτῆς, εἰ µὴ 

κύριος µόνος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ˙ αὐτὸς µόνος εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται δι’ αὐτῆς καὶ ἔσται ἡ πύλη 

κεκλεισµένη˙ οὐκοῦν ἀµφοτέρωθεν κέκλειστο, καὶ µετὰ τὴν σύλληψιν καὶ µετὰ τὴν γέννησιν. Ἀλλὰ 

πῶς καὶ κέκλειστο καὶ ἠνέῳκτο; Κατὰ µὲν τὴν φύσιν τῆς παρθενίας κέκλειστο, κατὰ δὲ τὴν 

δύναµιν τοῦ τικτοµένου ἠνέῳκτο· τίς οὖν ἄλλος ὁ µήτραν αὐτὸς καὶ διανοίξας ἑαυτῷ καὶ πάλιν 

κλείσας, εἰ µὴ µόνος αὐτὸς ὁ οὕτω καὶ συλλαµβανόµενος καὶ γεννώµενος;»[…] 

 

Γεωργιανή Μετάφραση 76,47 […]«as Ezekiel, the seer of invisible things, said, “This gate be closed, 

and it will not be opened, and no one will go forth through it, but the Lord God of Israel alone will enter 

in and come out through it, and the gate will be closed”. Trully, then, in both cases I remained closed and 

sealed, before the conception and at the conception, and after the conception and after the birth. But how 

was it both closed and open, inasmuch as it says, “every child that opens the womb shall be called holy to the 

Lord”? According to the nature of virginity it was closed and unopened, but by the power of the one 

born, every closure of nature is open and obedient before him. Who else is there, then, who himself 

opened the mother’s womb and kept it closed except the very one whose conception and birth is ineffable, 

supernatural, and incomprehensible?» 

 

6. Γερµανὸς Κωνσταντινουπόλεως, Εἰς τὴν Κοίµησιν408, 369B: «Γνώµῃ δὲ καὶ ἐπιλογῇ τῶν 

ἀποστόλων κοινῇ, Πέτρος καὶ Παῦλος ὑπολαβόντες τὴν ἔνθεν κἀκεῖθεν τοῦ κραβάτου 

χαλαστικῶς ἀποκρεµαµένην σινδόνα, τιθέασιν τὸ λείψανον ἐν τῷ µνηµείῳ»[…] 

 

                                                        
406 Ὠριγένης, Ὁµιλίαι εἰς τὸ κατὰ Λουκᾶν εὐαγγέλιον, Οµιλία ΧΧVII Μ. Rauer (έκδ.), στο: Origenes Werke: Die 
Homilien zu Lukas in der Übersetzung des Hieronymus und die griechischen Reste der Homilien und des Lukas-Kommentars, 
τόµος 9, [Die griechischen christlichen Schriftsteller, 49], Berlin 19592, 168–171. 
407 Ἀµφιλόχιος ἐπίσκοπος Ἰκονίου, Εἰς τὴν Θεοτόκον καὶ εἰς τὸν Συµεῶνα καὶ Ἄνναν, Λόγος ΙΙ, C. Datema (έκδ.), 
Amphilochii Iconiensis Οpera [Corpus Christianorum 3], Turnhout – Leuven 1978, 37-73.  
408 Γερµανὸς, Πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως, Εἰς τὴν πάνσεπτον Κοίµησιν τῆς Ἁγίας Θεοτόκου, Λόγος ΣΤ´, (BHG 

1155) PG 98, 340–372. 
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Γεωµέτρης  183,9-13 «Πέτρῳ καὶ Παύλῳ πάλιν τὰ τῆς καταθέσεως ἐπιτρέπουσιν· οἱ δὲ λίαν 

πανευλαβῶς οὐ τοῦ σώµατος ἀλλὰ τῆς περιεχούσης αὐτὸ σινδόνος καὶ ἠρτηµένης ἑκατέρωθεν 

ἐφαψάµενοι, καὶ οὕτως αὐτὸ τῆς κλίνης ἀπαιωρήσαντες, αὐτῇ σινδόνι τῷ µνηµείῳ 

παραδιδόασι.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 140,116 «Then Peter and Paul did not touch the holy body with their hands, 

but with fear and reverence they took hold of the shroud that was hanging from here and from there, 

and thus they lifted the blessed body from the bed, and using the shroud they laid it in the tomb.» 

 

7. Ψευδο-Ἰωάννης Θεολόγος, Λόγος εἰς τὴν Κοίµησιν409 σ. 106  [...] «τούτων δὲ γενοµένων ἐπὶ πλεῖον 

τῷ ζήλῳ κινούµενοι ὁ λαὸς τῶν Ἰουδαίων µετὰ καὶ τῶν ἱερέων λαβόντες ξύλα καὶ πῦρ ἐπέβησαν 

καῦσαι  βουλόµενοι τὸν οἶκον, ὅπου ἀνέκειτο ἡ µήτηρ τοῦ κυρίου µετὰ τῶν ἀποστόλων.» 

 

Γεωµέτρης 157,4-8 […] «ἔτι πορρωτέρω ταῦτα καὶ φορητότερα οἱ προσιόντες ἐγγυτέρω καὶ 

ὑλακτοῦντες καὶ καθυβρίζοντες, ἔστι δὲ ὅτε καὶ καταλεύοντες, οἱ τὸν οἶκον περιϊστάµενοι καὶ 

καταβοῶντες καὶ προσαράσσοντες καὶ αὐτὴν αὐτῇ συνεµπιµπρᾶν τῇ οἰκίᾳ φιλονεικοῦντες» […] 

 

Γεωργιανή Μετάφραση 127,100 «These lawless and God-murdering people plotted to set fire to the 

house where the treasure house of life, the mother of the Lord Jesus Christ, was dwelling and to 

destroy it to its foundation.» 

 

8. Ἰωάννης Δαµασκηνός, Ἱερὰ Παράλληλα410,1472 [...]«ἔδωκέν σοι κάλλος οὐρανοῦ βλέπειν ἡλίου 

δρόµον, σελήνης κύκλον, ἀστέρων πλῆθος, καὶ ἐν τούτοις πᾶσιν, ὥσπερ ἐν λύρᾳ, εὐαρµοστίαν καὶ 

τάξιν ὡσαύτως ἔχουσαν.» 

Ἰωάννης Γεωµέτρης, 4,13-15 [...] ἀλλὰ καὶ κατ’ αὐτῆς τῆς φύσεως ἔχει τὰ νικητήρια, καὶ  ὅπως,  

ὥσπερ ἐν λύρᾳ,  µία διὰ πάντων εὐαρµοστία καὶ συµφωνία[…] 

 

9. Γεώργιος µοναχός, Χρονικόν, 472,11-21 «Tῆς δὲ κατὰ Μάνην καὶ ̓ Απολλινάριον ἀντιθέτου µοίρας 

τρίτος πάλιν ὑπασπιστὴς Εὐτυχής, ἡγούµενος µοναστηρίου Κωνσταντινουπόλεως, ἀνεδείχθη, ὃς µὴ 

ἀνεχόµενος ὁµοούσιον ἡµῖν καὶ ὁµοφυῇ τὴν σάρκα τοῦ Κυρίου διοµολογεῖν, ἀπηρνεῖτο, σώζεσθαι 

λέγων ἐν τῷ Χριστῷ δύο φύσεις µετὰ τῆς τούτων ἑνώσεώς τε καὶ συµφυΐας. οὐ µὴν δὲ ἀλλὰ καὶ 

τερατώδη τινὰ καὶ ἀλλόκοτα παρέπλαττεν, ἐξ οὐρανοῦ λέγων κατενεχθῆναι τὸ σῶµα τοῦ Κυρίου, 

καί, ὡς διὰ σωλῆνος τῆς Παρθένου, παραδραµεῖν τὸν θεὸν λόγον, οὐρανόθεν τοῦτο 

ἐνδεδυµένον, ἵνα δόξῃ γεγενῆσθαι ἐκ γυναικός, καίπερ µὴ γεγενηµένος.» 

                                                        
409 Λόγος εἰς τὴν Κοίµησιν τῆς Ἁγίας Θεοτόκου, C. Tischendorf (έκδ.), Apocalypses Apocryphae. Mosis, Esdras, Pauli, Johannis 
item Mariae Dormitio, additis Evangeliorum et Actuum Apocryphorum Supplementis, Lipsiae 1866   
410 Ἰωάννης Δαµασκηνός, Ἱερὰ Παράλληλα, PG 98, 1070-1519 
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Ἰωάννης Γεωµέτρης 75,13-17 «Οἱ µὲν γὰρ αὐτοῦ τὴν ἐπιδηµίαν ἀσώµατον, οἱ δὲ φαντασίαν τινὰ 

σώµατος, οἱ δὲ καὶ σῶµα µέν, ἄλογον δὲ καὶ ἄνουν, ἀνοήτως λίαν καὶ ἀλογίστως. Οἱ δὲ καὶ ταῦτα 

µέν, οὐράνιον δὲ σῶµα καὶ ὡς διὰ σωλῆνος καὶ ὅτι τέλειον ἐξ ἀρχῆς τὸ κυοφορούµενον καὶ 

τοιαῦτά τινα τοῖς ὀρθῶς λεγοµένοις καὶ πεπραγµένοις.» 

Εντύπωση πάντως προκαλεί το γεγονός ότι αρκετές πηγές από 

αυτές που προαναφέραµε και τις συναντάµε στους Βίους του Συµεών, του 

Γεωµέτρη και στη Γεωργιανή Μετάφραση, τις βρίσκουµε στον 

προγενέστερο Βίο, του Επιφανίου µοναχού. Στον παρακάτω πίνακα 

παραθέτουµε µε χρονολογική σειρά τις κοινές πηγές που συναντάµε στους 

Βίους του Επιφανίου, του Ιωάννη Γεωµέτρη και του Συµεών καθώς και στη 

Γεωργιανή Μετάφραση (συµπεριλάβαµε και τις κοινές πηγές των 

Επιφανίου, Γεωµέτρη και Γεωργιανής Μετάφρασης που απουσιάζουν από 

τον Συµεών): 

 

Ἐπιφάνιος  Συµεών  

 

Ἰωάννης Γεωµέτρης Γεωργιανή 

Μετάφραση 

Βίβλος 

Ἰώσηπος 1ος-2ος αι. 

Πρωτευαγγέλιον 

Ἰακώβου 2ος αι. 

Εὐαγγέλιον 

Βαρθολοµαίου 2ος αι. 

Πράξεις Θωµᾶ 3ος αι. 

Ὠριγένης 3ος αι. 

Κύριλλος Ἀλεξανδρείας 

4ος-5ος αι. 

Ἀθανάσιος 

Ἀλεξανδρείας 3ος-4ος αι. 

Ἰωάννης Χρυσόστοµος 

4ος-5ος αι. 

Ψευδο-Διονύσιος 

Ἀρεοπαγίτης 5ος αι. 

Ψευδο-Ἰωάννης 

Θεολόγος 5ος-6ος αι. 

Βίβλος 

Ἰώσηπος 1ος-2ος αι. 

Γρηγόριος Νύσσης 4ος 

(=Πρωτευαγγέλιον 

Ἰακώβου 2ος αι.)  

Ἀθανάσιος 

Ἀλεξανδρείας 3ος-4ος αι. 

Κύριλλος Ἀλεξανδρείας 

4ος-5ος αι. 

Ἰωάννης Χρυσόστοµος 

4ος-5ος αι. 

Ψευδο-Διονύσιος 

Ἀρεοπαγίτης 5ος αι. 

Ἰωάννης Θεσσαλονίκης 

6ος-7ος αι. 

 

Βίβλος 

Ἰώσηπος 1ος-2ος αι. 

Πρωτευαγγέλιον 

Ἰακώβου 2ος αι. 

Εὐαγγέλιον 

Βαρθολοµαίου 2ος αι. 

Πράξεις Θωµᾶ 3ος αι. 

Ὠριγένης 3ος αι. 

Κύριλλος Ἀλεξανδρείας 

4ος-5ος αι. 

Ψευδο-Διονύσιος 

Ἀρεοπαγίτης 5ος αι. 

Ψευδο-Ἰωάννης 

Θεολόγος 5ος-6ος αι. 

Ἰωάννης  

Θεσσαλονίκης 6ος-7ος αι. 

 

Ἰωάννης Χρυσόστοµος 

4ος-5ος αι. 

Βίβλος 

Ἰώσηπος1ος-2ος αι. 

Πρωτευαγγέλιον  

Ἰακώβου 2ος αι. 

Εὐαγγέλιον 

Βαρθολοµαίου 2ος αι. 

Πράξεις Θωµᾶ 3ος αι. 

Ὠριγένης 3ος αι.  

Ἀθανάσιος 

Ἀλεξανδρείας 3ος-4ος αι. 

Κύριλλος Ἀλεξανδρείας 

4ος-5ος αι. 

Ψευδο-Διονύσιος 

Ἀρεοπαγίτης 5ος αι. 

Ἰωάννης Θεσσαλονίκης 

6ος-7ος αι. 

Ψευδο-Ἰωάννης 

Θεολόγος 5ος-6ος αι. 
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Ἰωάννης Θεσσαλονίκης 

6ος-7ος 

Ἀνδρέας Κρήτης 7ος-8ος 

αι. 

 

Ἀνδρέας Κρήτης 7ος-8ος 

 

Ἀνδρέας Κρήτης 7ος-8ος 

αι. 

Ἰωάννης  

Χρυσόστοµος 4ος-5ος αι. 

 

 

Αναλυτικότερα, ο Επιφάνιος στον πρόλογο του Βίου του αναφέρει το σκοπό  

του λόγου του που είναι ο Βίος της Θεοτόκου. Επειδή θέλει να δώσει µια 

ιστορική βάση411 σε ό,τι θα πει, αναφέρει και τις πηγές του, αφού τόσο η 

Γραφή όσο και οι αποστολικοί συγγραφείς παρέµειναν σιωπηλοί σε πολλές 

πτυχές του Βίου της412,  όπως φαίνεται από τα εξής: 

Ἐπιφάνιος, Περὶ τοῦ Βίου τῆς Θεοτόκου, 1,4-15,1 «Περὶ τῆς κυρίως καὶ ἀληθῶς θεοτόκου καὶ 

ἀειπαρθένου Μαρίας πολλοὶ διεξῆλθον τῶν πάλαι διδασκάλων· οἱ µὲν προφῆται διαφόροις εἴδεσι καὶ 

ὀνόµασι τὰ περὶ αὐτῆς καὶ τοῦ ἐξ αὐτῆς σαρκωθέντος Θεοῦ λόγου τὴν σπουδὴν ἐποιήσαντο καὶ εἰς τὰς 

τούτου πράξεις ἐσχόλασαν, περὶ δὲ αὐτῆς ὀλίγα τινὰ εἰπόντες εὐθέως παρέδραµον, οὕτω τοῦ 

πνεύµατος οἰκονοµήσαντος· οἱ πάντες δὲ ἀπὸ Δαυὶδ κατάγεσθαι αὐτὴν λέγουσιν. Ἐγκωµιασταὶ δὲ 

αὐτῆς πολλοὶ ἐκ τῶν ἁγίων πατέρων γεγόνασιν […] περὶ δὲ τῆς κοιµήσεως αὐτῆς Ἰωάννης ὁ 

Θεσσαλονικεὺς πολυθρύλλητον ποιησάµενος λόγον, αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπεσκίασεν, καὶ ἕτερος δὲ 

Ἰωάννης, ἑαυτὸν θεολόγον ἐπιχρώσας, τὸ τοῦ ψεύδους ἔγκληµα ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐπεσπάσατο[…] Ἀνδρέας 

δὲ ὁ ἐξ Ἱεροσολύµων, ἐπίσκοπος Κρήτης, ὀλίγα τινὰ εἰπὼν καὶ ὀρθοτοµήσας, εἰς ἐγκώµιον τάξιν 

διήγησιν ἔστησεν […] Ἡµεῖς δε τοὺς πολλοὺς διευκρινησάµενοι καὶ συλλέξαντες τὰ εὔπιστα καὶ βέβαια 

καὶ ἀληθῆ ἔκ τε τῆς ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας Εὐσεβίου τοῦ ἐπονοµαζοµένου Παµφίλου, καὶ ἐκ τῶν 

λοιπῶν συγγραφέων καὶ διδασκάλων, ἁπλαῖς ταῖς λέξεσι τοῖς ποθοῦσι τὰ περὶ αὐτῆς παραστήσοµεν 

[…] ἀλλὰ καὶ ὁ θαυµάσιος Κύριλλος, ὁ Ἀλεξανδρείας ἐπίσκοπος αὐτὸ τοῦτο ἐποίησεν ἀπὸ Ἀβραὰµ ἕως 

Δαυὶδ εἰς τὴν γενεαλογίαν τοῦ Ἰωσὴφ […] 22,27-28,1 Ἀθανάσιος δὲ ὁ Ἀλεξανδρείας καὶ Λέων ὁ Ῥώµης 

εἶπον περὶ αὐτῆς, ὅτι ἐπιθυµίαν ἀνδρὸς ἠγνόησεν.[…] 25,6-12 Ὁ δὲ ἀστὴρ οὐκ ἦν … ὥς φησιν ὁ µέγας 

Βασίλειος καὶ Ἰωάννης ὁ Χρυσόστοµος.[…] 26,15-18 Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Ἠρώδης θεηλάτῳ τινὶ νόςῳ 

περιπεσών, σῆψίν τε περὶ τὰ  αἰδοῖα καὶ τὰ ἐντόσθια ὑποµείνας,καὶ σκώληκας βρύων ἀπέψυξεν, ὡς 

µαρτυρεῖ Ἰώσηπος ἐν τῇ κατ᾽ αὐτὸν ἱστορία». 

Σε κάποιο άλλο σηµείο του Βίου του επίσης λέει: 

                                                        
411 Ο Βυζαντινοί Βίοι της Θεοτόκου ενδιαφέρονται για την ιστορική ανακατασκευή της ζωής της Θεοτόκου 
αντλώντας πληροφορίες από κανονικές, απόκρυφες και πατερικές πηγές. Δεν είναι γνωστό πότε ή γιατί τέτοιες 
αφηγήσεις άρχισαν να γράφονται στην ελληνική χριστιανική παράδοση. Η πρακτική αυτή όµως συναντάται σε 
συριακά παραδείγµατα του 5ου ή αρχών του 6ου αιώνα, όπου οι αφηγήσεις συνθέτονται από στοιχεία του 
Πρωτευαγγελίου του Ιακώβου, του Ευαγγελίου του Θωµά (των παιδικών χρόνων του Ιησού) και από διάφορες 
εκδοχές παραδόσεων της Κοιµήσεως (Cunningham, Life of the Virgin Mary, σ. 148). 
412 Cunningham, ό.π. 
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 Ἐπιφάνιος, Περὶ τοῦ Βίου τῆς Θεοτόκου, 40,15-17«Περὶ δὲ τῆς κοιµήσεως τῆς θεοτόκου Διονύσιος ὁ 

Ἀρεοπαγίτης λέγει παρεῖναι ἐν αὐτῇ µετὰ Τιµοθέου καὶ Ἱεροθέου καὶ τῶν λοιπῶν ἀποστόλων.» και 

42,16-21 «καὶ τὸν χαιρετισµὸν τοῦ ἀγγέλου, καὶ τῆν ὀπτασίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν πρώτην ἐπιφάνειαν413, 

ἣν προσευχοµένη ἐν τῷ ναῷ ἑώρακεν· ὡς ἐν ταῖς τῶν ἀποστόλων περιόδοις ἐµφέρεται. Καὶ διαθήκην 

ἐποίησε, ὡς ὁ ἀπόστολός φησι Βαρθολοµαῖος.»  

 Αξιοσηµείωτο είναι ότι εκτός από τη χρήση κοινών πηγών ανάµεσα 

στα κείµενα των Γεωµέτρη, Γεωργιανής Μετάφρασης αλλά και του Συµεών 

(όπου τα κείµενα περιλαµβάνουν ίδια επεισόδια), όπως είδαµε, για 

παράδειγµα, στις σσ. 177-179, 203-206, 218 χωρίο 1, σσ. 219-220 χωρίο 3,  σ. 

222 χωρίο 7, οι οποίες είναι και πηγές του Επιφανίου (βλ. πίνακα σσ. 223-

224) παρατηρείται ότι τα τρία (ή τέσσερα) κείµενα ενίοτε περιλαµβάνουν 

και κοινά χωρία. Ενδεικτικά είναι τα εξής: 

Πρωτευαγγέλιον 172,5-10 «Καὶ εἶπε Ζαχαρίας Μάρτυς εἰµὶ τοῦ θεοῦ, εἰ ἐκχέεις µου τὸ αἷµα· τὸ γὰρ 

πνεῦµά µου ὁ δεσπότης δέξεται, ὅτι αἷµα ἀθῶον ἐκχέεις εἰς τὰ πρόθυρα τοῦ ναοῦ κυρίου. Καὶ περὶ 

τὸ διάφαυµα ἐφονεύθη Ζαχαρίας.» Ἐπιφάνιος, Περὶ τοῦ Βίου τῆς Θεοτόκου, 26,19-20 

[…]«Λειτουργοῦντα δὲ τὸν Ζαχαρίαν ἀνεῖλον οἱ στρατιῶται µεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ 

θυσιαστηρίου»[…]Γεωµέτρης 79,9-12: «Διὸ καὶ τῆς Ἐλισάβετ καὶ τοῦ παιδὸς ἀποτυχόντες οἱ δήµιοι, 

κατὰ τοῦ Ζαχαρίου τὸν θυµὸν ἀφιᾶσιν, ὡς λόγος, καὶ πρὸς αὐτῷ τῷ θυσιαστηρίῳ λειτουργοῦντα 

καὶ θύοντα τῷ Θεῷ, θύουσι καὶ ἀναµιγνύουσι τὸ αἷµα τῷ αἵµατι.» Γεωργιανή Μετάφραση 

82,54: Nevertheless, when the wicked childkillers failed to seize Elizabeth and her son John, they returned 

and took our rage on Zachariah, John’s father, and by order of the impure Herod, they killed the blessed 

man while he was serving God in the Temple before the altar and offering the sacrifices of the Law, 

and so in this way he fulfilled his destiny.» 

Επιπλέον, δυο χαρακτηριστικά παραδείγµατα έχουµε  στα επεισόδια του  

Πρώτου Ευαγγελισµού της Θεοτόκου και του θαύµατος στην Κανά µε τη 

µεταστροφή του νυµφίου, τα  οποία συναντούµε οµοίως στον Βίο του 

Ιωάννη Γεωµέτρη και στη Γεωργιανή Μετάφραση, όπως έχουµε αναφέρει 

πιο πάνω414. Τα επεισόδια αυτά έχουν ως πηγές απόκρυφες παραδόσεις. 

Συγκεκριµένα το επεισόδιο του Πρώτου Ευαγγελισµού της Θεοτόκου πηγή 

                                                        
413 Εννοεί το επεισόδιο του πρώτου Ευαγγελισµού της Θεοτοκου όταν ήταν εντός του ναού. Βλ. σσ. 70, 226-228. 
414 Βλ. σ. 155. 
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έχει το Απόκρυφο Ευαγγέλιο του Βαρθολοµαίου415 ενώ για τη  µεταστροφή 

του νυµφίου και της νύµφης στο γάµο στην Κανά πηγή είναι το απόκρυφο 

κείµενο των Πράξεων του Θωµά416. Εδώ πρέπει να επισηµάνουµε ότι στο 

επεισόδιο του Γάµου στην Κανά ο Συµεών αρκείται µόνο στις ευαγγελικές 

αναφορές, ενώ το επεισόδιο του Πρώτου Ευαγγελισµού της Θεοτόκου δεν 

συµπεριλαµβάνεται417. Επίσης, στην περίπτωση του γάµου στην Κανά το 

κείµενο του Επιφανίου µιλά µόνο για τη µεταστροφή του νυµφίου, ενώ του 

Γεωµέτρη και της Γεωργιανής Μετάφρασης για τη µεταστροφή τόσο του 

νυµφίου όσο και της νύφης418.  

Εὐαγγέλιον Βαρθολοµαίου, Ἐρωτήσεις, σ. 430-431419, «Und als sie das getan hatten, began sie: Als ich 

im Tempel Gottes weilte und aus der Hand eines Engels meine Speise empfing, erschien mir eines Tages 

einer in der Gestalt eines Engels; sein Gesicht aber war unbeschreibbar und in seiner Hand hatte er weder 

Brot noch Becher, wie das bei dem Engel war, der bisher zu mir kam. Und sogleich zerriβ der Vorhang 

des Tempels, und ein gewaltiges Erdbeben trat ein, und ich stürzte auf die Erde, da ich seinen Anblick 

nicht ertrung. Er aber griff mich mit seiner Hand und richtete mich auf. Und ich blicket gen Himmel; Da 

kam eine Wolke Taus auf mein Gesicht und benetzte mich von Kopf bis zu den Füβen, und er wischte 

mich ab mit seinem Gewand. Dann sprach er zu mir: Sei gegrüβt, du Begnadete, du auserwähltes Gefäβ. 

Und dann klopfte er auf die rechte Seite seines Gewandes und es kam ein gewaltig groβes Brot hervor; 

das legte er auf den Altar des Tempels, aβ zuerst selbst davon und gab dann auch mir. Und wieder klopfte 

er, dismal auf die linke Seite seines Gewandes, und ich schaute und sah einem mit Wein gefüllten Becher. 

                                                        
415 Στο απόκρυφο Εὐαγγέλιον Βαρθολοµαίου ή Ἐρωτήσεις Βαρθολοµαίου κεντρικό πρόσωπο που διαδραµατίζει 
ηγετικό ρόλο στη σχέση των µαθητών µε τον Ιησού είναι ο Βαρθολοµαίος, ο οποίος στην εκκλησιαστική 
παράδοση και στη σύγχρονη έρευνα ταυτίζεται µε το µαθητή του Ιησού Ναθαναήλ, µε τη διευκρίνιση ότι το 
Ναθαναήλ είναι το κύριο όνοµα, που σηµαίνει ό,τι το ελληνικό Θεόδωρος, ενώ το Βαρθολοµαίος είναι το 
πατρωνυµικό και σηµαίνει γιός του Θαλεµά ή Θολοµαίου. Φαίνεται η δεύτερη ονοµασία του ήταν η 
επικρατέστερη. Οι ερευνητές δυσκολεύονται να προσδιορίσουν το χρόνο συγγραφής του αποκρύφου αυτού, γιατί 
ενώ η περιγραφή της καθόδου στον Άδη στο 1ο κεφάλαιο φέρει αρχαϊκά στοιχεία που µας οδηγούν στο δεύτερο 
αιώνα, διάφορες εκφράσεις των κεφαλαίων 2 και 4 δηλώνουν εξέλιξη στη Μαριολογία που µας οδηγεί στον 4ο 
αιώνα. Ο Κaestli που κάνει αυτή την υπόθεση, την απορρίπτει αµέσως µε το επιχείρηµα ότι το έργο παρουσιάζει 
οµοιογένεια και έτσι αφήνει αναπάντητο το ερώτηµα. Άλλοι όπως ο Santos Otero χρονολογούν το έργο στον 4ο 
αιώνα ή γενικά µεταξύ 2ου και 6ου µε πατρίδα την Αίγυπτο. (Καραβιδόπουλος, Απόκρυφα, 248, 250-251). 
416 Βλ. σ. 228, σηµ. 421. 
417 Βλ. 239. 
418 Η Cunningham, Life of the Virgin Mary, σ. 153, πιστεύει ότι πίσω από αυτές τις απόκρυφες παραδόσεις κρύβεται 
ένα µοναστικό υπόβαθρο. Δηλαδή να παρουσιαστεί η Θεοτόκος ως µια ευσεβής και ασκητική διδάσκαλος 
αντιπροσωπεύοντας έτσι ένα ιδανικό µοντέλο για άνδρες και γυναίκες που ήταν αφοσιωµένοι στο µοναστικό 
τρόπο ζωής. Αυτή η εικόνα της Θεοτόκου   απουσιάζει από τα µεσοβυζαντινά κηρύγµατα που συνετέθησαν για 
τις εορτές της αλλά και από το Βίο του Συµεών. Βέβαια υπήρχαν εξαιρέσεις αλλά σε µεµονωµένα κείµενα. Έτσι 
στην περίπτωση του Πρώτου Ευαγγελισµού της Θεοτόκου φαίνεται η ευσέβειά της από τη νεαρή της ηλικία και 
στην περίπτωση του Γάµου στην Κανά οµοίως τονίζεται η αγάπη για την παρθενία και ο ασκητικός τρόπος 
ζωής.  
419 Εὐαγγέλιον Βαρθολοµαίου, Ἐρωτήσεις, F. Scheidweiler, Bartholomäusevangelium: Die Fragen des Bartholomäus, 
Band1: Evangelien, Tübingen 1990, 425-437.    
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Er setzte ihn auf den Altar des Tempels, trank selbst zuerst davon und gab auch mir zu trinken. Und ich 

schaute und sah, wie am Brote nichts fehlte und der Becher voll war wie vorher. Dann sprach er: Noch 

drei Jahre, dann werde ich meinen Logos senden und du wirst meinen Sohn empfangen, und durch 

ihn wird die ganze Welt gerettet werden. Du aber wirst der Welt das Heil bringen. Friede sei mit dir, du 

Begnadete, und mein Friede wird mit dir sein immerdar. Und als er so gesprochen, entschwand er meinen 

Augen und der Tempel war wie vorher. Als sie das sagte, kam Feuer aus ihrem Munde, und die Welt war 

drauf und dran, verbrannt zu warden. Da kam eiligen Schrittes Jesus hinzu und sprch zu Maria: Rede 

nicht weiter, sonst wird heute meine ganze Schöpfung zugrunde gehen. Und die Apostel wurden von 

Furcht ergriffen, Gott möchte ihnen zürnen.» 

Ἐπιφάνιος, Περὶ τοῦ Βίου τῆς Θεοτόκου, 18,27-19,2420 «Γενοµένης δὲ αὐτῆς ἐτῶν ιβ´, ἐγένετο αὐτῆς 

ἐν µιᾷ νυκτὶ προσευχοµένης παρὰ τὰς θύρας τοῦ θυσιαστηρίου, κατὰ τὸ µεσονύκτιον φῶς 

λάµψαι ὑπὲρ τὴν λαµπρότητα τοῦ ἡλίου˙ καὶ φωνὴ ἐκ τοῦ ἱλαστηρίου πρὸς αὐτὴν ἦλθε 

λέγουσα˙ «τέξῃ τὸν Υἱόν µου». Ἡ δὲ ἐσίγησεν, µηδενὶ ἐξειποῦσα τὸ µυστήριον ἔως οὖ ὁ Χριστὸς 

ἀνελήφθη.» 

Γεωµέτρης 24,13-25,4 «Καὶ ἐτῶν οὔσης ὡσεὶ δύο καὶ δέκα, µέσων νυκτῶν παρὰ τὰς θύρας 

προσευχοµένης τοῦ θυσιαστηρίου, -ὢ τοῦ µεγάλου καὶ φρικτοῦ καὶ θεάµατος καὶ ἀκούσµατος!- 

Φῶς µὲν περιαστράπτει τὸν ναὸν ὅλον οὕτω λαµπρότερον, ὡς µηδὲν εἶναι µήδ’ αὐτὸν τὸν 

ἡλιακὸν κύκλον κατ’ αὐτὸ τῆς µεσηµβρίας τὸ ἀκµαιότατον· φωνὴ δὲ πρὸς αὐτήν παρὰ τοῦ 

ἱλαστηρίου· τέξεις τὸν υἱὸν µου. Ταύτην ἡ Μαρία τὴν φωνὴν δεξαµένη οὔτε κατὰ παῖδας 

διεταράχθη, οὔτε µὴν ὑπὸ περιχαρείας πάλιν ἐπήρθη καὶ ἐξελάλησεν, ἀλλ’ οὔτε µὴν ἠλλοίωσέ 

τι τοῦ σχήµατος ἢ φρονήµατος, ἀλλὰ κατεπλάγη µὲν ὡς εἰκός˙ ἔκρυψε δὲ ὅµως παρ’ ἑαυτῇ τὸ 

µυστήριον, τὸ ὄντως µέγα καὶ προαιώνιον καὶ ἀγγέλοις ἄγνωστον, ἕως οὗ καὶ τὸ πέρας εἶδεν 

τῶν περὶ αὐτὴν µυστηρίων, τὸν υἱὸν ἀνιστάµενον καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀναλαµβανόµενον.»  

Γεωργιανή Μετάφραση 46,14 «And after a little while, when she was nearing twelve years old there 

was a precursor and foreshadowing of her Annunciation. She was adorned with all wisdom and 

rightenousnes, with fasting and prayer, with humility and tranquility, with  fear and love of God. One 

day, at midnight, she was standing right in front of the doors of the sanctuary and offering prayers 

and supplications to God with a merciful and holy heart. Then behold - an even great and tremendous 

to hear - a great light shine forth in the Temple, so brilliant than in it the brightness of the visible sun 

came small and dark. And she heard a voice from the sanctuary that said, “Mary, from you my Son will 

be born.” When the blessed Mary heard this, neither was she frightend or afraid on account of her 

youth, nor did she become proud from excessive joy, and she did not tell anyone else, nor did any 

change occur in her behavior or thinking, but she amazed at the utterance, as was appropriate. 

Neverthelles, she concealed  in her heart this truly great mystery that was ordained before the ages and 

unknown even to the angels until she saw the fulfillment of the providential mysteries in her, when 

                                                        
420 Σύµφωνα µε τους τελευταίους µεταφραστές, Kaesli – Cherix, ο Επιφάνιος γνώριζε αυτό το απόκρυφα κείµενο 
(Kaesli – Cherix, Évangile de Bartélemy, σσ. 42-44). 
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Christ the King was born from her, and he carried out the divine economy of his among human beings, 

and he rose from the dead, and ascended into heaven.» 

Πράξεις Θωµᾶ421,  σσ. 115-124 «Ὁ δὲ βασιλεὺς ἠξίου τοὺς παρανύµφους ἐξέρχεσθαι ἀπὸ τοῦ 

νυµφῶνος. Πάντων δὲ ἐξελθόντων καὶ τῶν θυρῶν κλεισθεισῶν ὁ νυµφίος τὸ καταπέτασµα ἐπῆρεν. 

ἵνα τὴν νύµφην πρὸς ἑαυτὸν ἀγάγῃ. Καὶ εἶδεν τὸν Κύριον Ἰησοῦν τὴν ἀπεικασίαν Ἰούδα Θωµᾶ 

ἔχοντα καὶ ὁµιλοῦντα τῇ νύµφῃ, τοῦ πρὸ βραχέως εὐλογήσαντος αὐτοὺς καὶ ἐξελθόντος ἀπ᾽ αὐτῶν, 

τοῦ ἀποστόλου καί φησιν αὐτῷ· Ουχὶ πρὸ πάντων ἐξῆλθες; πῶς νῦν εὑρέθης ὧδε; Ὁ δὲ κύριος εἶπεν 

αὐτῷ· Ἐγὼ οὐκ εἰµὶ Ἰούδας ὁ καὶ Θωµᾶς, ἀδελφὸς δὲ αὐτοῦ εἰµι. Καὶ ἐκαθέσθη ὁ κύριος ἐπὶ τῆς 

κλίνης, ἐκέλευσεν δὲ καὶ αὐτοῖς καθεσθῆναι ἐπὶ τοῖς δίφροις καὶ ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν…Ὡς δὲ 

ἤκουσαν ταῦτα οἱ νεώτεροι, ἐπίστευσαν τῷ κυρίῳ καὶ ἑαυτοὺς ἐκδότους ἔδωκαν αὐτῷ, καὶ 

ἀπέσχοντο τῆς ῥυπαρᾶς ἐπιθυµίας, καὶ ἔµειναν οὕτως ἐν τῷ τόπῳ διανυκτερεύοντες. ὁ δὲ κύριος 

ἐξῆλθε, ἀπ᾽ἔµπροσθεν αὐτῶν λέξας αὐτοῖς· ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἔσται µεθ᾽ ὑµῶν. Ὄρθρου δὲ 

ἐπιστάντας ἀπήντησεν ὁ βασιλεύς, καὶ πληρώσας τὴν τράπεζαν εἰσήγαγεν ἔµπροσθεν τοῦ 

νυµφίου καὶ τῆς νύµφης· εὗρεν δὲ αὐτοὺς ἀντικρὺ ἀλλήλων καθεζοµένους, τῆς δὲ νύµφης τὴν 

ὄψιν ἀσκέπαστον εὗρεν, καὶ ὁ νυµφίος πάνυ ἱλαρὸς ὑπῆρχεν. ἡ δὲ µήτηρ προσελθοῦσα τῇ νύµφῃ 

εἶπεν· Διὰ τί οὕτως καθέζη τέκνον, καὶ οὐ αἰδῇ, ἀλλ᾽ οὕτως εἶ ὡς πολὺν χρόνον συµβιώσασα τῷ ἰδἰῳ 

ἀνδρὶ; Καὶ ὁ πατὴρ αὐτῆς εἶπεν· Διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα σου οὐδὲ 

σκεπάζῃ;᾽Αποκριθεῖσα δὲ ἡ νύµφη εἶπεν· Ἀληθῶς πάτερ ἐν πολλῇ ἀγάπῃ ὑπάρχω, καὶ τῷ κυρίῳ 

µου εὔχοµαι παραµεῖναί µοι τὴν ἀγάπην ἧς ᾐσθόµην ταύτῃ τῇ νυκτί, καὶ αἰτήσοµαι τοῦτον 

τὸν ἄνδρα οὗ ᾐσθόµην σήµερον· διὸ δὴ οὐκέτι σκεπάσοµαι ἐπειδὴ τὸ ἔσοπτρον τῆς αἰσχύνης 

ἀπ᾽ ἐµοῦ ἀφήρηται…ἐπειδὴ ἑτέρῳ γάµῳ ἡρµόσθην· …Ἐπειδὴ ἀνδρὶ ἀληθινῷ συνεζεύχθην. Καὶ 

ἕτι πλείονα τούτων λεγούσης τῆς νύµφης ἀποκρίνεται ὁ νυµφίος καὶ λέγει· Εὐχαριστῶ σοι κύριε 

ὁ διὰ τοῦ ξένου ἀνδρὸς κηρυχθεὶς καὶ ἐν ἡµῖν εὑρεθείς· ὁ µακράν µε τῆς φθορᾶς ποήσας καὶ 

σπείρας ἐν ἐµοὶ τὴν ζωήν… καὶ ἦν σὺν αὐτοῖς χρόνον ἱκανὸν, ἕως οὗ κατήχησαν καὶ τὸν βασιλέα. 

Πολλοὶ δὲ καὶ τῶν ἀδελφῶν συνηθροίζοντο ἐκεῖ, ἕως ὅτε φήµης ἤκουσαν τοῦ ἀποστόλου ὅτι ἐν ταῖς 

πόλεσιν Ἰνδίας κατήχθη καὶ ἐκεῖ διδάσκει. Καὶ ἀπελθόντες κατεµίγησαν αὐτῷ.» 

Ἐπιφάνιος, Περὶ τοῦ Βίου τῆς Θεοτόκου 31,23-32,1 «Καὶ ἦλθον ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας. Κἀκεῖ  

ἐγένετο ὁ γάµος καὶ ἐκλήθησαν εἰς τὸν γάµον αὐτὸς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ. Καὶ µὴ ἐχόντων οἶνον 

ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. Τὸ δὲ ὄνοµα τοῦ νυµφίου Σίµων, ὃς καὶ µεθ᾽ ἡµέρας ἠκολούθησε τῷ 

Ἰησοῦ.» 

Γεωµέτρης   97,13-14 και 99,9-13 «Τρίτη µετὰ ταύτην καὶ ὁ γάµος ὁ ἐν Κανᾷ καὶ ἡ τῶν θαυµασίων 

ἀρχή, τοῦ ὕδατος ἡ πρὸς οἶνον µεταβολή.[…] Ἡ δὲ τοῦ οἴνου µεταβολὴ καὶ τοῦ κεκληκότος µεταβολὴ 

γίνεται. Καὶ τὸν γάµον καὶ τὸν οἶκον καταλιπὼν ὁ νυµφίος, τῷ φίλῳ καὶ θαυµατοποιῷ καὶ 

νυµφίῳ καὶ νυµφαγωγῷ τῶν καθαρῶν ψυχῶν µαθητεύεται. Καὶ ἡ νύµφη δὲ τῇ µητρί, ἵνα µὴ 

                                                        
421 M. Bonnet (έκδ.),  Αcta Philippi, Acta Thomae et Barnabae, Lipsiae 1903, 99-124. 

 

 



 229 

τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν γάµον εἰς τὸ κρεῖττον, τὴν παρθενίαν φανῇ 

µεταβάλλων.» 

Γεωργιανή Μετάφραση 95,68 και 96,68 «After that there was a wedding in Cana of Galilee and the 

beginning of the miracles, the changing of the water into wine.[…]But the water’s change into wine also 

effected a change in the one who was the host. The bridegroom left the wedding and his home, and he 

followed and served the excellent guest, the gracious Lord and King and the bridegroom of immaculate 

and holy souls. So also the bride served the all-holy mother of the Lord, so that the miracle done by 

the Lord not only turned water into wine, but it also changed marriage into virginity.» 

Την αναφορά περί του Διονυσίου και του Ιεροθέου στην Κοίµηση της 

Θεοτόκου την οποία περιέχει και ο Επιφάνιος, συναντούµε και στα κείµενα 

των Συµεών, Γεωµέτρη και Γεωργιανή Μετάφραση (πρβ. σσ. 177-178 και 

179) :  

Ἐπιφάνιος, Περὶ τοῦ Βίου τῆς Θεοτόκου, 40,15-17 «Διονύσιος δὲ ὁ Ἀρεοπαγίτης λέγει παρεῖναι 

εἰς τὴν κοίµησιν αὐτῆς µετὰ Ἰεροθέου καὶ ἑτέρων× »[…]  

Σχετικά µε το θάνατο του Ηρώδη πηγή είναι ο Ιώσηπος όπως 

αναφέρει ο Επιφάνιος στον Βίο του422. Ανάλογα χωρία από την ίδια πηγή 

βρίσκουµε και στους Συµεών, Γεωµέτρη και Γεωργιανή Μετάφραση (πρβ. 

σ. 218-219, χωρίο 2):  

Ἐπιφάνιος, Περὶ τοῦ Βίου τῆς Θεοτόκου, 201BC « Ὁ δὲ Ἡρώδης ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἔσχον 

πόλεµον οἰκεῖον µετὰ Σαλώµης τῆς θυγατρὸς ἀρχιερέως τοῦ Ὑρκανοῦ, ἥτις καὶ γυνὴ αὐτοῦ ἦν, καὶ 

τῶν υἱῶν αὐτῆς Ἀλεξάνδρου καὶ Ἀριστοβούλου. Καὶ τὴν µὲν γυναῖκα φονεύσας, κατῆλθεν εἰς 

Ῥώµην πρὸς Καίσαρα˙ καὶ λαβὼν ἐξουσίαν, ἐπανελθὼν ἔπνιξεν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῆς ἐν τῷ 

ποταµῷ.» 

 

Επίσης για το γεγονός της Κοιµήσεως της Θεοτόκου, ο Επιφάνιος 

δηλώνει τις πηγές του, δηλαδή τον Ιωάννη Θεσσαλονίκης,  και τον Ψευδο-

Ιωάννη. Τις ίδιες συναντάµε και στους Συµεών, Γεωµέτρη και Γεωργιανή 

Μετάφραση. Ενδεικτικά αναφέρουµε τα εξής423:  

 

 

                                                        
422 Βλ. σ. 224. 
423 Για περισσότερα βλ. 205-206. 
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Ἰωάννης Θεσσαλονίκης, Κοίµησις 260,21-27424 «Ὅτε ἀπετίθετο τὸ σῶµα ἡ ἁγία θεοτόκος Μαρία, 

ἦλθε πρὸς αὐτὴν ὁ µέγας ἄγγελος καὶ εἶπε· Μαρία, ἐγερθεῖσα, λάβε τοῦτο τὸ βραβεῖον, ὃ ἔδωκέ 

µοι ὁ φυτεύσας τὸν παράδεισον, καὶ παράδος αὐτὸ τοῖς ἀποστόλοις, ἵνα, κρατήσαντες αὐτὸ 

ὑµνήσωσιν ἔµπροσθέν σου, διότι µετὰ τρεῖς ἡµέρας ἀποτίθῃ τὸ σῶµα.»  

 

Ἐπιφάνιος, Περὶ τοῦ Βίου τῆς Θεοτόκου, 42,3-7 «καὶ πρὸ τριῶν ἡµερῶν ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἐφιστὰς 

κατεµήνυσεν αὐτῇ τὴν ἀπὸ τοῦ κόσµου ἔξοδον καὶ τὴν παρουσίαν τοῦ κυρίου.»  

 

Συµεών 372, 23-24 […] ὁ καιρὸς τῆς ἐκδηµίας παρῆν, δι’ ἀγγέλου µυεῖται ταύτην ἐκ τοῦ υἱοῦ, 

ἀπιέναι πρὸς αὐτὸν µέλλουσα[…] 

 

372,32-373,1 δείκνυσιν αὐτοῖς τὸ δοθὲν αὐτῇ πρὸς ἐκείνου βραβεῖον· φοίνικος δὲ κλάδος τοῦτο 

ἦν, ὡς γλῶσσαι πρὸς ἀλήθειαν ἐθισθεῖσαι περὶ τοῦδε εἰρήκασι, σύµβολον θανάτου νίκης καὶ ζωῆς 

εἰκὼν ἀθανάτου.»  

 

Ἰωάννης Γεωµέτρης 160,21-164,4 Ε/πεὶ ταῦτα καὶ θανάτου ποτὲ µετασχεῖν ἢ µᾶλλον πρὸς τὴν ζωὴν 

ἀπελθεῖν τὴν καὶ τῆς ὄντως ζωῆς µητέρα ἐχρῆν, προαποκαλύπτεται µὲν οὐ πρὸ ὀλίγου τὴν ἰδίαν 

κλῆσιν τε καὶ µετάθεσιν· πέµπεται δὲ αὐτῇ  ταῦτα καὶ πάλιν ἀρχάγγελος τῶνδε τῶν ευ$αγγελίων 

ἄγγελος, κοµίζεται δὲ καὶ τῆς κατὰ πάντων ἅµα νίκης αὐτῇ βραβεῖον καὶ τῆς α/ϊδίου ζωῆς 

σηµεῖον, ὥσπερ καὶ τῷ ταύτης υι3ῷ καὶ νικοποιῷ τῆς κατὰ τῶν παθῶν καὶ τοῦ θανάτου νίκης 

φοίνικος ἀειζώου κλάδος.  

Γεωργιανή Μετάφραση  130, 103 «When Christ our God wanted to bring his all-holy and immaculate 

mother forth from the world and lead her into the kingdom of heaven so that she would receive the 

eternal crown of virues and supernatural labors[…]he revealed her glorious Dormition to her in advance. 

And he sent the archangel Gabriel to her again to announce her glorious Dormition, as he had before 

the wonderous conception. Thus the archangel came and brought her a branch from a date palm, which 

is a sign of victory»[…]   

Σχετικά µε την εµφάνιση του αστέρος στον Βίο του Επιφανίου το 

όνοµα του Χρυσοστόµου αναφέρεται ως πηγή µε την παράθεση ανάλογου 

χωρίου που όµως συναντάµε και στα άλλα τρία κείµενα, όπως φαίνεται: 

Ἰωάννης Χρυσόστοµος, Ματθαῖος, Ὑπόµνηµα, Ὁµιλία ΣΤ´, 64, στ. 39-42 Ὅτι γὰρ οὐ πολλῶν εἷς 

ὁ ἀστὴρ οὗτος ἦν, µᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀστήρ, ὡς ἔµοιγε δοκεῖ, ἀλλὰ δύναµίς τις ἀόρατος 

εἰς ταύτην µετασχηµατισθεῖσα τὴν ὄψιν[...] 

Ἐπιφάνιος, Περὶ τοῦ Βίου τῆς Θεοτόκου, «Ὁ δὲ ἀστὴρ οὐκ ἦν ἐκ τῶν λοιπῶν ἀστέρων, 

                                                        
424 Βλ. σσ. 205-206. 
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…ὣς φησιν Ἰωάννης ὁ Χρυσόστοµος.» 

Συµεών Μεταφραστής 359,17 […] ὅτι µὴ τῶν πολλῶν ὁ ἀστὴρ οὗτος[…] 

Ἰωάννης Γεωµέτρης 53,2-3 Καὶ ἀστὴρ οὐκ ἀστήρ, ἵνα καὶ ἀστρολογίαν ἀνέλῃ καὶ […] 

Γεωργιανή Μετάφραση  66,36 «And this star was not one of the firmament»[…] 

Εποµένως, µε βάση τη µελέτη των κοινών πηγών των τριών 

κειµένων, δηλαδή του Γεωµέτρη και Συµεών, αλλά και της  Γεωργιανής 

Μετάφρασης διαπιστώνουµε ότι το χαµένο ελληνικό πρότυπο έχει πλήθος 

πηγών ανάλογο της µεγάλης του εκτάσεως. Οι κοινές πηγές αυτές 

καλύπτουν ένα µεγάλο χρονικό φάσµα. Συγκεκριµένα, το χαµένο 

ελληνικό πρότυπο περιλαµβάνει πηγές από τον 2ο (Πρωτευαγγέλιο) ως τον 

9ο αιώνα (Γεώργιος Νικοµηδείας).  Ως εκ τούτου η σύνθεση του χαµένου 

ελληνικού προτύπου δεν µπορεί να έγινε στα χρόνια της ζωής του 

Μαξίµου, δηλαδή ανάµεσα στον 6ο µε 7ο αιώνα. Επιπλέον, στα κείµενα των 

Γεωµέτρη και Γεωργιανής Μετάφρασης αναφέρεται το όνοµα του Ιωακείµ 

όπως και διάφορα επεισόδια από το Πρωτευαγγέλιο, οπότε είναι  εµφανής 

η χρήση του, κάτι που σύµφωνα µε την Cunningham425, γίνεται από τον 8ο 

αιώνα και µετά. Επιπροσθέτως, το θέµα του θρήνου της Θεοτόκου κάτω 

από το Σταυρό εµφανίζεται στη θεολογία της περιόδου µετά την 

εικονοµαχία, όπως επίσης το ίδιο θέµα είναι εµφανές στα Σταυροθεοτοκία 

του Ιωσήφ του υµνογράφου τον 9ο αιώνα426. Άλλωστε σύµφωνα και µε την 

τεκµηριωµένη θέση του Booth427, στο εµπεριστατωµένο άρθρο του On the 

Life of the Virgin, το χαµένο ελληνικό πρότυπο τόσο για λόγους ιστορικούς 

όσο και για τον τρόπο γραφής του (είδος, γλώσσα, ύφος), αποκλείεται να 

προέρχεται από το χέρι του Μαξίµου. Συµφωνούµε λοιπόν µε την άποψη 

του Booth428 ότι πράγµατι η σύνθεση του χαµένου ελληνικού Βίου έγινε 

µετά τον Γεώργιο Νικοµηδείας (857-891) που αποτελεί και τον terminus post 

                                                        
425 Cunningham, The Virgin Mary, σ. 143-145, βλ. και σ. 202, σηµ. 375. 
426 Βλ. σ. 186, σηµ. 366. 
427 Booth, On the Life of the Virgin, σσ. 197-203. Με την άποψη του Booth συµφωνεί και η Cunningham, The Virgin 
Mary, σ.  150. 
428 Booth, ό.π., σ. 197. 
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quem, δηλαδή στο τέλος του 9ου αιώνα ή πάντως πριν την παραγωγή των 

τριών κειµένων δηλαδή των Γεωµέτρη, Συµεών και της Γεωργιανής 

Μετάφρασης429.  Άρα δεν µπορεί να προέρχεται από την πένα του Μαξίµου 

του Οµολογητή, και είναι αγνώστου πατρότητος. Το χαµένο ελληνικό 

πρότυπο θα πρέπει να τοποθετηθεί χρονικά µετά τον Βίο του Επιφανίου. 

Μάλιστα, όπως φάνηκε από την παρούσα µελέτη, είναι πολύ πιθανόν ο 

Βίος του Επιφανίου να αξιοποιήθηκε από τον άγνωστο συγγραφέα του 

χαµένου ελληνικού προτύπου.  

ΚΕΙΜΕΝΙΚΟ ΣΤΕΜΜΑ 

 

                               Βίος Θεοτόκου Επιφανίου µοναχού (8ος-9ος) 

 

 

                                           

                                         Χαµένο ελληνικό κείµενο 

                                                 τέλος 9ου αρχές 10ου     

 

 

 

 

   

 

10ος                       Συµεών             Γεωµέτρης               Γεωργιανή µετάφραση 

                        (Βίος της  Θεοτόκου)              (Βίος της Θεοτόκου)                (Βίος της  Θεοτόκου)                                                     
                            (976-987)                     (987-989)                                     (980-990) 

 

 

                                                        
429 Η περίπτωση πολλαπλής γραφής ενός Βίου τον 10ο αιώνα δεν είναι η µοναδική. Ανάλογη περίπτωση έχουµε 
και στην περίπτωση του Βίου του Ιωάννη Χρυσοστόµου (Τhe unedited Life of St John Chrysostom, σσ. 24-38). 
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5.3.4. Oι πηγές του Βίου της Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη ανά 

κεφάλαιο. 

Στο Βίο της Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη γίνεται χρήση αρκετών πηγών. 

Οι βιβλικές πηγές παρατίθενται στο σχετικό υπόµνηµα της έκδοσης.  

Ως προς τις δευτερεύουσες πηγές, τις οποίες εµµέσως συναντάµε µέσω του 

χαµένου προτύπου, από το Πρωτευαγγέλιο δεν παραθέτουµε χωρία παρά 

µόνο ενδεικτικά, για να µην επιβαρυνθεί το κεφάλαιο, αφού η 

συγκεκριµένη πηγή χρησιµοποιείται σε πολύ µεγάλη έκταση του έργου. 

Για τις άλλες δευτερεύουσες πηγές παραθέτουµε τα εξής 

(υπογραµµισµένες είναι οι επιπλέον πηγές που βρίσκουµε µόνο στο 

κείµενο του Γεωµέτρη):  

1. Εισαγωγή: Ἰωάννης Δαµασκηνός, Ἱερὰ Παράλληλα, PG 98, 1070-1519, 

βλ. σ. 222, χωρίο 8. 

2.Ἐγκώµιον Ἰωακεὶµ καὶ Ἄννης: Πρωτευαγγέλιον, σ. 203-205, χωρία 1,2, 

4, Γρηγόριος Νύσσης, Εἰς τὴν Γέννησιν, σσ. 203-205, χωρία 1,2,3,4. 

4.Τὰ ἅγια τῶν ἁγίων: Πρωτευαγγέλιον, Εὐαγγέλιον Βαρθολοµαίου, 

Ἐρωτήσεις, σ. 226-227. 

5. Μνηστεία: Πρωτευαγγέλιον, βλ. σ. 204-205 χωρίο 4, Ἐπιφάνιος, Περὶ τοῦ 

Βίου τῆς Θεοτόκου, σσ. 215.  

6. Εἰς τὸν εὐαγγελισµόν: Πρωτευαγγέλιον, Γρηγόριος Νύσσης, Εἰς τὴν 

Γέννησιν, σ. 203-204, χωρίο 3. 

7. Χριστοῦ γέννησις: Πρωτευαγγέλιον. 

8. Περὶ τοῦ ἀστέρος: Πρωτευαγγέλιον, Ἰωάννης Χρυσόστοµος, Ματθαῖος, 

Ὑπόµνηµα, Ὁµιλία ΣΤ´, σ. 230-231. 

11. Περὶ Ἡρώδου: Πρωτευαγγέλιον, Ἰωάννης Χρυσόστοµος, Ματθαῖος, 
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Ὑπόµνηµα, Ὁµιλία Θ´, σσ. 219-220, χωρίο 3. 

14. Περὶ Ἡρώδου: Πρωτευαγγέλιον, Ἰώσηπος, Ἰουδαϊκὸς πόλεµος, σ. 218-

219, χωρίο 2.  

17. Εἰς τὴν ὑπαπαντήν: Ὠριγένης, Λουκᾶς, σ. 221, χωρίο 4 , Ἀµφιλόχιος 

Ἰκονίου, Εἰς τὴν Θεοτόκον, σ. 221, χωρίο 5, Γεώργιος µοναχός, Χρονικόν, σ. 

222-223, χωρίο 9. 

20. Περὶ Ζαχαρίου: Πρωτευαγγέλιον, Ἰωάννης Χρυσόστοµος, Ματθαῖος, 

Ὑπόµνηµα, Ὁµιλία Θ´, σ. 230-231, Κύριλλος Ἀλεξανδρείας, Ἐξήγησις, σ. 218, 

χωρίο 1. 

24. Τὸ θαῦµα τὸ ἐν Κανᾷ: Πράξεις Θωµᾶ, σ. 228-229. 

26. Τὰ ἅγια πάθη: Γεώργιος Νικοµηδείας, Λόγος Η´/Λόγος Θ´, σσ. 187-198. 

27. Τὰ ἅγια πάθη (συνέχεια): Γεώργιος Νικοµηδείας, Λόγος Η´/Λόγος Θ´, 

σσ. 187-198  

28. Ταφή: Γεώργιος Νικοµηδείας, Λόγος Η´/Λόγος Θ´, σσ. 187-198 

30. Ἀνάληψις: Ἀνδρέας Κρήτης, Λόγος ΙΓ’, σ. 215-216. 

31. Περὶ τῆς κοιµήσεως: Ἰωάννης Θεσσαλονίκης, Κοίµησις, σσ. 205-206 και 

229-230,  Ψευδο-Ἰωάννης Θεολόγος, Λόγος εἰς τὴν Κοίµησιν, σ. 206, 

Θεόδωρος Σύγγελος, Kατάθεσις τιµίας ἑσθῆτος, σ. 164, Ψευδο-Διονύσιος, 

Πρὸς Τιµόθεον, σσ. 177-178, Ἰωάννης Δαµασκηνός, Κοίµησις, σσ. 181-182. 
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5.4. Συµπεράσµατα 

Στο παρόν κεφάλαιο µελετήσαµε διεξοδικά και συγκρίναµε δύο 

σχεδόν σύγχρονους λόγους, του Συµεών Μεταφραστή και του Ιωάννη 

Γεωµέτρη, και µια Γεωργιανή Μετάφραση ενός λόγου, που 

πραγµατεύονται τον εκτενή Βίο της Θεοτόκου και καταλήξαµε στα 

ακόλουθα συµπεράσµατα. 

Οι δύο λόγοι του Ιωάννη Γεωµέτρη και Συµεών Μεταφραστή είχαν 

ένα κοινό ελληνικό πρότυπο χαµένο σήµερα, την ύπαρξη του οποίου 

επιβεβαιώνει η Γεωργιανή Μετάφραση. Συγκρίνοντας τον λόγο του 

Γεωµέτρη µε τη Γεωργιανή Μετάφραση διαπιστώνεται ότι τα δύο κείµενα 

έχουν την ίδια περίπου έκταση και ταύτιση δοµής και περιεχοµένου στα 

περισσότερα σηµεία τους, ενώ πολλές φορές παρουσιάζουν και λεκτική 

οµοιότητα. Ο λόγος του Συµεών έχει µικρότερη έκταση σε σχέση µε τα 

άλλα δύο κείµενα και παρουσιάζεται ως µια επιτοµή. Τα τρία κείµενα 

έχουν σαφέστατα κοινό πρότυπο, όµως το καθένα διατηρεί την 

µοναδικότητά του. Έτσι το καθένα έχει έναν ξεχωριστό τρόπο έκφρασης, 

αφού ο λόγος του Γεωµέτρη παρουσιάζεται ως ένας επεξεργασµένος λόγος 

από ρητορική άποψη, του Συµεών είναι ακριβής, εύστοχος και περιεκτικός, 

ενώ η Γεωργιανή Μετάφραση είναι πιο εύληπτη. Επίσης διαπιστώσαµε ότι 

κάποιες φορές ενδεχοµένως η Γεωργιανή Μετάφραση παραλείπει τµήµατα 

λόγου, η ύπαρξη των οποίων πιστοποιείται από το λόγο του Γεωµέτρη. Τα 

κείµενα παραθέτουν κατά κανόνα τα ίδια βιβλικά χωρία, µε επιπλέον 

προσθήκες βιβλικών χωρίων στα δύο κείµενα του Γεωµέτρη και της 

Γεωργιανής Μετάφρασης. Παρ᾽ όλα αυτά, ο καθένας ακολουθεί 

διαφορετικό τρόπο αξιοποίησής τους. 

Επιπροσθέτως,  συµπεραίνουµε ότι ο Συµεών ανατρέχει και στις 

πηγές του προτύπου του, τις οποίες αξιοποιεί µε ποικίλους τρόπους. 

Δηλαδή, άλλες φορές εντοπίζει την πηγή του προτύπου και την παραθέτει 

στο κατάλληλο σηµείο του λόγου αυτολεξεί, άλλες φορές ελαφρώς 
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παραλλαγµένη, πάντως εµφανώς κοντά σε αυτή, ή τέλος εµπλουτίζει το 

κείµενο του λόγου του µε επιπλέον στοιχεία από την πηγή, προσδίδοντας 

µε τον τρόπο αυτό εγκυρότητα στο λόγο του.  

Επιπλέον, ο  Ιωάννης Γεωµέτρης εκτός από το κοινό πρότυπο 

χρησιµοποίησε και τον προγενέστερο Βίο της Θεοτόκου του Επιφανίου 

µοναχού, αφού φαίνεται να ανέτρεξε σε αυτόν συνδυαστικά µε το πρότυπό 

του. Τέλος, κάθε κείµενο περιλαµβάνει τµήµατα λόγου που απουσιάζουν 

από τα άλλα. 

Με βάση τα προαναφερθέντα, φαίνεται πως κανένα κείµενο δεν 

αναπαρήγαγε το πρότυπό του πιστά. Μπορούµε να πούµε όµως ότι το 

χαµένο ελληνικό πρότυπο περιελάµβανε σίγουρα τα κοινά τµήµατα λόγου 

των τριών και επιπλέον όσα συµπίπτουν ανά δύο. Μάλιστα, τα δύο κείµενα 

του Γεωµέτρη και της Γεωργιανής Μετάφρασης, τα οποία έχουν, όπως 

λέχθηκε ανωτέρω, ταύτιση δοµής, περιεχοµένου αλλά και στις 

περισσότερες περιπτώσεις λεκτική, µπορούν να µας δώσουν µια σαφή 

συνολική εικόνα του χαµένου ελληνικού προτύπου. Επιπλέον, αν και το 

καθένα παρουσιάζει έναν ιδιαίτερο τρόπο γραφής, µπορούµε να πούµε ότι 

σε ορισµένα σηµεία το κείµενο του Ιωάννη Γεωµέτρη αναπαράγει πιο 

πιστά το πρότυπό του, λαµβάνοντας πάντα υπόψη τις ενδεχόµενες 

δυσκολίες που παρουσιάζει ένα κείµενο που µεταφράζεται σε άλλη 

γλώσσα.      

Από τη µελέτη των πηγών του χαµένου κειµένου µπορούµε να 

πούµε ότι πρέπει να παρήχθη στο τέλος του ενάτου ή στις αρχές του 

δεκάτου αιώνα, πάντως µετά τον Γεώργιο Νικοµηδείας (terminus post 

quem) και πριν τη δηµιουργία των άλλων τριών κειµένων430. Συνεπώς 

αποκλείουµε το ενδεχόµενο το κείµενο να ανήκει στο Μάξιµο τον 

Οµολογητή και είναι αγνώστου πατρότητος. Το µόνο που µπορούµε να 

                                                        
430 Booth, On the Life of the Virgin, σ.197. 
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ισχυριστούµε για τον άγνωστο δηµιουργό είναι ότι για τη σύνθεση του Βίου 

της Θεοτόκου συνδύασε ποικίλες πηγές, οι οποίες χρονολογούνται από τον 

2ο έως τον 9ο αιώνα, αξιοποιώντας τόσο τον προγενέστερο Βίο της Θεοτόκου 

του Επιφανίου µοναχού, όσο και πλήθος βιβλικών χωρίων, αλλά και 

Αποκρύφων πηγών, όπως και πατερικών κειµένων. 

Σχετικά µε τις αντικρουόµενες απόψεις των συγχρόνων µελετητών 

για το αν η µετάφραση ανήκει στον Ευθύµιο Αγιορείτη ή όχι η παρούσα 

µελέτη δε λαµβάνει θέση και αφήνει το θέµα στους πλέον ειδικούς. 

Ακολουθεί ο Πίνακας δοµής και περιεχοµένου των τριών λόγων. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΔΟΜΗΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ ΤΩΝ ΤΡΙΩΝ ΛΟΓΩΝ 

Ἰωάννης Γεωµέτρης 
Ἐξόδιος ἢ προπεµπτήριος 
εἰς τὴν Κοίµησιν τῆς 
ὑπερενδόξου δεσποίνης 
ἡµῶν Θεοτόκου: τοῦ 
µακαρίου Ἰωάννου τοῦ 
Γεωµέτρου431. 
 
 

Γεωργιανή Μετάφραση 
The praise and glory, laud and 
honor of our all-holy, 
incorruptible, and most blessed 
queen, the Theotokos and ever-
virgin Mary, and the story of 
her immaculate and blessed life 
from birth until the Dormition 
written by our blessed father 
Maximus the Philosopher and 
Confessor. Kyrie eleison432. 
 

Συµεών ο Μεταφραστής  
Λόγος διαλαµβάνων τὰ ἀπὸ 
τῆς σεβασµίας γεννήσεως 
καὶ ἀνατροφῆς τῆς 
ὑπεραγίας δεσποίνης ἡµῶν 
Θεοτόκου, τῆς θεοπρεποῦς 
τε γεννήσεως Χριστοῦ τοῦ 
Θεοῦ ἡµῶν καὶ ὅσα µέχρι 
τῆς ζωηφόρου αὐτῆς 
συνέδραµε τελευτῆς, 
προσέτι καὶ περὶ τῆς 
φανερώσεως τῆς τιµῖας 
αὐτῆς ἐσθῆτος καὶ ὅπως ὁ 
µέγας οὗτος πλοῦτος 
χριστιανοῖς 
τεθησαύρισται433. 
 
 

Ἐπιφάνιος µοναχός 
 
Ἐπιφανίου µοναχού καὶ 
πρεσβυτέρου 
Λόγος περὶ τοῦ βίου της 
ὑπεραγίας Θεοτόκου καὶ 
τῶν τῆς ζωῆς αὐτῆς 
χρόνων434. 

1. Εισαγωγή 

Πηγές όχι ονοµαστικά. 

 

1. Birth and childhood 

    Πηγές ονοµαστικά. 
     
                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 

Πηγές ονοµαστικά. 

 

 

Πηγές ονοµαστικά. 

 

2. Γέννησις 

 
 
 
 
 
Αναφορά του γένους του 
Ιωακείµ και του Ιωσήφ.                
 

 

 
 
 
 
 
 
Αναφορά του γένους του 
Ιωακείµ.      
 
     

Απόσπασµα από το λόγο 
του αγίου Γρηγορίου 
Νύσσης  για τη γέννηση 
του Ιησού Χριστού που 
αναφέρεται 
επιγραµµατικά:   
 
- στην καταγωγή του 
Ιωακείµ. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
Γενεαλογία του Ιωακείµ 
του Ιωσήφ και της 
Θεοτόκου. 

3. Ἐγκώµιον Ίωακεὶµ καὶ  
Ἄννης 
 
 
Έπαινος στα πρόσωπα 
των Ιωακείµ και Άννας 
 
Η ατεκνία του Ιωακείµ και 
της Άννας. 
Ο ευαγγελισµός τους. 
 
Η γέννηση της Θεοτόκου. 
 
 

 
 
 
 
Αναφορά στα πρόσωπα 
των Ιωακείµ και Άννας 
 
Η ατεκνία του Ιωακείµ και 
της Άννας. 
Ο ευαγγελισµός τους. 
 
Η γέννηση της Θεοτόκου. 
  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
-στην ατεκνία του Ιωακείµ 
και της Άννας. 
 
 
-στη γέννηση της 
Θεοτόκου. 
 

 
 
 
 
 
 
 
Η ατεκνία του Ιωακείµ 
και της Άννας. 
Ο ευαγγελισµός του 
Ιωακείµ. 
Η γέννηση της 
Θεοτόκου. 
 

                                                        
431 Γεωµέτρης, σ. 1. 
432 Γεωργιανή Μετάφραση, 36,1. 
433 Συµεὼν Mεταφραστής, Μηνολόγιον, σ. 347. 
434 Ἐπιφάνιος µοναχός, Περὶ τοῦ Βίου τῆς Θεοτόκου, σ. 13. 
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4. Τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 
Η είσοδος της Θεοτόκου 
στο ναό. 
 Τα σωµατικά, πνευµατικά 
της χαρίσµατα και ο 
χαρακτήρα της. 
 
Ο πρώτος ευαγγελισµός 
της µέσα στο ναό. 
 

 
Η είσοδος της Θεοτόκου 
στο ναό. 
 Τα σωµατικά, πνευµατικά 
της χαρίσµατα και ο 
χαρακτήρα της. 
 
Ο πρώτος ευαγγελισµός 
της µέσα στο ναό. 
 

 
.- στην είσοδο της 
Θεοτόκου στο ναό. 
 
- στην ανατροφή της. 

 
Η είσοδος της Θεοτόκου 
στο ναό. 
Η µόρφωση, ο 
χαρακτήρας της,η 
περιγραφή της. 
  
Ο πρώτος ευαγγελισµός 
της µέσα στο ναό 

5. Μνηστεία 
 
 
 
Ο θαυµατουργικός τρόπος 
της µνηστείας της µε τον 
Ιωσήφ. 
 
Η ζωή της Θεοτόκου στο 
σπίτι του Ιωσήφ. 
 
Ευαγγελισµός του 
Ζαχαρία για τη γέννηση 
του Ιωάννη Προδρόµου.  

 
 
 
 
Ο θαυµατουργικός τρόπος 
της µνηστείας της µε τον 
Ιωσήφ. 
  
Η ζωή της Θεοτόκου στο 
σπίτι του Ιωσήφ. 
 
Ευαγγελισµός του 
Ζαχαρία για τη γέννηση 
του Ιωάννη Προδρόµου 

 
 
 
 
- στο θαυµατουργικό 
τρόπο της µνηστείας της 
µε τον Ιωσήφ. 
 

Η γενεαλογία του 
Ζαχαρία. 
Η σχέση του µε τον 
Ιωσήφ το µνήστορα. 
Ο θαυµατουργικός 
τρόπος της µνηστείας 
της µε τον Ιωσήφ. 
 
Η ζωή της Θεοτόκου στο 
σπίτι του Ιωσήφ. 
 

6. «Τοῦ αὐτοῦ µακαρίου 
Ἰωάννου τοῦ Γεωµέτρου 
εἰς τὸν Εύαγγελισµὸν τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόκου » 
 
 
Ο ευαγγελισµός της 
Θεοτόκου. 
 
Η µετάβασή της στην 
Ελισάβετ. 
 
Οι αµφιβολίες του Ιωσήφ 
και  η πληροφόρησή του 
από τον άγγελο περί της 
Θείας κυήσεως της 
Θεοτόκου.  
 

2. The Annunciation 
 
 
 
 
 
Ο ευαγγελισµός της 
Θεοτόκου. 
 
 Η µετάβασή της στην 
Ελισάβετ. 
 
  

Oλοκλήρωση της 

παράθεσης από το λόγο 

του αγίου Γρηγορίου 

Νύσσης.  

Ο ευαγγελισµός της 
Θεοτόκου.  
 
Η µετάβασή της στην 
Ελισάβετ. 
 
Οι αµφιβολίες του Ιωσήφ 
και  πληροφόρησή του από 
τον άγγελο περί της Θείας 
κυήσεως της Θεοτόκου.  

 
 
 
 
 
 
 
Ο ευαγγελισµός της 
Θεοτόκου. 
 
Ευαγγελισµός του 
Ζαχαρία για τη γέννηση 
του Ιωάννη Προδρόµου.  
 
Η µετάβασή της στην 
Ελισάβετ. 
 

7. Χριστοῦ γέννησις 
 
 
 
 
 
 
Απογραφή. 
Η γέννηση του Ιησού. 
 Ο ευαγγελισµός των 
ποιµένων. 
Θεολογία της θαυµαστής 
γέννησης. 
 

3. The nativity 
Οι αµφιβολίες του Ιωσήφ 
και  η πληροφόρησή του 
από τον άγγελο περί της 
Θείας κυήσεως της 
Θεοτόκου.  
 
Απογραφή. 
Η γέννηση του Ιησού. 
Ο ευαγγελισµός των 
ποιµένων. 
Θεολογία της θαυµαστής 
γέννησης. 
 
 
 
 
 
 
 

 
Απογραφή. 
Αναλυτική αναφορά στην 
πολιτική κατάσταση στο 
Ισραήλ. 
 
 
Επανέρχεται στο θέµα της 
απογραφής. 
Η γέννηση του Ιησού. 
Ο ευαγγελισµός των 
ποιµένων. 
 

 
 
 
 
 
 
 
Απογραφή. 
Η γέννηση του Ιησού. 
Έµµεση αναφορά στον 
ευαγγελισµό των 
ποιµένων. 
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8. Περὶ τοῦ ἀστέρος  
Η θαυµαστή πορεία του 
αστέρος και η καθοδήγηση 
των Μάγων από αυτό.  

Η θαυµαστή πορεία του 
αστέρος και η καθοδήγηση 
των Μάγων από αυτό. 
 

 
 
 

Η θαυµαστή πορεία του 
αστέρος και η 
καθοδήγηση των Μάγων 
από αυτό. 

 

9. Περὶ τῶν µάγων 
Εγκώµιο στην πίστη των 
Μάγων. 
 

   

10. Περὶ τῶν ποιµένων 
Οι ποιµένες φωτίζονται µε 
θεία επιφοίτηση του 
αστέρος για να βρουν τον 
τόπο της γεννήσεως. 

 
 
 

  

11. Περὶ Ἡρώδου 
Η ταραχή και το µίσος του 
Ηρώδη για τον Ιησού και η 
προσπάθειά του να 
εξαπατήσει τους Μάγους 
προκειµένου να µάθει που 
γεννήθηκε ο Ιησούς. 
 

 
Η ταραχή και το µίσος του 
Ηρώδη για τον Ιησού και η 
προσπάθειά του να 
εξαπατήσει τους Μάγους 
προκειµένου να µάθει που 
γεννήθηκε ο Ιησούς.  
 

 
 

 

12. Περὶ τῶν µάγων 
Η συνάντηση των Μάγων 
µε την Θεοτόκο και το Θείο 
βρέφος στην Βηθλεέµ και η 
προσκύνησή Του. 
Η προσφορά δώρων τους σε 
Αυτό. Θεολογικό σχόλιο µε 
αφορµή τα δώρα που 
προσέφεραν. 
 

 
Η συνάντηση των Μάγων 
µε την Θεοτόκο και το Θείο 
βρέφος στην Βηθλεέµ και η 
προσκύνησή Του. 
Η προσφορά δώρων τους σε 
Αυτό. Θεολογικό σχόλιο µε 
αφορµή τα δώρα που 
προσέφεραν. 
 

 
 
 

 

13. Ἐγκώµιον τῶν µάγων 
Συνέχεια στο θεολογικό 
σχόλιο µε αφορµή την 
πίστη των Μάγων. 
Μικρή ανασκόπηση των 
γεγονότων της γεννήσεως. 
Σχολιασµός σχετικά µε 
φαινοµενική διαφωνία στις 
διηγήσεις των γεγονότων 
που ακολούθησαν τη 
γέννηση από τους 
ευαγγελιστές Ματθαίο και 
Λουκά435.  
 

 
Συνέχεια στο θεολογικό 
σχόλιο µε αφορµή την 
πίστη των Μάγων. 
Μικρή ανασκόπηση των 
γεγονότων της γεννήσεως. 
Σχολιασµός σχετικά µε τη 
φαινοµενική διαφωνία στις 
διηγήσεις των γεγονότων 
που ακολούθησαν τη 
γέννηση από τους 
ευαγγελιστές Ματθαίο και 
Λουκά.  
 

 
 

 

14.  Περὶ Ἡρώδου  
Οργή και φονική µανία του 
Ηρώδη η οποία στρέφεται 
στην οικογένειά του αλλά 
και στα βρέφη της Βηθλεέµ.  
Θεήλατος θάνατος του 
Ηρώδη. 
 

 
Οργή και φονική µανία του 
Ηρώδη η οποία στρέφεται 
στην οικογένειά του αλλά 
και στα βρέφη της Βηθλεέµ.  
Θεήλατος θάνατος του 
Ηρώδη. 
 

 
 

 

15. Ἐγκώµιο τῶν νηπίων 
Τα νήπια οι πρώτοι 
µάρτυρες της πίστεως. 
 

 
Τα νήπια οι πρώτοι 
µάρτυρες της πίστεως. 
 

 
 

 

16. Περὶ τῆς περιτοµῆς 
Η περιτοµή. 
 

  
Η περιτοµή.  

 
Η περιτοµή. 
 

 
Η περιτοµή. 

                                                        
435 Βλ. σ. 91. 
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Ο Συµεών ξεκινά να µιλά 
για την υπαπαντή. 
 
 

17. Εἰς τὴν ὑπαπαντήν 
 
 
 
 
 
 
Η υπαπαντή. 
 
Η προφητεία του Συµεών. 
Θεολογικός σχολιασµός 
περί των δύο φύσεων του 
Χριστού.                               
 

4.The presentation in the 
temple 
 
 
 
 
 
Η υπαπαντή 
 
Η προφητεία του Συµεών. 
Θεολογικός σχολιασµός 
περί των δύο φύσεων του 
Χριστού.                               
 

Σχολιασµός σχετικά µε 
τη φαινοµενική διαφωνία 
στις διηγήσεις της 
γεννήσεως από τους 
ευαγγελιστές Ματθαίο 
και Λουκά. 
Συνέχεια του λόγου για 
την υπαπαντή. 
 
Η προφητεία του Συµεών. 
Σχολιασµός του 
προσώπου του Ηρώδη.  
Εγκώµιο στην πίστη των 
Μάγων. 
Κατά Θεία Οικονοµία, οι 
εχθροί µαρτυρούν την 
γέννηση. 
Ο Ηρώδης καλεί τους 
µάγους. 
 
Η θαυµαστή πορεία του 
αστέρος και η 
καθοδήγηση των Μάγων 
από αυτό. 
Η προσκύνηση των 
Μάγων. 

 
 
 
 
 
 
 
Η υπαπαντή. 
 

 
18. Περὶ τῆς εἰς Αἴγυπτον 
φυγῆς 
 
Η εµφάνιση του αγγέλου 
στον Ιωσήφ. 
 
19. Περὶ Ἰωάννου τοῦ 
βαπτιστοῦ  
 Αναφορά στο θαυµαστό 
τρόπο σωτηρίας του Ιωάννη 
Προδρόµου από την µανία 
του Ηρώδη. 
 
 

 
 
 
 
 Η εµφάνιση του αγγέλου 
στον Ιωσήφ. 
 
 
 
Αναφορά στο θαυµαστό 
τρόπο σωτηρίας του Ιωάννη 
Προδρόµου από την µανία 
του Ηρώδη. 
 
 
 
 

 
 
 
 
Η εµφάνιση του αγγέλου 
στον Ιωσήφ. 
 
 
 
Η φυγή στην Αίγυπτο. 

 
 
 
 
Η εµφάνιση του αγγέλου 
στον Ιωσήφ. 
 
 
 
Η φυγή στην Αίγυπτο. 

20. Περὶ Ζαχαρίου 
Ο φόνος του Ζαχαρία.  
 
Η φυγή στην Αίγυπτο.  
 
 
Σχολιασµός (εκ νέου) 
σχετικά µε τη φαινοµενική 
διαφωνία στις διηγήσεις του 
Ματθαίου και Λουκά ως 
προς τα γεγονότα  της 
καθόδου στην Αίγυπτο και 
της επανόδου από την 
Αίγυπτο στη Ναζαρέτ. 
 

 
Ο φόνος του Ζαχαρία.  
 
Η φυγή στην Αίγυπτο.  
 
 
Σχολιασµός (εκ νέου) 
σχετικά µε τη φαινοµενική 
διαφωνία στις διηγήσεις του 
Ματθαίου και Λουκά ως 
προς τα γεγονότα  της 
καθόδου στην Αίγυπτο και 
της επανόδου από την 
Αίγυπτο στη Ναζαρέτ. 
 
 

 
Η βρεφοκτονία του 
Ηρώδη µαζί και των 
τέκνων του. 
 Θεήλατος θάνατος του 
Ηρώδη. 
 
 
  
 
 
 
 
 
 

 
Ο Ηρώδης φονεύει τη 
γυναίκα και πνίγει τα 
παιδιά του. Η 
βρεφοκτονία.  
 Ο φόνος του Ζαχαρία.  
Η σωτηρία του Ιωάννη.  
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Η επιστροφή της αγίας 
οικογένειας στη Ναζαρέτ 
της Ιουδαίας.  
 
Σύντοµη ανασκόπηση των 
γεγονότων από τον 
Ευαγγελισµό έως τη φυγή 
στην Αίγυπτο.  
 
Εγκώµιο στη Θεοτόκο.  
 
Εξιστόρηση της πολιτικής 
και θρησκευτικής 
κατάστασης των Εβραίων. 
 
Περιγραφή της παιδικής 
ηλικίας του Ιησού. 
 
Ο Ιησούς δωδεκαετής στο 
Ναό.  
 
Η εξωτερική οµορφιά Του 
Ιησού και ο χαρακτήρας 
Του. 
 

Η επιστροφή της αγίας 
οικογένειας στη Ναζαρέτ 
της Ιουδαίας.  
 
Σύντοµη ανασκόπηση των 
γεγονότων από τον 
Ευαγγελισµό έως τη φυγή 
στην Αίγυπτο.  
 
Εγκώµιο στη Θεοτόκο.  
 
Εξιστόρηση της πολιτικής 
και θρησκευτικής 
κατάστασης των Εβραίων. 
 
Περιγραφή της παιδικής 
ηλικίας του Ιησού. 
 
Ο Ιησούς δωδεκαετής στο 
Ναό.  
 
Η εξωτερική οµορφιά Του 
Ιησού και ο χαρακτήρας 
Του. 
 
 
 
 
 

Η επιστροφή της αγίας 
οικογένειας στη Ναζαρέτ 
της Ιουδαίας. 
 
 
 
Σχολιασµός (ξανά) 
σχετικά µε τη 
φαινοµενική διαφωνία 
στις διηγήσεις του 
Ματθαίου και Λουκά 
σχετικά µε τα γεγονότα 
που ακολούθησαν τη 
γέννηση µέχρι την 
επάνοδο από την 
Αίγυπτο. 
 
 
Ο Ιησούς δωδεκαετής στο 
Ναό. 

Η επιστροφή της αγίας 
οικογένειας στη Ναζαρέτ 
της Ιουδαίας.  
  
Αναφορές στα παιδιά του 
Ιωσήφ από την πρώτη 
του γυναίκα. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Ο Ιησούς δωδεκαετής 
στο Ναό. 
 
Περιγραφή της 
εξωτερικής εµφάνισης 
Του Ιησού.  

 
21. Ἀνατροφή 
Ο Ιησούς ένα ζωντανό 
κήρυγµα της αγάπης προς 
το Θεό και τους ανθρώπους.  
Η µητέρα (Θεοτόκος) 
γίνεται µαθήτρια του 
παιδιού της (Ιησού).  
 

 
 
Ο Ιησούς ένα ζωντανό 
κήρυγµα της αγάπης προς 
το Θεό και τους ανθρώπους.  
Η µητέρα (Θεοτόκος) 
γίνεται µαθήτρια του 
παιδιού της (Ιησού).  
 

 
 

 

22. Θεοφάνια 
 
Η ζωή, του Ιωάννη 
Προδρόµου στην έρηµο, το 
κήρυγµα και οι µαθητές του. 
 
Η βάπτιση του Ιησού. 
 
Η θεολογία της βαπτίσεως 
του Ιησού και η απόρροιά 
της. 
 
Επιχειρηµατολογία περί της  
θεωρίας του αγίου 
πνεύµατος από τον  Ιωάννη 
Προδρόµο και η µαρτυρία 
περί της φωνής του Πατρός. 
 
 

5.The Relevation (or the 
Epiphany) 
Η ζωή, του Ιωάννη 
Προδρόµου στην έρηµο, το 
κήρυγµα και οι µαθητές του. 
 
Η βάπτιση του Ιησού. 
 
Η θεολογία της βαπτίσεως 
του Ιησού και η απόρροιά 
της. 
 
Επιχειρηµατολογία περί της  
θεωρίας του αγίου 
πνεύµατος από τον  Ιωάννη 
Προδρόµο και η µαρτυρία 
περί της φωνής του Πατρός. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
Η βάπτιση του Ιησού. 

 
 
 
 
 
 
Η βάπτιση του Ιησού. 
 
Η ζωή του Ιωάννη 
Προδρόµου στην έρηµο, 
το κήρυγµα και οι 
µαθητές του. 
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23. Πειρασµός 
Ο Ιησούς οδηγείται στην 
έρηµο και πειράζεται από το 
διάβολο. 
Οι πρώτοι µαθητές του 
Ιησού. 
Η φυλάκιση του Ιωάνη 
Προδρόµου.  
 

 
Ο Ιησούς οδηγείται στην 
έρηµο και πειράζεται από το 
διάβολο. 
Οι πρώτοι µαθητές του 
Ιησού. 
Η φυλάκιση του Ιωάνη 
Προδρόµου.  
 
 

 
Ο Ιησούς οδηγείται στην 
έρηµο και πειράζεται από 
το διάβολο. 
Οι πρώτοι µαθητές του 
Ιησού. 
 
 Η φυλάκιση του Ιωάνη 
Προδρόµου.  
 

24. Τὸ θαῦµα τὸ ἐν Κανᾷ  
 
Το θαύµα στην Κανά. 
 
Η στάση του Ιησού στην 
επιθυµία της Θεοτόκου για 
θαύµα. 
 
Ο Ιησούς διδάσκει µε τη 
στάση του την ταπείνωση 
και την υπακοή. 
 
Η µετατροπή του νερού σε 
κρασί προκαλεί και τη 
µετατροπή του γάµου σε 
παρθενία. 
 
Ο Ιησούς θεραπεύει την 
πεθερά του Πέτρου. 
 
Θάνατος Ιωσήφ. 

 
 
Το θαύµα στην Κανά. 
 
Η στάση του Ιησού στην 
επιθυµία της Θεοτόκου για 
θαύµα. 
 
Ο Ιησούς διδάσκει µε τη 
στάση του την ταπείνωση 
και την υπακοή. 
 
Η µετατροπή του νερού σε 
κρασί προκαλεί και τη 
µετατροπή του γάµου σε 
παρθενία. 
 
Ο Ιησούς θεραπεύει την 
πεθερά του Πέτρου. 
 
Θάνατος Ιωσήφ. 
 
 

 
 
Το θαύµα στην Κανά. 
 

 
 
Το θαύµα στην Κανά  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
Η µετατροπή του νερού 
σε κρασί προκαλεί και τη 
µετατροπή του γάµου σε 
παρθενία. 
 
Ο Ιησούς θεραπεύει την 
πεθερά του Πέτρου. 
 
Θάνατος Ιωσήφ. 

25. Περὶ τῆς Γενησαρέτ 
 
Ετυµολογία του ονόµατος 
της λίµνης και λυρική 
λεπτοµερέστατη περιγραφή 
της. 
 
Ο Ιησούς πηγαίνει στο σπίτι 
του Ζεβεδαίου.  
Η θεραπεία του 
παραλυτικού της 
Καπερναούµ. 
 
 
δ. Ο θάνατος του Ζεβεδαίου 
και η αγορά της οικίας στη 
Σιών. 
 
ε. Η Ιωάννα ακολουθεί τον 
Κύριο.  
 
 
 
Η εκδίωξη των κερµατιστών 
και κολλυβιστών από το 
Ναό. 
 
Η θεραπεία της Μαρίας της 
Μαγδαληνής από τα 
δαιµόνια. Η Μαρία 

 
 
Σύντοµη αναφορά στη 
λίµνη Γενησαρέτ. 
 
 
 
Ο Ιησούς πηγαίνει στο σπίτι 
του Ζεβεδαίου.  
Η θεραπεία του 
παραλυτικού της 
Καπερναούµ. 
 
 
Ο θάνατος του Ζεβεδαίου 
και η αγορά της οικίας στη 
Σιών. 
 
Η Ιωάννα ακολουθεί τον 
Κύριο.  
 
 
 
Η εκδίωξη των κερµατιστών 
και κολλυβιστών από το 
Ναό. 
 
Η θεραπεία της Μαρίας της 
Μαγδαληνής από τα 
δαιµόνια. Η Μαρία 

  
 
Ετυµολογία του ονόµατος 
της λίµνης και περιγραφή 
της. 
 
 
Ο Ιησούς πηγαίνει στο 
σπίτι του Ζεβεδαίου.  
Η θεραπεία του 
παραλυτικού της 
Καπερναούµ. 
 
 
Ο θάνατος του Ζεβεδαίου 
και η αγορά της οικίας 
στη Σιών. 
 
Η θεραπεία της Σαλώµης 
από τα πονηρά 
πνεύµατα. 
 
 
Η εκδίωξη των 
κερµατιστών και 
κολλυβιστών από το Ναό. 
 
Η θεραπεία της Μαρίας 
της Μαγδαληνής από τα 
δαιµόνια. Η Μαρία 
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ακόλουθος της Θεοτόκου, 
απόστολος και µάρτυρας 
για τον Κύριο. 
 
 

ακόλουθος της Θεοτόκου, 
απόστολος και µάρτυρας 
για τον Κύριο. 
 
 

ακόλουθος της Θεοτόκου, 
απόστολος και µάρτυρας 
για τον Κύριο. 
 
 
 

26. Τὰ ἅγια πάθη 
 
Αναφορά στο Μυστικό 
Δείπνο.  
 
 
Η Θεοτόκος ηγείται των 
διακονουσσών. 
 
Αναφορά στην προδοσία 
του Ιούδα και τη θανατική 
ποινή του Ιησού.  
 
Εγκώµιο στη Θεοτόκο. 
 
Η Θεοτόκος αυτόπτης και 
αυτήκοος µάρτυρας των 
γεγονότων προ της 
Σταυρώσεως.  
 
Το µεγαλείο της Θεοτόκου. 
    
 
 

6. On the Passion 
 
Αναφορά στο Μυστικό 
Δείπνο.  
 
 
Η Θεοτόκος ηγείται των 
διακονουσσών. 
 
Αναφορά στην προδοσία του 
Ιούδα και τη θανατική ποινή 
του Ιησού.  
 
Εγκώµιο στη Θεοτόκο. 
 
Η Θεοτόκος αυτόπτης και 
αυτήκοος µάρτυρας των 
γεγονότων προ της 
Σταυρώσεως.  
 
Το µεγαλείο της Θεοτόκου. 
 
 

 
 
Αναφορά στο Μυστικό 
Δείπνο.  
 
 
Η Θεοτόκος περιποιείται 
τις  γυναίκες που 
διακονούν τον Ιησού. 
 
 
 
 
 
 
Η Θεοτόκος αυτόπτης και 
αυτήκοος µάρτυρας των 
γεγονότων προ της 
Σταυρώσεως.  
 
Το µεγαλείο της 
Θεοτόκου. 
 

 
 
Αναφορά µόνο στο σπίτι 
της Σιών, όπου εκεί έγινε 
ο Μυστικός Δείπνος.  
 
Αναφορά στις 
µυροφόρες.  

27. Τὰ ἅγια πάθη 
(συνέχεια) 
Τα Πάθη του Ιησού όπως 
περιγράφονται από τις 
ρητορικές ερωτήσεις του 
Γεωµέτρη. 
 
 
Η Σταύρωση. Η κορύφωση 
του πόνου της Θεοτόκου 
µέσα από αλλεπάλληλες 
ερωτήσεις που απευθύνει ο 
Ιωάννης Γεωµέτρης σε 
εκείνη. 
 
Η στάση του Ιησού απέναντι 
στους σταυρωτές Του.   
 
Η συµµετοχή της φύσης στο 
Θείο Πάθος και η 
µεγαλοσύνη του Ιησού.  
 
 
 Ο θρήνος της Θεοτόκου. 
 
στ. Η στοργική φροντίδα και 
η αγάπη του Ιησού στη 
µητέρα Του.  
 
Το αποκορύφωµα της 
κακίας των Ιουδαίων. 
  
η. Ο θάνατος του Ιησού. 
 

 
 
Τα Πάθη του Ιησού όπως 
περιγράφονται από τις 
ρητορικές ερωτήσεις.  
 
 
 
Η Σταύρωση. Η κορύφωση 
του πόνου της Θεοτόκου 
µέσα από αλλεπάλληλες 
ερωτήσεις προς εκείνη. 
 
 
 
Η στάση του Ιησού απέναντι 
στους σταυρωτές Του.   
 
Η συµµετοχή της φύσης στο 
Θείο Πάθος και η 
µεγαλοσύνη του Ιησού.  
 
 
Ο θρήνος της Θεοτόκου. 
 
Η στοργική φροντίδα και η 
αγάπη του Ιησού στη µητέρα 
Του.  
 
Το αποκορύφωµα της 
κακίας των Ιουδαίων. 
  
Ο θάνατος του Ιησού. 
 

 
 
Τα Πάθη του Ιησού όπως 
περιγράφονται από τις 
ρητορικές ερωτήσεις του 
Συµεών. 
  
 
Η Σταύρωση. Η 
κορύφωση του πόνου της 
Θεοτόκου µέσα από 
αλλεπάλληλες ερωτήσεις 
που απευθύνει ο Συµεών 
σε εκείνη. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ο θρήνος της Θεοτόκου. 
 
Η στοργική φροντίδα και 
η αγάπη του Ιησού στη 
µητέρα Του. 
 
Το αποκορύφωµα της 
κακίας των Ιουδαίων. 
 
Ο θάνατος του Ιησού. 
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 Οι ιουδαίοι κεντούν µε τη 
λόγχη την πλευρά του 
Ιησού. 
 
 
Η Θεοτόκος αναζητεί και 
βρίσκει τόπο για να ταφεί ο 
Υιός της.  
 
 Η Θεοτόκος ζητά τη 
µεσιτεία του Ιωσήφ για την 
ταφή του Ιησού. 
 
Η Αποκαθήλωση.  
 
Ο επιτάφιος θρήνος της 
Θεοτόκου.  
 
 
 

Οι ιουδαίοι κεντούν µε τη 
λόγχη την πλευρά του 
Ιησού. 
 
 
Η Θεοτόκος αναζητεί και 
βρίσκει τόπο για να ταφεί ο 
Υιός της.  
 
Η Θεοτόκος ζητά τη 
µεσιτεία του Ιωσήφ για την 
ταφή του Ιησού. 
 
Η Αποκαθήλωση.  
 
Ο επιτάφιος θρήνος της 
Θεοτόκου.  
 
 

Οι ιουδαίοι κεντούν µε τη 
λόγχη την πλευρά του 
Ιησού. 
 
 
Η Θεοτόκος αναζητεί και 
βρίσκει τόπο για να ταφεί 
ο Υιός της.  
 
Η Θεοτόκος ζητά τη 
µεσιτεία του Ιωσήφ για 
την ταφή του Ιησού. 
 
Η Αποκαθήλωση.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

27. Ταφή 
Η Ταφή του σώµατος του 
Ιησού από την Θεοτόκο, τον 
Ιωσήφ και τον Νικόδηµο. 
 
Διευκρίνιση περί των 
προσώπων που 
παρεβρίσκονταν στη 
Σταύρωση του Ιησού. 
 
Οι στρατιώτες φυλάνε τον 
τάφο του Ιησού. 
 

 
Η Ταφή του σώµατος του 
Ιησού από την Θεοτόκο, τον 
Ιωσήφ και τον Νικόδηµο. 
 
Διευκρίνιση περί των 
προσώπων που 
παρεβρίσκονταν στη 
Σταύρωση του Ιησού. 
 
Οι στρατιώτες φυλάνε τον 
τάφο του Ιησού. 
 

 
Η Ταφή  του σώµατος του 
Ιησού από την Θεοτόκο, 
τον Ιωσήφ και τον 
Νικόδηµο. 
 
 
 
 
 
Οι στρατιώτες φυλάνε 
τον τάφο του Ιησού. 
 

 

 
28. Ἀνάστασις 
Η παραµονή της Θεοτόκου 
στον τάφο. 
 
Σχολιασµός της ἄλλης 
Μαρίας που ήταν στον τάφο 
του Ιησού. 
 
Η Θεοτόκος είναι η πρώτη 
µάρτυρας της Αναστάσεως 
του Ιησού.  
 
 
Το «Χαῖρε» των µυροφόρων.   
 
 
Οι ευαγγελιστές 
αποσιωπούν το γεγονός της 
Αναστάσεως. 
 
 
στ. Η Θεοτόκος παραµένει 
στο σπίτι του «αγαπηµένου 
µαθητή». 
 
 

 
7. On the Resurrection 
Η παραµονή της Θεοτόκου 
στον τάφο. 
 
 
 
 
 
Η Θεοτόκος είναι η πρώτη 
µάρτυρας της Αναστάσεως 
του Ιησού.  
 
 
   
 
 
Οι ευαγγελιστές 
αποσιωπούν το γεγονός της 
Αναστάσεως. 
 
 
Η Θεοτόκος παραµένει στο 
σπίτι του «αγαπηµένου 
µαθητή». 
 
 

 
 
Η παραµονή της 
Θεοτόκου στον τάφο. 
 
Σχολιασµός της ἄλλης 
Μαρίας που ήταν στον 
τάφο του Ιησού. 
 
Η Θεοτόκος είναι η πρώτη 
µάρτυρας της 
Αναστάσεως του Ιησού.  
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Ο Ιησούς συναναστρέφεται 
µε τους µαθητές Του.  
 
 
  
  
 
 
 

Ο Ιησούς συναναστρέφεται 
µε τους µαθητές Του.  
 
 

29. Ἀνάληψις 
 
Αναφορά στο γεγονός της 
Αναλήψεως του Ιησού. 
 
 
 
 Η θεοµίµητη ζωή της 
Θεοτόκου µετά την 
ανάληψη του Ιησού.  
 
Οι µαθητές 
διασκορπίζονται στην 
οικουµένη για να κηρύξουν.   
 
Η Θεοτόκος παραµένει µε 
τον Ιωάννη στο σπίτι της 
Σιών και προσεύχεται για 
όλους ακόµα και για τους 
σταυρωτές του Ιησού.  
 
Η Θεοτόκος πρότυπο και 
οδηγός των πιστών. 
 
Η Θεοτόκος συναθλητής 
και παρηγορητής όλων 
όσων πάσχουν υπέρ του 
Ιησού. 
 
Η Θεοτόκος και οι 
µυροφόρες συναποδηµούν 
µε τον Ιωάννη. 
 
Επιστροφή της Θεοτόκου 
στην Ιερουσαλήµ και η 
συνεργασία της µε τον 
Ιάκωβο τον αδελφόθεο. 
 
Η Θεοτόκος συµπάσχει µε 
κάθε δοκιµαζόµενο υπέρ 
του Υιού της.  
 
Ο Ιησούς ακυρώνει το 
σχέδιο εξόντωσης της 
Θεοτόκου.  
Η ακτηµοσύνη, η 
γενναιοδωρία και η 
ελεηµοσύνη της Θεοτόκου, 
οι θαυµατουργίες της. 
 
 

 
 
Αναφορά στο γεγονός της 
Αναλήψεως του Ιησού. 
 
 
 
Η θεοµίµητη ζωή της 
Θεοτόκου µετά την 
ανάληψη του Ιησού.  
 
 Οι µαθητές 
διασκορπίζονται στην 
οικουµένη για να κηρύξουν.   
 
 Η Θεοτόκος παραµένει µε 
τον Ιωάννη στο σπίτι της 
Σιών και προσεύχεται για 
όλους ακόµα και για τους 
σταυρωτές του Ιησού.  
 
 Η Θεοτόκος πρότυπο και 
οδηγός των πιστών. 
 
 Η Θεοτόκος συναθλητής 
και παρηγορητής όλων 
όσων πάσχουν υπέρ του 
Ιησού. 
 
 Η Θεοτόκος και οι 
µυροφόρες συναποδηµούν 
µε τον Ιωάννη. 
 
 Επιστροφή της Θεοτόκου 
στην Ιερουσαλήµ και η 
συνεργασία της µε τον 
Ιάκωβο τον αδελφόθεο. 
 
 Η Θεοτόκος συµπάσχει µε 
κάθε δοκιµαζόµενο υπέρ 
του Υιού της.  
 
 Ο Ιησούς ακυρώνει το 
σχέδιο εξόντωσης της 
Θεοτόκου.  
Η ακτηµοσύνη, η 
γενναιοδωρία και η 
ελεηµοσύνη της Θεοτόκου, 
οι θαυµατουργίες της. 
 
 

 
 
Αναφορά στο γεγονός 
της Αναλήψεως του 
Ιησού. 
 
 
 Η παρηγορία από τους 
αγγέλους. 
 
 
Η επάνοδος στο υπερώο 
της Ιερουσαλήµ και η 
αναµονή του Αγίου 
Πνεύµατος. 

 
 
Η παραµονή της 
Θεοτόκου στον τάφο. 
 
. 
 
 
 
Η Θεοτόκος είναι η πρώτη 
µάρτυρας της 
Αναστάσεως του Ιησού. 
 
 
 
 
 
 
Η Θεοτόκος παραµένει 
στο σπίτι του 
«αγαπηµένου µαθητή». 
 
 
Ο Ιησούς 
συναναστρέφεται µε τους 
µαθητές Του. 
Η επαγγελία του Αγίου 
Πνεύµατος. 
 
 
Αναφορά περί του τρίτου 
ουρανού που αναφέρει ο 
απόστολος Παύλος. 
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30. Περὶ τῆς κοιµήσεως 
Εµφάνιση αγγέλου στην 
Θεοτόκο για την αναγγελία 
της κοιµήσεώς της µε 
παράδοση βραβείου (κλαδί 
φοίνικα). 
 
Μετάβαση της Θεοτόκου 
στο όρος των Ελαιών. 
 
 
 
 
Η προσκύνηση των δέντρων. 
 
 
 
 
 Η Θεοτόκος ευπρεπίζει τον 
οίκο της.  
 
 Φθάνουν στο σπίτι της 
Θεοτόκου συγγενείς, φίλοι 
και µαθητές.  
 
 
Η Θεοτόκος αφήνει ως 
κληρονοµιά δύο 
χιτωνίσκους.  
 
Θρήνος από γνωστούς, 
φίλους και µαθητές. 
 
 
Η παραµυθία της Θεοτόκου 
και η υπόσχεση πως θα 
πρεσβεύει για όλους.  
 
Η άφιξη των αποστόλων 
πάνω σε νεφέλη. 
 
 
 
 
Παράθεση αποσπάσµατος 
από επιστολή του Ψευδο-
Διονυσίου στον Τιµόθεο. 
  
 Σχολιασµός περί του τρίτου 
ουρανού που αναφέρει ο 
απόστολος Παύλος. 
 
Η Θεοτόκος δίνει οδηγίες 
στους µαθητές για την ταφή 
του σώµατός της. 
 
Η προσευχή της Θεοτόκου.  
 
 
 
 
 
 

 
8. The Dormition 
Εµφάνιση αγγέλου στην 
Θεοτόκο για την αναγγελία 
της κοιµήσεώς της µε 
παράδοση βραβείου (κλαδί 
φοίνικα). 
 
Μετάβαση της Θεοτόκου 
στο όρος των Ελαιών. 
 
 
 
 
Η προσκύνηση των δέντρων. 
 
 
 
 
Η Θεοτόκος ευπρεπίζει τον 
οίκο της.  
 
Φθάνουν στο σπίτι της 
Θεοτόκου συγγενείς, φίλοι, 
και µαθητές.  
 
 
Η Θεοτόκος αφήνει ως 
κληρονοµιά δύο 
χιτωνίσκους.  
 
Θρήνος από γνωστούς, 
φίλους και µαθητές. 
 
 
Η παραµυθία της Θεοτόκου 
και η υπόσχεση πως θα 
πρεσβεύει για όλους.  
 
Η άφιξη των αποστόλων 
πάνω σε νεφέλη. 
 
 
  
 
Αναφορά στον Ψευδο-
Διονύσιο και στην Προς 
Τιµόθεον επιστολή ως 
επιβεβίωση της παρουσίας 
των µαθητών. 
 
 
 
Η Θεοτόκος δίνει οδηγίες 
στους µαθητές για την ταφή 
του σώµατός της. 
 
Η προσευχή της Θεοτόκου.  
 
Σχολιασµός σχετικά µε το 
περιεχόµενο της επιστολής 
του Ψευδο-Διονυσίου στον 
Τιµόθεο µε µόνη όµως 
αναφορά την υπερουράνια 

 
 
Εµφάνιση αγγέλου στην 
Θεοτόκο για την 
αναγγελία της κοιµήσεώς 
της µε παράδοση 
βραβείου (κλαδί φοίνικα). 
 
Η Θεοτόκος ευπρεπίζει 
τον οίκο της. 
 
 
 
 
Καλούνται συγγενείς και 
φίλοι να µοιραστούν το 
γεγονός.  
 
 
Η Θεοτόκος αφήνει ως 
κληρονοµιά δύο χιτώνες 
της.  
Φθάνουν στο σπίτι της 
Θεοτόκου συγγενείς, 
φίλοι, µαθητές και 
θρηνούν µαθαίνοντας 
για την εκδηµία της.  
 
 
 
 
 Άφιξη µαθητών σε 
νεφέλη και οδηγίες από 
εκείνη για την ταφή της. 
 
Η Θεοτόκος δίνει οδηγίες 
στους µαθητές για την 
ταφή του σώµατός της. 
 
Η προσευχή της 
Θεοτόκου. 
 
Άφιξη του Ιησού και 
Κοίµηση.  
 
Παράθεση 
αποσπάσµατος από 
επιστολή του Ψευδο-
Διονυσίου στον Τιµόθεο.  
 
 
 
 
Ασπασµός του 
σκηνώµατος της 
Θεοτόκου και θαύµατα 
που έγιναν αµέσως µετά 
την Κοίµησή της.  
 
Ο καθαγιασµός της 
φύσης. 
 
 
 

 
 
Εµφάνιση αγγέλου στην 
Θεοτόκο για την 
αναγγελία της 
κοιµήσεώς της. 
 
 
 Η Παναγία καλεί τους 
αποστόλους και τους 
εξιστορεί όλα τα 
µυστήρια από την πρώτη 
εµφάνιση του αγγέλου 
στο Ναό. 
Η διαθήκη της Θεοτόκου.  
 
 
 
 
Άφιξη του Ιησού και 
Κοίµηση. 
 
Αναφορά στη δήλωση του 
Ψευδο-Διονυσίου του 
Αρεοπαγίτου για την 
παρουσία των µαθητών 
στην Κοίµηση και την 
υπερουράνια ψαλµωδία 
του αγίου Ιεροθέου.  
 
 
Η διασπορά των 
αποστόλων µετά την 
Κοίµηση της Θεοτόκου. 
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Άφιξη του Ιησού και 
Κοίµηση. 
 
Περιγραφή του σκηνώµατος 
της Θεοτόκου. 
 
 
Ο Πέτρος προίσταται της 
προσευχής.  
 
Ασπασµός του σκηνώµατος 
της Θεοτόκου και θαύµατα 
που έγιναν αµέσως µετά την 
Κοίµησή της.  
 
 
Ο καθαγιασµός της φύσης. 
 
 
Πορεία για την ταφή του 
σκηνώµατος της Θεοτόκου.  
 
 
Ο ασεβής Ιουδαίος και η 
τιµωρία του.  
 
Η µετάνοια και η 
αποκατάσταση των χεριών 
του ασεβούς Ιουδαίου.  
 
Το χαριέστατο επεισόδιο µε 
το φόβο των µαθητών για το 
πανίερο σώµα της Θεοτόκου 
µετά την τιµωρία του 
ασεβούς Ιουδαίου. 
 
 
Η ταφή της Θεοτόκου. 
 
Η Μετάσταση της Θεοτόκου 
 
 
 
Σύντοµη µνεία της 
εύρέσεως της ιερής εσθήτος 
της Θεοτόκου και της 
µεταφορά της στην 
Κωνσταντινούπολη από τον 
Γάλβιο και Κάνδιδο.  
 
 
 
 
 
Η θεολογία της 
Μεταστάσεως της 
Θεοτόκου, η θεολογία 
ενσάρκωσης. 
 
 
 

ψαλµωδία του αγίου 
Ιεροθέου. 
 
Άφιξη του Ιησού και 
Κοίµηση. 
 
Περιγραφή του σκηνώµατος 
της Θεοτόκου. 
 
 
Ο Πέτρος προίσταται της 
προσευχής.  
 
Ασπασµός του σκηνώµατος 
της Θεοτόκου και θαύµατα 
που έγιναν αµέσως µετά την 
Κοίµησή της.  
 
 
Ο καθαγιασµός της φύσης. 
 
 
Πορεία για την ταφή του 
σκηνώµατος της Θεοτόκου.  
 
 
Ο ασεβής Ιουδαίος και η 
τιµωρία του.  
 
Η µετάνοια και η 
αποκατάσταση των χεριών 
του ασεβούς Ιουδαίου.  
 
Το χαριέστατο επεισόδιο µε 
το φόβο των µαθητών για το 
πανίερο σώµα της Θεοτόκου 
µετά την τιµωρία του 
ασεβούς Ιουδαίου. 
 
 
Η ταφή της Θεοτόκου. 
 
Η Μετάσταση της Θεοτόκου.  
 
 
  
Εκτενής αναφορά της 
εύρέσεως της ιερής εσθήτος 
της Θεοτόκου και της 
µεταφορά της στην 
Κωνσταντινούπολη από τον 
Γάλβιο και Κάνδιδο. 
Σύντοµη αναφορά στη ζώνη 
της Θεοτόκου. 
 
9. Conclusion 
 
Οι ευεργεσίες της Θεοτόκου. 
 
Ανασκόπηση της 
Κοιµήσεως. 
 
Η θεολογία της 
Μεταστάσεως  

Πορεία προς τη 
Γεθσηµανή για την ταφή 
του σκηνώµατος της 
Θεοτόκου.  
 
Ο ασεβής Ιουδαίος και η 
τιµωρία του 
 
Η µετάνοια και η 
αποκατάσταση των 
χεριών του ασεβούς 
Ιουδαίου.  
 
Η ταφή της Θεοτόκου. 
 
 
Η Μετάσταση της 
Θεοτόκου.  
 
 
 
 
Εκτενής αναφορά της 
εύρέσεως της ιερής 
εσθήτος της Θεοτόκου 
και της µεταφορά της 
στην Κωνσταντινούπολη 
από τον Γάλβιο και 
Κάνδιδο. 
 
Κατάθεση της τιµίας 
εσθήτος της Θεοτόκου.  
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Ανασκόπηση της 
Κοιµήσεως. 
 
Η θέση της Θεοτόκου στην 
αγία Τριάδα. 
 
 
Η συµµετοχή της φύσης 
στην εορτή της 
Μεταστάσεως. 
 
 Ευχαριστίες προς τον Ιησού 
Χριστό για τις ευεργεσίες 
Του προς τον άνθρωπο µε 
αποκορύφωµα το 
µεγαλύτερό Του δώρο: την 
Θεοτόκο.  
 
Εγκώµιο και ικεσία στην 
Θεοτόκο.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

της Θεοτόκου, η θεολογία 
ενσάρκωσης. 
 
Η θέση της Θεοτόκου στην 
αγία Τριάδα. 
 
 
Η συµµετοχή της φύσης 
στην εορτή της 
Μεταστάσεως. 
 
Ευχαριστίες προς τον Ιησού 
Χριστό για τις ευεργεσίες 
Του προς τον άνθρωπο µε 
αποκορύφωµα το 
µεγαλύτερό Του δώρο: την 
Θεοτόκο.  
 
Εγκώµιο και ικεσία στην 
Θεοτόκο.  
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6. Γενικά συµπεράσµατα.  

Η ιδιαίτερη αγάπη και η ταπείνωση του Ιωάννη Γεωµέτρη στο πρόσωπο της 

Θεοτόκου εκφράστηκε µε τον λόγο του µε τίτλο Ἐξόδιος ἢ προπεµπτήριος 

εἰς τὴν Κοίµησιν τῆς ὑπερενδόξου δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου, που είναι και 

το σπουδαιότερο πεζό έργο του, το οποίο εκδίδεται στο παρόν πόνηµα. 

Πρόκειται για ένα έργο που ανήκει στην οµιλητική γραµµατεία του 10ου 

αιώνα και τοποθετείται ανάµεσα στα 986/7-990. Είναι ένας εγκωµιαστικός 

λόγος, ο οποίος γράφτηκε µε αφορµή την εορτή της Κοιµήσεως της 

Θεοτόκου. Το περιεχόµενό του όµως δεν περιορίζεται µόνο στο γεγονός 

αυτό, αλλά περιλαµβάνει τον κατά πλάτος Βίο της Θεοτόκου που 

εκτείνεται από την σύλληψη µέχρι την Κοίµηση και την µετάστασή της. 

Περιέχει διάφορα επεισόδια της ζωής της Θεοτόκου που δίδονται σε 

χρονολογική σειρά και σύµφωνα µε τις οικείες εορτές. Ο λόγος ανήκει στο 

µικτό είδος Βίος µετ᾽ εγκωµίου.  

Αναπόφευκτα, ο Βίος της Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη 

περιλαµβάνει και πολλά γεγονότα της ζωής του Χριστού, αφού η ζωή της 

Θεοτόκου ήταν άµεσα συνυφασµένη µε τη ζωή του Υιού της. Μέσα σε 

αυτόν περιέχονται επίσης και σύντοµα εγκώµια για διάφορα πρόσωπα 

εκτός της Θεοτόκου, όπως για τον Ιωακείµ και την Άννα, τους µάγους και 

τα νήπια, ενώ συχνά απαντώνται αναφορές στις δύο φύσεις του Ιησού, στο 

τριαδικό δόγµα, στο µυστήριο της ενανθρωπήσεως και της υπερφυούς 

γεννήσεως του Ιησού, στο µυστήριο της Βαπτίσεως, καθώς και στο δόγµα 

της µεταστάσεως της Θεοτόκου. Με τον τρόπο αυτό ο λόγος του 

µετατρέπεται σε ένα διαχρονικά ισχυρό όπλο ενάντια στις αιρετικές 

δοξασίες. Επίσης, παρατηρούνται συχνά ανακεφαλαιώσεις των 

προηγουµένων, ενώ πολλές φορές ο λόγος διακόπτεται προκειµένου να 

δοθούν εξηγήσεις ή να αναλυθούν κάποια χωρία. Ανάµεσα στα άλλα 

τονίζεται η ηγετική θέση της Θεοτόκου στην εκκλησία, αλλά και ο πολύ 
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σπουδαίος ρόλος της στο έργο της σωτηρίας του ανθρώπου. Επιπλέον, 

µεγάλο ενδιαφέρον παρουσιάζουν οι απόψεις που περιέχονται σχετικά µε 

το γυναικείο φύλο, το οποίο, εξαιρουµένης της Θεοτόκου, παρουσιάζεται 

ως πιο αδύναµο και ανασφαλές σε σχέση µε το ανδρικό φύλο. 

Ο λόγος έχει τριµερή δοµή και αφηγηµατικό χαρακτήρα µε εξαίρεση 

τους θρήνους της Θεοτόκου. Ως εξαιρετικός  χρήστης της γλώσσας o 

Iωάννης Γεωµέτρης καταφέρνει ώστε ο λόγος του να παραµένει ζωντανός 

σε όλη την έκτασή του. Έτσι εναλλάσσεται από την αφήγηση γεγονότων 

σε ένα υψηλού επιπέδου εγκώµιο και από τις ποιητικές εκφράσεις γεµάτες 

στοργή, σεβασµό και αγάπη για την Θεοτόκο, σε µια δογµατική θεολογία. 

Για να το πετύχει αυτό χρησιµοποιεί ποικίλα εκφραστικά µέσα αλλά και 

ρητορικά σχήµατα. Τον λόγο διανθίζουν πολλές εικόνες, παροµοιώσεις, 

µεταφορές, αλλά και ρητορικές ερωτήσεις, ενώ παρατηρείται συχνή 

αλλαγή προσώπων ανάλογα µε το πού απευθύνεται. Εντύπωση προκαλεί 

η συναισθηµατική φόρτισή του όταν αναφέρεται σε σπουδαία γεγονότα 

της ζωής του Χριστού και της Θεοτόκου, αλλά και η τρυφερότητα του λόγου 

του όταν απευθύνεται σε εκείνη.  

 Ο λόγος αυτός γράφτηκε µε σκοπό να εκφωνηθεί κατά την εορτή της 

Κοιµήσεως, σε λαϊκό (εκκλησίασµα) ή µοναστικό κοινό, αλλά δεν έχουµε 

ενδείξεις αν ο σκοπός αυτός πραγµατοποιήθηκε. Όµως, στο τµήµα που 

αφορά στα Πάθη, στο παλαιότερο χειρόγραφο (12ος αιώνας) που παραδίδει 

το κείµενο (το οποίο εκδίδουµε), βρίσκουµε σηµειωµένες τις Ώρες α´, γ´, στ´, 

θ´, που φανερώνουν την χρήση του αντίστοιχου τµήµατος, τουλάχιστον 

από τον 12ο αιώνα και µετά, ως αναγνώσµατος την ηµέρα της Μεγάλης 

Παρασκευής.  

 Το κείµενο του λόγου παραδίδεται σε πέντε χειρόγραφα µε  

παλαιότερο χειρόγραφο τον (V) Vat. gr. 504 τoυ 12ου αιώνα, το οποίο είναι 

πλήρες χωρίς φθορές, και νεότερο τον (F) Genuensis (Urbani) 32 του 14 ου 

αιώνα. Ανάµεσά τους είναι το κείµενο του (P) Ρar. gr. 215 του 13ου αιώνα και 
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(A) Ε 100 sup. επίσης του 13ου  αιώνα, το οποίο όµως περιέχει τµήµα του Βίου 

της Θεοτόκου. Υπάρχει και ένα απόγραφο (Bibliotheca Bollandiana cod. 196), 

αποτέλεσµα αντιγραφής του Genuensis (Urbani) 32. Διαπιστώθηκε ότι τα 

κείµενα των τεσσάρων χειρογράφων προέρχονται από το ίδιο αρχέτυπο (χ) 

ενώ τα κείµενα των Ρ, F, A προέρχονται και από το ίδιο υπαρχέτυπο (α) από 

το οποίο διορθώνει στην ώα αλλά και διάστιχα ο γραφέας του V. Η έκδοση 

του κειµένου έγινε βάσει του  κειµένου του V, που είναι το παλαιότερο, το 

πληρέστερο και πολύ ορθογραφηµένο, λαµβάνοντας βέβαια υπόψη και τα 

άλλα χειρόγραφα. Το κείµενο του P είναι πολύ κατεστραµµένο και κολοβό, 

το κείµενο του F ολοκληρώνεται νωρίτερα και το Α παραδίδει µέρος του 

κειµένου, Παρατηρείται δε αξιοθαύµαστη σταθερότητα του κειµένου, 

συνηθισµένη για τα κείµενα οµιλητικής.  

 Παρά το γεγονός ότι το κείµενο του χειρογράφου V περιλαµβάνει 

δύο τίτλους εντός, τον γενικό τίτλο: Ἐξόδιος ἢ προπεµπτήριος  και 

ακολούθως τον τίτλο Εὐαγγελισµός, µε την ένδειξη «τοῦ αὐτοῦ», πριν από 

το αντίστοιχο κεφάλαιο, εντούτοις πρόκειται για µια ενιαία οµιλία που 

αναφέρεται στον πλήρη Βίο της Θεοτόκου και ο τίτλος Ευαγγελισµός είναι 

ουσιαστικά ένας παρένθετος τίτλος. Έτσι δικαιολογείται και ο γενικός 

τίτλος που αναφέρεται µόνο στην Κοίµηση, ενώ το περιεχόµενο αφορά στο 

συνολικό Βίο της. Το κείµενο του Βίου της Θεοτόκου πάντως περιέχει και 

άλλους δευτερεύοντες τίτλους, οι οποίοι είναι σηµειωµένοι στην ώα ή και 

εντός του κειµένου από πρώτο χέρι. 

 Διαπιστώθηκε ότι ο λόγος του Ιωάννη Γεωµέτρη που είναι 

δηµοσιευµένος στην PG µε τίτλο Λόγος προσφωνητικὸς ἢ χαριστήριος εἰς 

τὸν Εὐαγγελισµὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου (BHG 1158) είναι µια ξεχωριστή 

οµιλία µε κοινή θεµατική και ορισµένες λεκτικές και φραστικές οµοιότητες 

µε αυτές του Βίου της Θεοτόκου, και όχι ένα αντίγραφο του αντίστοιχου 

τµήµατός του που αφορά στον Ευαγγελισµό. Εποµένως, ανάµεσα στα έργα 

του θα πρέπει να συµπεριληφθεί και η συγκεκριµένη οµιλία. Aντιθέτως, η 
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φερόµενη ως αδηµοσίευτη οµιλία του Ιωάννη Γεωµέτρη που αφορά στη 

Σταύρωση (BGH 418z) µε τίτλο «Τοῦ µακαρίου Ἰωάννου τοῦ Γεωµέτρου τοῦ 

Κυριώτου λόγος εἰς τὰ Ἅγια Πάθη ἀναγιγνωσκόµενος ἐν ταῖς ὥραις τῇ Ἁγίᾳ 

καὶ Μεγάλῃ Παρασκευῇ καὶ ἕως τὴν Ἀνάστασιν»  (BHG 418z) δεν είναι µια 

διαφορετική οµιλία του, αλλά είναι µέρος του Βίου της Θεοτόκου. 

 Επιπλέον επιβεβαιώθηκε ότι τα πολυάριθµα χωρία που έχουν 

δηµοσιευτεί στην σειρά (catena) του Νικήτα Ηρακλείας για το Ευαγγέλιο 

του Λουκά αποτελούν πράγµατι µέρη του Βίου της Θεοτόκου. Αυτό δείχνει 

ότι το συγκεκριµένο έργο του Γεωµέτρη ήταν γνωστό στην εποχή του. Από 

τη µελέτη των παραπάνω αποσπασµάτων οδηγηθήκαµε στο συµπέρασµα 

ότι ενδεχοµένως υπήρχε και άλλη παράδοση του κειµένου του Βίου της 

Θεοτόκου, σήµερα χαµένη, αφού στην προαναφερθείσα σειρά (catena) 

υπάρχουν  και χωρία µε διαφορετικές γραφές από τον εκδιδόµενο.  

Ως πρότυπο του Βίου της Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη αποτέλεσε 

ένα ελληνικό κείµενο χαµένο σήµερα αγνώστου πατρότητος, ὀπως 

απέδειξε η συγκριτική µελέτη του Βίου της Θεοτόκου του Ιωάννη Γεωµέτρη, 

µε δύο σχεδόν σύγχρονους λόγους που πραγµατεύονται το ίδιο θέµα, τον 

λόγο του Συµεών Μεταφραστή και µια Γεωργιανή Μετάφραση του Βίου. 

Συγκεκριµένα, τα τρία κείµενα έχουν σαφώς το ίδιο πρότυπο, 

δηλαδή το χαµένο ελληνικό, όµως το καθένα διατηρεί τη µοναδικότητά του 

και το αξιοποιεί µε το δικό του τρόπο. Ο λόγος του Συµεών έχει µικρότερη 

έκταση σε σχέση µε τα άλλα δύο κείµενα και παρουσιάζεται ως µια 

επιτοµή. Για πρώτη φορά διαπιστώθηκε ότι το κείµενο του Γεωµέτρη και 

της Γεωργιανής Μετάφρασης έχουν την ίδια περίπου έκταση, ταύτιση 

δοµής και περιεχοµένου στα περισσότερα σηµεία τους, ενώ συχνά 

παρουσιάζουν και λεκτική οµοιότητα. Επίσης, η συγκεκριµένη µελέτη 

οδήγησε στο συµπέρασµα ότι τα επιπλέον κοινά επεισόδια που 

περιλαµβάνουν τα κείµενα των Γεωµέτρη και της Γεωργιανής 

Μετάφρασης, σε σχέση µε αυτό του Συµεών, τα βρίσκουµε στον 
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παλαιότερο Βίο της Θεοτόκου του Επιφανίου µοναχού, τον οποίο φαίνεται 

ότι είχε υπόψη του ο δηµιουργός του χαµένου κειµένου. Μάλιστα τον 

συγκεκριµένο Βίο του Επιφανίου πρέπει να χρησιµοποίησε ο Γεωµέτρης 

συνδυαστικά µε το πρότυπό του.  

Επιπροσθέτως, αποδείχθηκε ότι ο Συµεών Μεταφραστής ανατρέχει 

και στις πηγές του κοινού προτύπου, τις οποίες αξιοποιεί µε ποικίλους 

τρόπους προσδίδοντας έτσι εγκυρότητα στον λόγο του.  

Συµπεραίνουµε λοιπόν ότι κανένα από τα τρία κείµενα δεν 

αναπαρήγαγε πιστά το πρότυπό του, αλλά µπορούµε να πούµε ότι το 

χαµένο ελληνικό πρότυπο περιελάµβανε σίγουρα τα κοινά τµήµατα λόγου 

των τριών και επιπλέον όσα συµπίπτουν ανά δύο. Τα κείµενα του Γεωµέτρη 

και της Γεωργιανής Μετάφρασης τα οποία, όπως προαναφέραµε, έχουν 

ταύτιση δοµής, περιεχοµένου αλλά και στις περισσότερες περιπτώσεις 

λεκτική µπορούν να µας δώσουν µια σαφή εικόνα του χαµένου ελληνικού 

προτύπου. Επιπροσθέτως, διαπιστώθηκε ότι παρόλο που το καθένα 

παρουσιάζει έναν ξεχωριστό τρόπο γραφής, σε ορισµένα σηµεία το κείµενο 

του Γεωµέτρη αναπαράγει πιο πιστά το πρότυπό του, λαµβάνοντας υπόψη 

τις ενδεχόµενες δυσκολίες που παρουσιάζει ένα κείµενο που µεταφράζεται 

σε µια άλλη γλώσσα.  

Από τη µελέτη των κοινών πηγών η παραγωγή του χαµένου 

ελληνικού κειµένου πρέπει να έγινε στο τέλος του ενάτου ή στις αρχές του 

δεκάτου αιώνα, πριν τη δηµιουργία των άλλων τριών κειµένων. Εποµένως, 

αποκλείεται το ενδεχόµενο να ανήκει στον Μάξιµο τον Οµολογητή. Ο 

άγνωστος δηµιουργός πάντως χρησιµοποίησε πλήθος πηγών που 

χρονολογούνται από τον 2ο έως τον 9ο αιώνα, αξιοποιώντας τον 

προγενέστερο Βίο της Θεοτόκου του Επιφανίου µοναχού, αλλά και πλήθος 

βιβλικών χωρίων, αποκρύφων πηγών και πατερικών κειµένων.  
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Σχετικά µε τις αντικρουόµενες απόψεις των συγχρόνων µελετητών 

για το αν η µετάφραση ανήκει ή όχι στον Ευθύµιο Αγιορείτη το παρόν 

πόνηµα δε λαµβάνει θέση και αφήνει το θέµα στους πλέον ειδικούς.       

Η παρούσα έκδοση του κειµένου του Βίου της Θεοτόκου του Ιωάννη 

Γεωµέτρη αποτελεί συµβολή στη βυζαντινή οµιλητική και αγιολογία. Ο 

λόγος του Ιωάννη Γεωµέτρη προσφέρει τον κατά πλάτος Βίο της Θεοτόκου 

συµπληρώνοντας τα κενά των Ευαγγελίων, σώζει πολλές πηγές και 

αποτελεί ένα δείγµα γραφής του 10ου αιώνα. Επιπλέον τα αποτελέσµατα 

της έρευνας στα οποία έφτασε αποτελούν τις βάσεις αλλά και το έναυσµα 

για άλλους µελετητές, προκειµένου να διερευνήσουν περαιτέρω τους 

προβληµατισµούς που η παρούσα διατριβή έθεσε. 
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Παράρτηµα 1 

Περιληπτική απόδοση του λόγου του Συµεών Μεταφραστή για τον 

Βίο της Θεοτόκου (BHG 1047) 

 

Ο Συµεών ο Μεταφραστής στον συγκεκριµένο λόγο δίνει µια 

ολοκληρωµένη εικόνα του Βίου της Θεοτόκου συνδυαστικά µε την 

παρουσία του Χριστού σε αυτόν. (1) Στην αρχή τονίζει πως το να µιλήσει 

κάποιος για το πρόσωπό της είναι ένα πολύ δύσκολο έργο, αλλά εξηγεί πως 

θα κάνει το καλύτερο δυνατό για να της πλέξει κατά τα ανθρώπινα µέτρα 

το εγκώµιό της. Αναφέρει ότι θα µιλήσει για όλη της τη ζωή, το πώς 

ανατράφηκε, τι αγωγή πήρε, αλλά και για όλα όσα έχουν σχέση µε εκείνη 

µέσα από τη Θεία οικονοµία. Για να επιβεβαιώσει δε όλα όσα πρόκειται να 

πει, επισηµαίνει ότι αυτά βασίζονται σε πηγές ασφαλείς και αξιόπιστες, 

όπως είναι τα Ευαγγέλια και όσα έχουν πει οι άγιοι θεοφόροι Πατέρες και 

διδάσκαλοι, αναφέροντας ονοµαστικά κάποιους από αυτούς436. (2) Ως προς 

την αξιοποίηση των αποκρύφων παραδόσεων, χρησιµοποιεί στον λόγο του 

αυτούσιο ένα κοµµάτι από την οµιλία του αγίου Γρηγορίου Νύσσης. Το 

κοµµάτι αυτό περιλαµβάνει πολύ συνοπτικά, σχεδόν επιγραµµατικά, την 

καταγωγή της Θεοτόκου, το πρόβληµα της ατεκνίας της Άννας, την 

προσευχή της στο Θεό για την απόκτηση τέκνου,  τη γέννηση της Θεοτόκου, 

τα Εισόδιά της, την ανατροφή της437. (3) Ακολούθως αναφέρεται στη 

µνηστεία της µε τον Ιωσήφ438, και (4) τελειώνει µε το γεγονός του 

Ευαγγελισµού της. Στο σηµείο αυτό ολοκληρώνει την παράθεσή του από 

την οµιλία του αγίου Γρηγορίου Νύσσης439. 

                                                        
436 Latyšev, Menologion, σσ. 347,9-348,3 
437 ό.π., σσ. 348,4-30 
438 ό.π., σσ. 348,31-349,20 
439 ό.π., σσ. 349,11-350,7 
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(5) Στη συνέχεια ο Συµεών αναφέρει τη συγκατάθεση της Θεοτόκου 

στο Θεϊκό θέληµα440, για να ακολουθήσει (6) και (7) η µετάβασή της στην 

Ελισάβετ και η παραµονή της εκεί για τρεις µήνες441, ενώ (8) συνεχίζει τον 

λόγο του µε τους λογισµούς αµφιβολίας που είχε ο Ιωσήφ για την 

εγκυµοσύνη της Θεοτόκου, και την πληροφόρησή του από τον άγγελο 

σχετικά µε αυτήν442.  

Μετά από µια περιεκτική αναφορά στην πολιτική κατάσταση των 

Ιουδαίων443 (9) και (10), ο Συµεών περνά στα γεγονότα προ της γεννήσεως 

του Ιησού, δηλαδή (11) στην απογραφή για την οποία ο Ιωσήφ και η 

Θεοτόκος πήγαν από τη Ναζαρέτ στη Βηθλεέµ444. (12) Ακολουθεί η γέννηση 

του Ιησού, η εµφάνιση αγγέλου στους ποιµένες για την αναγγελία του 

σπουδαίου γεγονότος και η επιβεβαίωσή του µέσα από δοξολογία που οι 

άγγελοι απηύθυναν στον Θεό445.  

(13) Τη γέννηση του Ιησού ακολουθεί η Περιτοµή Του446. (14) Ο 

Συµεών, κάνοντας µια παρένθεση στο λόγο του, σχολιάζει τη φαινοµενική 

διαφωνία που υπάρχει στις ευαγγελικές διηγήσεις του Ματθαίου και του 

Λουκά, οι οποίες µιλούν για τη γέννηση του Ιησού και εξηγεί πως ό,τι 

παραλείπει ο ένας, τα συµπληρώνει ο άλλος. Με αφορµή το σχολιασµό 

αυτό µιλά παράλληλα για την Υπαπαντή του Ιησού, αλλά και την 

προφητεία του Συµεώνος του Θεοδόχου447. Επανέρχεται στον λόγο του (15) 

µε το στίχο από το ευαγγέλιο του Ματθαίου, Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν 

Βηθλεὲµ τῆς Ἰουδαίας ἐν ἡµέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, ξεχωρίζοντας το 

πρόσωπο του Ηρώδη από τον άλλο Ηρώδη που φόνευσε τον Ιωάννη 

Βαπτιστή448. Ακολούθως, (16)  αναφέρεται πάλι στον Ηρώδη που τώρα 

                                                        
440 ό.π., σσ. 350,8-15 
441 ό.π., σσ. 350,15-351,22 
442 ό.π., σσ. 351,23-352,27 
443 ό.π., σσ. 352,28-354,12 
444 ό.π., σσ. 354,13-355,6 
445 ό.π., σσ. 355,7-29 
446 ό.π., σσ. 356,1-20 
447 ό.π., σσ. 356,21-357,29 
448 ό.π., σσ. 357,30-358,22 
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καλεί τους Μάγους προκειµένου να µάθει για το πού βρίσκεται ο Ιησούς449. 

(17) Ο Συµεών συνεχίζει  µιλώντας για τον αστέρα, που ως µάρτυρας 

επιβεβαίωσε τις προφητείες για τη γέννηση του Σωτήρα, και οδήγησε τους 

Μάγους στη φτωχική καλύβα για να τον προσκυνήσουν και να του 

προσφέρουν τα δώρα τους450 και (18)  αναφέρεται στην προσκύνησή τους451.  

Ακολουθεί (19) η φυγή της αγίας οικογενείας στην Αίγυπτο, 

προκειµένου να γλυτώσει ο Ιησούς από το µίσος του Ηρώδη452 το οποίο τον 

οδήγησε (20) στη στυγερή παιδοφονία ακόµα και των δικών του τέκνων. Το 

φοβερό του τέλος σηµατοδοτεί και τη διαίρεση της βασιλείας του σε 

τέσσερα κοµµάτια453. Η επιστροφή (21) της αγίας οικογενείας στη γη 

Ισραήλ γίνεται κατόπιν εµφανίσεως του αγγέλου454.  Ο Συµεών σε αυτό το 

σηµείο (22) θεωρεί σκόπιµο για άλλη µια φορά να διευκρινίσει τη 

φαινοµενική διαφωνία των Ευαγγελίων του Ματθαίου και Λουκά σχετικά 

µε την αγγελική οπτασία του Ιωσήφ, την οποία, όπως µας λέει, αναφέρει 

µόνο ο Ματθαίος ενώ αποσιωπεί ο Λουκάς, δίνοντας την εξήγηση ότι στην 

πραγµατικότητα ο ένας συµπληρώνει τον άλλο455, και την εµφάνισή Του 

(23), (24) όταν ήταν δωδεκαετής στο ναό εκεί που ουσιαστικά δίδαξε τους 

νοµοµαθείς ως ο πραγµατικός χορηγός της σοφίας, φανερώνοντας 

παράλληλα τη Θεία Του φύση456. Ο Συµεών τώρα (25) τονίζει την σοφή και 

συνετή στάση της Θεοτόκου στη διδασκαλία του Υιού της457. Τη βάπτιση (26) 

του Σωτήρα στον Ιορδάνη ποταµό από τον Ιωάννη Βαπτιστή ακολουθεί το 

πρώτο θαύµα του Ιησού στην Κανά της Γαλιλαίας458. 

                                                        
449 ό.π., σσ. 358,23-359,10 
450 ό.π., σσ. 359,11-360,2 
451 ό.π., σσ. 360,3-18 
452 ό.π., σσ. 360,19-361,10 
453 ό.π., σσ. 361,11-32 
454 ό.π., σσ. 361,33-362,12 
455 ό.π., σσ. 362,13-36 
456 ό.π., σσ. 363,1-364,7 
457 ό.π., σσ. 364,8-18 
458 ό.π., σσ. 364,19-365,5 
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Σκοπός του Συµεών, όπως ο ίδιος µας λέει (27),  είναι να αναδείξει το 

µεγαλείο της Θεοτόκου, την πίστη της στον Θεάνθρωπο αλλά και την 

αγάπη και αφοσίωσή της στο πρόσωπό του Υιού της στις δύσκολες και 

γολγοθαϊκές ώρες, παραλείποντας τα ενδιάµεσα γεγονότα της ζωής της. 

Με αυτό τον τρόπο ο Συµεών ήδη έχει αρχίσει να µπαίνει στο τµήµα που 

αφορά στα Πάθη του Ιησού. Με πολύ πυκνό ύφος γίνεται η αναφορά των 

γεγονότων προ της σταυρώσεως του Ιησού, δηλαδή η παράδοση του 

µυστηρίου της Θείας Ευχαριστίας, η έµµεση αναφορά στο παράδειγµα της 

ταπείνωσης του Ιησού όταν έπλυνε τα πόδια των µαθητών Του459. 

Ακολουθεί (28) η αγωνία της Θεοτόκου κατά τη διάρκεια της δίκης 

του Ιησού460  µε (29) αποκορύφωµα των Παθών , τη Σταύρωσή. Ο Συµεών 

τονίζει πως σε όλες αυτές τις στιγµές η µητέρα Τού Θεανθρώπου ήταν 

πάντοτε δίπλα Του και συνέπασχε µαζί Του461. Στη συνέχεια (30), 

αναφέρεται στη στοργικότητα αλλά και στον άφατο πόνο της Θεοτόκου 

που εκφράζεται µέσα από ένα θρήνο προς τον Υιό της και κάνει µια 

ανασκόπηση όλων των µαρτυρίων που υπέστη ο Θεάνθρωπος έως ότου 

φτάσει στο σταυρό462. (31) Η αγάπη και η αµέριστη φροντίδα του Ιησού για 

τη µητέρα Του αναδεικνύεται για µια ακόµα φορά όταν ο Ιησούς από τη 

µαρτυρική θέση στην οποία βρίσκεται την παραδίδει στα χέρια του 

αγαπηµένου µαθητή463.  Η αποκορύφωση του πόνου της Θεοτόκου (32) όταν 

ο Ιησούς παρέδωσε το πνεύµα Του, φαίνεται µέσα από τις ρητορικές 

ερωτήσεις του Συµεών σχετικά µε το πώς εκείνη άντεξε τόσο πόνο, πώς τα 

κατάφερε να σταθεί στα πόδια της και να µοιραστεί µαζί Του τα φοβερά 

µαρτύριά Του464.  

                                                        
459 ό.π., σσ. 365,6-34 
460 ό.π., σσ. 365,35-366,14 
461 ό.π., σσ.  366,15-34 
462 ό.π., σσ. 366,35-367,22 
463 ό.π., σσ. 367,23-368,4 
464 ό.π., σσ. 368,5-19 
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Στη συνέχεια (33) αναφέρεται στην προσπάθεια της Θεοτόκου, 

κατόπιν θείου φωτισµού, για την εύρεση τόπου για να ταφεί ο Υιός της και 

τη βοήθεια που ζητά για αυτό από τον Νικόδηµο465. Ακολουθεί (34) η 

Αποκαθήλωση του σώµατος του Κυρίου από τον σταυρό, που έγινε µε τη 

βοήθεια του Ιωσήφ και του Νικοδήµου, των µυστικών µαθητών. Με πολύ 

αγάπη αλλά και σεβασµό προς το πρόσωπο της Θεοτόκου ο Συµεών µάς 

µιλά για τον τρόπο που πήρε στην αγκαλιά της και περιποιήθηκε το νεκρό 

σώµα του Σωτήρος, καθώς και την ταφή Αυτού466. (35) Η Θεοτόκος 

παρέµεινε άγρυπνος φρουρός περιµένοντας την Ανάσταση του Υιού της, 

όπως άλλωστε το είχε υποσχεθεί σε εκείνη ο Κύριος. Στο σηµείο αυτό 

θεωρεί απαραίτητο να αποσαφηνίσει το πρόσωπο της ἄλλης Μαρίας που 

σύµφωνα µε τις ευαγγελικές αναφορές πήγε στον τάφο του Ιησού µαζί µε 

τη Μαρία τη Μαγδαληνή467. Επίσης σηµειώνει (36) ότι, η µοναδική 

µάρτυρας ήταν η Θεοτόκος και µητέρα Του. Μετά από το γεγονός της 

Αναστάσεως παρέµεινε µε τον Ιωάννη τον Θεολόγο468. Αφού ο Ιησούς 

εµφανίστηκε (37)  πολλές φορές στους φίλους του υποσχόµενος την έλευση 

του Αγίου Πνεύµατος, ανελήφθη στους ουρανούς. Οι µαθητές µαζί µε τη 

Θεοτόκο επέστρεψαν στο υπερώο της Ιερουσαλήµ περιµένοντας την 

έλευση του αγίου πνεύµατος469. Αργότερα, κατά τον καιρό της 

Πεντηκοστής (38), όταν οι απόστολοι έλαβαν τη χάρη του αγίου πνεύµατος, 

άρχισαν να κηρύττουν τον θείο λόγο. Με πολύ µεγάλη λεπτοµέρεια ο 

Συµεών µιλάει για την Κοίµηση της Θεοτόκου. Αναφέρει ότι άγγελος 

Κυρίου την πληροφόρησε για την εκδηµία της, και εκείνη έκανε τις 

απαραίτητες ετοιµασίες για το γεγονός αυτό.  

                                                        
465 ό.π., σσ. 368,20-369,17 
466 ό.π., σσ. 369,18-370,5 
467 ό.π., σσ. 370,6-36 
468 ό.π., σσ. 371,1-28 
469 ό.π., σσ. 371,29-372,13 
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Όταν έφτασε η ώρα του θανάτου της, ξάπλωσε πάνω στη νεκρική 

της κλίνη παρουσία του Ιωάννη, του αγαπηµένου µαθητή  του Κυρίου. Σε 

αυτόν η Θεοτόκος είπε να δώσει τους δύο χιτώνες της στις δύο χήρες 

γυναίκες που ήταν κοντά της. Ο Συµεών αναφέρει ότι εκτός από τον 

Ιωάννη έφτασαν µεταφερόµενοι πάνω σε νεφέλη και οι άλλοι µαθητές του 

Κυρίου470. Όταν τους είδε η κυρία Θεοτόκος (39), τους εξήγησε το λόγο της 

παρουσίας τους εκεί και τους ζήτησε να φροντίσουν να ταφεί το σώµα της. 

Στη συνέχεια κάλεσε τον Πέτρο και τους άλλους µαθητές και 

προσευχήθηκε στον Κύριο, ο οποίος έφτασε µε πλήθος αγγέλων για να 

παραλάβει την ψυχή της. Μάλιστα στον τόπο της εκδηµίας της Θεοτόκου 

βρισκόταν και ο άγιος Διονύσιος Αρεοπαγίτης καθώς και ο άγιος 

Ιερόθεος471. Αµέσως µετά (40) ο Συµεών παραθέτει την Προς Τιµόθεον 

επιστολή472.  

Το νεκρό σώµα της Θεοτόκου (41) ήταν κυκλωµένο από τους αποστόλους 

και από εκλεκτούς άνδρες και γυναίκες, που µε ύµνους προπεµπτήριους 

και µεγάλη στοργή, το ασπάζονταν. Συνέβησαν δε πολλά θαύµατα και 

καθαγιάστηκε η φύση. Ακολούθησε  η φροντίδα του. Το τύλιξαν σε καθαρά 

σεντόνια, το τοποθέτησαν πάλι στο κρεββάτι και συνοδεία των αποστόλων 

και όλων των παρευρισκοµένων, κατευθύνθηκαν προς τη Γεθσηµανή473. 

Κατά την εκφορά του σώµατος (42) συνέβη ένα γεγονός από τον 

παραλογισµό και τη µανία των Ιουδαίων. Ένας άπιστος αρχιερέας των 

Ιουδαίων προσπάθησε να ρίξει στη γη το νεκρικό κρεββάτι µε το σώµα της 

Θεοτόκου υβρίζοντάς την. Τα χέρια του κόπηκαν τότε από τους αγκώνες 

και κόλλησαν πάνω στη νεκρική κλίνη. Ο αρχιερέας των Ιουδαίων µε 

δάκρυα στα µάτια µετανοηµένος ικέτευε ζητώντας να ιαθεί, πράγµα το 

                                                        
470 ό.π., σσ. 372,14-373,18 
471 ό.π., σσ. 373,19-374,9 
472 ό.π., σσ. 374,10-24 
473 ό.π., σσ. 374,25-375,11 
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οποίο και έγινε474. Ακολουθεί (43) η ταφή του σώµατός της στη Γεθσηµανή. 

Στη συνέχεια ο Συµεών αναφέρει τη σχετική αρχαία παράδοση, µέσα από 

τα λόγια του επισκόπου Ιεροσολύµων Ιουβενάλιου, η οποία πιστοποιεί το 

γεγονός της µεταστάσεως της Θεοτόκου475.  

Στο σηµείο αυτό (44) συνεχίζει τον λόγο του µε την παράθεση της 

παράδοσης που αφορά στην τιµία εσθήτα, το δῶρο όπως γράφει, που η 

Θεοτόκος άφησε µετά από τη µετάστασή της. Αναφέρει δηλαδή ότι στα 

χρόνια του αυτοκράτορα Λέοντα Α´ δύο αδέλφια ο Κάνδιδος και ο Γάλβιος  

οι οποίοι ήταν ένδοξοι µεν, αλλά δεν είχαν ορθή πίστη και ακολουθούσαν 

τις δοξασίες του Αρείου, φωτίστηκαν από τη χάρη του Θεού και 

κατόρθωσαν να φέρουν στην Κωνσταντινούπολη την τιµία εσθήτα της 

Θεοτόκου476. Επειδή (45) είχαν σφοδρή επιθυµία να προσκυνήσουν στους 

Αγίους Τόπους ζήτησαν τη βοήθεια του αυτοκράτορα και της συζύγου της 

Βηρίνης,  και πραγµατοποίησαν το ταξίδι αυτό. Αναγκάστηκαν όµως να 

διανυκτερεύσουν σε ένα πανδοχείο που βρισκόταν στο δρόµο για τη 

Γαλιλαία. Σε αυτό κατοικούσε και µια ηλικιωµένη και ευσεβής γυναίκα477. 

Αφού οι ίδιοι διαπίστωσαν (46) ότι κάτι θαυµαστό συνέβαινε στον χώρο 

αυτό, προσπάθησαν να µάθουν από την ηλικιωµένη γυναίκα ποιός ήταν ο 

λόγος που ο τόπος εκείνος είχε τόση χάρη478. Μετά (47) από άκαρπες 

προσπάθειες της γυναίκας να αποφύγει να φανερώσει την αλήθεια479,  στο 

τέλος (48) οµολόγησε ότι εκείνη φύλαγε τη µία από τις δύο εσθήτες της 

Θεοτόκου η οποία ήταν τοποθετηµένη σε ένα κιβώτιο, το οποίο 

παραδιδόταν οπωσδήποτε σε παρθένους από γενιά σε γενιά. Εξαιτίας 

λοιπόν του ενδύµατος αυτού γίνονταν τόσα θαύµατα. Το πρόβληµα όµως 

ήταν ότι εκείνη ήταν η τελευταία παρθένος από τη γενιά της και έτσι δεν 

                                                        
474 ό.π., σσ. 375,12-36 
475 ό.π., σσ. 376,1-30 
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είχε πού να παραδώσει το πολύτιµο δώρο πριν το θάνατό της480.  Οι δύο 

άνδρες (49), αφού µε ευλάβεια προσκύνησαν το θείο ένδυµα και µετά από 

θερµή ολονύχτια προσευχή στη Θεοτόκο, φωτίστηκαν από τον Θεό, πήραν 

τις ακριβείς διαστάσεις του κιβωτίου που περιείχε το ένδυµα και συνέχισαν 

την προσκυνηµατική τους επίσκεψη µε την υπόσχεση πως θα επιστρέψουν 

και πάλι προτού αναχωρήσουν για την Κωνσταντινούπολη481.  Όταν 

πράγµατι πέρασαν ξανά από το πανδοχείο (50) αντάλλαξαν το κιβώτιο µε 

το ένδυµα της Θεοτόκου µε ένα ολόιδιο κενό και σκεπάζοντάς το µε ένα 

επίχρυσο κάλυµµα, πήραν  µαζί τους το πολύτιµο φυλαχτό482.  Όταν 

επέστρεψαν στην Κωνσταντινούπολη (51) το τοποθέτησαν στο ιερό της 

εκκλησίας που έκτισαν µέσα σε ένα παραθαλάσσιο κτήµα στην τοποθεσία 

Βλαχέρνες483. Όµως η χάρη της Θεοτόκου πληροφόρησε (52) τις καρδιές 

τους πως ένα τόσο σπουδαίο αγαθό δεν θα έπρεπε να παραµένει στην 

αφάνεια. Γι αυτό λοιπόν τον λόγο πήγαν στον αυτοκράτορα Λέοντα Α´ και 

του διηγήθηκαν το µέγα αυτό και θαυµαστό γεγονός της ευρέσεως και 

µεταφοράς της τιµίας εσθήτος της Θεοτόκου. Με βασιλικές δαπάνες 

οικοδοµήθηκε ναός στο όνοµα της Θεοτόκου και ο πολύτιµος θησαυρός 

τοποθετήθηκε σε µια λάρνακα από χρυσό και άργυρο484.  

Στο σηµείο αυτό (53) µε την εξιστόρηση της ευρέσεως της τιµίας 

εσθήτας της Θεοτόκου και µε το σχόλιο ότι το ένδυµα αυτό της Θεοτόκου 

δεν σκέπαζε µόνο το άχραντο σώµα της, αλλά  και αυτό του βρέφους 

Σωτήρος Χριστού και συχνά σταγόνες γάλακτος θα έπεσαν πάνω του,  ο 

Συµεών ολοκληρώνει το λόγο του για τον Βίο της Θεοτόκου485.      

 

 

                                                        
480 ό.π., σσ. 379,20-380,18  
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485 ό.π., σσ. 383,20-31     



 264 

Παράρτηµα 2 

Περιληπτική απόδοση της Γεωργιανής Μετάφρασης για τον Βίο της 

Θεοτόκου 

Στο κείµενο της Γεωργιανής Μετάφρασης περιγράφεται ο Βίος της 

Θεοτόκου µε ταυτόχρονη αναφορά στο έργο του Ιησού και τη διπλή φύση 

Του, θεία και ανθρώπινη. Αναλυτικά, στο προοίµιο (1) καλούνται όλα τα 

έθνη και οι κάτοικοι της γης, οι πιστοί και οι φιλόθεοι, οι νέοι, οι γέροι, τα 

παιδιά, αλλά και κάθε γλώσσα και κάθε ψυχή, να τιµήσουν, να υµνήσουν 

και να δοξολογήσουν τη µητέρα του Χριστού. Ακολουθεί ένα πλήθος 

χαρακτηρισµών για την Θεοτόκο, και παρόλο που δηλώνεται η αδυναµία 

του συγγραφέα να µιλήσει για εκείνη, εκείνος τονίζει πως θα καταβάλει 

κάθε δυνατή προσπάθεια να αναφερθεί σε όλη τη ζωή της από την 

γέννηση έως την Κοίµησή της, ελπίζοντας να κριθεί ευµενώς από την 

ευσπλαχνία της486. Προς επιβεβαίωση (2) όλων όσων πρόκειται να 

ακολουθήσουν για το πρόσωπο και τη ζωή της Θεοτόκου, διευκρινίζεται ότι 

βασίζονται σε πηγές ασφαλείς και αξιόπιστες, όπως είναι τα Ευαγγέλια, 

αλλά και όσα έχουν πει οι άγιοι και θεοφόροι Πατέρες και διδάσκαλοι, 

ορισµένοι από τους οποίους αναφέρονται και ονοµαστικά487.  

(3) Μετά από µια σύντοµη αναφορά στην καταγωγή του Ιωακείµ και 

της Άννας, και µια πιο εκτενή στο γεγονός της ατεκνίας τους488, ακολουθεί 

(4) ο ευαγγελισµός τους, η γέννηση της Θεοτόκου, και τα Εισόδιά της (5) στο 

ναό του Σολοµώντα489. (6-13) Με τη χρήση στίχων από τους Ψαλµούς 

περιγράφεται η  ανατροφή της µέσα στο ναό, όπως επίσης τα σωµατικά και 

τα πνευµατικά χαρίσµατά της, αλλά και ο χαρακτήρας της490. Πριν τη 

µνηστεία της (14) παρουσιάζεται το θαυµαστό γεγονός µιας πρώτης 

                                                        
486 Shoemaker, Life of the Virgin, σσ. 36,1-37 
487 ό.π., σσ. 37,2-38 
488 ό.π., σσ. 38,3-39 
489 ό.π., σσ. 39,4-40 
490 ό.π., σσ. 40,6-45,13 
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µορφής ευαγγελισµού της µέσα στο ναό491. Ακολουθεί (15-17) η αναφορά 

του τρόπου µε τον οποίο βρέθηκε ο προστάτης της Ιωσήφ, η ζωή της στο 

σπίτι του492 και (18) ο ευαγγελισµός του Ζαχαρία493.  

Σχετικά µε τον Ευαγγελισµό της Θεοτόκου (19), δίνονται 

πληροφορίες για τον ακριβή τόπο, τον χρόνο, την ηµέρα, αλλά και την ώρα 

που έγινε494. Ακολούθως (20), µε αφορµή τα λόγια που ο άγγελος απηύθυνε 

στη Θεοτόκο, τονίζεται το έλεος, αλλά και το µεγαλείο του Θεού, ο οποίος 

µε τον τρόπο αυτό έδωσε τη Χάρη του στην ανθρωπότητα, για να 

αποκτήσει θεογνωσία, να λυθεί η κατάρα που ήταν αποτέλεσµα της 

ανυπακοής των πρωτοπλάστων και να υπάρξει η αποκατάσταση495. 

Παράλληλα δε (21-24) τονίζεται το µεγαλείο, η αγνότητα και η καθαρότητα 

της ψυχής και της καρδιάς της Θεοτόκου που µε τα χαρίσµατα αυτά 

µπόρεσε να γίνει η αιτία της δόξας της  ανθρωπίνης φύσεως. Επίσης µέσα 

από τα λόγια του αγγέλου γίνεται προσπάθεια να δοθεί µε τρόπο σαφή και 

το µυστήριο της ενανθρωπήσεως. Δηλώνεται δε ξεκάθαρα η ύπαρξη των 

δύο φύσεων του Ιησού496.  

Στη συνέχεια (25-29) το κείµενο αναφέρεται στην επίσκεψη της 

Θεοτόκου στην Ελισάβετ497, αλλά και (30) στους λογισµούς αµφιβολίας που 

κυρίευσαν τον Ιωσήφ λόγω της εγκυµοσύνης της498 καθώς και (31) στην 

εµφάνιση του αγγέλου ο οποίος τον καθησύχασε499. Συνδέεται δε (32-33) η 

απογραφή που έφερε την αγία οικογένεια από την Ναζαρέτ της Ιουδαίας 

στη Βηθλεέµ, µε το νόηµα που έκρυβε, δηλαδή την προτύπωση της 

εκούσιας υποταγής όλων στην εἰς οὐρανούς απογραφή500. Ακολουθεί (34) η 
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υπερφυής γέννηση του Ιησού στο σπήλαιο της Βηθλεέµ, η εµφάνιση του 

αγγέλου στους ποιµένες και η αναγγελία του σπουδαίου αυτού γεγονότος 

τόσο σε αυτούς που µε τη σειρά τους το διέδωσαν στην πόλη. Με πολύ 

όµορφο τρόπο δίνεται (35) όλη η θεολογία της γεννήσεως του Ιησού501. 

Γίνεται επίσης (36-37) αναφορά στο λαµπερό άστρο και στη θαυµαστή 

πορεία του, και δίνεται η εξήγηση ότι ήταν µια νοερή δύναµη που οδήγησε 

από πολύ µακριά τους Μάγους στον τεχθέντα Ιησού502, παρά την 

προσπάθεια  (38) του αιµοσταγούς βασιλιά Ηρώδη, ο οποίος, µε βάση το 

ευαγγελικό κείµενο του Ματθαίου, προσπάθησε να τους εξαπατήσει µε 

σκοπό να βρει και να εξοντώσει τον νεογέννητο Ιησού503. Ακόµα (39-40) 

παρουσιάζεται η εικόνα της Θεοµήτορος που δεν είχε ίχνος ταλαιπωρίας 

από τον τοκετό, αλλά ήταν λαµπερή και όµορφη, ενώ παράλληλα 

συνδέεται η προσφορά των δώρων των µάγων µε το θεολογικό συµβολισµό 

που αυτά είχαν ενώ αµέσως ακολουθεί µια µικρή ανασκόπηση των 

γεγονότων γύρω από τη γέννηση504. Η φαινοµενική διαφωνία (41) στις 

ευαγγελικές διηγήσεις του Λουκά και του Ματθαίου, όσον αφορά στα 

γεγονότα που ακολούθησαν από τη γέννηση του Ιησού έως την επιστροφή 

από την Αίγυπτο, σχολιάζονται µε την εξήγηση ότι η µία συµπληρώνει 

στην πραγµατικότητα την άλλη505.  

(42-44) Έντονη αντίθεση σε αυτή την γεµάτη οµορφιά και 

τρυφερότητα εικόνα της Θεοτόκου, για την οποία λίγο πριν έγινε αναφορά, 

αποτελεί η αποτρόπαια στάση του Ηρώδη. Από το φόβο, µήπως χάσει την 

εξουσία στράφηκε όχι µόνο στην οικογένειά του, σκοτώνοντας τη γυναίκα 

του και τα παιδιά του, αλλά και εναντίον των βρεφών και νηπίων της 

Βηθλεέµ σφαγιάζοντάς τα και καθιστώντας τα «πρώτους» µάρτυρες της 
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πίστεως, ενώ δίδεται και η πληροφορία του οικτρού θανάτου και του 

ιδίου506.  

Ακολουθεί (45) η περιτοµή507 και µια εκτενής αναφορά (46-53) στο 

γεγονός της Υπαπαντής του Ιησού και στον πρεσβύτη Συµεών, ο οποίος 

προφητεύει τις τελευταίες ώρες του Κυρίου επί της γης και αναφέρεται η 

θεολογία της ενανθρωπήσεως. Τονίζεται ότι η θεία ευδοκία είχε στόχο την 

λύση της κατάρας των πρωτοπλάστων και τη θέωση της ανθρωπίνης 

φύσεως. Επίσης επισηµαίνεται ότι µετά την έλευση του Κυρίου η τιµωρία 

των πεπτωκότων είναι µεγαλύτερη από την αντίστοιχη προ της ελεύσεώς 

Του508. Στη συνέχεια (54) αναφέρεται η εµφάνιση του αγγέλου στον Ιωσήφ, 

η αναφορά στον θαυµαστό τρόπο της σωτηρίας του Ιωάννη Προδρόµου 

από τη µανία του Ηρώδη και το µαρτυρικό τέλος του Ζαχαρία509. 

Ακολούθως (55), η φυγή της αγίας οικογενείας στην Αίγυπτο, όπου η 

παρουσία του Ιησού διώχνει την πλάνη της µαγείας και της ειδωλολατρίας, 

στην οποία είχαν περιέλθει οι Αιγύπτιοι, και η επιστροφή της κατόπιν 

πληροφόρησης του αγγέλου στη Ναζαρέτ510. Στο σηµείο αυτό (56)  δίνονται 

για άλλη µια φορά οι απαραίτητες εξηγήσεις σχετικά µε τη φαινοµενική 

διαφωνία στις ευαγγελικές διηγήσεις του Ματθαίου και του Λουκά511.  

(57) Την επιστροφή της Αγίας Οικογένειας από την Αίγυπτο στη 

Ναζαρέτ512, ακολουθεί (58) µια σύντοµη ανασκόπηση των γεγονότων από 

τον Ευαγγελισµό έως τη φυγή στην Αίγυπτο και ένα εγκώµιο στο πρόσωπο 

της Θεοτόκου513. Με τον σχολιασµό (59) στην πολιτική κατάσταση των 

Εβραίων514 γίνεται αναφορά (60) στα παιδικά χρόνια του Ιησού, και 

τονίζεται η θεότητα από τη µια, αλλά και η ανθρώπινη φύση Του από την 
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άλλη515. Με την καθοδήγηση του αγίου πνεύµατος ήταν ο σοφός 

διδάσκαλος στην (61) πρώτη Του δηµόσια διδασκαλία στο ναό όταν ήταν 

δώδεκα ετών516, ενώ γίνεται αναφορά (62) στα εξωτερικά σωµατικά 

χαρακτηριστικά του Ιησού, αλλά και στο χαρακτήρα Του517. Ο Ιησούς 

αποτελούσε (63) ένα ζωντανό κήρυγµα αγάπης518. 

Ο λόγος τώρα (64) περνά στον ασκητικό βίο του Ιωάννη Βαπτιστή519 

στη δηµόσια (65) εµφάνιση του Χριστού κατά την βάπτισή Του στον 

Ιορδάνη ποταµό520. Με αφορµή την βάπτιση Του τονίζεται (66) η ενιαία 

κατά την ουσία αγία Τριάδα, αλλά και η διαίρεσή της κατά τις τρεις 

υποστάσεις, τον Πατέρα, τον Υιό και το Άγιο Πνεύµα521. Ακολουθεί (67) η 

αναφορά στον πειρασµό του Ιησού στην έρηµο από το σατανά και στη νίκη 

Του, στους πρώτους µαθητές Του που ήταν και µαθητές του Ιωάννη 

Βαπτιστή, και στη φυλάκιση του τελευταίου522. Επιπλέον, το κείµενο 

αναφέρεται σε κάποια θαύµατα του Ιησού, µε πρώτο (68) αυτό στην Κανά 

της Γαλιλαίας µέσα από το οποίο ο Ιησούς διδάσκει την ταπείνωση και την 

υπακοή523, για να ακολουθήσει (69-70) το θαύµα της θεραπείας της πεθεράς 

του Πέτρου, η θεραπεία του παραλυτικού της Καπερναούµ, η µεταστροφή 

της Ιωάννας. Επιπροσθέτως δίνονται πληροφορίες για τον θάνατο του 

Ζεβεδαίου, του πατέρα των Ιακώβου και Ιωάννου, καθώς και την αγορά του 

οίκου της Σιών, όπου θα γινόταν αργότερα και η κατοικία της Θεοτόκου 

αλλά και του αγαπηµένου µαθητή του Ιησού, Ιωάννη όπως υπάρχει και µια 

αναφορά στη λίµνη Γενησαρέτ524. Ακολουθεί (71) η εκδίωξη των 
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κερµατιστών και των κολλυβιστών από το ναό αλλά και η θεραπεία της 

Μαρίας της Μαγδαληνής525. 

 Στο σηµείο αυτό (72) ο συγγραφέας επανέρχεται στο σκοπό του που 

είναι ο Βίος της Θεοτόκου. Έτσι, µε επίκεντρο το πρόσωπό της, 

περιγράφονται τα Πάθη του Ιησού. Για µια ακόµα φορά τονίζεται πως 

κανείς δεν είναι σε θέση να µιλήσει για τον πόνο, τα βάσανα και τα δάκρυα 

της Θεοτόκου µπροστά στα Πάθη του Υιού της, διότι κάτι τέτοιο υπερβαίνει 

την ανθρώπινη φύση και όπως η κύηση της ήταν υπερφυής το ίδιο είναι και 

η θλίψη της τώρα κατά την σταύρωση του Κυρίου και στη συνέχεια γίνεται  

µια ανασκόπηση των γεγονότων από τη γέννηση έως τη δηµόσια δράση 

του Ιησού µε επίκεντρο το πρόσωπο της Θεοτόκου η οποία ήταν πάντα στο 

πλευρό Του526. Όπως (73) στις δύσκολες ώρες της δοκιµασίας Του ήταν 

επίσης δίπλα του527. Στη συνέχεια (74) περιγράφεται η παράδοση του 

µυστηρίου της Θείας Ευχαριστίας και η ανάθεση της ηγεσίας των 

µαθητριών του Ιησού στη Θεοτόκο528. Ακολουθεί (75) η προδοσία του Ιούδα,  

και ένα εγκώµιο στο γεµάτο θάρρος και πίστη, πρόσωπο  της Θεοτόκου529, 

η οποία γίνεται (76) αυτόπτης και αυτήκοος µάρτυρας των γεγονότων προ 

της Σταυρώσεως530. Το κείµενο περιλαµβάνει (77) µια σειρά ρητορικών 

ερωτήσεων του συγγραφέα στον φθόνο και στη Θεοτόκο531, για να 

ακολουθήσει (78) η κορύφωση του Θείου δράµατος και µαζί η κορύφωση 

του πόνου της Θεοτόκου532, αλλά και η ανεξίκακη στάση του Ιησού (79) 

απέναντι στους σταυρωτές Του. Βέβαια η φύση (80) δεν θα µπορούσε να 

µείνει αµέτοχη σε όλα αυτά533. Τα θρηνητικά λόγια (81) που απηύθυνε η 

Θεοτόκος στον Υιό της όταν έµεινε µόνη της κάτω από το Σταυρό Του, ήταν 

                                                        
525 ό.π., σσ. 99,71 
526 ό.π., σσ. 99,72-100 
527 ό.π., σσ. 101,73 
528 ό.π., σσ. 102,74 
529 ό.π., σσ. 102,75-103 
530 ό.π., σσ. 103,76-104 
531 ό.π., σσ. 104,77-105 
532 ό.π., σσ. 105,78-106 
533 ό.π., σσ. 107,80 
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λόγια σεµνοπρεπή παρά την οδύνη της. Έκανε πολλές ερωτήσεις στον 

Ιησού θαυµάζοντας την ταπείνωση και µακροθυµία Του, απορώντας 

ταυτόχρονα µε την αχαριστία των ανθρώπων απέναντι σε Αυτόν. Βέβαια 

ως παρηγορία Τού ζητά να την αξιώσει να δει και την Ανάστασή Του534. Ο 

Ιησούς (82) από την άλλη µεριά φροντίζει µε στοργή και αγάπη να 

τοποθετήσει τον αγαπηµένο Του µαθητή Ιωάννη στο πλευρό της µητέρας 

Του535. Στο µέγεθος της κακίας των Ιουδαίων αναφέρεται τώρα (83) το 

κείµενο όταν έδωσαν στον Ιησού να πιεί ὄξος µετὰ χολῆς µεµιγµένον, για 

ακολουθήσει το τέλος Του και ο λογχισµός της πλευράς Του ως 

επιβεβαίωση536. Στο σηµείο αυτό (84-85) δηλώνεται η αδυναµία του 

συγγραφέα να µιλήσει για τον άφατο πόνο της Θεοτόκου αφού πρώτα 

πλέξει ένα εγκώµιο στο πρόσωπό της537 της οποίας (86)  η φροντίδα τώρα 

στρέφεται στο νεκρό σώµα του Υιού της µε πρώτο µέληµα την εύρεση 

τόπου ταφής538. Η Θεοτόκος ζητά τη βοήθεια του Ιωσήφ για να 

χρησιµοποιήσει τον καινούριο τάφο που ανήκε στον ίδιο, αλλά και τη 

µεσιτεία του (87) προκειµένου να ζητήσει το νεκρό σώµα του Υιού της για 

να το βάλει σε αυτόν539. Ο Ιωσήφ (88) δεν αρνείται τη βοήθειά του  και 

πράγµατι πετυχαίνει το σκοπό540. Ακολουθεί (89) η Αποκαθήλωση του 

Ιησού από τον σταυρό και µε πολύ γλαφυρό τρόπο περιγράφεται το 

πρόσωπο της Θεοτόκου και αναφέρεται το εγκώµιο που εκείνη πλέκει στον 

µονογενή της541. Η ταφή του σώµατος (90) του Ιησού από τη Θεοτόκο, τον 

Ιωσήφ και το Νικόδηµο ολοκληρώνεται542. Στο σηµείο αυτό (91) γίνεται µια 

διευκρίνιση σχετικά µε τα πρόσωπα που βρίσκονταν κοντά στο σταυρό του 

µαρτυρίου του Ιησού µε αφορµή τις ευαγγελικές διηγήσεις του Ιωάννη και 

                                                        
534 ό.π., σσ. 107,81-109 
535 ό.π., σσ. 109,82-110 
536 ό.π., σσ. 110,83-111 
537 ό.π., σσ. 111,84-112,85 
538 ό.π., σσ. 112,86-113 
539 ό.π., σσ. 113,87-114 
540 ό.π., σσ. 114,88-115 
541 ό.π., σσ. 115,89-116 
542 ό.π., σσ. 116,90-117 
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των άλλων τριών ευαγγελιστών, µε το σχόλιο πως οι διηγήσεις αυτές, 

παρότι έχουν διαφορές µε αυτή του Ιωάννη, εντούτοις είναι αληθινές543.  

Στη συνέχεια (92) το κείµενο αναφέρεται στην Ανάσταση του Ιησού, 

µάρτυρας της οποίας ήταν µόνο η Θεοτόκος. Εκείνη πληροφόρησε τις 

µυροφόρες και τους µαθητές Του, ενώ διευκρινίζεται ότι οι ευαγγελιστές 

δεν έγραψαν για το γεγονός της αναστάσεως µε λεπτοµέρειες παρόλο που 

τις γνώριζαν από τη Θεοτόκο, ακριβώς για να µη θεωρηθεί ότι οι µαρτυρίες 

από την µητέρα Του δεν θα ήταν έγκυρες, ή ότι οι µαθητές θα τις έγραφαν 

εξαιτίας του σεβασµού για το πρόσωπό της544.  

Για την ζωή της µετά την Ανάσταση (93) δίδεται η πληροφορία  ότι 

κατοικούσε µε τον Ιωάννη στο σπίτι που αγοράστηκε µετά από το θάνατο 

του πατέρα του Ζεβεδαίου545 περιµένοντας την Ανάληψή του (94), για την 

οποία δε γίνεται εκτενής αναφορά546. 

Η Θεοτόκος (95-102) αποτελούσε πρότυπο και οδηγό στο καλό 

ζώντας Βίο αξιοθαύµαστο και υπερφυή. Αν και είχε γίνει στόχος επιθέσεων 

των εχθρών του Υιού της, συχνά γινόταν µεσίτριά τους στον Χριστό 

ζητώντας Του να δείξει και σε αυτούς το έλεός Του. Περιγράφεται η 

καθηµερινότητά της που περιελάµβανε νηστείες και προσευχές και 

γονυκλισίες δίπλα στον τάφο το Υιού της που δεν αποχωριζόταν, ενώ η 

σκέψη της ήταν γύρω από όλα όσα έζησε κοντά στον µονογενή της. Ακόµα 

αναφέρεται πως υπάρχουν αψευδείς µαρτυρίες σχετικά µε το δάπεδο της 

οικίας που διέµενε στο οποίο φαίνονταν τα κοιλώµατα από τις συνεχείς 

γονυκλισίες της. Η Θεοτόκος συνέπασχε µε όλους όσους µαρτυρούσαν στο 

όνοµα του Υιού της, ενώ ικέτευε τον Χριστό να σκεπάζει µε το έλεός Του 

και να δίνει την προστασία Του στους πάντες. Και όταν οι µαθητές του 

                                                        
543 ό.π., σσ. 117,91-118 
544 ό.π., σσ. 119,92-120 
545 ό.π., σσ. 120,93-121 
546 ό.π., σσ. 121,94-122 
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Ιησού διασκορπίστηκαν να διδάξουν, εκείνη παρότρυνε τον Ιωάννη να 

φύγει για να διδάξει και αυτός547. 

Η Κοίµησή της (103) προαναγγέλλεται µε ένα κλαδί φοίνικα που 

προσφέρθηκε σε εκείνη από τον αρχάγγελο Γαβριήλ548. Πήγε (104) τότε στο 

όρος των Ελαιών και επέστρεψε για να ευπρεπίσει τον οίκο της για αυτό το 

µεγάλο γεγονός. Περιγράφονται µε λεπτοµέρειες οι ετοιµασίες αυτές αλλά 

και ο θρήνος των ανθρώπων της συνοδείας της, καθώς και των γνωστών549. 

Αφού (105) χάρισε τα ενδύµατά της δηλαδή την εσθήτα και το µαφόριό 

της550, ξάπλωσε στην κλίνη της διαβεβαιώνοντας όλους (106) πως θα 

πρεσβεύει για τον κόσµο. Με θαυµαστό τρόπο  έφτασαν επάνω σε νεφέλη 

οι µαθητές του Κυρίου αλλά και όλοι όσοι είχαν αξιωθεί της αποστολικής 

διαδοχής551. Στη συνέχεια γίνεται αναφορά στη δήλωση του Ψευδο-

Διονυσίου περί της παρουσίας των αποστόλων στην Κοίµηση. Η Θεοτόκος 

(107) δίνει τις τελευταίες οδηγίες για την ταφή του σώµατός της και 

ακολουθεί η προσευχή ευχαριστίας της προς τον Υιό της552, ενώ (108) 

γίνεται αναφορά στη θεσπέσια ψαλµωδία του Ιεροθέου553. Ακολουθεί (109) 

ο θαυµαστός και µεγαλειώδης τρόπος µε τον οποίο ο Ιησούς κατέβηκε από 

τον ουρανό για να παραλάβει την ψυχή της554, η Κοίµησή της (110) ενώ 

περιγράφεται και το σκήνωµά της555.  

Μετά την Κοίµησή της (111) έγιναν πάρα πολλά θαύµατα, 

αγιάστηκαν ο αέρας και ο ουρανός, ενώ ακολούθησε πορεία του 

σκηνώµατος της Θεοτόκου για την ταφή της στην Γεθσηµανή556. Η πορεία 

αυτή διεκόπη (112-113) για λίγο αφού ένας ασεβής Ιουδαίος προσπάθησε 

                                                        
547 ό.π., σσ. 122,95-129,102 
548 ό.π., σσ. 130,103-131 
549 ό.π., σσ. 131,104 
550 ό.π., σσ. 131,105-132 
551 ό.π., σσ. 132,106-133 
552 ό.π., σσ. 133,107-134 
553 ό.π., σσ. 134,108-135 
554 ό.π., σσ. 135,109-136 
555 ό.π., σσ. 136,110 
556 ό.π., σσ. 137,111 
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να ρίξει στη γη το σκήνωµά της. Τα χέρια του τότε κόπηκαν αλλά 

αποκαταστάθηκαν µε θαυµατουργικό τρόπο557, αφού ήρθε σε µετάνοια 

(114) και συντριβή οµολογώντας τον Χριστό558. Αφού πραγµατοποιήθηκε 

(115-116) η ταφή του σκηνώµατος της Θεοτόκου559, τρεις ηµέρες αργότερα 

(117) όταν ένας από τους αποστόλους, ο απόστολος Θωµάς, οποίος δεν 

παρεβρέθη στην κηδεία της, ζήτησε να την προσκυνήσει, ανοίγοντας τον 

τάφο διεπίστωσαν πως ήταν κενός µε µόνα ευρήµατα τις λωρίδες και το 

σεντόνι που το είχαν τυλίξει560. Με τον τρόπο (118) αυτό κατάλαβαν ότι η 

καθυστέρηση του αποστόλου ήταν µέρος του έργου της Θείας Πρόνοιας 

προκειµένου να αποκαλυφθεί το µυστήριο της µεταστάσεως της 

Θεοτόκου561.   

Λίγο πριν τον επίλογο γίνεται αναφορά στην κληρονοµιά της τιµίας 

εσθήτος της Θεοτόκου, (119-120) η οποία µεταφέρθηκε στην 

Κωνσταντινούπολη κατόπιν θείας κλοπής από δύο πατρικίους, τον Γάλβιο 

και τον Κάνδιδο, που έζησαν στα χρόνια του αυτοκράτορα Λέοντα Α´. 

Παρότι ήταν οπαδοί της αιρέσεως του Αρείου, κινούµενοι από θεία ορµή, 

έφτασαν στους Αγίους Τόπους και µάλιστα από θεία Πρόνοια βρέθηκαν 

στο κατάλυµα κάποιας παρθένου, η οποία φύλασσε την εσθήτα της 

Θεοτόκου562. Όταν εκείνη τους εξοµολογήθηκε (121) το φοβερό αυτό 

µυστικό της563, εκείνοι κατόρθωσαν (122-123), µε τη βοήθεια της Θεοτόκου, 

να το µετέφεραν κλέβοντάς το στην Κωνσταντινούπολη. Στην 

πραγµατικότητα βέβαια το έσωσαν αφού η παρθένος που το φύλασσε ήταν 

η τελευταία της γενιάς της και µετά το θάνατό της η τύχη του ιερού 

κειµηλίου θα ήταν αβέβαιη564. Αρχικά οι δύο πατρίκιοι έκρυψαν το ιερό 

                                                        
557 ό.π., σσ. 137,112-139,113 
558 ό.π., σσ. 139,114 
559 ό.π., σσ. 139,115-141,116 
560 ό.π., σσ. 141,117 
561 ό.π., σσ. 142,118 
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κειµήλιο, όµως αργότερα (124) η Θεοτόκος τους παρότρυνε να 

αποκαλύψουν το θαυµαστό θησαυρό τους στον αυτοκράτορα Λέοντα Α´. 

Δίνεται δε η πληροφορία ότι προς τιµήν της τιµίας εσθήτας της Θεοτόκου 

χτίστηκε ναός στην Κωνσταντινούπολη.  

Σχετικά µε την ζώνη της αναφέρεται µόνο ότι την δώρισε µε 

παρόµοιο τρόπο στην Κωνσταντινούπολη, και τοποθετήθηκε στον ναό των 

Χαλκοπρατείων, ο οποίος χτίστηκε για το λόγο αυτό565.  

Το κείµενο ολοκληρώνεται (125) µε µια σειρά από χαρακτηρισµούς 

για το πρόσωπο της Θεοτόκου566 και µε µια ανασκόπηση (126) της 

Κοιµήσεώς της567 µε έµφαση (127-130) στη θεολογία της Μεταστάσεώς της, 

αλλά και στο Τριαδικό δόγµα568. Επιπροσθέτως, (131-134) αποδίδονται 

ευχαριστίες σε αυτήν αλλά και αιτήµατα δι᾽αυτής στον Σωτήρα Χριστό569. 
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Ἐξόδιος ἢ προπεµπτήριος εἰς τὴν κοίµησιν τῆς ὑπερενδόξου 

δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου. Τοῦ µακαρίου Ἰωάννου τοῦ Γεωµέτρου 

 

      1. Θαρρεῖν µὲν τὸν λόγον ἐπ’ ὀλίγον κἂν ἦν, εἰ ὥσπερ ἡ προκειµένη 

πρὸς εὐφηµίαν παντὸς ἦν ὑπερηρµένη καὶ τρόπου καὶ φύσεως, οὕτω 

δὴ καὶ γλῶττα παρῆν παντὸς ὑπερκειµένη λόγου καὶ πάσης τέχνης τε 

καὶ δυνάµεως· ἢ τό γε δεύτερον, εἰ κἂν ὥσπερ προπεµποµένης ὑλική τε 

γλῶσσα καὶ ἄϋλος, ἀγγέλων ἅµα καὶ ἀποστόλων ἀνεκίρνα τὰ 

προπεµπτήρια, οὕτω καὶ νῦν ἑορταζοµένης, πᾶν ὅσον ἐγκόσµιόν τε καὶ 

ὑπερκόσµιον εἰς ἓν συνελθὸν καὶ συνεισενεγκὸν ὁµοῦ τὴν τέχνην καὶ 

τὴν φωνήν, µίαν συνετέλουν καὶ τὴν ᾠδήν. 

            Ἦν γὰρ ἀξία µέν, οὐδὲ οὕτω· πῶς γὰρ τῇ γε ὡς ἀληθῶς ἀξίᾳ 

καὶ µόνῃ καὶ θυγατρὶ καὶ µητρὶ καὶ νύµφῃ τοῦ ὄντος καὶ δεσποίνῃ τῶν 

ὄντων καὶ µηδὲ τοῖς χερουβὶµ τρανῶς θεατῇ, µηδὲ τοῖς σεραφὶµ 

ἀρκετῶς ὑµνητῇ, µηδὲ καταληπτῇ ταῖς ἄλλαις ὅλαις ὑψηλοτέραις ἢ 

ταπεινοτέραις τάξεσιν, ἐγγυτέρας δ’ ἂν ἴσως ἦν τῆς ἀξίας καὶ οὐ 

τοσούτῳ τῶν πραγµάτων ἀπελιµπάνετο. 

          Ἐπεὶ δὲ καὶ ἄµφω ταῦτα, τὸ µὲν διὰ τὸ ὑπὲρ φύσιν, τὸ δὲ διὰ τὸ 

ὑπὲρ τὴν τάξιν ἢ τὸν καιρὸν ἀδύνατα, πείθοµαι γάρ ποτε καὶ ἄµφω 

συνελθεῖν ταῦτα καὶ καθάπερ τῷ ταύτης υἱῷ, οὕτω δὴ καὶ ταύτῃ πᾶν 

γόνυ     κάµψειν    καὶ       πᾶσαν   γλῶσσαν καὶ ἐπιγείων καὶ   οὐρανίων  

 
 _________________________ 
1-2 tit.] Λόγος διαλαµβάνων σοφῶς καὶ [σαφῶς τὰ ἀπὸ τῆς γεννήσεως καὶ] τῆς κυήσεως καὶ µέχρι καὶ 
αὐτ[τῆς τῆς κοιµήσεως τῆς] ὑπεραγίας δεσποίνης ἡµῶν [τῆς Θεοτόκου], ὃς καὶ ἐξόδιος ἢ προπεµπτήριος· 
[τοῦ µακαρίου Ἰωάννου τοῦ Γεωµέτρου;] Ρ mutilus, suppl. Wen, Τοῦ µακαριωτ(ά)τ(ου) Ἰω(άνν)ου 
Γεωµέτρ(ου) τοῦ κυριωτ(άτ)ου. Ἐξόδιος ἢ προπεµπτήριος εἰς τὴν κοίµησιν τῆς ὑπερενδόξου δεσποίνης 
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9 συνεἰσενεγκῶν F        16 τωσοῦτων F      18 τάξιν ]  ἀξίαν F    19 δὴ ] δὲ Vp.corr (s.l.),    δὲ F       20 ἐπιγείων καὶ 
οὐρανίων ] ἐπουρανίων καὶ ἐπιγεῖων F || καὶ2  ] om. F  
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ἀνυµνῆσαι καὶ ἐξοµολογήσασθαι· πόσον τι χρὴ καὶ τῆς ἀξίας 

ἀποπεσεῖν οἴεσθαι νῦν τὸν µόνον ἐγχειροῦντα καὶ ὑλικὸν καὶ µηδὲ 

περὶ ταῦτα λαµπρόν, µηδὲ τῶν πολλῶν ἴσως πολὺ διαφέροντα;  

       Οὐ  µήν  ἀλλ’   οὐχὶ   κἂν   πάντῃ  τῆς  ἀξίας ἀπολειπώµεθα,  ἤδη  

καὶ τῆς προθυµίας ὁµοῦ συναπολειψόµεθα· τὸ µὲν γὰρ τῆς δυνάµεως 

καὶ ἀνεύθυνον, τὸ δὲ τῆς βουλήσεως καὶ ὑπεύθυνον·|f.174 ἐπεὶ καὶ τῷ 

ταύτης υἱῷ, τὸ µὲν κατὰ δύναµιν πᾶν εὐπρόσδεκτον, τὸ δὲ 

ἀπροαίρετον καὶ ὑπόδικον, µᾶλλον δὲ καὶ ἀδύνατον, ὥσπερ τὸ 

κατ’ ἀξίαν, οὕτω καὶ τὸ µὴ κατὰ δύναµιν αὐτὴν µακαρίζειν· ὅπερ αὐτὴ 

πᾶσι καὶ κατὰ πᾶσαν γενεὰν προεθέσπισεν, ἄλλωστε ὅτε καὶ µὴ 

µακαρίσαι µᾶλλον ἐστὶν ἐκείνην, ἣν προλαβὼν οὕτως ὁ υἱὸς καὶ Θεὸς 

ἐµακάρισεν ἢ µακαρίους µὲν ἀποδεῖξαι τοὺς λόγους, οἳ µακαρίσαι τὴν 

µακαριωτάτην ἐκείνην προείλοντο, µακαρίους δὲ τούς τι τῶν ἐκείνης 

ἀκούοντας καὶ πιστεύοντας· µακάριον δὲ καὶ ἑαυτὸν τὸν ἐκείνῃ τι τῶν 

ἐκείνης αὐτῆς προσάγοντα κατὰ δύναµιν.                       

       Ἐπεὶ οὖν τοσαύτη µὲν πάντοθεν ἡ ἀνάγκη, τοσαῦτα δὲ καὶ τὰ 

κέρδη τῷ λόγῳ, αὐτὴν ἂν εἴη χρεὼν τοῦ λόγου τὴν µητέρα τοῦ Λόγου 

προστησαµένους, θαρρούντως ἐπαφεῖναι τῷ µεγάλῳ πελάγει τούτῳ 

τῆς εὐφηµίας, οὐχ ὁρίζοντι µὲν λογισµοῖς, οὔτε ἀνθρωπίνοις, οὔτε δὲ 

οὐρανίοις, οὐκ ἀφορίζοντι δὲ ὅµως τοὺς µὴ τὸ πᾶν τέµνοντας, οὐδὲ 

ἀχρειοῦντι τῷ λειποµένῳ τὸ ἀνυόµενον. Ἔστι µὲν   οὖν     καὶ τοῦτο τῆς 

 

 

_______________________ 
3 ἴσος F || πολὺ ] καὶ κατὰ  praem. F          4 πάντῃ ] παν  τι  F               10 ἀλλ΄  ὡσθ’  F        
11 ἐκείνην ] om.  Ρ F 
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πάντα ταύτης ὑπερφυοῦς ὑπὲρ φύσιν, οὔτε γὰρ ἱστορίας οὔτε δὲ 

εὐφηµίας ἔργον ἐκπληρῶσαι, τοῖς ταύτην ἐνισταµένοις τὴν ὑπόθεσιν 

δυνατόν· οὔτε γὰρ πάντα ἤγουν τὰ πλεῖστα περιλαβεῖν, ὅπερ ἱστορίας, 

οὔτε δὲ τοῖς περιλειφθεῖσι περιθεῖναί τι µέγεθος, ὅπερ εὐφηµίας.  

Πολλοῦ γε καὶ δεῖ· ὅπου γε µηδὲ κατ’ ἴσον ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ  

ἀµφοτέρων ἐκπεσεῖν ἀναγκαῖον, εἰ καὶ παραδόξως αὖθις ὁ λόγος 

ἀντιστρέφειν δύναται· ὅ τε γὰρ ἱστορῶν εὐφηµεῖ τὰ παντὸς ἐγκωµίου 

λέγων ἐπέκεινα καὶ ὁ εὐφηµῶν ἱστορεῖ   µὴ  ψιλῶς  µόνον,  ἀλλὰ  καὶ  

ἐνδεῶς,  ὡς  πολὺ τῶν πραγµάτων ἀπολειπόµενος. 

       Ὥσπερ δὴ καὶ ἡµῖν οὔτε πάντα περιληπτέον, οὔθ’ ὧν περιλάβωµεν             

ἀπαιτητέον τὸ µέγεθος, ἀλλὰ τῶν ἀναγκαιοτέρων τε καὶ 

γνωριµωτέρων· εἰ δὲ καὶ ἄλλως εἰσέτι καὶ νῦν τοῖς πολλοῖς  

ἀγνοουµένων, ἀλλ’ ὧν οὐκ ὀλίγοι τῶν παλαιῶν, οὐδὲ µικροί τινες 

µάρτυρες. Τούτων οὖν κατ’ ἐπιδροµὴν καὶ δι’ ὅσων ἐξὸν ἐφαψαµένοις, 

οὕτω τῇ τε πανηγύρει τὰ πρόσφορα καὶ τοῖς ποθοῦσι τῆς ἱστορίας τὰ 

καίρια καὶ τῇ παρθένῳ δὲ καὶ Θεοῦ µητρὶ καὶ δεσποίνῃ κοινῇ 

πληρωτέον τὰ χαριστήρια. Εἰ δὲ µετὰ πολλοὺς καὶ ἄλλους τῷ γράφειν 

ἐπεχειρήσαµεν, οὐ µέµψεως, εἰ µὴ καὶ ἀποδοχῆς ἄξιοι. Ὅ τε γὰρ πόθος 

οὐδενὸς τῶν ἄλλων λειπόµενος, ἀλλ’ εἰ καὶ τολµηρὸν εἰπεῖν, καὶ τὸ 

µετά πάντας ἐπιχειροῦντι ἀνάγκη καὶ τὰ πάντων καὶ εἴ τι  πλέον τῶν 

πάντων          εἰπεῖν.           Συνείλεκται           δὲ      καὶ             ἡµῖν       οὐ 

 

 

__________ 
2 ἐκπληρῶσι  F         6 αὖθις ] post ὁ λόγος transp. P          10 περιληπτέον ] παραλειπτέον  F       20 εἴ τι ] ὅτι  F           
21-p. 4, 1 συνείλεκται - προφητῶν ] om. F     
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µόνον ὅσα παρὰ τῶν εὐαγγελιστῶν τε καὶ προφητῶν, ἀλλὰ καὶ  ὅσα 

παρ’ αὐτῶν τῶν ἀποκρύφων ἀνελεξάµεθα, σύµφωνα καὶ ταῦτα 

δηλαδὴ καὶ ἀκόλουθα τοῖς εὐαγγελισταῖς καὶ προφήταις, καὶ τοῖς 

µεγάλοις καὶ θεολήπτοις πατράσι καὶ διδασκάλοις· εἴσεται δὲ πάντως 

ὅ γε δίκαιος ἀκροατὴς καὶ κριτής.   

         Εἰ δ’ ἔστιν οὗ καὶ τὰ τοῦ ταύτης υἱοῦ συµπαραληψόµεθα, τοῦτο µὴ 

τῆς ἀνάγκης ἔστω τοῦ λόγου µόνον, ἐπεὶ καὶ δι’ ὅλου ταῦτα συνῆπται 

σχεδόν, ἀλλὰ καὶ τῆς δόξης αὐτῆς ταύτης τῆς αὐτοῦ µητρός. Ἔστι µὲν 

γὰρ καὶ ἄλλως δόξα ταῖς µητράσι πάντα τὰ τῶν υἱῶν, µάλιστα δὲ τὰ 

τούτου, καὶ ταύτῃ τοῦ µὲν ὡς φύσει, θεῖα τε καὶ ἐκ Θεοῦ, τῇ δὲ ὡς µόνῃ 

καὶ ὑπὲρ πάσας µόνην τὴν τοῦ υἱοῦ δόξαν, δόξαν ἐχούσῃ καὶ 

ἀγαλλίασιν· κἀκεῖνο δὲ  πρὸ  πάντων  µικροῦ  καὶ διὰ πάντων 

θεωρητέον, ὅπως οὐ µόνον κατὰ βίου καὶ λόγου παντός, ἀλλὰ καὶ κατ’ 

αὐτῆς τῆς φύσεως ἔχει τὰ νικητήρια, καὶ  ὅπως,  ὥσπερ ἐν λύρᾳ,  µία 

διὰ πάντων εὐαρµοστία καὶ συµφωνία· τὸ γένος, ἡ ἐπαγγελία, ἡ 

γέννησις, ἡ κλῆσις, ἡ ἀφιέρωσις, ἡ φύσις ψυχῆς ὁµοῦ τε καὶ σώµατος, ἡ 

τροφὴ καὶ διαγωγή τε καὶ ἀγωγή. Καὶ τὰ τούτων ἔτι πάλιν θειότερα καὶ 

τοῦ κόσµου παντὸς σωτήρια· ἡ θεία σύλληψις, ἡ κύησις καὶ γέννησις, 

ὅσα τε ἄλλα περὶ αὐτὴν τοῦ θείου τόκου καὶ ἐνθεώτατα καὶ 

φρικτότατα,  καὶ    αὖθις    ὅσα περὶ   τὸν   θεῖον τόκον   περιπαθέστατα  

 

_____________________ 
1 ὅσα παρὰ ] ἄλλ’ ὥσα παρ’  F          10 ἐκ ] om. F       15 διὰ πάντων ] δὴ τοῦτων  F           
19 ἐνθεέστατα  V      
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διηγήµατα·  οἷα δὲ καὶ µετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ Υἱοῦ, 

ταύτης τὰ πολιτεύµατα καὶ πέρας, ὃ δὴ καὶ πάντων τῶν περὶ αὐτὴν 

µυστηρίων πέρας· καὶ ὃ καὶ ἡµεῖς πανηγυρίζοµεν σήµερον, ἐπίγεια καὶ 

οὐράνια, µεθ’ οἵας δόξης τε καὶ λαµπρότητος πρὸς οὐρανὸν καὶ αὐτὴ 

καὶ τὸν υἱὸν καὶ Θεὸν ἑαυτῆς ἐξεδήµησεν ἢ ἀνέλυσε· καὶ ἀπολιποῦσα 

τὴν γῆν καὶ τὸν τῇδε κόσµον οὐκ ἔλιπε.  

 

Γέννησις 

 

      2. Πόθεν οὖν πόθεν ἀρκτέον τοῦ λόγου; ἢ δῆλον, ὅθεν κἀκείνη τοῦ 

βίου· τοῦ γένους φηµί, καὶ ὅπως οὔτε τοῦτο τοῖς ἄλλοις αὐτῇ 

παραπλήσιον, οὔτε δὲ τῆς µελλούσης αὐτῇ θείας συλλήψεως καὶ 

οἰκονοµίας ἀσύµβολον καὶ ἀνεπισήµαντον· ἀλλὰ πρῶτον µὲν τοῦ 

βασιλικωτάτου καὶ  προφητικωτάτου καὶ θειοτάτου γένους τοῦ Ἰούδα 

τε καὶ Δαυΐδ· ἀµφότερα γὰρ ὁ θεοπάτωρ, καὶ εἴ περ τις ἐπιφανής, καὶ 

ἀµφότερα, καὶ προφήτης καὶ βασιλεύς, καὶ ὅσοι µετὰ τοῦτον ἐκ τούτου 

καὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς.Ἔπειτα καὶ τῷ ἰουδαϊκῷ τοῦ λευϊτικοῦ,  εἴ  τ’ 

οὖν τοῦ ἱερατικοῦ τῷ βασιλικῷ συµπλακέντος· οὕτω γὰρ ἄµφω καὶ 

Ἰωακείµ, ὁ πατήρ, καὶ Ἰωσήφ, ὁ µνηστήρ, ἱστορεῖται· µικτοί τινες τὰς 

φυλάς,  κατά τινα  περιπέτειαν, εἰ καὶ κατ’ ἐπικράτειαν τοῦ κρείττονος,  

ὠνοµάζοντο  ἐξ  οἴκου  καὶ  πατριᾶς  Δαυΐδ· τοῦτο µὲν γὰρ ἦν αὐτοῖς 

κατὰ     φύσιν,      ἐκεῖνο  δὲ κατὰ    νόµον, ὡς    τῶν    µὲν ὄντες,   τῶν δὲ 

 
 
 
 
 
__________________ 
19 Lc.  2,4  cum app. cr. 
___________________ 
3 καὶ2  ] om. Ρ F          4 µεθ᾽ οἵας ] µεθ᾽ οἵ   Ρ,      καὶ θεῖας  F        6 οὐ κατέλιπε  F           
7 om.  F       13 εἴ περ τις ] ὑπέρ της  F       18 ἐπικρατεῖαν  F  
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δοκοῦντες· τῷ δὲ πατρώῳ γένει καὶ τὸ µητρῶον ἐφάµιλλον  ἢ 

ἀνάλογον· τοῖς δὲ πατράσι καὶ αἱ  πατρίδες  Ἰουδαία  καὶ  Γαλιλαία,  

Βηθλεέµ τε καὶ Ναζαρέτ· τῶν µὲν γὰρ κατὰ φύσιν ἦσαν, τὰς δὲ κατὰ 

περίστασιν ᾤκουν, ἵνα καὶ προχωρῇ διὰ πάντων ἡ κρᾶσις, οὐ µόνον ὅτι 

καὶ ὁ ἐξ αὐτῆς ἱερεύς τε καὶ βασιλεύς, ἀλλὰ καὶ ἄνθρωπος καὶ Θεός·  

ὧν τὸ µὲν ἱερατικόν, τὸ δὲ τὸ βασιλικὸν ἐτύπου γένος· καὶ τὸ µὲν 

Βηθλεέµ, τὸ δὲ Ναζαρέτ, ἣν καὶ  Ναθαναὴλ ὡς χείρονα καὶ τοῦ 

χείρονος οἶδε τύπον, καὶ ἀδύνατον εἶναι λέγει τὸ ἀγαθὸν ἐξ αὐτῆς, ὡς 

οὐκ ἐνὸν διὰ τὴν ἀκαρπίαν τῆς φύσεως.  

        Οὕτως ἐκ τριπλόκου σειρᾶς, καθάπερ τριπλόκου ῥίζης τουτὶ 

παγὲν τὸ φυτὸν ἢ τὸ ἔρνος ἢ καὶ τὸ κάλλος ἐκ τριῶν τῶν καλλίστων,  

ἱερατείας καὶ προφητείας καὶ βασιλείας, ἵν’ ᾖ καὶ αὐτὸς ὁ ἀριθµὸς τοῦ 

ἀριθµοῦ τύπος, ὡς ἕνα  µὲν τέκοι καὶ αὐτὴ τῆς τριάδος, οὐκ ἄνευ δὲ 

τῶν λοιπῶν. Ἀµέριστος γάρ, ἀλλ’ εὐδοκίᾳ µὲν τοῦ πατρός, συνεργίᾳ δὲ 

καὶ τοῦ πνεύµατος καὶ ὅπως τοὺς ἐν µέσῳ προγόνους αὐτῆς τοὺς µετὰ 

τὸν Ἰούδαν τε καὶ Δαυΐδ, Λευΐ τε καὶ Ἀαρὼν παραδράµωµεν, ἐκ τῶν 

αὐτῶν, εἰ καὶ µὴ κατὰ τὸν αὐτὸν τούτοις ἐκλάµψαντα χρόνον ἢ 

τρόπον.  

        Ἀλλ’ ἐπὶ τοὺς ταύτης γεννήτορας  ἐλθεῖν ὁ λόγος ἐπείγεται καὶ 

τῶν καλῶν περὶ ταύτης ἀγωνισµάτων, ἢ καὶ περὶ ταύτην ἅµα 

θαυµάτων ἅψασθαι. 

 

________________ 

4 κράσις F 
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Ἐγκώµιον Ἰωακεὶµ καὶ Ἄννης 

 

      3. Ἰωακεὶµ ἐνταῦθα καὶ Ἄννα, τὸ µέγα τῆς παλαιᾶς διήγηµα καὶ 

καλλώπισµα, τὸ µεῖζον τῆς νέας αὔχηµα, µᾶλλον δέ, εἰ δεῖ  τ’ ἀληθὲς 

εἰπεῖν, τὸ παντὸς τοῦ γένους ἔρεισµά τε ὁµοῦ καὶ παράδειγµα, 

καθάπερ ἡ θυγάτηρ  τῆς  παρθενίας,  οὕτω  καὶ  οὗτοι  τῆς εὐγαµίας, 

ὥσπερ καὶ τῆς εὐτεκνίας ὕστερον, οἱ καὶ τῆς φύσεως ἑκατέρας ὅροι καὶ 

νόµοι τῆς ἀρετῆς, οἱ πρῶτοι τῶν ἄλλων, ἢ καὶ µόνοι διαφερόντως τὰς 

κλήσεις τοῖς τρόποις, ἢ µᾶλλον ταῖς  κλήσεσι  τοὺς  τρόπους 

ἁρµόσαντες, ὁ µὲν ἄνωθεν καὶ  παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ἀνδρῶν δοθεὶς 

κόσµος, ἡ δὲ χάρις τῶν γυναικῶν.|f.174v Τὸ χρυσοῦν καὶ ὁµόζυγον καὶ 

ὁµόψυχον πάντα τὰ καλὰ ζεῦγος, οἱ δύο καὶ µεγάλοι φωστῆρες, καὶ 

µηδὲν ἀλλήλων λειπόµενοι, οἱ πάντα µὲν πάντων τῶν ἄλλων 

κρατοῦντες, µόνης δὲ τῆς θυγατρὸς ἡττώµενοι. 

       Τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν; Οἱ πατέρες τῆς τοῦ Θεοῦ καὶ κοινῆς µητρός 

τε καὶ σωτηρίας, οἱ τοῦ Θεοῦ µητροπάτορες, -οὓς τίς οὐκ οἶδε, µᾶλλον 

δὲ ὧν τίς οὐ πεπείραται;- καὶ διηνεκῶς πρὸς αὐτοὺς καταφεύγων καὶ 

τῶν δεήσεων οὐκ ἀποτυγχάνων, ἀλλὰ καὶ τῶν κατ’ αὐτοὺς ἀπολαύων 

χαρίτων καὶ µεσίταις πρὸς τὴν κοινὴν µεσῖτιν καὶ δεσπότιν χρώµενος; 

Ἀλλ’ οὗτοι καὶ τοιοῦτοι τότε τυγχάνοντες καὶ οὕτω πρός τε τοὺς 

ἄλλους καὶ πρὸς ἀλλήλους καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν Θεὸν ἔχοντες, οἵαν 

εἶχον καὶ παρὰ Θεοῦ τὴν δοκιµασίαν εἴτε καὶ τὴν ἑτοιµασίαν τῇ 

ἀπαιδίᾳ πρὸς εὐπαιδίαν, πολὺν 

 
 
 
 
 
____________________________ 
 3 εἰ δεῖ  Vp.corr. (in mg.)          9 τοῦ ] καὶ  Ρ     om. F          10 κόσµος ]  κόσµιος F       10-11 ὁµόψυχον καὶ ὁµόζυγον  
Ρ        13 µόνοι  V          15 τε  Vp.corr. (in mg)          14-17 τι δεῖ - ἀποτυγχάνων ] Vp.corr. (in mg.) 
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ἐξεταζόµενοι χρόνον, ἐξ αὐτοῦ τοῦ γάµου µέχρι καὶ βαθυτάτου τοῦ 

γήρως, ὥστε µὴ τὴν φύσιν µόνον ἀλλ’ ἤδη καὶ τὴν ἡλικίαν ἀδύνατον 

εἶναι  πρὸς  τὴν  τεκνογονίαν.  Ἐπειδὴ  καὶ  φιλεῖ πως τὸ θεῖον τὰς 

ἄκρας εὐθυµίας ἐξ ἄκρας ἀθυµίας ἀεὶ χαρίζεσθαι· τὸ µέν, ἵνα µὴ 

δῶρον ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ ἆθλον ᾖ πυρώσεως ἢ δεήσεως τὸ δωρούµενον· 

τὸ δ’ ἵνα καὶ χαριέστερον, ὡς ποθεινότερον ἢ καὶ ἀνελπιστότερον· τὸ δὲ 

τρίτον, ἵνα καὶ θαυµαστότερον µετὰ τὴν ἀπόγνωσιν, ὥσπερ καὶ 

τούτοις µετὰ τὴν ἄκραν καὶ τοῦ χρόνου καὶ τῆς φύσεως ἐναντίωσιν. Ὃ  

δὲ  µάλιστα τοὺς  τῆς  χαρᾶς  ἐλύπει γεννήτορας, ὅτι µὴ  µόνον οὕτω τὸ 

τοῦ γάµου καλὸν ὁµοίως ἔν τε αὐτοῖς καὶ τῷ Θεῷ διασῴζοντες τῶν τοῦ 

γάµου καλῶν ὁµοίως τοῖς ἄλλοις οὐ µετελάµβανον, ἀλλ’ ὅτι µηδὲ τῆς 

εὐλογίας, ἧς ἐκ τοῦ νόµου τότε µετεῖχον αἱ γόνιµοι. Προσῆν δὲ καὶ 

τρίτον οὐχ ἧττον, ἡ πονηρὰ καὶ ἀκόλαστος τῶν γειτόνων γλῶσσα καὶ 

τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν βαρυτέρων φίλων καὶ φυλετῶν, πρᾶγµα πάντων 

ἀφορητότατον, οὐχ ὡς ἀτυχίαν ὀνειδίζουσα µόνον τὴν ἀκαρπίαν, ἀλλ’ 

οἷα καὶ τῷ Ἰὼβ ἐπιτιµίαν παρὰ Θεοῦ πολλῶν καὶ µεγάλων 

ἀδικηµάτων· οὓς καὶ παρακλήτορας κακῶν λίαν ἐκεῖνος ὀνοµάζει 

καλῶς. 

       Ἔµελλε δὲ ἄρα τὸ τεχθησόµενον οὐκ  αὐτῶν µόνον ἀλλὰ καὶ 

παντὸς τοῦ γένους τὸ ὄνειδος ἐξελεῖν, µᾶλλον δὲ καὶ εἰς αὐτὴν ἄκραν 

ἀναγαγεῖν τὴν δόξαν τε καὶ λαµπρότητα. Τοῦτο µὲν διὰ τοῦ ἑαυτῆς 

παραδόξου τόκου 

 

 
_____________________________ 
4 ἀθυµίας ] εὐθυµίας  F        8 ἄκραν Vp.corr. (in mg)          12 αἰ γόνιµον  F          13 τῶν ] τῆς praem.  F 
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καὶ παραδοξοτέρου βίου τε καὶ φρονήµατος, τοῦτο δὲ καὶ µᾶλλον διὰ 

τοῦ ἐξ αὐτῆς παραδοξοτάτου τόκου καὶ θεανδρικοῦ γεννήµατος. 

        Μιµεῖται τοίνυν τὰ τῆς Ἄννης ἡ Ἄννα, τῆς τῷ χρόνῳ πρεσβυτέρας 

ἡ τὴν ἀξίαν πολλῷ προτέρα, ἡ µήτηρ τῆς τοῦ δεσπότου καὶ 

προφητευοµένου µητρὸς τῆς τοῦ δούλου τε καὶ προφήτου, τῆς τοῦ 

Σαµουὴλ ἡ τῆς τοῦ Ἐµµανουήλ. Καὶ ἡ µὲν πρὸς τὸν ναὸν ἀποτρέχει, 

καὶ τῇ φύσει δοῦναι καρπὸν τὸν καὶ τῆς φύσεως αἰτεῖται δηµιουργὸν 

ἅµα καὶ γεωργόν, τὸ δὲ δῶρον Θεοῦ γενέσθαι καὶ δῶρον Θεῷ καὶ 

προσαναθεῖναι τῷ χαρισαµένῳ τὸ χάρισµα. Οὐ µὴν οὐδὲ ὁ πατὴρ 

ἠµέλει τοῦ γενέσθαι πατήρ, ἀλλὰ κἀνταῦθα τῇ Ἄννῃ σύζυγος  ἦν, νῦν 

µὲν κατὰ τὸ ὄρος, νῦν δὲ καὶ κατὰ τὸν Θεὸν νηστεύων καὶ δακρύων καὶ 

προσευχόµενος καὶ ὁµοίως δοῦναι τὸ δοθησόµενον ὑπισχνούµενος. 

          Νεύει τοίνυν ὁ καρποδότης τὸ δῶρον καὶ  δοῦναι  τε καὶ  λαβεῖν. 

Ἀλλ’ ὅρα Θεοῦ σοφίαν καὶ δικαιοσύνην ὁµοῦ τε καὶ  φιλανθρωπίαν,  

καὶ  ὅπως  τοῖς  διπλῆν  µὲν  τὴν  εὐχὴν  ποιουµένοις οἰκονοµεῖ διπλᾶ 

καὶ τὰ εὐαγγέλια, προτίθησι δὲ κἀνταῦθα τὸν ἄνδρα, καίτοι τῆς Ἄννης 

θερµότερον ὅτι µάλιστα προσκειµένης, ὅσον οὐ τεκοῦσαι µόνον 

πατέρων µητέρες φιλοτεκνότεραι, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ τίκτειν 

ἐφετικώτεραι, καὶ ἀποκλεισθεῖσαι δὲ τοῦ τίκτειν, ἀφορητότεραι οὐ διὰ 

τὴν ἐκ τῆς ἀπαιδίας ἀδοξίαν µόνον τε καὶ τὸ ὄνειδος, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν 

ἐκ τῆς εὐπαιδίας δόξαν, καὶ αὐτὴν τὴν ὥσπερ ἀφ’ ἑαυτῶν τοῦ 

ἀνθρώπου παραγωγὴν χαρὰν χαίρουσαι 

 
 
 
_______________________ 
3-9 (Μιµεῖται - χάρισµα) cf Regn. I   1,9-12  
 
_______________________ 
7 καὶ2  Vp.corr. (s.l.)         10-12 νῦν µὲν - ὑπισχνούµενος  Vp.corr. (in mg.)          12  καὶ ] om. F       14 τε ] om. P F          
17 θερµότερον ] om.  P          19 ἐφεστικότεραι  F,    ἐφετικώτεραι - τίκτειν ] om.  Ρ          22 χαρὰ  F    
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κατὰ τὸν δεσποτικὸν λόγον, διὰ τὴν προσθήκην τοῦ πλάσµατος. 

       Ὁ µὲν οὖν ἐνταῦθα πρὸς αὐτῷ τῷ ναῷ καὶ τῇ προσευχῇ τῆς 

ἄνωθεν ἀκούει φωνῆς· ἡ δὲ φωνή, τέξεις παιδίον, ὃ µὴ σοὶ δόξα µόνον, 

ἀλλὰ καὶ τῷ κόσµῳ παντὶ δόξα τε καὶ σωτήριον· ἡ δέ, καίτοι τοῦ 

ἀνδρὸς λαβοῦσα τὰ εὐαγγέλια - φιλοῦσι γὰρ οἱ λίαν τινῶν ἐρωτικῶς 

ἔχοντες οὐ µόνον ἐξ ἄκρας περιχαρείας εἰς ἀπιστίαν ἐµπίπτειν, ἀλλὰ 

καὶ πολλάκις τὰ αὐτὰ ποθεῖν περὶ τῶν αὐτῶν ἀκούειν - παντοδαπή τις 

ἦν, ἔχαιρεν, ἤσχαλεν, ἐδάκρυεν, ἠγωνία, διεµερίζετο, τοῦτο µὲν 

ἠπίστει, τοῦτο δὲ ἀπιστεῖν οὐκ εἶχεν, ἠρεµεῖν οὐκ ἠδύνατο, εἰ µὴ καὶ 

αὐτὴ λάβοι τι σύµβολον ἄνωθεν τῆς συλλήψεως. Λαµβάνει τοίνυν καὶ 

τόπος τῆς ἐπαγγελίας, ὁ κῆπος˙ ἐν τούτῳ γὰρ καὶ ἡ Ἄννα, τὸ δεύτερον, 

στεναγµοῖς ἀλαλήτοις διεκαρτέρει τῷ φυτουργῷ τοῦ γένους 

προσεντυγχάνουσα,  αὐτόθεν εὐαγγελιζόµενος  ὡς ἀποδώσει τῷ γένει 

παντὶ καὶ τὴν Ἐδὲµ τὸ τικτόµενον καὶ ὅτι ξύλον ζωῆς τὸ ταύτῃ 

φυτευθησόµενον.  

       Οὕτως οὖν σὺν χαρᾷ τὴν κοινὴν χαρὰν καὶ κυρίαν καὶ συλλαβοῦσα 

τε καὶ τεκοῦσα Μαριὰµ ὀνοµάζει καὶ κηρύττει καὶ ἄµφω ταῦτα δι’ ἑνὸς 

τοῦ ὀνόµατος. Τίς ἂν ἐφίκοιτο λόγος τῆς κατασχούσης τότε τοὺς 

γεννήτορας  ἡδονῆς; Τίς τῆς ἑορτῆς; Τίς τοῦ περιλαβόντος πάντας 

θαύµατος καὶ ἐκπλήξεως; Καὶ ὅπως ἀντιπεριΐστατο τῇ Ἄννῃ τὸ ὄνειδος 

εἰς ὑπερβολὴν δόξης ἅµα δὲ καὶ ἀπορίας, ὅ,τι τοῦτο τὸ παιδίον γένοιτο· 

 

  

 
 
________________________ 
7 τὰ αὐτὰ ] om.  F          10 ἔνωθεν  F          19 παραλαβόντος  F 
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τοιαῦτα τῆς θείας πύλης ἡµῖν τὰ προπύλαια καὶ τοῦ προοιµίου τῆς 

δόξης τὰ τοῦ βίου προοίµια.  

 

Τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 

 

   4. Ἀλλ’ ἐπειδὴ καὶ ἔξω θηλῆς ἦν ἡ ὁσονούπω τοῦ Θεοῦ θηλή, ἐντὸς 

ἄγουσι καὶ τοῦ ναοῦ τὸν ὁσονούπω µείζω καὶ κρείττω τοῦ Θεοῦ ναὸν 

καὶ τῷ Θεῷ διδόασιν ἀφιέρωµα τὸ µετ’ ὀλίγον ἐκείνου σκήνωµα· καὶ 

διεδέχετο τὴν µὲν θαυµαστὴν οὕτω σύλληψιν ἡ χαριεστέρα γονή, τὴν 

δὲ γονὴν ἡ τερπνοτέρα πρὸς τὸ ἱερὸν εἰσαγωγὴ τῆς παρθένου καὶ 

προποµπὴ τῶν παρθένων, προγονικὴ καὶ αὕτη καὶ προφητικὴ καὶ 

βασιλικὴ προτυπωθεῖσα φωνὴ ἀπενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένοι 

ὀπίσω αὐτῆς, αἱ πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσονται.  

         Πάντως µὲν καὶ διὰ τὰς τότε παρθένους οὐ προπορευοµένας 

µόνον, ἀλλὰ δὴ καὶ ἐφεποµένας καὶ πάντοθεν περιεποµένας πρὸς τὸν 

ναόν, οἷα καὶ κατ’ οὐρανὸν ἀστέρων φαιδρῶν, πολλῷ φαιδροτέραν τὴν 

σελήνην παραπεµπόντων. Τάχα δὲ καὶ διὰ τὰς ὕστερον 

ἐπακολουθούσας παρθένους καὶ ὄπισθεν πάσας ὁµοῦ κινουµένας, 

τοῦτο µὲν διὰ τὸν χρόνον, τοῦτο δὲ καὶ πλέον διὰ τὸν τρόπον, ὡς καὶ 

µιµουµένας ἅµα καὶ λειποµένας, οὐκ αὐτὰς δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς 

πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσεσθαι.  

        Καὶ τότε µὲν συγγενεῖς, νυνὶ δὲ καὶ ἄλλως ἐµφερεῖς, ὅσαι ψυχαὶ 

καθαραὶ καὶ µετὰ τὸν γάµον ἢ καὶ σὺν τῷ γάµῳ, παρθενικῶς αὐτῇ 

 
 
 
––––––––––––––––––– 
10-11 Ps. 44,15 cum app. cr.           19 (πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσεσθαι) cf supra, l. 11           
 
  ___________________ 
3 tit. ] non legitur F          4-6 θηλὴ - Θεῷ ] om.  F          12 τότε ] τὸ τῆς  F 
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πλησιάζουσαι, ἃς καὶ αὐτὰς προσάγειν τῷ βασιλεῖ· δι’ αὐτῆς ὁ λόγος  

βούλεται καὶ εἰς τὰ ἐκεῖθεν τῶν ἁγίων ἅγια συνεισέρχεσθαι, ὅπου 

καθάπερ ὁ  ταύτης υἱὸς ὑπὲρ ἡµῶν πρόδροµος,                                                                   

οὕτω   καὶ  αὕτη  πρώτη  τῶν πρὸ  αὐτῆς  καὶ   κατ’ αὐτήν  τε  καὶ µετ’ 

αὐτὴν εἰσελήλυθεν.  

       Ἀλλ’ οὐκ ἔχω πῶς ποτε ἀποσπάσω τὴν ἀκοὴν ἢ τὴν ὄψιν τοῦ 

ἡδίστου τούτου θεάµατος ἢ ἀκούσµατος. Μικρὸν οὖν ἄνωθεν 

ἀναθεωρητέον οἵαν ἡµῖν καὶ τὴν θεωρίαν ὁ προφήτης καὶ  βασιλεὺς 

καὶ προπάτωρ τῇ βα|f.175 σιλίδι καὶ θυγατρὶ καὶ τοῦ Θεοῦ µητρὶ 

περιΐστησι καὶ συµπληρωτέον καὶ αὐτοὺς ταύτῃ καὶ συνoιστέον τὰ 

εἰσιτήρια,  καὶ ὅπως  εὐτάκτως ἐξ ἀρχῆς τοῦ  ταύτης υἱοῦ προθεὶς τὰ  

πλεονεκτήµατα ἢ γνωρίσµατα, τὴν ὡραιότητα λέγω καὶ τὸ κάλλος, 

ὁπότερον βούλει, καὶ τὴν τῶν λόγων χύσιν καὶ τὴν χάριν καὶ τὴν 

σοφίαν, τὴν χρίσιν, τὴν πανοπλίαν, τὴν δύναµιν, τὴν ῥάβδον καὶ τὴν 

ῥοµφαίαν, ἣν καὶ περὶ τὸν µηρὸν περιεζῶσθαι λέγει τὸ σύµβολον, 

οἶµαι, τῆς αὐτοῦ σαρκώσεως· καὶ ἣν ἀλήθειαν λέγει καὶ πραότητα καὶ 

εὐθύτητα καὶ δικαιοσύνην καὶ τέλος τὴν ἐκ τούτων ἢ µετὰ τούτων 

ἀκατάλυτον εὐτονίαν καὶ εὐπραγίαν καὶ βασιλείαν. Εὐθὺς καὶ τὰ 

ταύτης ὑποτίθησι καλλωπίσµατα, καθάπερ νυµφίου καὶ νύµφης ᾄδων 

ἐπιθαλάµια· κἄν τισιν ἔδοξε µὴ περὶ ταύτης µᾶλλον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς 

ἐκκλησίας ὁ λόγος, οὐδὲν γὰρ τῷ λόγῳ τὸ λυµαινόµενον. 

 
 
 
 
 
 
–––––––––––––––––––––––––––– 
3 Heb. 6,20.         12-15 (τὴν ὡραιότητα – περιεζῶσθαι) cf. Ps. 44,2–8 
____________________________ 
3-5 πρόδροµος –  αὐτὴν  Vp.corr. (in mg.) || ὑπὲρ ἡµῶν ] post µετ᾽ αὐτὴν transp. Ρ,     µετ᾽ αὐτήν τε καὶ κατ᾽ 
αὐτὴν ὑπὲρ ἡµῶν εἰσελύληθεν  F          7 οὖν ] om.  F          10 συνοιστέον ] συνηστέον Vmg./p. corr.     F           
12 ἢ γνωρίσµατα Vp.corr. (in mg.)          17 ἐκ τούτων ] correctio in excisa parte P           17 ἢ µετὰ τούτων ] om. P   
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Ἀλλ’ ὅρα µοι καὶ ὅπως ἐπιµελῶς διαγράφει καὶ φιλοπόνως µὴ µόνον 

τὴν  πρὸς  τὸν ναὸν  ταύτης  προσαγωγήν  τε  καὶ κατοικίαν, ἀλλὰ καὶ 

τὴν ἄλλην πᾶσαν εὐµορφίαν τῆς ἀρετῆς. Ἐπειδὴ πρὸς ταύτην ἀπηξίου 

καὶ τὴν τοῦ σώµατος παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου τὴν νῦν λέγων 

ἄντικρυς παράστασιν, ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὰ τῶν ἁγίων 

ἅγια, καὶ ὧν οὐδὲν αὐτῷ δεξιώτερον· εἶτα καὶ τὸν τῶν ἀρετῶν κόσµον 

καὶ ὅπως πάγκαλόν τι  χρῆµα  καὶ  πολὺ καὶ ποικίλον·  οὐ γὰρ ἐν 

ἱµατίῳ φησίν, ἀλλὰ καὶ ἐν ἱµατισµῷ τὸ πλῆθος δηλῶν, οὐδὲ ἁπλῶς 

περιβεβληµένη, ἀλλὰ  καὶ πεποικιλµένη.  Καὶ ὅτι πολλὰ µὲν αὐτῇ 

µᾶλλον δὲ καὶ πάντα τὰ τῆς ἀρετῆς εἴδη καὶ καθ’ ἑαυτὸ δὲ τούτων 

ἕκαστον πεποίκιλται τοῖς διαφόροις χρώµασί τε καὶ κάλλεσιν· ὥσπερ 

καὶ ἡ κατ’ οὐρανὸν ἴρις µία µὲν καθ’ ὑπόστασιν ἢ καὶ  ἔµφασιν, πολλὴ 

δὲ καὶ µυρία τοῖς ἀπαυγάσµασιν.  

       Ἀλλὰ τίνα καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις ὡς λίαν σχετικά τε καὶ παραινετικά; 

Ἄκουσον θύγατερ τῶν λογίων τοῦ πνεύµατος ἢ τῶν πάλαι περὶ σοῦ 

προφητευµάτων τε καὶ ἀσµάτων ἢ καὶ τῶν ἔναγχος τῶν πατέρων 

διηγηµάτων, τὸ γῆρας, τὴν στείρωσιν, τὴν εὐχήν, τὴν ἐπαγγελίαν, τὴν 

γέννησιν· καὶ ἴδε τὴν νῦν προέλευσιν, τὴν τιµήν, τὴν τοῦ ναοῦ 

κατοίκησιν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐν αὐτοῖς τοῖς τῶν ἁγίων ἁγίοις δίαιταν καὶ 

διαγωγὴν καὶ τὸν ἐξ οὐρανοῦ τροφέα καὶ τὴν τροφήν· καὶ κλῖνον τὸ οὖς 

σου πρὸς ἑτοιµασίαν καὶ πίστιν τοῦ ἀσπασµοῦ καὶ ὑποδοχὴν τοῦ 

Λόγου τε          καὶ          Θεοῦ          καὶ             µηδὲν         ἔτι            κατὰ            

τὸν 

 
 
 
 
–––––––––––––––––––––– 
4 - 9 Ps. 44,10          15- 21 Ps. 44,11 
______________________ 
3 πρὸς  Vp.corr. (s.l.)          4 ἡ ] καὶ  F        8 ἱµατισµῶν  F          10 ἑαυτὸν  F          16 καὶ2 ] om. P || ἔναχος  F      
16-17 ἢ - διηγηµάτων  Vp. corr. (in mg.)          22-p. 14,1 ἔτι ] post ἰουδαϊκὸν transp.  F           

 



 14 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

σὸν λαὸν τὸν ἰουδαïκόν, µηδὲ κατὰ τὸν οἶκον τὸν πατρικόν, ἀλλὰ 

πάντων ἐπιλαθοµένη τῶν κάτω τύπων· καὶ µήν τινα µεγαλοφροσύνην 

ἀναλαβοῦ καὶ ἐλπίδα· τοῦτον γὰρ ἐπανῃρηµένη τὸν τρόπον, καὶ αὐτὸν 

ἐπιπλέον ἐπισπάσῃ τὸν βασιλέα ὡς συνεξοµοιουµένη τὸ κάλλος αὐτῷ. 

Καὶ ἐπιθυµήσει τοῦ κάλλους σου, ὥστε διὰ τὴν κατὰ πνεῦµα 

συγγένειαν καὶ τοῦ κατὰ σάρκα µήτηρ αὐτοῦ καταξιωθήσῃ γενέσθαι, 

φιλοκαλῶν δὲ καὶ ἔτι τὴν θεωρίαν, καὶ  τὴν τῶν πλουσίων ἐπάγει 

προποµπήν τε καὶ λιτανείαν. Τὸ πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν οἱ 

πλούσιοι τοῦ λαοῦ· καὶ τότε µὲν οἱ ἐπιφανέστεροι, νυνὶ δὲ τῶν ἄλλων οἱ 

κατ’ ἀρετὴν ἢ ἀξίαν προέχοντες. Εἶθ’ ὥσπερ συγκρίνων καὶ αὐτὴν 

πρὸς ἑαυτὴν καὶ λαµπρὰ  µὲν  ἡγούµενος  τὰ  ὁρώµενα, εἴτε τὰ 

σωµατικὰ ταῦτα εἴτε καὶ τὰ πνευµατικὰ µὲν ταύτης, διαφαινόµενα δέ, 

πολλῷ δὲ  λαµπρότερα  τὰ κρυπτόµενα,  καὶ  τοσοῦτον,  ὡς  µηδὲν  

ἐκεῖνα  ποιεῖν, πᾶσαν, λέγει, τὴν δόξαν τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως 

ἔσωθεν· οὐ τῶν ἀρετῶν λέγων µόνον τὴν ἔνδον λανθάνουσαν 

ὡραιότητα, ἀλλὰ καὶ τῶν παντοδαπῶν τοῦ πνεύµατος χαρισµάτων τὸ 

πλῆθος ἢ καὶ τὸ κάλλος· ὧν δηλῶν καὶ τὴν ἕνωσιν ἅµα καὶ τὴν 

διαίρεσιν εἰς παραβολὴν τὴν τῶν χρυσῶν ἐπάγει κροσσωτῶν περιβολήν 

τε καὶ ποικιλίαν.        

      Ὡς γὰρ ἐκεῖνα, φησί, καὶ  διῄρηνται καὶ συνάπτονται, τὸ µὲν 

ἕκαστον καὶ καθεαυτό, τὸ δὲ τῷ ὅλῳ καὶ ἀφ’ οὗπερ ἐξήρτηνται· τοῦ γὰρ 

αὐτοῦ πάντως 

 
 
 
–––––––––––––––––––––– 
5 (Καὶ - σου) cf. Ps. 44,12          8-9 Ps. 44,13  cum app. cr.  
14-15 (πᾶσαν - ἔσωθεν) cf. Ps. 44,14            18-19 (τὴν - ποικιλίαν) cf. Ps. 44,14  
_____________________ 
2 ἐπιλαθοµένης  F || τύπων ] τούτων  Ρ,  τοῦτων  F           4 ἐπιπλέον ] om.  F          6 αὐτοῦ ] αὐτῷ  Vp.corr. (s.l.),     
αὐτῷ P F      9 ἐπιφανέστεροι ] καὶ add.  Ρ          10 συγκρίνον  F || καὶ Ρ p.corr. (s.l.) || αὐτὴν ] αὐτὸν F         
11  πρὸς ἑαυτὴν om. P        12 διαφαινόµενα ] καὶ praem.  Ρ          13 λαµπροτέρα  F || µηδὲν ] µηδένα  Va.corr.          
15 λέγω F          18 ἐπάγει τὴν τῶν χρυσῶν κροσσωτῶν V a.corr.           20 διήρηται  F          21 ἐξήρτηται  F              
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ἐνδύµατος αἰωρήµατα, οὕτω καὶ ταῦτα διάφορα µέν, τοῦ αὐτοῦ δὲ 

πνεύµατος ἐνεργήµατα, τοιαῦτα τῇ παρθένῳ τὰ εἰσιτήρια. Καὶ ὅσα τὰ 

ἐπὶ τούτοις οὐχ ἧττον εὐφροσύνης τε καὶ ἀγαλλιάσεως· οἷα δὲ καὶ τὰ 

κατοικέσια καὶ οἵαν ἡ ἐπουράνιος κλίµαξ καὶ ἡµῖν τὴν κλίµακα τῶν 

αὐτῆς ἢ  καὶ περὶ αὐτὴν θαυµάτων ἀνίστησιν, ἀεὶ τοῦ προτέρου τῷ 

δευτέρῳ τὸ πρωτεῖον παραδιδόντος.  

       Μετὰ γὰρ τὴν καινὴν οὕτω πάλιν προποµπὴν καὶ εἰσαγωγὴν καὶ ἡ 

καινοτέρα µετελάµβανε ταύτην τῶν ἀδύτων καὶ ἀθεάτων διαγωγή· 

ταύτην δὲ ἡ καινοτάτη τροφή, τὴν δὲ τροφὴν ἡ κρείττων τῆς ψυχῆς 

ἀγωγή τε καὶ πλάσις. Τρέφεται γὰρ ἡ µὲν οὐρανία σχεδὸν σὰρξ καὶ 

οὐρανίᾳ τροφῇ καὶ ἀγγέλου ἢ καὶ ἀρχαγγέλου χειρί· πλάττεται δὲ καὶ  

ἡ θεία ψυχὴ καὶ µυεῖται τὰ τελεώτερα παρ’ αὐτοῦ τοῦ ἀγγέλου,  

µᾶλλον  δὲ  παρ’  αὐτῆς  τῆς τριάδος, τά τε ἄλλα καὶ ὅσα τὰ τῆς 

τριάδος· καὶ οὕτως ἀναλόγως αὔξεται καὶ τὸ σῶµα καὶ τὴν ψυχήν, 

ὥσπερ καὶ ὁ ταύτης υἱὸς ἡλικίᾳ καὶ χάριτι, τὸ µέν ὡς ἐκ τοιαύτης 

πηγνυµένη τροφῆς, τὸ δὲ καὶ ὡς ἐκ τοιούτων ἀγοµένη καὶ πλαττοµένη 

τῶν διδασκάλων.    

       Ἐχρῆν γὰρ  πάντως  τὴν  οὕτως  οὐσιωδῶς  οὐ  µόνον  χώρηµα   τῆς 

θείας ὅλης φύσεως χρηµατίσουσαν, ἀλλὰ καὶ  ἀνάκραµα  δι’ αὐτῆς 

ὅλης τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, οὕτω καὶ αὐτὴν συµπαγῆναι τὴν ὅλην 

φύσιν διὰ τοιαύτης ἕξεως. 

 

 

 

15 Lc. 2,52 cum app. cr. 
 
______________ 
5 προτέρων  F          11 ἢ καὶ ἀρχαγγέλου ] om.  F          16 ἀγοµένης  F          19 χρηµατίζουσαν  F   
  

 

 



 16 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

            Ἀλλ’ ὢ πῶς ἂν καὶ τὰ  λίαν µικρὰ δοκοῦντα ταύτης παραλιπών, 

µὴ λίαν µεγάλα ζηµιῶσαι δόξω τοὺς ταύτης φίλους καὶ φιλοκάλους, 

µηδὲ παραλεῖψαι τὰ καίρια; λεγέσθω γοῦν καὶ ὅσα παρὰ τῶν 

ἀποκρύφων, οἷα παρὰ µετάλλων τὰ ψήγµατα· ἐπειδὴ µὴ τὰ µέγιστα 

µόνον τῶν δεσποτῶν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐλάχιστα λόγου πλείστου τοῖς 

φιλοδεσπότοις ἄξια· οἵαν µὲν αὐτὴν ἡ ἱστορία καὶ τὴν ἐκτὸς ὥραν  

λέγει τοῦ σώµατος, οἵαν δὲ καὶ τὸ ἦθος καὶ τὸ ἐντὸς κάλλος καὶ τὴν 

ὅλην ἕξιν τοῦ πνεύµατος. Καὶ ὅπως οὕτω διὰ πάντων τὸ κατὰ πάντων 

ἔσχε κράτος τῆς φύσεως, ὥστε µὴ µόνον ὅρον εἶναι πάσης τῆς νῦν, 

ἀλλὰ καὶ τῆς πρὶν ἀνθρωπίνης φύσεως, τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων ψυχῆς 

ὁµοῦ τε καὶ σώµατος καθάπερ τὴν πρώτην Εὔαν, οὕτω καὶ  ταύτην 

χειρὶ Θεοῦ πλασθεῖσαν, ἐκείνης ἀντίθετον, ὥσπερ καὶ τὸν ταύτης υἱὸν 

τοῦ Ἀδάµ.  

       Ταῦτα µὲν οὖν παραλειπτέον, ὡς καὶ λόγου κρείττονα, ἐκεῖνα δέ· 

ἦν µὲν γάρ, ὥς φησιν ἡ ἱστορία, καὶ φιλοµαθεστάτη µὲν καὶ 

εὐµαθεστάτη τὴν φύσιν, τὸν δὲ λόγον ἀστειοτάτη, ἐµπειροτάτη µὲν 

τῶν λογίων, εὐσυνετωτάτη  δὲ καὶ σοφωτάτη τὴν γνῶσιν· 

εὐγνωµονεστάτη δὲ καὶ τὴν κρίσιν  ἡ  ὁσονούπω τοῦ Λόγου  καὶ  τῆς 

σοφίας  µήτηρ, ἐµµελεστάτη µὲν τὴν φωνὴν καὶ ἡδυτάτη τὴν  

γλῶτταν· διήνοιξε τὸ στόµα αὐτῆς προσεχόντως καὶ τάξιν ἐστείλατο τῇ 

γλώττῃ αὐτῆς· εὐτεχνοτάτη δὲ καὶ φιλεργοτάτη τὰς χεῖρας, ἣν καὶ 

Σολοµῶν ἐγκωµιάζει                                                                                                                                                                               

 
 
 
 
________________ 
20-21 (διήνοιξε - αὐτῆς) cf. Prov. 31,25   
 
________________ 
1 καταλιπὼν  Ρ          6 φιλοδεσπόταις  F || αὐτὴν ] om.  F          12 υἱὸν ] om.  Ρ            
14 ταύτα  F || οὖν Pp.corr.  (s.l.)            16 εὐµαθεστάτην  F          21 γλώσση F                
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πόρρωθεν, οὐ διὰ τὴν ἀνδρείαν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν εὐµηχανίαν τε καὶ 

τὴν  φρόνησιν· καὶ   ζητεῖ   µέν,  ἀπορεῖ  καὶ   θαυµάζει  διὰ  τὸ   

σπάνιον· τιµιωτέραν µὲν οὖσαν λίθων πολυτελῶν, ἐργαζοµένην δὲ καὶ 

πάντα πλοῦτον καὶ λίθους πολυτελεῖς. Καὶ θαρσεῖν µὲν ἐπ’ αὐτῇ λέγων 

τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, εἴ τ’ οὖν υἱοῦ τε καὶ πατρὸς τὴν καρδίαν τὸ µέν, διὰ 

τὴν φιλεργίαν τὸ δέ, καὶ διά τὴν φιλανδρίαν ἅµα καὶ 

φιλοπαρθενίαν|f.175v καὶ ἀεὶ µὲν οὐκ ἀποροῦσαν σκύλων, ἐνεργοῦσαν 

δὲ καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ἀγαθά, πάντα τὸν χρόνον· ὡς ἀεὶ µὲν κατὰ τῶν 

νοητῶν ἀνδραγαθιζοµένην ἐχθρῶν καὶ σκυλεύουσαν, ἀεὶ δὲ καὶ τὰ τῶν 

ἀγαθῶν ἐργασίας προσάγουσαν τῷ υἱῷ, εὑροµένην ἔρια καὶ λῖνον, τοὺς 

παχυτέρους µέν, καθαροὺς δὲ ὅµως τῶν πρακτικῶν λογισµῶν καὶ 

λεπτοτέρους τῶν θεωρητικῶν· καὶ δι’ ἀµφοτέρων ἐργαζοµένην, 

εὔχρηστα τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς· ὡσεὶ ναῦν ἐµπορευοµένην µακρόθεν καὶ 

συνάγουσαν ἑαυτῇ πλοῦτoν· τίνα τρόπον; Εἴτε πρότερον τῶν παλαιῶν 

καὶ ἀγαθῶν βίων τε καὶ διηγηµάτων καὶ πάντων ἅµα τῶν µέχρις αὐτῆς 

τοῦ Θεοῦ θαυµασίων τὴν γνῶσιν ὁµοῦ καὶ µίµησιν, εἴτε καὶ ὕστερον 

τῶν ἐθνῶν τὴν προσαγωγὴν καὶ τὴν πίστιν ἢ καὶ τῶν ἄλλως µακρόθεν 

Θεοῦ, τὴν ἐπιστροφὴν καὶ ἐπίγνωσιν· ἀνισταµένην µὲν ἐκ µέσων 

νυκτῶν, ὡς ἐπαγρυπνοῦσαν καὶ διδοῦσαν βρώµατα τοὺς θρεπτικοὺς 

λογισµούς τε καὶ θεωρητικοὺς τῷ οἴκῳ τῆς ψυχῆς αὐτῆς· ἔργα δὲ ταῖς 

θεραπαίναις, ταῖς 

 

 
 
 
 
____________________ 
1-3 (οὐ - µόνων...τιµιωτέραν - πολυτελῶν) cf. Prov. 31,10    4-7 (θαρσεῖν...ἐπ᾽ αὐτῇ…τοῦ άνδρὸς αὐτῆς…τὴν 
καρδίαν…οὐκ - σκύλων) cf. Prov. 31,11  
7-8 (ἐνεργοῦσαν - χρόνον)  cf. Prov. 31,12          9-10 (ἀεὶ - λῖνον) cf. Prov. 31,13  
13-14 (ὡσεὶ - πλοῦτον) cf. Prov. 31,14           18-21 (ἀνισταµένην – νυκτῶν…διδοῦσαν βρώµατα…τῷ 
οἴκῳ…ἔργα - θεραπαίναις) cf. Prov. 31,15  
____________________ 
3 καὶ  Vp.corr. (s.l.),       om.  F          4 θαρσεῖν ] θαρρεῖν Vp.corr. (s.l.) || ἐπ’ αὐτῇ ] post λέγων transp.  Va.corr. ( s.l.) Ρ         
5 πατρὸς ] πνεύµατος Vp.corr. (in mg.),   πνεύµατος P        11 λογισµοὺς  P F          12 λεπτότερους  F || θεωρητικὰ  
F          14 πλοῦτω  F          15 ἅµα  Vp.corr. ( s.l.)          21 θεραπέναις  V       
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λοιπαῖς ἀγαθαῖς ὑπουργοῖς τοῦ λόγου καὶ πρακτικαῖς άρεταῖς· γεώργια 

µὲν ὠνουµένην, ὡς καὶ τὰ τῶν ἄλλων καλὰ δι’ ἀγάπης 

παρακερδαίνουσαν ἢ καὶ πάντας ὁµοῦ τοὺς ὑπὸ Θεοῦ γεωργουµένους 

κτωµένην· αὐτὴν δὲ ταῖς ἑαυτῆς χερσὶ καταφυτεύουσαν ἀµπελῶνας 

ἀγαθῶν πράξεων καὶ λειµῶνας, ἢ καὶ ἀναζωννυµένην τὴν ὀσφῦν 

ἰσχυρῶς· ὡς οὐ τὸ ἐπιθυµητικὸν µόνον, εἴ πέρ τις ἀνθρώπων δι’ 

ἐγκρατείας σφίγγουσα, ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ θήλεως εἰς ἀνδρείαν 

µεταβαλοῦσα, µᾶλλον δὲ καὶ αὐτὴν τὴν τῶν ἀνδρῶν πᾶσαν νικῶσα 

φύσιν καὶ  οὐκ ἀποσβεννυµένη τὸν λύχνον, ὁπότερον βούλει, κἂν µὴ τὸν 

αἰσθητόν, ἀλλὰ τόν γε πάντως τοῦ νοὸς φωτισµὸν ἢ καὶ τὸν τοῦ νόµου 

πληρωτικὸν λόγον, ἐπειδὴ καὶ λύχνος ὁ νόµος· ἐρείδουσα µὲν τοὺς 

βραχίονας αὐτῆς εἰς ἔργον, καὶ πάλιν ἐκτείνουσα τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰ 

συµφέροντα· διὰ µὲν ἐκείνων τὴν εὐπραγίαν, ἐπειδὴ καὶ τῆς πρακτικῆς 

δυνάµεως ὁ βραχίων σύµβολον, διὰ δὲ τούτων καὶ τὴν εὐποιΐαν 

προσάπτουσα· τοῦτο γὰρ πάντως αὐτῇ τῶν χειρῶν ἡ ἔκτασις· 

ἐρείδουσα δὲ πάλιν καὶ τοὺς πήχεις εἰς ἄτρακτον ὥσπερ ἔναγχος καὶ 

τοὺς βραχίονας εἰς ἔργον· ἐπειδὴ καὶ µὴ ταῖς ἐργασίαις ἁπλῶς, ἀλλὰ 

καὶ ταῖς τῶν εὐχῶν ἀσχολίαις τοὺς στερροτέρους ἐπιστηρίζουσα  

λογισµοὺς καὶ τὴν παρασκευὴν ἐντεῦθεν τῶν νοητῶν στολῶν 

διαπλέκουσα. Ἐντεῦθεν καὶ τοῖς ἄλλοις διδάσκαλος καὶ χορηγὸς τῶν 

τοιούτων γίνεται. Καὶ διανοίγει µὲν χεῖρα τῷ πένητι τῶν τοιούτων,  

καρπὸν δὲ  ἐκτείνει τῷ πτωχῷ, τῷ ταπεινῷ καὶ κάτω, πρὸς θεωρίαν 

ἅµα καὶ  πρᾶξιν ἐπαίρουσα· ἐντεῦθεν καὶ  

 
–––––––––––––––––––––––– 
1-4 ( γεώργια - ὠνουµένην... ταῖς - ἀµπελῶνας) cf. Prov. 31, 16      5 (ἀναζωννυµένην τὴν ὀσφῦν) cf. Prov. 
31,17      
9 (καὶ - λύχνον) cf. Prov. 31, 18        11-12 (ἐρείδουσα - ἔργον) cf. cf. Prov. 31,17        
12-16 (ἐκτείνουσα - συµφέροντα...ἐρείδουσα - ἄτρακτον) cf. Prov. 31, 19          17 (τοὺς - ἔργον) cf. supra, l. 12     
21-22  (Καὶ - πένητι...καρπὸν - πτωχῷ) cf. Prov. 31, 20      
–––––––––––––––––––––––– 
1 ἀγαθοῖς  F || πατρικαῖς  F           5 ἀναζωννυµένη V Ρ p.corr.  (in mg.)        8-20   -ν in accus. participle   Vp.corr. (s.l.)        
9  κἀν V       13 εὐπραγίαν ] ἀπραγίαν  F || πρακτικῆς ] πατρικῆς  F          16 καὶ τοὺς πήχεις εἰς ἄτρακτον ] 
post ἔργον transp. F          17-21 ἐπειδὴ - γίνεται  Vp.corr. (in mg.)         21 καὶ ] om.  F       22 δὲ  Vp.corr. (s.l.) || τῷ1   V 

p.corr. (s.l.) ,    om. F          
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οὐδὲ φροντίζει τῶν ἐν οἴκῳ δῆλον ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ὡς καὶ τῆς  ὅλης 

ἐκκλησίας αὐτῆς προσταττούσης καὶ ἐνδυούσης τὸν ἱµατισµὸν τῆς 

πίστεως ὁµοῦ καὶ πράξεως ἢ καὶ δισσὰς µὲν στολάς, δισσὰς δὲ καὶ 

χλαίνας ἐποίησε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ἐκ βύσσου δὲ καὶ πορφύρας ἑαυτῇ 

ἐνδύµατα· εἴτε διὰ τὰς τότε τῶν ἱερέων οὐκ ὀλίγας στολὰς καὶ 

περιβολάς, οἳ καὶ τύποι τοῦ καθ’ ἡµᾶς ἀρχιερέως Χριστοῦ· καὶ τὴν 

βύσσον καὶ τὴν πορφύραν, αἳ καὶ τότε νήθουσα ἡ παρθένος ἦν καὶ 

ὑπερβάλλουσα πάσας τὰς κατ’ αὐτὴν καὶ πρὸ αὐτῆς νεάνιδας· εἴτε καὶ 

οἷς τὸ µὲν ἑαυτῇ ὡς ἐκ βύσσου καὶ πορφύρας, ἤγουν λόγου καὶ θεωρίας, 

ἢ καὶ διὰ σώµατος καὶ ψυχῆς τὰ τοῦ πνεύµατος περιτέθεικε 

περιβόλαια· τὸ δὲ καὶ τῷ ἑαυτῆς υἱῷ, τὸ µὲν ἑαυτῆς τὸ σῶµα καὶ τὴν 

ψυχήν ὡς στολὴν καὶ χλαῖναν προκατεστήσατο· τὸ δὲ κἀκείνῳ τὴν 

ἡµετέραν  φύσιν  ὅλην περιεβάλετο, καθάπερ  καὶ βασιλεῖ, στολὴν µὲν 

τὴν ψυχήν, χλαῖναν δὲ τὴν σάρκα περιθεµένη· τί γὰρ καὶ ἕτερον 

βούλητ’ ἂν τῷ Σολοµῶντι τῶν στολῶν καὶ χλαινῶν ἡ ἐπαναδίπλωσις; 

       Διὸ καὶ περίβλεπτος ἐν πύλαις ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ υἱός, ὅταν κάθηται 

µετὰ τῶν ἰουδαïκῶν πρεσβυτέρων ἐν ἱερῷ τε καὶ συνεδρίῳ, ἀλλὰ καὶ 

πάντων τῶν κατοίκων τῆς γῆς, ὡς ἀπορουµένων πάντων καὶ 

θαυµαζόντων· πῶς ἄνθρωπος µὲν τὴν φύσιν καὶ κοµιδῇ τὴν ἡλικίαν 

παῖς, Θεοῦ δὲ τὴν σοφίαν τὲ καὶ τὴν δύναµιν, ἢ καὶ ἄνθρωπος µὲν τὸ 

φαινόµενον, Θεὸς δὲ τὸ νοούµενον; Ἀλλὰ καὶ ἀποδιδοµένη τοῖς φοίνιξι 

µὲν σινδόνας, περιζώµατα δὲ 

 
 
 
 
 
 
______________________ 
1-3 (οὐδὲ - πράξεως) cf. Prov. 31,21          3-5 (δισσὰς - ἐνδύµατα) cf. Prov. 31,22      
7-9 (βύσσον - πορφύραν...ἐκ - πορφύρας)  cf. supra, l. 4          16-18 (περίβλεπτος – αὐτῆς... ὅταν κάθηται - 
γῆς)  cf. Prov. 31,23  
21- p. 20,1 (ἀποδιδοµένη - Χαναναίοις) cf. Prov. 31,24  
______________________ 
3 καὶ3  V p.corr. (s.l.)         6 οἳ ] εὶ  F          7 βύσσαν P         13  περιεβάλλετο  F  
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τοῖς Χαναναίοις. Πῶς; Ὡς καὶ διαλλακτὴς καὶ µεσῖτις καὶ λαµβάνουσα 

µὲν εἰς τιµὴν τὴν πίστιν ἢ καὶ τὴν µεταβολήν· καὶ τοῖς µὲν ἀπίστοις τὰ 

τῆς αἰσχύνης περικαλύµµατα ἢ τὴν τοῦ λουτροῦ καὶ τοῦ σταυροῦ 

περιζωννῦσα δύναµιν, τοῖς δὲ πεπιστευκόσι µέν, φοινικοῖς δὲ τὴν 

ἁµαρτίαν ἢ καὶ ἄλλως πάσης γυµνοῖς ἀγαθοεργίας καὶ θεωρίας, τὴν 

ἑαυτῆς λευκότητα τῆς καθάρσεως ἢ καὶ λεπτότητα τῆς γνώσεως 

περιβάλλουσα. Διὸ καὶ ἀνίσταται τὰ τέκνα αὐτῆς αἰνέσαι αὐτήν· καὶ  

οὐ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ὡς τὴν τῶν πιστευόντων ἢ 

µεταβαλλοµένων σωτηρίαν ἀποδεχόµενος· αὕτη καὶ ἰσχὺν καὶ 

εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο διὰ τὸν ἐξ αὐτῆς εὐπρέπειαν ἐνδυσάµενον καὶ 

περιζωσάµενον δύναµιν.  

       Ἀλλὰ καὶ εὐφράνθη ἐν ἡµέραις ἐσχάταις αὐτῆς ὡς καὶ πάντων 

κρατήσασα καὶ ἔτι κρατήσουσα τῶν περάτων, καὶ τὰ ἔθνη προῖκα τῷ 

ἑαυτῆς ἀνδρὶ προσάγουσα ἢ καὶ συµβασιλεύουσα καὶ ἔτι µᾶλλον ἐπ’ 

ἐσχάτων µετὰ τὴν τῶν ἐνταῦθα πάντων κατάλυσιν, συµβασιλεύσουσα 

τῷ ἑαυτῆς υἱῷ βασιλείαν τὴν ἀκατάλυτον ἅµα καὶ ἀκατάληπτον. 

Καλὸν κἀκεῖνα προσθήσειν αὐτῇ καὶ λίαν κατὰ καιρόν, ὡς καὶ 

οἰκειότερα τῶν ἄλλων πάντων, µάλιστα ἀκροτελεύτια. Πολλαὶ 

θυγατέρες ἐκτήσαντο κάλλος εἴτε ψυχῆς εἴτε σώµατος, πολλαὶ 

θυγατέρες ἐποίησαν ἢ ἐγέννησαν δύναµιν, ἀλλὰ σὺ πάσας ὑπέρκεισαι 

κατά τε φύσιν καὶ γνώµην καὶ πᾶσας ὑπερῇρας κατά τε τὴν θείαν χάριν 

καὶ γέννησιν. 

 
_______________________ 
9-12 (ἰσχὺν - ἐνεδύσατο...καὶ  - ἐσχάταις) cf. Prov. 31,26            18-21 (πολλαὶ - ὑπερῇρας) cf. Prov. 31,29      
 
_______________________ 
1 ὡς ] om.  F ||µεσίτης Pa.corr.          2 καὶ1 ]  οm. Ρ F          6 λευκότητα ] λεπτότητα  Ρ || ἢ ] ἡ F || καὶ ] οm.  Ρ F 
|| λεπτότητα ] λευκότητα Ρ || γνώσεως ] γνώµης  F          14 ἑαυτῆς  Ρp.corr. (in mg.)         14-15 συµβασιλεύουσα - 
κατάλυσιν ] om.  F          15 συµβασιλεύσουσα ] βασιλεύουσα  F          16  ἅµα καὶ ἀκατάληπτον  ] om.  F          
17 προθήσειν  V          18 πάντων ] om.  Ρ || ἀκροτελεύτια ] τὰ praem. P F        18-20  πολλαὶ θυγατέρες 
ἐποίησαν ἢ ἐγέννησαν δύναµιν,  πολλαὶ θυγατέρες ἐκτήσαντο κάλλος  εἴτε ψυχἠς εἴτε σώµατος. ἀλλὰ σὺ 
πᾶσας ὑπέρκεισε   Va.corr. 
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        Ταῦτα κἂν παρεκβατικώτερα, ἀλλά γε τῶν ἄλλων πάντων οὐκ 

ἐνδεέστερα πρὸς ἡδονὴν ὁµοῦ καὶ ὡφέλειαν τοῖς γε φιλοµαθεστέροις 

καὶ φιλοκάλοις. Ἐπὶ γοῦν τὴν ἱστορίαν ἀπὸ τῆς θεωρίας ταύτης 

ἀνακαµπτέον, ὅτι καθάπερ τ’ ἄλλα πάντα, οὕτω καὶ τὸ ἦθος αὐτὸ 

δυσµίµητος  ἢ ἀµίµητος· χαριεστάτη µὲν ἰδεῖν καὶ αὐτόχρηµα χάρις, ἢ 

µᾶλλον καὶ ὑπὲρ πᾶσαν χάριν· σεµνοτάτη δὲ καὶ προσιδεῖν τε καὶ 

προσειπεῖν, σύννους τὰ πολλά, καὶ εἴσω συννενευκυῖα ταραχῆς τε καὶ 

διαχύσεως, ὀργῆς τε καὶ ἀστειολογίας, ὁµοίως ἀπέχουσα˙ ἧς καὶ τὸ 

µειδίαµα, καθάπερ ἥδυσµα πρὸς ὀλίγον καὶ ἐπ’ ὀλίγοις˙ εὐόµιλος, 

εὐπρόσιτος, εὐπροσήγορος, ἐξαισιωτάτη µὲν τὸ κάλλος, καὶ 

ἀναλογωτάτη τὸ µέγεθος· οὕτω δὲ καὶ τὸ ἐντὸς ὑποφαίνουσα κάλλος 

καὶ ἀναλογωτέρα τὸ τῶν ἀρετῶν πλῆθος, ἢ καὶ τὸ µέγεθος, ὡς ἐκεῖνα 

µὲν ἀποκρύπτειν, πρὸς δὲ ταῦτα µόνα τὸν θεατὴν ἐπιστρέφειν· καὶ 

αὐτῶν τούτων ἄπορον εἶναι κρῖναι, ποτέρω καλλίων ἐκείνη.  

       Τὸν δὲ νοῦν οὕτως ἁγνοτάτη  καὶ παρθένος αὐτόχρηµα, ὡς µηδὲ 

λογισµὸν ὑπελθεῖν αὐτήν ποτε ῥυπαρὸν καὶ φθορέα τοῦ πνεύµατος· 

πρὸ δὲ πάντων, φιλανθρωποτάτη τὴν ψυχὴν ἐξ ἀρχῆς, καὶ τούτῳ γε 

µάλιστα πάντων ἐµφερεστάτη τῷ ἑαυτῆς υἱῷ· καὶ ἐπὶ πᾶσι 

µετριοφρονεστάτη  τὸν  τρόπον  κἀν  τοσούτῳ  κάλλει  τῶν  ἀρετῶν   

καὶ πλεονεξίᾳ τῶν χαρισµάτων· ὡς βασιλὶς µὲν ἐξ ἀρχῆς πάσης 

ὑπερκειµένη φύσεως, κατά τε φύσιν καὶ γνώµην, ὡς δὲ καὶ τοῦ ὄντως 

βασιλέως ἐσοµένη µήτηρ, καὶ  

 

 
 
 
 
______________________________ 
1 πάντως  V  F          2 ὁµοῦ  Vp.corr. (in mg.) || φιλοµαθέστεροις  F         5-6 χάρις - καὶ3 ] om.  F           
7 συννενευκυΐα ] νενευκυΐα Pa.corr.          18 ἐµφερεστάτη ] ἐµφανεστάτη Va.corr.      
19  τῶν  ἀρετῶν ] om.  Ρ     
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τοσοῦτον πτωχεύσαντος καὶ ταπεινωθέντος καὶ ὑπακούσαντος δι’ 

ἡµᾶς, πτωχὴ καὶ ταπεινὴ καὶ αὐτὴ τῷ πνεύµατι καὶ πᾶσι τοῖς ἱερεῦσιν 

ὑπήκοος καὶ διάκονος, αἰδοία τε ἅµα καὶ αἰδουµένη, τιµῶσα καὶ 

τιµωµένη πάντας καὶ παρὰ πάντων καὶ ὑπὲρ ἅπαντας· ὥστ’ εἴ τις καὶ 

ταύτην λόχευµα λέγοι θεῖον, τὴν µετ’ ὀλίγον τὸν Θεὸν καὶ Λόγον 

λοχεύσουσαν, οὐ πόρρω ἂν εἴη τῆς ἀληθείας.  

       Οὕτω θεία τις δύναµις ἦν ἀτεχνῶς ἡ ταύτην ἐξαρχῆς τὴν φύσιν 

ἐξοργανώσασα καὶ ἐξωραΐσασα·|f.176 καὶ ἀναλόγως µὲν τῇ ψυχῇ τὸ 

σῶµα, ἀναλόγως δὲ τῷ σώµατι καὶ τὸ ἦθος κατ’ ἄκραν ἁρµονίαν 

ἁρµοσαµένη· ὥστε καὶ τὸν λόγον οὕτω σῴζεσθαι, καθάπερ ἐν  

ἀριθµοῖς ἢ γραµµαῖς. Ὥσπερ γὰρ οὔθ’ ἑτέραν τινὰ ψυχὴν τοιαύτην 

ἔχειν ἐχρῆν φύσιν τε καὶ µορφήν, καὶ οὔθ’ ἑτέραν µορφὴν καὶ φύσιν 

τοιαύτην ψυχήν, οὕτως οὔθ’ ἑτέραν τινὰ γυναικὸς τὸ συναµφότερον 

φύσιν τὸν ὑπὲρ φύσιν χωρῆσαι τόκον. Οὔκουν οὐδὲ ἐχώρησεν οὔθ’ 

ἕτερόν τινα τόκον τοιαύτην φύσιν ἀποτεκεῖν, οὔκουν οὐδὲ ἀπέτεκεν, 

ἀλλ’ ἐκεῖνον µόνον, ὃς καὶ αὐτὴν οὐκ ἀδιάφθορον διαφυλάξαι µόνον, 

ἀλλὰ καὶ ἐκθεῶσαι καὶ βασιλίδα πάντων ἀποτελέσαι δυνατὸς ἦν· καὶ 

δι’ οὗπερ ἔµελλε τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ τὸν υἱὸν κοινὸν ἕξειν καὶ 

συµµερίσασθαι.  

       Ἀλλ’ ἡ µὲν οὕτως ἀνέκειτο τῷ ναῷ, θεῖον ὄντως καὶ ἔµπνουν 

ἄγαλµα καὶ ἀνάθηµα, δαίµοσι µὲν φοβερόν, ἀγγέλοις δὲ ποθεινόν, 

µᾶλλον δὲ  

 

 

1 (πτωχεύσαντος καὶ ταπεινωθέντος) cf. Phil. 2,8 
 
 
___________________________________ 
4 πάντας ] post τιµῶσα transp.  F || καὶ1 ] om.  F          5 ταύτη  V || καὶ  Vp.corr. (s.l.) ]   om. F          11 οὔθ ]  οὕδ  F        
12 ἔχειν  P p.corr. (in mg.) ||  καὶ2 ] om.  P  F          13 τινὰ  Ρp.corr. (in mg)          16 φυλάξαι Ρ          18 κοινὸν Vp.corr. (in mg.)        
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καὶ ἀγγέλοις µὲν φοβερὸν ὁµοῦ καὶ τερπνόν, τῷ δὲ υἱῷ καὶ Θεῷ 

ποθεινόν. Πάλαι καὶ ταῡτα καθάπερ τὰ πρὸ τούτου τῷ θείῳ Δαυΐδ, 

οὕτω καὶ τῷ τούτου παιδὶ καὶ τοῖς ἄλλοις προφήταις προτεθεωρηµένα· 

κάλλος ἄσυλον, κάλλος ἄφραστον, κῆπος ἄβατος, φρέαρ ἀνόρυκτον καὶ 

ἀείρρυτον. Καὶ οὐκ ἴδιον µόνον, ἀλλὰ καὶ ἄξιον τοῦ ποιήσαντος βιβλίον 

ἐσφραγισµένον περὶ οὗ πᾶσαι βίβλοι, καὶ ἐν ᾧ λόγος ἄγραφος καὶ 

ἀΐδιος. Κλίνη τοῦ βασιλέως, ἣν καὶ δυνατοὶ κυκλοῦσιν ἑξήκοντα, οἵτινές 

ποτε οἱ δυνατοὶ οὗτοι πάντα ὁµοῦ τὰ ἐν αὐτοῖς τοῖς τῶν ἁγίων ἁγίοις 

ἄψυχά τε καὶ σύµβολα, ἔµψυχος αὐτὴ καὶ ἀλήθεια, λυχνία χρυσῆ, 

ῥάβδος ἱερατικὴ καὶ βασιλικὴ καὶ ἀειθαλής, στάµνος τὸ µάννα 

κρύπτουσα. Τράπεζα τὸν ἄρτον ἔχουσα, πλάκες τῆς διαθήκης, κιβωτὸς 

αὐτὴ πάντοθεν χρυσίῳ περικεκαλυµµένη, τῷ ἁγίῳ πνεύµατι πάντα 

ὁµοῦ καὶ αὐτὸν φέρουσα τὸν τὰ πάντα φέροντα.  

       Τὴν µὲν οὖν ἐν τῷ ναῷ λέγειν τῆς παρθένου διατριβὴν καὶ ὅσα τὰ 

ἐκεῖ ταύτῃ καὶ ἀγωνίσµατα παρ’ ἡλικίαν· ἔδει γὰρ πάντως κἀνταῦθα 

τὴν φύσιν νικᾶν, ἀλλὰ καὶ θεάµατα καὶ ἀκούσµατα καὶ δι’ ὅσων κατ’ 

ὀλίγον ἤγγιζε τῷ ἐγγίζοντι καὶ ταύτην µνηστευοµένῳ, πολλὴν 

ἡγοῦµαι τῷ λόγῳ διατριβήν. Διατί; Διὰ τὸ καὶ πλήθει µὲν εἶναι πολλά, 

µεγέθει δὲ µηδὲ τῇ φύσει πιστά. Εἰ καὶ ὅτι µάλιστα δι’ ἀλλήλων ὁ 

λόγος, καὶ ἀποδεικνὺς ὁµοῦ καὶ ἀποδεικνύµενος· ἥ τε γὰρ ἐσοµένη 

τοσούτου µυστηρίου διάκονος καὶ τοσαύτης ὕστερον ἀξιωθησοµένη 

τῆς               χάριτος,           οὐκ         ἄπο             πίστεως,       εἰ                καὶ  

 
_________________________ 
4-5 (κῆπος - ἀείρρυτον) cf. Cant. 4,12;4,15    5-6 (βιβλίον ἐσφραγισµένον) cf. Ιs. 29,11 
7 (Κλίνη - ἑξήκοντα) cf. Cant. 3,7      9 (λυχνία χρυσῆ) Zach. 4,2     10 (ῥάβδος - ἀειθαλής) cf. Num. 17,23-24.; 
Heb. 9,4      10 -11(στάµνος - κρύπτουσα) cf. Exod. 16,33-34; Heb. 9,4      
11 (Τράπεζα - ἔχουσα) cf. Exod. 25,30 ; Ioh. 6,35 ; (πλάκες τῆς διαθήκης) cf. Exod. 34,29; Regn. III  8-9; Heb. 
34,28-29 cum app. cr.     11-12 (κιβωτὸς - περικεκαλυµµένη) cf. Exod. 25,23 
 
 
––––––––––––––––––––––––– 
4 ἀνώρυκτον P F          8 ἁγίως F          15 κἀνταῦθα  ] in mg. habet et ante πάντως  transp.  Ρp.corr.           
21 τοσούτου ] τοιούτου Ρ          22 τῆς ] om.  P F           
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 τοσαύτης ἀρετῆς παρ’ ἡλικίαν καὶ φύσιν κατέστη κύριος· ἥ τε 

τοσαύτης ἀρετῆς ἐξ ἀρχῆς καταστᾶσα κύριος, οὐκ ἄπο τρόπου 

δήπουθεν, εἰ καὶ τοσαύταις συνανεστράφη θεωρίαις καὶ ὀπτασίαις· ἥ 

τε καὶ ἄµφω ταῦτα· καὶ οὕτως ἐκλεχθεῖσα τῷ πατρὶ καὶ 

προπαρασκευασθεῖσα τῷ πνεύµατι, οὐκ ἄπο λόγου πάντως, εἰ καὶ τὸν 

ἀχώρητον καὶ ἀχώριστον τούτων οὐσιωδῶς ὑπεδέξατο λόγον.   

       Ταῦτα  µὲν  οὖν  ἐατέον.  Ὃ  δὲ  καὶ πάντων µεῖζον καὶ τῶν κατὰ 

τὸν ναὸν ἄθλων ἔπαθλον ἅµα καὶ τῶν µετ’ ὀλίγον εὐαγγελίων ὥσπερ 

προευαγγέλιον· οὕτω διαλαµπούσης αὐτῆς καὶ τοσούτοις ἔργοις ἀρετῇ 

καὶ σοφίᾳ καὶ νηστείᾳ καὶ προσευχῇ, ὥστε µὴ παρθένων µόνον, ἀλλὰ 

καὶ γυναικῶν εἶναι τὴν µικρὰν καὶ µεγάλην Μαρίαν καὶ λόγου καὶ βίου 

καὶ λόγῳ καὶ βίῳ διδάσκαλον.  

            Καὶ ἐτῶν οὔσης ὡσεὶ δύο καὶ δέκα, µέσων νυκτῶν παρὰ τὰς 

θύρας προσευχοµένης τοῦ θυσιαστηρίου, -ὢ τοῦ µεγάλου καὶ φρικτοῦ 

καὶ θεάµατος καὶ ἀκούσµατος- Φῶς µὲν περιαστράπτει τὸν ναὸν ὅλον 

οὕτω λαµπρότερον, ὡς µηδὲν εἶναι µήδ’ αὐτὸν τὸν ἡλιακὸν κύκλον 

κατ’ αὐτὸ τῆς µεσηµβρίας τὸ ἀκµαιότατον· φωνὴ δὲ πρὸς αὐτὴν παρὰ 

τοῦ ἱλαστηρίου· «τέξεις τὸν υἱόν µου». Ταύτην ἡ Μαρία τὴν φωνὴν 

δεξαµένη οὔτε κατὰ παῖδας διεταράχθη, οὔτε µὴν ὑπὸ περιχαρείας 

πάλιν ἐπήρθη καὶ ἐξελάλησεν, ἀλλ’ οὔτε µὴν ἠλλοίωσέ τι τοῦ 

σχήµατος ἢ φρονήµατος, ἀλλὰ 

 

 

 
 
 
––––––––––––––––––––––– 
3 δήποθεν  F          7 καὶ1  ] om.  F          16 λαµπρὸν  F          17-18 πρὸς αὐτὴν ] post  παρὰ τοῦ ἱλαστηρίου 
transp. V a.corr..  

  

 

 



 25 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

κατεπλάγη µὲν ὡς εἰκός· ἔκρυψε δὲ ὅµως παρ’ ἑαυτῇ τὸ µυστήριον, τὸ 

ὄντως µέγα καὶ προαιώνιον καὶ ἀγγέλοις ἄγνωστον, ἕως οὗ καὶ τὸ 

πέρας εἶδεν τῶν περὶ αὐτὴν µυστηρίων, τὸν υἱὸν ἀνιστάµενον καὶ εἰς 

οὐρανοὺς ἀναλαµβανόµενον.           

 

Μνηστεία 

 

         5. Ἀλλὰ τί τὰ ἐντεῦθεν; Ἥπτετο µὲν ἡ παρθένος ἤδη καὶ τῆς 

µείζονος ἡλικίας· ἔτος αὐτῇ που τέταρτον καὶ δέκατον ἦν, ὅτε καὶ καθ’ 

ὥραν καὶ   νόµον ὁ γάµος ἦν. Ἀπορία δὲ λοιπὸν τοῖς ἱερεῦσι περὶ αὐτῆς 

πολλή· οὔτε γὰρ ἀφαιρεῖν εἶχον ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ Θεοῦ τὸ ἀνάθηµα, 

µᾶλλον δὲ καὶ ἀποσυλᾶν τῶν ἀναθηµάτων τὸ κάλλιστον, ἀλλ’ οὔτε δὲ 

ὑπὸ ζυγὸν ἄγειν ἀνδρὸς τὴν ἐλευθέραν ἢ καὶ ἀνατεθῃµένην Θεῷ καὶ 

τὸν ἐκείνου µόνον ἕλκειν ζυγὸν προεπηγγελµένην, οὔτε δὲ πάλιν 

ἐντὸς τοῦ ναοῦ κατέχειν. Ὁπότε µηδὲ  ἀνδρῶν  µέσον,  µηδὲ  ἐν  

ἀγοραῖς  ἢ  οἰκίαις, µήτι γε καὶ ἱερέων καὶ άνακτόρων ἀναστρέφεσθαι 

παρθένους εὐπρεπὲς ἦν· ἄλλως θ’ ὁπότε καὶ ὁ νόµος διαρρήδην 

κωλύων ἦν. Τίς οὖν ἡ λύσις; Ἐνθύµησίς τις αὐτοῖς ἐκ Θεοῦ καὶ τὸ 

πρέπον διατηρῆσαι καὶ τὸν νόµον διαφυλάξαι καὶ τὸν γάµον 

διαφυγεῖν· ἀντὶ µὲν ἀνδρὸς µνηστῆρα, ἀντὶ δὲ πρὸς γάµον ὡραίου µὴ 

µόνον ἔξωρον, καὶ εἰς ἔσχατον ἤδη γήρως, ἀλλὰ καὶ εἰς ἄκρον ἀρετῆς 

ἀπολεξαµένοις, οἷα καὶ φύλακα µόνον τῆς παρθενίας ἐπ’ ὀνόµατι τῆς 

µνηστείας. Θεὸς δὲ ἦν ἄρα ὁ καὶ τούτων τί µεῖζον τρίτον οἰκονοµῶν; 

Καὶ 

 

  –––––––––––––––––––––––––––––––– 
12 δὲ  Vp.corr. (s.l.)         19 καὶ1 ] ἀλλὰ  praem. et del. V          20 ἀποδεξαµένοις  Ρ      
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καθάπερ αὐτὸς τῷ προβλήµατι τῆς σαρκὸς ἀποκρύπτων αὐτοῦ τὴν 

θεότητα, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς αὐτοῦ µητρὸς τῷ τοῦ γάµου παραπετάσµατι 

τὴν παρθενίαν ἐπισκιάζων, ἵνα λάθῃ δι’ ἧς καὶ καθ’ ὃν µέλλει καιρὸν 

ὁµιλεῖν ἡµῖν διὰ σώµατος, καὶ οὕτω πρὸς συµπλοκὴν προκαλέσηται 

τὸν ἀντίπαλον, εὖ εἰδότα καὶ αὐτὸν τὴν διὰ παρθένου καὶ µετὰ σαρκὸς 

αὐτοῦ παρουσίαν, ὡς καὶ αὐτῶν τῶν Ἡσαΐου καὶ τῶν ἄλλων 

προφητικῶν φωνῶν ἐπακροασάµενον.  

       Οὕτω τοῖς ἱερεῦσιν δόξαν, οὐδ’ οὕτως ἑαυτοῖς ἐπιτρέπουσι τὴν 

ἐπιλογήν, ἀλλὰ µιµοῦνται καὶ ἄµφω τοὺς πρὸ αὐτῶν καὶ τοὺς µετ’ 

αὐτούς· τὸ µὲν τοὺς κατὰ Μωυσέα περὶ τῶν ἀρχιερέων κατά 

στασιαζόµενον καὶ Θεῷ τὴν κρίσιν ἀνατιθέντα καὶ διὰ τῶν ῥάβδων 

δεχόµενον τὴν ἀπόφασιν· τὸ δὲ τοὺς κατὰ Πέτρον καὶ τοὺς ἄλλους 

µαθητὰς ὕστερον, τὴν τοῦ προδότου χώραν ἀναπληροῦντας καὶ 

προσευχοµένους καὶ κληρουµένους.                          

       Ἵστανται γοῦν καὶ οὗτοι πρὸς προσευχήν. Παρῆν δὲ ἄρα καὶ 

Ζαχαρίας ὁ µέγας καὶ τοῦ µεγίστου πατὴρ Ἰωάννου, θειοτέρᾳ πάντως 

οἰκονοµίᾳ, µὴ τὴν ἀρχιερατείαν τότε µόνον λαχὼν τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἀλλὰ 

καὶ τὴν ἐφηµερίαν ποιούµενος, ἵνα καθάπερ ὁ τούτου υἱὸς πρὸς τὸ 

βάπτισµα τῷ   ταύτης   υἱῷ,  οὕτω   καὶ  ὁ  πατὴρ  τῇ   µητρὶ  πρὸς  τὴν  

µνηστείαν διακονήσηται καὶ ἅµα µάρτυς ᾖ καὶ αὐτὸς τῇ παρθένῳ τῶν 

κατὰ          τὸν        ναὸν     αὐτῆς      ἀγωνισµάτων τε καὶ πολιτευµάτων.  

 

 

 

 
–––––––––––––––––––––– 
3 καιρὸν Vp.corr. (in mg.)          5 παρθένον F           11-12  ῥάβδον δεχόµενος  F          13 ἀναπληροῦντας ] 
ἀποπληροῦντας Pa.corr.          15 ἄρα ] om.  P          16 πατὴρ ] post ἱωάννω  transp. F          
17 ἀρχιερατείαν ] ἱερατείαν Va. corr.      
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                 Συγγενὴς δὲ ὁ Ζαχαρίας οὐ τῷ Ἰωσὴφ µόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ 

Μαρίᾳ, οὐδὲ οὐχ ὡς ἐκ τῆς αὐτῆς φυλῆς µόνον διὰ τὴν ἐπιµιξίαν, ὡς ὁ 

λόγος φθάσας ἐδήλωσε τῆς ἱερατικῆς καὶ βασιλικῆς, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν 

ἐπιγαµίαν τῆς Ἐλισάβετ αὐτῇ προσήκων. Ὃ µὴ µόνον παρὰ τῆς 

ἱστορίας ὅτι καὶ ἀδελφόπαιδες ἄµφω, ἀλλὰ καὶ παρ’ αὐτοῦ τοῦ 

ἀγγέλου καὶ τῶν εὐαγγελίων ἐστὶν ἀκούειν· καὶ ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ 

συγγενής σου. Γίνεται γοῦν τὰ κατὰ τὸν πρόγονον τῷ Ζαχαρίᾳ πρὸς 

νοῦν· καὶ δώδεκα ῥάβδους ἱερέων γερόντων λογάδων, ἀλλὰ καὶ 

συγγενῶν τῆς παρθένου λαβών, ἀνατίθησι τῷ θυσιαστηρίῳ· καὶ αὐτός 

τε καὶ οἱ λοιποὶ προσκαρτεροῦσιν εὐχαῖς τε καὶ δάκρυσι |f.176v καὶ 

σηµεῖον αἰτοῦσιν· ὃ δὴ καὶ γίνεται. Καὶ ἡ ῥάβδος τοῦ Ἰωσὴφ κατὰ τὴν 

πάλαι τοῦ  Ἀαρὼν ἀνθεῖ καὶ βλαστάνει· καὶ οὕτω λοιπὸν Ἰωσὴφ κρίσει 

Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων παρὰ τοῦ Ζαχαρίου καὶ τῶν λοιπῶν ἁρµόζεται καὶ 

ἐγχειρίζεται τὴν παρθένον φύλαξ µόνον καὶ µνηστὴρ διὰ τέλους. Εἰ δὲ 

δεῖ µηδὲ τὰ τούτου παραδραµεῖν ἀνδρὸς οὕτως ὁσίου καὶ µὴ µόνον 

τηλικούτου τὴν ἀρετήν, ἀλλὰ καὶ τηλικούτῳ µυστηρίῳ καὶ τοσούτοις 

ὑπηρετησαµένου πράγµασί τε καὶ θαύµασι.  

       Λέγεται µὲν οὗτος ὁ Ἰωσὴφ ἔτη τότε καὶ ὑπὲρ ἑβδοµήκοντα 

γεγονέναι· ὃ καὶ παντελῶς τῆς τῶν γάµων αὐτὸν ὑπονοίας πρὸς τὴν 

παρθένον ἀπάγει· πένης δὲ τὴν περιουσίαν, ἵνα κἂν τούτῳ πτωχεύσῃ 

δι’ ἡµᾶς πάντως ὁ πάντα πτωχεύσας καὶ πλουτίσας ἡµᾶς θεότητα· 

τέκτων δὲ τὴν 

 
________________________________ 
6-7 Lc. 1,36 cum app. cr.     11-12 (ἡ - βλαστάνει) cf. Num. 17,23-24           
 

 
–––––––––––––––––––––––––––––––– 
2 οὐχ  Vp.corr (in mg.) ]   om. Ρ F || ὡς1 ] om. F || αὐτῆς ] post φυλῆς transp. F          6 καὶ1  Vp.corr. (in  mg.)          
7 τὰ V p.corr. (s.l.)              11 δὴ ] om. F || καὶ1  V p corr. (in mg.)         11-12 κατὰ - 'Ιωσὴφ  Vp.corr. (in mg.)          12 πάλιν  V           
14-15 ] tit. ἐγκώµιον ἰωσὴφ  Pmg.         15 µηδὲ ] om.  F          16 τηλικούτω  F           
17 ὑπηρετήσαντι Va.corr.                 20 κἂν ] καὶ  Ρ F           
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τέχνην καὶ τὴν εὐτεχνίαν, µακρῷ τῶν τότε πάντων διαφορώτατος οὐκ 

ἄπο καὶ τοῦτο, κἂν µικρὸν ᾖ, τῆς πάντα συµβιβαζούσης ἁρµονίας καὶ 

ἀρχιτεκτονίας  τοῦ  πνεύµατος. Ἀλλ’  ἵνα  καὶ µέχρι τούτου σώζηται τὰ 

τῆς ὁµοιώσεως, καὶ ὁ δοκῶν πατὴρ τύπος τοῦ ὄντος ᾖ τοῦ σοφοῦ 

πάντων δηµιουργοῦ τε καὶ ἀρχιτέκτονος. Οὕτω δὲ τῇ εὐτεχνίᾳ νικῶν, 

οὐδὲν ἧττον καὶ τῇ δικαιοπραγίᾳ, τοὺς τότε πάντας ὑπερβάλλων ἦν 

πλὴν τῶν τῆς παρθένου, καθάπερ εἴρηται, γεννητόρων. Καὶ τί δεῖ 

λέγειν; Οὗ τὴν δικαιοσύνην ἐµαρτύρει µὲν ὁ κρίνας Θεός, ἐµαρτύρουν 

δὲ καὶ οἱ κατ’ αὐτὸν πάντες, µαρτυρεῖ δὲ διαρρήδην καὶ Ματθαῖος 

οὑτωσὶ λέγων· Ἰωσὴφ δέ, ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὤν· οὗτος µὲν οὖν οὕτως 

ἐξ Ἱερουσαλήµ τε καὶ τῆς Σιὼν καὶ τῆς Ἰουδαίας εἰς Γαλιλαίαν καὶ 

Ναζαρὲτ τὴν κώµην τὴν Μαρίαν κατάγει. Τάχα καὶ τοῦτο τύπος τῆς ἐκ 

τῆς νοητῆς καὶ ὑψηλῆς Ἱερουσαλὴµ καὶ τῶν ἀδύτων καὶ ἀθεάτων καὶ 

ἀρρήτων ἁγίων ἐκείνων καὶ τῆς βασιλικῆς χώρας εἴτε καὶ πόλεως πρὸς 

ἡµᾶς τοῦ λόγου συγκαταβάσεως.        

     Ὃ δὲ Φαραὼ πρὸς τὸν Ἰωσὴφ πρότερον ὁρῶν αὐτοῦ τὸ κάλλος τοῦ 

πνεύµατος, τοῦτο καὶ ὁ νῦν Ἰωσὴφ ἐπεπόνθει πρὸς τὴν  Μαρίαν· 

µᾶλλον δὲ ὅπερ αὐτὸς ἐῴκει γεγονέναι πρὸς τὴν Μαρίαν, µνηστὴρ 

ὁµοῦ καὶ πατήρ, τοῦτο καὶ τὴν Μαρίαν πρὸς τὰς αὐτοῦ θυγατέρας, 

καίτοι τὴν ἡλικίαν προηκούσας, ἐπεποιήκει φύλακα καὶ διδάσκαλον 

καὶ παιδαγωγὸν καὶ πάντα ὁµοῦ µητέρα τε καὶ κυρίαν τοῦ σοφίσαι καὶ 

συνετίσαι κατὰ τὸ 

 
 
 
 
___________________________ 
10 Mt. 1,19 cum app. cr.     16-17 (Ὃ - Mαρίαν) cf. Gen. 41,39-41; Ps. 104,21  
18-p. 29,1 (µᾶλλον-ἑαυτήν) cf. Ps. 104,22 
––––––––––––––––––––––––––– 
2 κἀν V || ἁρµονίας ] προνοίας Ρ        3 µέχρι τούτου σώζηται ] τοῦτο µέχρι σώζηται F || τὰ Vp.corr. (s.l.)           
5 τε Vp.corr. (s.l)         8 Οὗ ] ὧ  Va.corr.           10 οὗτος ] οὕτως Pa.corr. ,     οὗτως F || οὕτως ] οὗτος Pa.corr.      
11 τε ] om.  F          12 κώµην ] πόλιν Va.corr. || τύπος ] ἦν add. F                 
16-17 πρότερον - Ἰωσὴφ ] om. F       18 µᾶλλον – Μαρίαν ] om. F            
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γεγραµµένον ταύτας ὡς ἑαυτήν.  

           Ἡ δὲ καθάπερ ὠδίνουσα τὸν Λόγον καὶ πρὸ τοῦ λόγου καὶ καθ’ 

ἑαυτὴν στρέφουσα τὸ µυστήριον, οὐ µόνον τῶν κρυφίων τούτων 

ἀκοινώνητος ἦν ὁµοῦ πᾶσιν, ἀλλὰ καὶ ἀπρόσµικτος τὰ λοιπά, καὶ τὰ 

πολλὰ ἀπρόϊτος ἑαυτῇ µόνῃ προσλαλοῦσα καὶ τῷ Θεῷ καὶ ταῖς εὐχαῖς 

ἐπιδιδοῦσα καθεκάστην καὶ ταῖς νηστείαις. 'Αλλ’ ὅρα µοι Θεοῦ 

µυστήρια· ἅµα τε γὰρ αὕτη ἀφίστατο τοῦ ναοῦ, καὶ ἐφίσταται µὲν τὰ 

ἐγκαίνια τῆς σκηνοπηγίας, ἐφίσταται δὲ καὶ τῆς κιβωτοῦ τὰ 

καταπαυστήρια· µὴν δὲ οὗτος αὐτοῖς ἕβδοµος ἀπὸ τοῦ πρώτου, καθ’ ὃν 

ἀριθµεῖν τοῦτο τὸ γένος τοὺς µῆνας εἰώθασι. Καὶ Ζαχαρίας ὁ µέγας εἰς 

τὰ ἅγια τῶν ἁγίων εἰσέρχεται καὶ τὸν Ἰωάννην εὐαγγελίζεται, οὐχ ὅτι 

µόνον ἐχρῆν· καὶ τοῦ µὲν φωτὸς τὸν λύχνον, τοῦ δὲ ἡλίου τὸν ὄρθρον, 

τὴν δὲ φωνὴν τοῦ Λόγου, τοῦ δὲ νυµφίου τὸν φίλον, τὸν δὲ στρατιώτην 

καὶ δορυφόρον προτρέχειν τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ καὶ τὸ θαῦµα τοῦ 

θαύµατος, τὸ ἔλαττον τοῦ πολλῷ µείζονος, τὸ κατὰ τὴν στεῖραν τοῦ 

κατὰ τὴν παρθένον· καὶ ἅµα καθαπερεὶ πρὸς παρασκευὴν εἶναι καὶ 

πίστιν µὴ τῇ παρθένῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῦ τόκου τὸν 

τοκετόν.  

       Οὕτω γοῦν καὶ ὁ ἀρχάγγελος τὸ ρῆµα καὶ τὸ θαῦµα πιστούµενος 

φαίνεται· καὶ ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ συγγενής σου καὶ αὕτη συνειληφυῖα υἱόν. 

 
 
 
––––––––––––––––– 
8-9 (ἐφίσταται-καταπαυστήρια) cf. Gen. 8,4     20 Lc. 1,36 cum app. cr.  
 
 
–––––––––––––––––– 
1 ἑαυτῇ  V        3 µόνων  F          4 ἦν ] om.  F          5  µόνῃ Vp.corr. (s.l.)         6 - 7 ] tit.  εὐαγγέλιον ζαχαρίου  Pmg.          
14 ἀλλὰ ] om. P          17 µόνω  F    
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Τοῦ αὐτοῦ µακαρίου Ἰωάννου τοῦ Γεωµέτρου εἰς τὸν εὐαγγελισµὸν 

τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. 

 

    6.  Οὐ πολὺς ὁ ἐν µέσῳ χρόνος· ἕκτος γὰρ οὗτος µήν, καὶ αὐτόθι 

πρὸς τῷ οἴκῳ τοῦ Ἰωσὴφ πέµπεται Γαβριήλ· καὶ δέχεται µυστικῶς ἡ 

παρθένος ἅµα καὶ τὰ εὐαγγέλια καὶ τῶν εὐαγγελίων τὴν 

ἀποπλήρωσιν, τὴν θείαν ἐκείνην καὶ ἀπόρρητον καὶ ἀκατανόητον καὶ 

πάντων τῶν καλῶν ὄντως σύλληψιν· οἷος δὲ ταύτῃ καὶ ὁ καιρὸς καὶ ὁ 

χρόνος καὶ ὁ τόπος τε καὶ ὁ τρόπος· νηστευούσῃ γάρ φασι καὶ 

προσευχοµένῃ καὶ πλησίον πηγῆς, ὅτι καὶ πηγὴν τέκοι ζωῆς· καὶ τῷ 

πρώτῳ µηνί, καθ’ ὃν καὶ ὁ Θεὸς τὸν πάντα κόσµον δηµιουργεῖ, δηλῶν 

ὅτι καὶ νῦν καινουργεῖ· καὶ κατὰ τὴν πρώτην ἡµέραν τῆς ἑβδοµάδος, 

καθ’ ἣν καὶ τὸ πρωτόγονον µὲν ἠλάθη σκότος, τὸ δὲ πρωτόκτιστον  

ἐδηµιουργήθη  φῶς, καὶ  καθ’  ἣν  καὶ  ὁ  ταύτης  υἱὸς ἀνίσταται µὲν 

τοῦ µνήµατος, συνανιστᾶ δὲ καὶ τὸ πᾶν τοῦ πλάσµατος· καὶ οὐ τῶν 

ἡµερῶν ἡ πρώτη µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ὡρῶν· ἔδει γὰρ συντρέχειν καὶ τὸ 

πρὸς πρωῒ  πρωῒ καὶ ἀρχὴν τοῦ καθ’ ἡµᾶς φωτὸς εἶναι τὴν ἀρχὴν τῆς 

τοῦδε γεννήσεως.  

       Οἷα δὲ καὶ τὰ τοῦ ἀρχαγγέλου ῥήµατα καὶ ὅσων καὶ ἡλίκων 

νοηµάτων σπέρµατα καὶ ὅπως ἀντίθετα τοῖς πάλαι τὰ νῦν· χαῖρε καὶ 

κεχαριτωµένη· ἐκεῖνο διὰ τὴν πάλαι τῶν τέκνων λύπην καὶ τὴν λύσιν 

τῆς ἀποφάσεως, ἀλλὰ καὶ τὴν εὐδοξίαν καὶ χάριν τοῦ ἐπαγγέλµατος, 

τοῦτο διὰ τὸν τῶν ἀρετῶν αὐτῇ πλοῦτον καὶ τῶν χαρισµάτων τοῦ 

πνεύµατος.         Kαὶ             τὸ               µὲν            οἱονεὶ               µνῆστρον 

 
______________________ 
15-16 (ἔδει - πρωΐ) cf. Ps.          19-p. 20,3 Lc. 1,28 cum app. cr.         
 
–––––––––––––––––––––– 
1-2 tit. ] εὐαγγέλιον τῆς θεοτόκου  Pmg.,  om. F          3 πολὺς ] οὖν add. P || γὰρ ] γοῦν  Ρ F     
10-11 δηλῶν -  καινουργεῖ ] om.  P          18 τὰ ] post ἀρχαγγέλου transp.  P F          20 χαριτωµένη  F           
23 οἱονεί ] οἵα  F || µνῆστρον]  µνῆστρο Va.corr  
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τοῦ νυµφίου καὶ ἀρραβών, τὸ δὲ τῆς νύµφης ὁ πλοῦτος· ἀµφότερα γὰρ 

ὁ ἄγγελος τὰ µὲν ἐπαγγέλλεται, τὰ δὲ µαρτυρεῖ. Τὸ δὲ καὶ ὁ κύριος 

µετὰ σοῦ, πᾶς ὁ τοῦ νυµφίου πλοῦτος· αὐτὸ τῆς ἐπαγγελίας τὸ τέλος· 

αὐτὸς ὁ νυµφίος εὐλόγως ὡς Λόγος διὰ λόγου καὶ σὺν τῷ λόγῳ καὶ 

ὑπὲρ λόγον τὴν ἕνωσιν ἐργαζόµενος· καὶ νυµφίος ὁ αὐτὸς ὁµοῦ καὶ 

πατὴρ καὶ υἱὸς γινόµενος, ὡς αὐτὸς µὲν σπείρων, αὐτὸς δὲ 

σπειρόµενος, µᾶλλον δὲ καὶ δηµιουργικῶς ἀλλ’ οὐ σπερµατικῶς ἢ 

ὥσπερ ὀπὸς γάλα τὴν ὅλην φύσιν κινῶν καὶ ἑαυτῷ περιπλάττων καὶ 

ὑφιστάµενος.  

       Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο καὶ τῆς πρὶν κατάρας ἀντίρροπον, ὅτι καὶ κύριος 

τῆς γυναικὸς ὁ ἀνὴρ καὶ τῆς γυναικὸς ἡ ἀποστροφὴ πρὸς τὸν ἄνδρα· 

ὥστε κύκλον εἶναι τῶν λυπηρῶν καὶ µήτε τῆς δουλείας µήτε τῶν 

ὀδυνῶν εἶναι λύσιν, ὡς ἀεὶ µὲν τῷ ἀνδρὶ συνεζευγµένης τῆς γυναικός, 

ἀεὶ δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ γάµου καὶ τῆς δουλείας καὶ τοῖς µὲν τοκετοῖς τῶν 

ὠδίνων,  τῷ δὲ γάµῳ τῶν τοκετῶν. Οὐκέτι γοῦν φησὶν ὁ ἀνὴρ κατὰ σοῦ, 

ἀλλ’ ὁ κύριος µετὰ σοῦ· πάντως µὲν καὶ διὰ ταύτην ὡς µόνην οὕτω καὶ 

ὑπὲρ πάσας  παρθένον,  πάντως  δὲ  καὶ  διὰ  τὰς  ἄλλας  τὰς µετ’   

αὐτὴν ὡς δεδοµένης καὶ ταύταις ἐξουσίας τοῦ παρθενεύειν· οἷον δὲ καὶ 

τὸ ἀκροτελεύτιον, ὡς πληρέστατόν τε ἅµα καὶ συντοµώτατον˙ 

εὐλογηµένη σὺ ἐν γυναιξί, παρὰ πάσας ὁµοῦ δηλαδὴ τὰς γυναῖκας, 

ἀλλὰ καὶ εὐλογηµέναι πάντως ἐν σοὶ αἱ γυναῖκες, καθάπερ καὶ οἱ 

ἄνδρες ἐν τῷ υἱῷ· µᾶλλον δὲ καὶ ἐν ἀµφοτέροις ἀµφότερα, καθάπερ 

διὰ µιᾶς καὶ ἑνὸς τῆς ἀρᾶς καὶ λύπης  

 
______________________ 
11 (καὶ-ἄνδρα) cf. Gen. 3,16          14-15 (τοῖς-ὠδίνων) cf. Gen. 16-17          16 Lc. 1,28 cum app. cr.      
20 Lc. 1,42 cum app. cr.  
 
______________________ 
4 εὔλογος  F  || ὡς ] om. F          10 κατάρας ] κακίας  Pa.corr.              12 κύκλων  F          15 ὀδίνων  F           
15 – 18 οὐκέτι - παρθενεὐειν ] om.  F           22 ἀµφότερα ]  ἀµφότεροι  Ρ F            
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γυναικὸς καὶ ἀνδρός, οὕτω καὶ νῦν διὰ µιᾶς καὶ ἑνὸς τῆς εὐλογίας τε 

καὶ χαρᾶς καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι διαδοθείσης.  

       Ἀλλ’ ὅρα µοι καὶ τῆς παρθένου τὴν καθαρὰν καὶ σοφὴν καὶ ψυχὴν 

ὁµοῦ καὶ φωνήν· οὔτε φανερῶς ἀντιπίπτει διὰ τὴν ἀπιστίαν, οὔτε µὴν 

παντελῶς εὐθὺς ὑποπίπτει διὰ τὴν εὐκολίαν, ἀλλ’ ἐπίσης ἐκφεύγουσα 

καὶ τὴν εὐπείθειαν τῆς Εὔας ἢ καὶ εὐπάθειαν, καὶ τοῦ Ζαχαρίου δὲ τὴν 

ἀπείθειαν, µέση χωρεῖ διὰ τὴν ἀσφάλειαν. Καὶ|f.177 διαταράττεται 

µέν, ὡς εἰκός, οὐ διὰ τὰ ὁρώµενα µᾶλλον· τοσοῦτον αὐτῇ τὸ 

παράστηµα, ἄλλως τε καὶ τούτων οὖσα τῶν θεαµάτων ἤδη συνήθης, 

ἀλλὰ διὰ τὰ λεγόµενα. Ταῦτά τοι καὶ οὐ τῇ θεωρίᾳ µᾶλλον ὁ 

εὐαγγελιστής, ἀλλὰ τῇ ἐπαγγελίᾳ τὸν τάραχον ἀποδίδωσιν.  

      Ἡ δὲ ἰδοῦσα διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ καὶ διελογίζετο ποταπὸς 

εἴη ὁ ἀσπασµὸς οὗτος, οὐχ ὁ τοκετός· ἔτι γὰρ ἠγνόει τοῦ µυστηρίου τὸ 

µέγεθος, ἀλλ’ ὅµως ἐδεδοίκει καὶ ἔτρεµε τὴν θείαν ὁµιλίαν καὶ 

κοινωνίαν. Καὶ καθ’ ἑαυτὴν ἠπόρει τὸ ποταπή τις αὕτη, ἀλλὰ καὶ ὅπως 

ὁ χαροποιὸς νυµφαγωγός τε καὶ νυµφοστόλος ἀρχάγγελος καὶ ταύτης 

µηδὲν εἰρηκυίας.  

       Οἷα νοῦς τῆς παρθένου τὸν νοῦν ὁρῶν, οὐκ ἐκβάλλει µόνον τὸν 

φόβον, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν ἀντεισάγει χαράν τε καὶ ἀγαλλίασιν. Καὶ 

διερµηνεύει  τὸν  ἄφραστον  τόκον·  µὴ  φοβοῦ,  φησί,  Μαριάµ· οὐδὲν  

γὰρ δεινὸν οὐδὲ φοβερόν, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον, χαρᾶς ὅλα καὶ  

χάριτος· εὗρες  

 
 
 
 
__________________________  
6 (εὐπείθειαν τῆς Εὔας) cf. Gen. 3,1- 6     6-7 (τοῦ- ἀπείθειαν) cf. Lc. 1,18     12-13 Lc. 1,29 cum app. cr.     
20-p. 33,1 Lc. 1,30 
 
 
–––––––––––––––––––––––––– 
7 µέσην  Vp.corr. (s.l.)           9 οὖσα] ἤδη Ρa.corr.   ||  σύνηθες  F          15 τὸ ] om. P       
18 νοῦς ] ὁ praem. scr. deinde ras. V || τὸν1 ] om.  F 
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γὰρ χάριν παρὰ τῷ Θεῷ, χάρισµα καλῶν ἄντικρυς τὸ ἀξίωµα τῆς 

θεοτοκίας.  

     Ἀλλὰ περιστησώµεθα καὶ ἡµεῖς τὴν παστάδα καὶ περιαθροίσωµεν 

τοῦ νυµφίου καὶ τῆς νύµφης τὸ κάλλος καὶ τῶν ὑµεναίων ἢ καὶ 

γαµικῶν συµφώνων ἢ καὶ αὐτῶν τῶν υἱκῶν ἐπαγγελιῶν ἀκούσωµεν 

καὶ ὅπως αὐτὰ καὶ συντοµώτατα καὶ σαφέστατα καὶ ἀκριβέστατα 

παρατίθησι καὶ διέξεισιν ὁ ἀρχάγγελος. Καὶ ἰδού, τὸ τάχος καὶ τὸ νῦν 

δηλῶν, ἵνα καὶ διὰ τούτου τὴν διὰ λόγου καὶ σὺν τῷ λόγῳ δηλώσῃ 

σύλληψιν· συλλήψῃ καὶ ἐν γαστρὶ καὶ τέξεις υἱόν· ἔστι γὰρ καὶ ἐν 

γαστρὶ κατὰ τὸν προφήτην τῇγε πνευµατικῶς νοουµένῃ πνεῦµα 

συλλαβέσθαι Θεοῦ καὶ φόβον καὶ πνεῦµα σωτηρίας ἀποτεκεῖν· ἀλλὰ 

σὺ καὶ τέξεις υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν· οὐ γὰρ ὁ πατήρ, 

ἀπάτωρ γὰρ τόγε κατὰ τὴν κάτω γέννησιν, ὥσπερ καὶ ἀµήτωρ κατὰ 

τὴν ἄνω· κἀκεῖνος γὰρ µετ’ οὐ πολὺ καλῶν οὐ νῦν, ἀλλ’ ὃ δὴ καὶ ἐξ 

ἀρχῆς αὐτὸν κέκληκεν, ἀγαπητὸν καλέσει υἱόν· οὐχ ὡς οὕτω 

γεννώµενον καθ’ ἡµᾶς, ἀλλ’ ὡς τῆς αὐτῆς αὐτῷ φύσεως 

προερχόµενον. Ἰησοῦς δὲ σωτήρ· οὐ γὰρ ὅσον οὐδὲν αὐτή, φησίν, ἐξ 

ἀνδρὸς ἢ τοῦ τόκου πείσῃ δεινὸν ἢ πικρόν, ἀλλὰ καὶ ὁ τόκος ἔσται τῷ 

κόσµῳ παντὶ σωτήριος. Καὶ τὸ ἔργον δῆλον ἐκ τοῦ ὀνόµατος· ἐπεὶ δὲ 

κοινὸν αὐτῷ τοῦτο καὶ πρὸς τὸν αὐτοῦ τύπον τὸν στρατηγὸν καὶ 

δηµαγωγὸν καὶ πρὸς τὴν τῆς ἐπαγγελίας γῆν ὁδηγόν, οὐ κατ’ ἐκεῖνον 

φησὶν οὗτος· ἀλλ’ οὗτος ἔσται µέγας, 

 
 
 
 
_______________________ 
7-12  Lc. 1,31     15 (ἀγαπητὸν καλέσει υἱὸν) cf. Mt. 3,17 ; 17,5  
22-p. 34,2 Lc.1,32 
 
–––––––––––––––––––––––– 
3 παραστησόµεθα  F          4 καὶ3 Vp.corr. (s.l.)                     5 τῶν ] om.  F          6 καὶ2  ] om.  Ρ          12 ὁ Vp.corr. (s.l.)            
13  γὰρ ] om.  F          18-19   τῷ κόσµῳ ] post παντὶ transp.  Ρ F          20 καὶ1 ] om.  F  
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τὸ ἀνθρώπινον ὑποβάλλων· ὡς γὰρ Θεὸς καὶ ὑπὲρ τὸ µέγα καὶ οὕτω 

µέγας, ὥστε καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται, οὐ διὰ τὴν καθ’ ὑπόστασιν 

καὶ ἄκραν ἕνωσιν µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ὀνοµάτων τὴν 

ἀντιπεριχώρησιν.  

       Σὺ µὲν γὰρ καλέσεις αὐτὸν Ἰησοῦν, παρ’ αὐτῶν δὲ τῶν πραγµάτων 

καὶ τῶν θαυµάτων, ἢ καὶ παρ’ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς καὶ υἱὸς ὑψίστου   

κληθήσεται· διὸ καὶ δώσει κύριος αὐτῷ τὸν θρόνον Δαυῒδ τοῦ πατρὸς 

αὐτοῦ, καθὰ καὶ ἀνθρώπῳ. Καὶ ὡς ἐντεῦθεν ἀρχοµένῳ τῆς βασιλείας 

διὰ τῶν πιστευόντων οὓς καὶ οἶκον καὶ θρόνον ὀνοµάζει Δαυΐδ τε καὶ 

Ἰακώβ· καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος, οὐ καθὸ Θεὸς µόνον, 

ἀλλὰ καθὸ καὶ ἄνθρωπος. Καὶ ὡς οὐ κατὰ φύσιν µόνον ἀλλὰ 

βασιλεύσων καὶ κατὰ γνώµην· καὶ νῦν µὲν πολλῶν, ἐπ’ ἐσχάτων δὲ  

καὶ πάντων, ἡνίκα καὶ ὑποταγήσεται αὐτῷ τὰ πάντα, χωρὶς τοῦ  

ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα· καὶ αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ Θεῷ καὶ 

πατρὶ διὰ τῆς ἡµετέρας πάντως γνώµης καὶ φύσεως, ὡς 

οἰκειοποιούµενος τὰ ἡµέτερα.  

       Τί οὖν ἡ παρθένος; Ὅρα µοι σοφίας καὶ φιλοπαρθενίας ὑπερβολήν˙ 

δέχεται µὲν τὴν σύλληψιν, ἀπορεῖ δὲ καὶ διερωτᾱ τὸν τῆς συλλήψεως 

τρόπον· πῶς ἔσται µοι τοῦτο, τὸ θεῖον οὕτω καὶ θαυµαστόν τε καὶ 

ἀπερινόητον, καὶ οὐ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνακόλουθον; Τό τε γὰρ 

ἄνδρα µε γνῶναι καθ᾽ ἅπαξ Θεῷ καθιερωθεῖσαν τῶν ἀµηχάνων, καὶ 

τὸ χωρὶς  

 
 
 
 
________________________ 
6-8 Lc.1,32          10 Lc. 1,33     13-14 (ὑποταγήσεται - πάντα…καὶ αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ Θεῷ) cf. I Cor. 15,28        
19 Lc. 1,34     
 
 
_________________________ 
1-2 τὸ ἀνθρώπινον - µέγας ] om.  F         8 καὶ 2 ] om. F          11  ἀλλὰ2 ] καὶ add. Ρ     
12  γνώµην ] ἐλώµιν  F          13 - 14 χωρὶς - πάντα  Vp.corr. (in mg.)                
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ἀνδρὸς καὶ συλλαβεῖν καὶ τεκεῖν τῶν ἀδυνάτων. ῾Ὸ δὴ καὶ ἐδεδοίκει 

µᾶλλον, τὸν γάµον, τῇ παρθενίᾳ µᾶλλον ἢ τῇ ἐπαγγελίᾳ καὶ τῇ 

ἀξιοπιστίᾳ τοῦ ἀρχαγγέλου προσφυοµένη· ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω.         

       Πάντως µὲν καὶ πρὸς τὸν Ἰωσὴφ ἀναφέρουσα ὡς µέχρι µνηστείας 

µόνον εἰδυῖα τὸν αὐτοῦ γάµον καὶ ὡς οὐ νῦν µόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ 

τέλους ἄχραντος ἐγνωκυῖα µένειν ἀνδρός, οἷα καὶ θεῖον καὶ ἄψαυστον 

ἀφιέρωµα. Πάντως δὲ κἀκεῖνον βεβαιοῦσα τὸν λόγον, ὃς ἐκ πατέρων 

ἥκει πολλῶν καὶ σοφῶν, ὅτι µὴ τὴν πεῖραν τοῦ γάµου µόνον, ἀλλὰ καὶ 

τὴν ἔφεσιν ἡ παρθένος ἠγνόησεν, οἷα καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐξ ἁγνοῦ τε καὶ 

ἱεροῦ συµπαγεῖσα καὶ τραφεῖσα πνεύµατός τε καὶ σώµατος· ἄνδρα οὐ 

γινώσκω. «Οὐκ ἔγνωκα», φησίν, «ἐπιθυµίαν ἀνδρός, οὐκ ἔχω θέληµα 

τῆς σαρκός»· ὃ δὴ πάλιν καὶ κατὰ πάσης αὐτῇ τῆς γυναικείας καὶ 

ἀνθρωπείας ἐξαίρετον φύσεως, ὅτι καὶ ὑπὲρ πάσας καὶ πάντας αὐτῇ 

καὶ ἐκ γνώµης ὅλως ἀνεπιδέκτου τῆς τοιαύτης κακίας ἡ σωφροσύνη.  

       Τούτοις καὶ ὁ µέγας καὶ ἔνθους τίθεται Διονύσιος, ὁ καὶ θεόπτης 

ἅµα καὶ αὐτόπτης τοῦ θεοδόχου σώµατος, τά τε ἄλλα καὶ ὅτι περ καὶ 

ὑπὲρ ἄνθρωπον τὰ ἀνθρώπινα πράττουσα ἦν. Ὅρα δὲ ὅπως αὐτῇ λύει 

τὴν ἀπορίαν καὶ διερµηνεύει τὸν ἄφραστον τόκον καὶ ἀκατάληπτον 

τρόπον ὁ εὐαγγελιστὴς ὁµοῦ καὶ ἐξηγητής· οὐ χρεία, φησίν, ἀνδρός· οὐ 

γὰρ ὁµοίως ταῖς ἄλλαις τὰ σά, ὥσπερ οὐδὲ τὰ τοῦ υἱοῦ τοῖς υἱοῖς. Οὐ 

γὰρ ἡ σύλληψις 

 
 
 
 
 
________________________ 
3 Lc. 1,34    10-11 cf. supra, l. 3     19-20 (οὑ χρεία - υἱοῖς) cf. Ps. 50,7 
 
 
 
––––––––––––––––––––––––– 
1 ὃ ] ᾧ  V           4  ἀναφέρουσα ] φέρουσα   Va.corr.            11 φησὶ Ρ F          12 τῆς1  Vp.corr (s.l.)         
 
 

 



 36 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

 15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

τῆς παρθενίας ἀφαίρεσις, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον σφραγὶς καὶ 

συντήρησις, µᾶλλον δὲ καὶ ἐπιπλέον κάθαρσίς τε καὶ θέωσις.  

            Οὐ γὰρ ἀνδρός, ἀλλ’ ἁγίου πνεύµατος ἡ ἐπέλευσις καὶ αὐτῆς τῆς 

τοῦ ὑψίστου δυνάµεως ἡ ἐπισκίασις. Τὸ µὲν γὰρ οἷα νυµφαγωγός τε καὶ 

νυµφοστόλος προεπελεύσεται προσκαθαῖρον καὶ προσκαλλωπίζον 

τὴν ἤδη προκεκαθαρµένην καὶ προκεκαλλωπισµένην, καὶ ἁγιάζον τὴν 

σὴν µήτραν, ἢ προσκιάζον τοὺς ἐµφερεῖς τῷ σῷ παιδὶ καὶ νυµφίῳ 

τύπους·  αὐτὸς δὲ ὁ σὸς νυµφίος εἴτε καὶ παῖς, ἡ τοῦ ὑψίστου δύναµις. 

Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναµις καὶ Θεοῦ σοφία. Καὶ ἐπισκιάσει σοι, καθάπερ 

ἐσκιαγραφηµένοις ἐπιβαλὼν χρώµατα καὶ ὅλον ἑαυτὸν ὁλικῶς 

διαγράψας· ἢ καὶ σκιοειδῶς µᾶλλον περιγραφήσεται, καὶ τὴν  

παχύτητα    τοῦ σώµατος    διαµορφωθήσεται   καθάπερ   χρώµατος·   

ἢ τρίτον καὶ αὐτὸ τὸ ἀποσκίασµα τοῦ πατρός, καθάπερ σώµατος τὸ 

ἐκσφράγισµα, τὸ ἀπαύγασµα σὺν πάσαις αὐτοῦ ταῖς πατρικαῖς 

ἐµφερείαις καὶ ἐνεργείαις  οὐσιωδῶς  ἐπισκιάσει σοι,  λόγος ἁπτὸς καὶ 

Θεὸς ὁρατός, καὶ σὸς υἱός, ὁ καὶ τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς υἱὸς γινόµενος 

καὶ καλούµενος· διὸ καὶ κοινός σοι πρὸς τὸν πατέρα· τὸ γὰρ ὑπὸ σοῦ 

γεννώµενον καὶ υἱὸς τοῦ Θεοῦ καὶ ἔσται τε καὶ κληθήσεται· διατί δὲ 

οὐχ οὕτως, ἀλλ’ ἁπλῶς τὸ γεννώµενον; 

       Οἶδε γὰρ οὐκ ἀπὸ γυναικός, ἀλλ’ ἀπὸ ἀνδρὸς κυρίως καὶ πρώτως 

τὴν γέννησιν· καὶ γεννᾷ µὲν ὁ πατήρ, ἡ δὲ µήτηρ διαδεχοµένη 

τελεσφορεῖ καὶ  

 
 
 
–––––––––––––––––– 
3-4 (ἁγίου - ἐπισκίασις) cf. Lc. 1,35         9 Ι Cor. 1,24 ;  (ἐπισκιάσει σοι) cf. supra, l. 3-4        
15 (ἐπισκιάσει σοι) cf. supra, l. 3-4        
 
 
 
––––––––––––––––––––––––– 
9 Θεοῦ1 ] om.  V          15 ἐνεργείαις Pp.corr. (in mg.)          16 γενόµενος  F          17 καὶ καλούµενος  Vp.corr. (in mg.)         
18  τε ] om.  F   
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προάγει τὴν γέννησιν, ἵν’ οὖν µήτε ἀπὸ ταύτης ὅλον µήτε δὲ καὶ ἀπὸ 

πατρός, ἀλλ’ ἀφ’ ἑαυτοῦ δείξῃ τὸ γέννηµα, καὶ γεννῶν ὁµοῦ καὶ 

γεννώµενον, πίστις τῶνδε τῶν εὐαγγελίων καὶ ἕτερα εὐαγγέλια 

προσεµφερῆ καὶ ὑπερφυῆ καὶ δι’ ἐµοῦ ταῦτα καὶ γινωσκόµενα καὶ 

γενόµενα. Τούτων δέ σοι καὶ ἀµφοῖν παρὰ πολλῶν ἡ ἀπόδειξις, ἀπὸ 

τοῦ ὀνόµατος, ἀπὸ τῆς συγγενείας, ἀπὸ τοῦ πράγµατος, ἀπὸ τοῦ 

χρόνου καὶ ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ θαύµατος.|f.177v Ἰδοὺ γὰρ Ἐλισάβετ ἡ 

συγγενής σου καὶ αὐτὴ συνειληφυῖα υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς· καὶ οὗτος µὴν 

ἕκτος αὐτῇ τῇ καλουµένῃ στείρᾳ· τοσοῦτον εἰς ἕξιν ἧκε τῆς ἀπαιδίας, 

ὥστε καὶ εἰς κλῆσιν αὐτῇ καὶ γνώρισµα τὸ ἀτύχηµα· καὶ τὸ δὴ πλέον, 

ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ Θεῷ πᾶν ῥῆµα. Οὐ γὰρ ὅσον φησὶ τὰ 

γενόµενα ποτὲ καὶ γενήσεται, ἀλλὰ καὶ τὰ ῥηθέντα καὶ ῥηθησόµενα.  

        Προσθετέον δὲ πάντως καὶ τὰ νοηθέντα καὶ νοηθησόµενα καὶ ἃ 

µηδὲ λόγος εἰπεῖν µηδὲ νοῦς ἐννοῆσαι δύναται, βούλεται δὲ µόνον 

ἐκεῖνος. Ἀλλ’ ὅρα µοι κἀνταῦθα τῆς παρθένου τὸ ἦθος καὶ ὅσην εἶχεν 

ἐν νεαρῷ κοµιδῆ τῷ σώµατι, καὶ φρονήµατος ὁµοῦ καὶ πνεύµατος 

τελειότητα· ἕως µὲν γὰρ ἀνδρὸς ὑπόληψις ἦν, τὴν σύλληψιν οὐκ 

ἐδέχετο· «ἀλλὰ κἂν ἀρχάγγελος ᾖς», φησί, «κἂν ὑπερφυῆ µοι τινὰ καὶ 

οὐράνια κοµίζῃς τὰ εὐαγγέλια, ἀλλ’ ἐµὲ καὶ ἀνδρὶ συνελθεῖν καὶ  

συλλαβεῖν  καὶ τεκεῖν ἀµήχανον». Ἐπειδὴ  δὲ καὶ τὴν παρουσίαν καὶ 

τὴν ἐνοίκησιν, τὴν µὲν τοῦ πνεύµατος, τὴν δὲ τοῦ υἱοῦ 

 
 
 
 
 
 
___________________ 
7-9 Lc. 1,36 cum app. cr.     11 Lc. 1,37 cum app. cr. 
 
 
–––––––––––––––––––– 
4 γινωσκόµενος  F  
 

 



 38 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

προσευηγγελίσθη, πείθεται µὲν καὶ πιστεύει· µηδὲν γὰρ ἀδύνατον 

εἶναι Θεῷ· φυσᾶται δὲ καὶ ἐπαίρεται οὐδὲ οὕτως, ἀλλὰ καταπίπτει 

µᾶλλον καὶ ὑποστέλλεται καὶ δούλην µὲν ἑαυτὴν οὐκ ὀνοµάζει µόνον, 

ἀλλὰ καὶ ὡς εἰκὸς ἑτοίµην εἶναι λέγει πρὸς τὸ ὑπούργηµα, ὡς δὲ καὶ 

ὑπὲρ αὐτὴν ὂν οὐ δέχεται µᾶλλον ἢ ἐπεύχεται τὸ ἐπάγγελµα.                       

       Ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου, γένοιτό µοι κατὰ τὸ ῥῆµα σου. Ταῦτά τοι καὶ 

ἄπεισιν εὐθὺς ἀπ’ αὐτῆς ὁ ἄγγελος, οὐ µόνον ἀπαρτίσας ὅπερ 

ἐβούλετο, ἀλλὰ καὶ ὑπερθαυµάσας τοῦ παρθενικοῦ κάλλους τὴν 

ὡραιότητα. Κρύπτει καὶ ταῦτα παρ’ ἑαυτῇ ἡ παρθένος καὶ πολλῷ 

µᾶλλον σοφωτέρα γὰρ ὡς ἤδη καὶ τῆς σοφίας µήτηρ, καθώς τινες τῶν 

παλαιῶν καὶ τὸ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν Ἰωσὴφ ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς 

τὸν πρωτότοκον ἡρµηνεύκασιν οὐκ ἐγίνωσκε τὰ κατ’ αὐτήν. Ἐπεὶ πῶς 

ἂν ἔγεµεν ὑποψίας, πῶς ἠσχύνετο, πῶς ἐκβαλεῖν ἐπεχείρει; Μέχρις 

αὐτῷ καὶ ἡ ἀποκάλυψις καὶ ἡ γέννησις καὶ πάντα τὰ κατὰ τὴν 

γέννησιν, οἱ ποιµένες, ὁ ἀστήρ, οἱ µάγοι καὶ ἡ παρθένος ἴσως 

ἐξεταζοµένη τότε· καὶ µᾶλλον ἡ παρθενία µετὰ τὴν γέννησιν, καὶ 

πάλιν ὁ ἄγγελος, ὁ χρηµατισµὸς ὁ πρὸ τῆς Αἰγύπτου, ὁ µετὰ τὴν 

Αἴγυπτον, φανερὸν καὶ αὐτῷ καθίστησι τὸ µυστήριον.  

       Ἀλλὰ τοῖς µὲν ἄλλοις πᾶσιν  ἀπόρρητα τῇ παρθένῳ ταῦτα, τὰ δὲ 

πολλὰ καὶ ἀπρόϊτα· πρὸς δὲ τὴν Ἐλισάβετ ἀποτρέχει µόνην. Τοῦτο µὲν 

εἰωθὸς αὐτῇ µὴ διὰ τὴν συγγένειαν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἄλλην τοῦ τε 

 
 
 
 
 
 
 
_________________ 
6 Lc. 1,38     11-12 Mt. 1,25  
 
 
_______________________ 
4 ἕτοιµον  Vp.corr. (s.l.)           7 ἀπαρτήσας  V          16 ἐξεταζόµενος  F     
18 αὐτὸ V ||καθήστησι F 
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ἤθους καὶ τοῦ τρόπου συνάφειαν· τοῦτο δὲ καὶ διὰ τὰ παρὰ τοῦ 

ἀγγέλου ῥηθέντα καὶ παρ’ αὐτῆς ἐκείνης µαθεῖν βουλοµένη καὶ 

ὀφθαλµοῖς αὐτοῖς θεασαµένη τὰ προφητεύµατα. Τοῦτο δὲ ἦν ἀπὸ 

Ναζαρὲτ ἐπὶ Βηθλεέµ, τύπος ὂν τῆς ἐκεῖσε µετ’ ὀλίγον αὐτῇ 

γεννήσεως, ἣν καὶ διὰ τῆς ὀρεινῆς ὡς ὑψηλοτέρας ὁ Λουκᾶς αἰνίττεται· 

ἀλλ’ ὅτι καὶ ὥσπερ νῦν ἡ µήτηρ πρὸς τὴν µητέρα ἡ τοῦ δεσπότου πρὸς 

τὴν τοῦ δούλου, οὕτω µετὰ ταῦτα καὶ ὁ ταύτης υἱὸς καὶ δεσπότης πρὸς 

τὸν ταύτης υἱὸν καὶ δοῦλον ἐλεύσεται καθαίρων ἅµα καὶ 

καθαιρόµενος.  

       Ἄλλως θ’ ὅτι καὶ ἐχρῆν ἄρα µὴ τὸν δεσπότην µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν 

τούτου µητέρα, τῇ µετριοφροσύνῃ κατὰ πάντων τῶν ἄλλων τοῦ υἱοῦ 

χωρίς ἔχειν τὰ νικητήρια· καὶ τούτῳ αὐτῷ τὸ πρωτεῖον ἔχειν, τῷ τὸ 

δευτερεῖον πάντων καὶ πανταχοῦ ζητεῖν, ἀλλὰ καὶ τύπον εἶναι πᾶσι, 

καθάπερ κἀκεῖνον τοῦ µετρίου καὶ τῆς ὑφέσεως.  

       Οὐ φθάνει γοῦν ἀσπασαµένη τὴν Ἐλισάβετ· καὶ ἡ πρὸ τῆς φωνῆς 

φωνὴ καὶ ὁ πρὸ τοῦ φωτὸς προφήτης ὀξύτερον τῆς µητρὸς καὶ ὁρᾷ καὶ 

ἀκούει καὶ ἀσπάζεται τὸν προφητευόµενον. Καὶ ἐπεὶ µὴ εἶχε τῷ 

δακτύλῳ µηδὲ τοῖς ῥήµασι, τοῖς ἅλµασιν αὐτὸν ποιεῖ δῆλον· οὐκ 

ἐκεῖνον µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν τοῖς πράγµασι προφητεύων ὅτι 

προφήτης ἐστί τε καὶ ἔσται τούτου καὶ πρόδροµος· ὃν καὶ προλέγων  

καὶ οὗ καὶ προτρέχων ἀπὸ γαστρὸς ἦν· ὥσπερ δὲ οὗτος ἐκείνου 

προφήτης, οὕτω καὶ τῆς µητρὸς ἡ  

 
 
 
__________________ 
5 (διὰ τῆς ὀρεινῆς) cf. Lc. 1,39     15 (ἀσπασαµένη τῆν Ἐλισάβετ) cf. Lc. 1, 40     18 (τοῖς ἅλµασιν) cf. Lc. 1,41.; 
1,44 
 
__________________ 
11 τούτου ] om.  P,    τοῦτου F        12 τὸ2 ] om.  P          13 δευτερεῖα Vp.corr. (s.l.)        16 καὶ1 ] om.  P F ||φωτὸς ] 
προφήτου Va.corr. || καὶ2 ] om.  P F          20 καὶ2    Vp.corr. (s.l.) || πρόδροµον  F          21 οὗτος ] οὐδὲ praem. F  
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µήτηρ· µητέρα γὰρ αὐτὴν τοῦ κυρίου καλεῖ· καὶ διαπορεῖται καθάπερ 

τοῦ ταύτης υἱοῦ πρὸς ἀνθρώπους, οὕτω δὴ καὶ αὐτῆς ταύτης πρὸς 

ἐκείνην τὴν συγκατάβασιν.  

       Οὐ ταῦτα δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ὅπως αὐτῇ τούτων διδάσκαλος τὸ 

κυοφορούµενον ἐκ γαστρὸς σκιρτῶν καὶ τὸν ἐν γαστρὶ ταύτης 

προασπαζόµενον, εἶτα πάντως καὶ πᾶσαν ἀκολούθως ἐξ ἀρχῆς µέχρι 

τέλους τὴν περὶ αὐτὴν καταλέγει τοῦ δράµατος θαυµατοποιΐαν, τὸν 

Ζαχαρίαν,  τὴν  ἱερατείαν,  τὴν ὀπτασίαν,  τὴν κώφευσιν,  τὴν  ἐξ  

ἐκείνου σύλληψιν.  

       Οὐ παρ’ ἐκείνου µαθοῦσα πῶς ἤδη σιγήσαντος, ἀλλὰ τυχὸν µὲν 

καὶ γράψαντος, τυχὸν δὲ καὶ παρὰ τῆς σιωπῆς αὐτῆς· οὐκ ἂν γὰρ οὗτος 

ἐσιώπα πάντως, εἰ µή τινων ἀθεάτων ἐγένετο θεατὴς καί τινων 

ἀρρήτων ἀκροατής· οὐ δ’ οὕτως εὐθὺς ἐξ ἐκείνου συνέδραµε καὶ ἡ παρ’ 

ἡλικίαν καὶ φύσιν ἀµφοτέρων σύλληψις, εἰµὴ καθάπερ τῷ Ἀβραὰµ καὶ 

τῇ Σάρρᾳ θεία τις ὑπόσχεσις καὶ χάρις ἦν. 

        Οὐ ταῦτα δὲ µόνον ἡ Ἐλισάβετ, ἀλλ’ ὅτι καὶ ἄρρεν τὸ ἐν αὐτῇ 

παιδίον καὶ ὅσος ὁ τῆς συλλήψεως χρόνος· ἀλλ’ οἷον ἡµᾶς µικροῦ καὶ 

µεταξὺ τοῦ λόγου παρέδραµε· µητέρα µὲν γὰρ αὐτὴν τοῦ κυρίου καὶ 

κυρίαν ἑαυτῆς παρὰ πάσας δὲ λέγει τὰς γυναῖκας εὐλογηµένην. 

'Εκείνου δὲ πῶς καρπώσῃ τὴν ἔννοιαν ὅ γε φιλοµαθής τε καὶ 

φιλεξεταστὴς τοῦ βάθους τοῦ πνεύµατος τοῦ εὐλογηµένος ὁ καρπὸς 

τῆς κοιλίας σου; ἢ δῆλον ὅτι µὴ τὴν σύλληψιν µόνον οἶδεν, ἀλλὰ δὴ καὶ 

τὴν δίχα σπορᾶς καὶ ἀνδρός· διὸ καὶ καρπὸν ἀφ’  

 
 
 
_______________________ 
1 (µητέρα – καλεῖ) cf. Lc. 1,43          5 (σκιρτῶν) cf. Lc. 1,41          18 (µητέρα) cf. supra, l. 1      
19-22 Lc. 1,42 cum app. cr.  
 
––––––––––––––––––––––– 
2 δὴ ] δὲ  P F          6 πάντων  F          10 µαθοῦσαν  Ρ || τυχὼν V          14  καθάπερ ] καθὰ Va.corr.   || τῷ ] καὶ 
praem. P || καθὰ καὶ  F        19 εὐλογηµένη  F          22 οἶδε µόνον P     
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ἑαυτῆς µόνης καλεῖ τὸ κυοφορούµενον· ἢ ὅτι καὶ καρπὸς ὄντως ὡς 

αὐτὸς ὢν ὁ τὸν κόσµον τρέφων καὶ ἔτι θρέψων τῷ σώµατι καὶ τῷ 

αἵµατι. Καὶ τὸ εὐλογηµένος δὲ πρὸς τὸ κατηραµένος τὴν ἀντιδιαστολὴν 

ἔχον· ὁ µὲν γὰρ ἀραῖος ἡµῖν ὡς ἀρᾶς αἴτιος ὁ τῆς γνώσεως· οὗτος δὲ ὁ 

καρπὸς εὐλογηµένος, ὡς τῆς ζωῆς καὶ αὐτοζωή, ἢ καὶ ὅτι τῶν µὲν 

ἄλλων οἱ καρποὶ πάντες ὑπὸ κατάραν, πάντες ὑπὸ τὴν ἁµαρτίαν. 

       Ἐκ γὰρ τοῦ πρώτου πεσόντος καὶ δι’ ἁµαρτίας γάµου τε καὶ φθορᾶς 

καὶ ἐν ἁµαρτίαις· οὗτος δὲ µόνος εὐλογηµένος, ὡς οὔτε δι’ ἀνδρὸς οὔτε 

δι’ ἁµαρτίας, ἀλλὰ καὶ ἀναµάρτητος, εἰ καὶ ἄνθρωπος· ὡς δὲ Θεὸς οὐκ 

εὐλογηµένος µόνον καὶ ἀναµάρτητος, ἀλλὰ δὴ καὶ εὐλογῶν καὶ αἴρων 

τὴν ἁµαρτίαν τοῦ κόσµου.  

       Τί δὲ καὶ ἡ θαυµαστὴ καὶ τὰ πάντα καινὴ Μαρία; Καθάπερ ὑπὲρ 

φύσιν καὶ τ’ ἄλλα µήτηρ καὶ παρθένος, οὕτω καὶ ταῦτα προφῆτις ὁµοῦ 

καὶ προφητευοµένη, καθὰ καὶ θεοφοροῦσα καὶ θεοφορουµένη καὶ 

εὐχαριστοῦσα καὶ εὐχοµένη καὶ θεολογοῦσα δείκνυται· οὐ γὰρ 

ἀλαζονευοµένη, ταῦτά γε πολλοῦ γε καὶ δεῖ, ἥτις καὶ δούλην ἑαυτὴν 

καλεῖ καὶ τὴν ταπείνωσιν ὁµολογεῖ καὶ ἀπορεῖ τὴν ἐπ’ αὐτῇ θείαν 

ἐπίβλεψιν. Ἀλλὰ πρῶτον τῷ ἁγίῳ κινούµενη καὶ ὑπηρετοῦσα 

πνεύµατι· δεύτερον καὶ βεβαιοῦσα τὴν πίστιν τῶν τε παρὰ τῆς 

Ἐλισάβετ αὐτῇ λεγοµένων καὶ τῶν ἔναγχος παρὰ τοῦ ἀγγέλου 

λεχθέντων, ἃ καὶ µὴ παρ’ ἑαυτῆς µᾶλλον ἀλλὰ  

 
 
 
 
________________ 
3 Lc. 1,42     5 cf. supra, l.  3     10 cf. supra, l.  3         10-11 Ioh. 1,29     16-17 (δούλην...ταπείνωσιν) cf. Lc. 1,48  
 
 
 
––––––––––––––––––––– 
4 ἔχων  V           9 καὶ2   ]  ὡς add. F          12 Μαρίαν  F          16 ἑαυτὴν ] τὴν praem.  F           
19  παρ᾽ F,  παρ᾽  αὐτῆς F          20 ἔνοχος  F     
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παρ’ αὐτοῦ λέγει τοῦ Κυρίου ῥηθῆναι, καὶ διὰ τοῦτο µακαρίζουσα καὶ 

τὴν πιστεύσασαν ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαληµένοις αὐτῇ παρὰ 

Κυρίου· τρίτον καὶ τὸν κύριον µεγαλύνουσα· καὶ οὐδὲ κενὰ τινὰ καὶ 

ὑπέρκοµπα, ἀλλ’ αὐτὰ ταῦτα προαγορεύουσα τὰ ἐσόµενα· καὶ οὐ τὰ 

ἴδια µόνον|f.178 ἀλλὰ καὶ τὰ κοινὰ προθεσπίζουσα, ὅτι τε αὐτὴ κατὰ 

πᾶσαν καὶ ὑπὸ πάσης µακαρισθήσεται γενεᾶς.  

              Ἀλλὰ σύ µοι πρόσθες καὶ τὰ ἑξῆς, ὅτι καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ καὶ τὸ 

ἔλεος αὐτοῦ· τοῦτο δέ ἐστιν ὁ κοινὸς αὐτῆς τε καὶ τοῦ πατρὸς υἱὸς 

ἅγιον, εἴ τ’ οὖν ἔνδοξον ὁµοίως εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν πᾶσι τοῖς 

φοβουµένοις αὐτόν· καὶ ὅτι ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ τῷ αὐτῷ 

υἱῷ καὶ τὸ µέλλον ὡς ἤδη παρελθόν· διεσκόρπισε γὰρ ὑπερηφάνους 

διανοίας καρδίας αὐτῶν· καὶ καθεῖλε γὰρ δυνάστας ἀπὸ θρόνων, τοὺς 

τότε βίᾳ κρατοῦντας καὶ ἄρχοντας τοῦ κόσµου δαίµονας, ἢ καὶ τοὺς 

τότε τυράννους καὶ βασιλεῖς· καὶ ὕψωσε ταπεινούς· ἀσήµους καὶ ἁλιεῖς 

καὶ πτωχοὺς καὶ πεινῶντας τὸν θεῖον λόγον καὶ ἀπαιδεύτους 

ἐνέπλησεν ἀγαθῶν· τῶν θείων θεωριῶν ἢ καὶ λογίων τοῦ πνεύµατος 

καὶ πλουτοῦντας  ἐν ἀπατηλοῖς  λόγοις καὶ κόµποις ἑλληνικοῖς 

ἐξαπέστειλε κενούς, ἀπελέγξας αὐτῶν ἢ ἐκφυσήσας τὴν µαταιότητα· 

ἀντελάβετο δὲ καὶ Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ· τῶν εἰς αὐτὸν ὁρώντων καὶ 

πιστευόντων καὶ δι’ αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ καὶ αὐτῶν υἱοθετουµένων, καθὼς 

καὶ τοῖς πάλαι προφήταις καὶ πατριάρχαις ὁ λόγος καὶ ἡ ὑπόσχεσις.  

 
__________________  
2-3 Lc. 1,45          3 (καὶ - µεγαλύνουσα) cf. Lc. 1,46       7-19 Lc. 1,49-54 cum app. cr.            
21 (τοῖς - ὑπόσχεσις) cf. Lc. 1,55  
 
 
___________________ 
1  παρ’ ] καὶ praem.  Ρ || ῥηθῆναι ] λεχθῆναι  F          3 καινὰ F          15 καὶ1    Ρp.corr. (s.l.)          

21 καὶ2 ] ἢ praem.  F         
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        Τοσαῦτα ταύτῃ καὶ διὰ ταύτης πᾶσι καὶ τοῖς ἄλλοις ὁ δυνατὸς τὰ 

µεγαλεῖα πεποίηκεν· οὐκ ἄλογος δὲ τῇ Ἐλισάβετ πάντως καὶ ἡ 

παραµονὴ τῆς Μαρίας ἐπὶ µῆνας τρεῖς, ἀλλὰ πρῶτον µὲν συνηδοµένης 

τὰ τοιαῦτα µεγαλεῖα καὶ εὐαγγέλια· καὶ γὰρ ἐτύγχανε καὶ ἄλλως ὅσα 

καὶ µητρὶ τῇ Ἐλισάβετ χρωµένη µετὰ τὴν τῶν πατέρων πρὸς Θεὸν 

ἀποβίωσιν ἢ ἀνάλυσιν. Δεύτερον, ὃ καὶ οἴοµαι µᾶλλον καὶ τὰ ἑαυτῆς 

ἅµα καὶ τὰ τῆς Ἐλισάβετ βουλοµένη καταµαθεῖν, ὅπως ἄρα 

προβήσεται τὰ ὑπὲρ φύσιν ταῦτα καὶ ἀµφοτέραις. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἡ µὲν 

ἤδη πρὸς αὐταῖς ταῖς ὠδῖσιν ἦν καὶ ταύτῃ δὲ τῆς κυοφορίας προσῆν ἡ 

αἴσθησις, δι’ ἄµφω ταῦτα καὶ ὡς παρθένος αἰδουµένη τὸν τόκον τῆς 

Ἐλισάβετ καὶ ὡς ἔγκυος τὸν οἰκεῖον ὄγκον, ὑπεξίσταται· καὶ εἰς τὸν 

οἶκον Ἰωσὴφ ἐπανέρχεται περικρυπτοµένη καὶ λανθάνουσα µὲν καὶ ἔτι 

ἕως ἐξὸν ἦν. Ἐπεὶ δὲ καὶ οὐχ ὡς τοῖς ἠλιθίοις ὑπόληψις ἐξ ἀρχῆς 

τέλειον τὸ κυοφορούµενον, ἀλλὰ πάντως κατὰ νόµον κυήσεως καὶ 

ἡµέτερον, χωρὶς ἁµαρτίας, ἐν ᾗ πάντως καὶ τὴν µετὰ σπορᾶς καὶ 

φθορᾶς συµπεριληπτέον σύλληψίν τε καὶ γέννησιν. 

      Οὕτω γοῦν κατ’ ὀλίγον καὶ τῆς γαστρὸς προïούσης, ὁρᾷ µὲν Ἰωσὴφ 

τὸ πρᾶγµα, τὸ δὲ τοῦ πράγµατος ἀγνοῶν µυστήριον οὐκ εἶχεν ὅ τι καὶ 

γένηται, καὶ µάλιστα δίκαιος ὤν· τοῦτο γὰρ αὐτῷ καὶ µᾶλλον ἐποίει 

δυσχερέστερον καὶ ἀµφίκρηµνον τὸ ἐννόηµα· τό τε γὰρ αὐτὴν ἔνδον 

 
 
 
 
 
_______________ 
17-19 Mt. 1,19 cum app. cr.   
 
 
_______________ 
 2 τῇ Ἐλισάβετ ] post πάντως transp.  F          3  ἐπὶ ] ὡς εἰ F          7 βουλοµένης V P  F  
13 ἐξῶν  F ||  ἦν  οm. V F || καὶ ] om. F  
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κατέχειν, παραβαίνειν τὸν νόµον, ἄλλωστε καὶ ὑποψίας ὁµοῦ γέµον 

ἦν· τό τε τῷ νόµῳ παραδιδόναι κολάζειν, ἢ γοῦν θριαµβεύειν, ὅ ἐστι 

καὶ παραδειγµατίζειν, οὐ κατὰ δίκαιον οὐδὲ φιλάνθρωπον ἦν. Ὁ δὲ 

πρὸς τὴν κόρην οἶκτος καὶ ἡ διὰ τὴν ἄλλην ἀρετὴν αἰδὼς αὐτῷ 

προσγενόµενα ἑτέραν ἐποίησε τὴν ῥοπήν· καὶ βουλεύεται 

φιλανθρωπότερα µᾶλλον ἢ δικαιότερα. Ἡ δὲ φιλανθρωπία καὶ 

ἀσφαλείας οὐχ ἧττον ἦν, µέση χωροῦσα τοῦ τε κατέχειν καὶ τοῦ 

κολάζειν· κρυφίως αὐτὴν ἀπολύειν· οὐκ ἔφθη γοῦν ἀναβῆναι τοῦτο 

καλῶς αὐτῷ τὸ ἐνθύµηµα. Καὶ φθάσας ὁ ἄγγελος διὰ νυκτερινῆς 

ὄψεως ἀπολύει τοῦτον καὶ τῆς ἀπορίας ταύτης καὶ τῆς οἰκονοµίας. 

Ἰωσὴφ υἱὸς Δαυίδ, τί τοῦτο λέγω, φησίν, ἵνα καὶ σὺ µνησθῇς ὅτι καὶ ἐκ 

Δαυὶδ ὁ Χριστός· µὴ φοβηθῇς µήτε τὸν Θεὸν µὴτε τὸν νόµον ὡς 

µοιχαλίδα κρύπτων παραλαβεῖν, ἤδη γὰρ ἀπολέλυτο κατὰ τὴν αὐτοῦ 

γνώµην, Μαριὰµ τὴν γυναῖκα σου, κατὰ τὸ εἰωθός, τὴν µνηστήν· καὶ οὐ 

διερµηνεύει µόνον φιλανθρώπως αὐτῷ τὴν αἰτίαν καὶ λύει τὴν 

ὑποψίαν, ἀλλὰ καὶ ἐπαίρει πρὸς τὴν παρθένον καὶ πείθει κρείττονα 

φρονεῖν τὴν κυοφορίαν ἢ κατ’ ἄνθρωπον. Τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθέν, ὅ 

ἐστι συλληφθέν, σπαρέν, καθ’ ὃν λόγον καὶ ὁ πατὴρ γεννήτωρ, οὐχ ὥς 

τισιν ἔδοξεν ἀπαρτισθὲν ἐξ ἀρχῆς, οὕτως ὥσπερ ἤδη γεννώµενον, ἐκ 

πνεύµατος ἐστὶν ἁγίου· οὐχ ὅσον φησὶν ἐλεύθερός ἐστιν ἡ παρθένος 

πάσης τοιαύτης       παρανόµου    σπορᾶς καὶ µίξεως,     ἀλλὰ καὶ θείας  

 
 
 
 
_________________ 
3 (παραδειγµατίζειν - δίκαιον) cf. Mt. 1,19          11-20 Mt. 1,20 cum app. cr.         
 
––––––––––––––––– 
7 ἤττων Pa.corr.           12 µήτε τὸν Θεὸν ] post µήτε τὸν νόµον transp. P a.corr.          16 καὶ1 ] om.  F  
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ὅλη κοινωνίας καὶ ὁµιλίας. Καὶ τὸ ἐν αὐτῇ καταβληθὲν ἐξ ἀρχῆς οἱονεὶ 

σπέρµα τὸν Λόγον λέγων, ὃς καὶ τὸν τοῦ σπέρµατος ἐπέχει λόγον· ἢ 

γοῦν καὶ τὸ ἐν αὐτῇ συµπαγὲν τῆς σαρκὸς ἀποκύηµα διὰ πνεύµατος, 

καὶ ἐκ πνεύµατος ἐστὶν ἁγίου τῆς θείας φύσεως ἀποτέλεσµα κατὰ τὸ 

κοινότερον· ἐπεὶ καὶ τὸ πνεῦµα φησὶν ὁ Θεός· ὥστε οὐ µόνον οὐχὶ 

φοβεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ εὐφραίνεσθαι· µᾶλλον δὲ καὶ καθ’ ἕτερον τρόπον 

ὑπὲρ αὐτῆς φοβεῖσθαι καὶ αὐτὴν φοβεῖσθαι χρὴ τὴν παρθένον, ὡς 

πνεύµατος ἁγίου γέµουσαν καὶ ἄρρητον καὶ ἀκατάληπτον καὶ 

προαιώνιον τόκον κύουσαν. 

 

Χριστοῦ γέννησις 

 

       7. Εὔδροµος ἡµῖν καὶ σύντοµος τὸ µέχρι τοῦδε παρὰ τῆς ἱστορίας 

καὶ τῶν εὐαγγελίων ὁ λόγος. Τὰ δ’ ἐντεῦθεν, καὶ ἡ προφητεία 

συνεπιπλέκεται τὰ τῆς βασιλείας µετατιθεῖσα καὶ τότε παύσεσθαι τοὺς 

ἰουδαïκοὺς ἄρχοντας καὶ ἡγεµόνας· ἡγεµόνας µὲν τοὺς ἐν ταῖς 

βασιλείαις καὶ στρατηγίαις τε καὶ νοµοθεσίαις, ἄρχοντας δὲ καὶ τοὺς 

ἐν ταῖς λοιπαῖς ἀρχαῖς προαγορεύουσα. 

       Ὅτε καὶ αὐτὸς ὁ πάντων βασιλεὺς Χριστὸς ἐξ αὐτῶν παραγένηται,   

ᾧ καὶ ἀπόκειται προσδοκία τῶν ἐθνῶν, ὅ ἐστιν ἐλπὶς καὶ καραδοκία· 

δῆλον δὲ ὅτι καὶ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ ὡς καὶ αὐτῶν λοιπὸν τοῖς ἔθνεσιν 

ὁµογνωµονησάντων καὶ συγκατειλεγµένων· οὕτω γὰρ καὶ ὁ Συµεὼν 

 
 
_______________ 
4 Mt. 1,20 cum app. cr.     5 Ioh. 4,24 cum app. cr.     18 (προσδοκία τῶν ἐθνῶν)  cf. Gen. 49,10 
 
 
––––––––––––––– 
4 καὶ ἐκ πνεύµατος ] om.  F          5 κοινότερον ] καὶ praem.  F  || τὸ ] om. Ρ F || οὐ µόνον ] om. F           
6 ἀλλἀ καὶ εὐφραίνεσθαι ] om. F          6 - 7 µᾶλλον - φοβεῖσθαι1 ] post  παρθένον transp. F           
7 καὶ - παρθένον ] iter.  F          18 ᾧ ] ὃ Ρ     
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ἀµφότερα συλλαµβάνων φαίνεται. Φῶς µὲν εἰς ἀποκάλυψιν τῶν 

ἐθνῶν, δόξαν δὲ τοῦ Ἰσραὴλ τοῦ πεπιστευκότος.  

       Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ οὗτοι Ἰσραήλ. Δόξαν δέ, καὶ διὰ τὴν 

κατὰ σάρκα συγγένειαν· καὶ συνελὼν παντὸς τοῦ κόσµου λέγει 

σωτήριον τὸ µέγα τοῦτο µυστήριον. Ἀλλὰ πῶς ἐκλιπεῖν τοὺς ἐξ Ἰούδα 

φησὶ βασιλεῖς τε καὶ ἡγεµόνας; Ὁπότε καὶ αὐτὸς παραγενόµενος, 

ἡγούµενος µάλιστα πάντων καὶ νοµοθέτης καὶ βασιλεὺς καὶ ἐκ τῆς 

Ἰούδα φυλῆς ἦν· ὅτι µὴ πρὸς τὰ πνευµατικὰ καὶ νοούµενα µᾶλλον, 

ἀλλὰ πρὸς τὰ σωµατικὰ καὶ ὁρώµενα τότε τέως τὸ προφήτευµα ἦν· 

οὕτω γοῦν καὶ αὐτὸς ὁ σωτήρ· ἡ βασιλεία ἡ  ἐµὴ  οὐκ  ἔστιν ἐκ τοῦ 

κόσµου  τούτου. Κἂν ὕστερον Ῥωµαῖοι µὲν Ἰουδαίων, αὐτὸς δὲ καὶ 

Ῥωµαίων καὶ πάντων µικροῦ τῶν ἐθνῶν ἐβασίλευσεν, οὐ τὴν κατὰ 

φύσιν λέγω βασιλείαν µόνον καθὸ Θεός, ἀλλὰ καὶ τὴν κατὰ γνώµην 

τῶν πιστευόντων· καὶ ἓν καὶ καινὸν ἀφ’ ἑαυτοῦ τοὺς βασιλευοµένους 

πάντας κέκληκεν ὄνοµα χριστιανοὺς καὶ εἶναι καὶ ὀνοµάζεσθαι. 

        Ἤδη γοῦν ἐκλελοιπυίας µὲν πάσης τῆς ἰουδαïκῆς ἀρχῆς τε καὶ 

βασιλείας, ἄρτι δὲ τῆς ῥωµαϊκῆς ἐπικρατείας οὐ τούτους µόνους, ἀλλὰ 

καὶ πᾶσαν τὴν οἰκουµένην σχεδὸν διαζωσαµένης, ὃ δὴ καὶ τὸ ἱερὸν 

εὐαγγέλιον ἀναγράφει, πᾶσαν λέγον τὸ δόγµα καίσαρος 

ἀπογράφεσθαι κελεῦον τὴν οἰκουµένην, τηνικαῦτα δὴ καὶ ὁ πάσης τῆς 

οἰκουµένης ἀληθῶς βασιλεὺς  

 
 
 
 
______________ 
1-2 Lc. 2,32 cum app. cr.           10-11 Ioh. 18,36 cum app. cr. 
18-20 Lc. 2,1      
 
 
 
––––––––––––– 
4 λέγων P F          8  πρὸς ] om.  F          13 καὶ τὴν ] om.  V        
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καὶ σωτὴρ τίκτεται· ἢ γοῦν πρὸς τὴν ἐκτὸς βασιλείαν τὴν τῆς ἰουδαϊκῆς 

ἀρχῆς καὶ ἡγουµενείας ὑποληπτέον ἔκλειψιν· ἢ ὅτι κἂν ἐξ Ἰούδα ὁ 

Χριστὸς ἦν, ἀλλ’ ὅµως καὶ λύων µὲν πάντα τὰ ἰουδαϊκά, πρὸς δὲ τὰ 

ῥωµαϊκὰ µᾶλλον µετατιθεὶς τὰ πράγµατα καὶ τὴν σιδηρᾱν κατ’ αὐτῶν 

ῥάβδον τοὐναντίον ἐγείρων καὶ ποιµένων ὁµοῦ  καὶ συντρίβων· τοῦτο 

µὲν διὰ τὴν σφαγὴν καὶ τὴν ἅλωσιν καὶ τὸν ἀνδραποδισµὸν καὶ τὸν 

πανταχοῦ τῆς γῆς διασκεδασµόν, ἐκεῖνο δὲ διὰ τὴν δουλείαν τοῦ 

καταλείµµατος· καὶ Ῥωµαίους µὲν βασιλεύων τῶν Ἰουδαίων, 

αὐτὸς|f.178v δὲ καὶ Ῥωµαίων καὶ πάντων ὁµοῦ τῶν ἐθνῶν καὶ αὐτῶν 

δὲ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ βασιλεὺς αἰώνιος ἀποκαθιστάµενος καὶ τοὺς φόρους 

ἤδη διὰ Ῥωµαίων πάσης τῆς γῆς δεχόµενος.  

         Ἀλλ’ ὅπως καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς ἀρχῆς καὶ ἡ ἀπογραφὴ τῆς ἀπογραφῆς 

τύπος ἦν· ἡ µὲν γὰρ τὴν µοναρχίαν ἐδήλου τοῦ ἑνὸς πάντων Θεοῦ τε 

καὶ βασιλέως, ἡ δὲ καὶ τὴν ἑκούσιον ὑποταγὴν ἢ καὶ εἰς οὐρανοὺς 

ἀπογραφὴν πάντων τῶν βουλοµένων· καὶ ὅτι καθάπερ τὸ δόγµα, οὕτω 

δὴ καὶ τὸ κήρυγµα πᾶσαν διαδραµεῖται τὴν οἰκουµένην. Οὐ µὴν ἀλλὰ 

καὶ τὸ πάντας εἰς τὰς οἰκείας πατριὰς ἀνατρέχειν, τοῦ καὶ πάντας εἰς 

τὴν ἀρχαίαν ἡµῶν καὶ πρώτην ἀναστρέφειν πατρίδα καὶ πολιτείαν, 

ἀφ’ ἧς ἄλλος ἀλλαχῇ καὶ τοῖς βίοις καὶ ταῖς ὁρµαῖς διεσπάρηµεν. Καὶ 

τὸ πάντας δὲ φόρους φέρειν τῷ καίσαρι, τοῦ καὶ πάντας ὀφείλειν 

καρποφορεῖ            Θεῷ        κατὰ      τὸ               ἐνόν,             οὐ τὰ 

 
 
 
 
 
––––––––––––––––– 
4-5 (καὶ τὴν σιδηρᾶν - ποιµένων)  cf. Ps. 2,9  
 
 
––––––––––––––––– 
3 τὰ2  Ρ p.corr. (s.l.)  ]  om.  F          8 βασιλεύων ]  βασιλεύει  F          16 οὐ µὴν P p.corr. (s.l.)          19 ἀλλέχη  F      
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σωµατικὰ µόνον δι’ εὐποιΐας τε καὶ θυσίας, ἀλλὰ καὶ τὰ πνευµατικὰ 

διὰ θεωρίας καὶ πράξεως.  

         Ἀλλ’ ἡ µὲν ἀπογραφὴ κατὰ θείαν πάντως οἰκονοµίαν ὤθει καὶ 

τὸν Ἰωσὴφ εἰς τὴν οἰκείαν πατρίδα, χώρας χώραν καὶ πόλεως πόλιν, 

τῆς µὲν Γαλιλαίας τὴν Ἰουδαίαν, τῆς Ναζαρὲτ δὲ τὴν Βηθλεὲµ 

ἀλλαττόµενον, ἵνα καὶ ἡ προφητεία τῇ προφητείᾳ καὶ ἡ δόξα τῇ 

ἀληθείᾳ καὶ ἡ πατρὶς τῇ πατρίδι συµβῇ. Ἡ µὲν λέγουσα ὅτι Ναζωραῖος 

κληθήσεται, ἡ δὲ ὅτι ἀπὸ Βηθλεὲµ ὁ Χριστὸς ἔρχεται. Καὶ ἡ µὲν 

µερισαµένη τὴν σύλληψιν, ἡ δοκοῦσα, ἡ δὲ τὴν γέννησιν, ἡ καὶ οὖσα. 

Σὺ δέ µοι σκόπει καὶ ταῦτα τοῦ πάντα πτωχεύσαντος δι’ ἡµᾶς·  ἡ µὲν 

γὰρ κἂν ἰδία µετρία τὴν φύσιν ἀλλὰ καὶ ἄδοξος τῷ µηδὲ προφήτην 

ἔχειν ἐξ αὐτῆς ἐγειρόµενον, ἡ δὲ εἰ καὶ διὰ τὴν προφητείαν ἔνδοξος, 

ἀλλὰ τ’ ἄλλα πάντα πενιχρὰ καὶ λυπρόγειος· ὃ καὶ ὁ προφήτης 

παραµυθούµενος, οὐδαµῶς ἐλαχίστην αὐτὴν εἶναι φησὶν ἐν τοῖς 

ἡγεµόσιν Ἰούδα διὰ τὴν ἐξ αὐτῆς τοῦ σωτῆρος πρόοδον. Ἀλλὰ Μαριὰµ 

µὲν διὰ Ἰωσήφ· Ἰωσὴφ δὲ πότε καὶ πῶς; Καίπερ ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς, ὅ 

ἐστι συγγενείας Δαυΐδ, τοῦτο δέ ἐστιν ἐξ Ἰουδαίας καὶ Βηθλεὲµ ὤν, 

µετανάστης καὶ Γαλιλαῖος καὶ Ναζωραῖος γέγονεν. Οὐ νῦν σχολὴ 

λέγειν, πλὴν ὅτι κατὰ µὲν ἱστορίαν πολλαὶ τῶν ἀνθρώπων αἱ 

µεταβολαὶ καὶ ἀνάγκαι, δι’  ἃς ἕκαστοι  πολλάκις  τὰς  ἐνεγκούσας 

καταλιµπάνοντες ἐπὶ τὰς ἀλλοτρίας 

 
 
 
 
 
––––––––––––––– 
7-8 Mt. 2,23 cum app. cr.     8 (ἀπὸ-ἔρχεται) cf. Μt. 2,6; Mich. 5,1-2  
14-15 (οὐδαµῶς- εἶναι…ἐν -Ἰούδα) cf. Mt. 2,6 ; Mich. 5,1           16-17 Lc. 2,4 cum app. cr. 
 
 
––––––––––––––– 
3 παντῶς  F || ὥθη  F          6 τῇ1 ] τὴν  F          11 ἰδία ] om.  P,    ἡδεία  F || µετρία ] om.  F    
13 λυπρόγεως Vp.corr. (s.l.) 
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αὐτοµολοῦσι. Κατὰ δὲ θεωρίαν, ὡς ἐχρῆν πάντως ἄρτι καὶ τοῦ κοινοῦ 

δεσπότου δι’ ἡµᾶς ἐκ τῶν ἰδίων καὶ τῶν οὐρανῶν ἀπανισταµένου καὶ 

ταπεινουµένου, µὴ µέχρι τῶν ἐπιγείων µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ 

σώµατος καὶ σταυροῦ τε καὶ µνήµατος· καὶ αὐτὸν ὡς ἐκείνου τύπον  

καὶ τοσούτῳ µυστηρίῳ διακονούµενον, ἐκ τῆς ἰδίας εἰς τὴν ἀλλοτρίαν 

µεταφοιτᾶν, τῆς ὑψηλοτέρας εἰς τὴν ταπεινοτέραν. Καὶ καθάπερ 

ἐκεῖνον τῆς νοητῆς Ἱερουσαλὴµ καὶ Σιών, οὕτω καὶ τοῦτον τῆς 

αἰσθητῆς ἐπὶ τὴν µακρῷ πόρρωθεν Ναζαρέτ. Ἀλλὰ τὸν µὲν οὕτως ὁ 

νόµος, µᾶλλον δὲ καὶ ὁ προφητικὸς ἠνάγκαζε λόγος ἀνατρέχειν αὖθις 

εἰς Βηθλεὲµ τὴν ὑψηλοτέραν, ἵν’ ὥσπερ ἐξ ὑπερδεξίων ἐκεῖθεν ἀνίσχῃ 

τὸ µέγα καὶ δηµιουργικὸν φῶς.  

        Συνείπετο δὲ τούτῳ καὶ Μαριὰµ, καίτοι πρὸς αὐτῷ τῷ τίκτειν οὖσα 

δι’ ἀνάγκην, καὶ ταῦτα, διπλῆν˙ µίαν µὲν διὰ τὴν ἔναγχος τοῦ ἀγγέλου 

φωνὴν τὴν ταύτην παραλαµβάνειν καὶ µεθ’ ἑαυτοῦ φυλάττειν ἀεὶ 

κελεύουσαν· ἑτέραν δέ, τὸ καὶ ταύτην ἔνθεν ὁ Ἰωσὴφ τυγχάνειν ἐξ 

οἴκου καὶ πατριᾶς Δαυΐδ· ἔνθεν καὶ Ἰωσὴφ τὸν µὲν ἄλλον ὅλον οἶκον 

αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς προπέµπων, αὐτὸς δὲ σὺν ἅµα τῇ Μαριὰµ καὶ 

ταῖς θυγατράσι, σχολαιότερον πορευόµενος ἦν. Οὐ φθάνει γοῦν εἰς 

τὴν Ἱερουσαλὴµ ἀφικόµενος, καὶ λύει τὰς ὠδίνας ἡ Μαριάµ· 

ἀληθέστερον δὲ εἰπεῖν, ἕτερόν 

 

 
 
___________ 
 
15-16 Lc. 2,4 cum app. cr.  
 
 
––––––––––– 
1 µολοῦσι  F          6 ἐπιφοιτᾶν P,   µετὰφοιτὰν  F          7 σιών  καὶ   ἱερουσαλὴµ F          9 καὶ ] om. P           
10 ἀνάσχη  Ρp.corr (in mg.)        F 
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τινὰ λύει τρόπον, ὡς οὐκ αὐτὴ µόνον ὑπερφυῶς καὶ ἀνωδίνως τὸν 

φρικτὸν τοῦτον τόκον προαγαγοῦσα, ἀλλὰ καὶ τοὺς κοινοὺς ἀνελοῦσα 

πόνους καὶ τὰς ὀδύνας. Καὶ πολλῶν προκαταλαβόντων τοὺς τόπους, ὢ 

τῆς δι’ ἐµὲ στενοχωρίας καὶ ξενιτείας, τοῦ διὰ πάντων χωροῦντος καὶ 

πᾶσαν τὴν κτίσιν ἐµπεριέχοντος, οὐχ εὑρίσκει τόπον οὐδὲ κατάλυµα.  

Ἐντεῦθεν οὐ µόνον ὁ ἀπερίγραπτος ἀλλὰ καὶ ὁ ἀκατάληπτος ἐν 

σπηλαίῳ καὶ ὁ Λόγος ἐν φάτνῃ καὶ ὁ τοῦ κόσµου δηµιουργὸς 

αὐτουργὸς καὶ τοῦ τόκου καὶ ὁδηγὸς τοῦ τόπου γίνεται· αὐτὸς µὲν 

µαιεύων, αὐτὸς δὲ µαιευόµενος, καὶ τῇ µητρὶ τὸν θάλαµον 

χαριζόµενος. Ἐντεῦθεν καὶ ὁ πάντων συνοχεὺς ἐν σπαργάνοις καὶ ὁ 

πάντων τροφεὺς ἐν τοῖς γαλακτοτροφουµένοις καὶ ὁ πάντων 

ἀπογραφεὺς ἐν τοῖς ἀπογραφοµένοις. Οὐ µὴν οὐδ’ ἐνταῦθα τῆς 

Μαρίας ἡ Ἐλισάβετ ἀπελιµπάνετο, ἀλλὰ καθάπερ τῆς κυοφορίας 

προφῆτις καὶ µάρτυς, οὕτω καὶ τῆς θεοτοκίας ὑπουργὸς καὶ διάκονος, 

καὶ τῆς µετὰ τὸν τόκον παρθενίας αὐτόπτις ἦν· παρῆν γοῦν ἐπὶ τῇ 

γεννήσει καὶ συνετέλει τὰ εἰκότα καὶ συνεώρταζε τὰ γενέθλια.  

               Τί ἔτι; Λύεται καὶ τὰ διαφράγµατα καὶ καταλύεται µὲν ἡ 

ἔχθρα, κοινὴ δὲ πάντα καταλαµβάνει καὶ εἰρήνη τε καὶ ἐπιµιξία. Καὶ 

οὐ Θεὸς µόνον ἄνθρωπος γίνεται, ἀλλὰ καὶ ὁ οὐρανὸς τῇ γῇ µίγνυται 

καὶ ἄγγελοι µὲν τοῖς ποιµέσιν ἐφίστανται, ποιµένες δὲ τοῖς ἀγγέλοις 

περιαστράπτονται, καὶ τὸν µέγαν εὐαγγελίζονται καὶ πρῶτον 

 
 
 
 
______________ 
5 (οὐχ - κατάλυµα) cf.Lc. 2,7          17 (Λύεται-διαφράγµατα) cf. Eph. 2,14 
 
 
–––––––––––––– 
 3 τόπους ] τρόπους  F          6 οὐ ] οὐδε  F          15 τὸν ] om. P          19 οὐ ] om.  F  || µόνον ] µὲν  F                
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ποιµένα, καθάπερ ἀµνὸν ἐν σπηλαίῳ τικτόµενον. Καὶ γῆ µὲν τὴν 

οὐράνιον δοξολογίαν διδάσκεται· οὐρανὸς δὲ ἐπὶ τῇ τῆς γῆς εἰρήνῃ καὶ 

εὐδοκίᾳ τέρπεται. Καὶ τὸ παράδοξον µὲν τοῦ θεάµατος καὶ 

ἀκούσµατος, φρίκης αὐτοῖς καὶ ἀγωνίας µεγίστης πρόξενον, ἡ δὲ φρίκη 

χαρᾶς µείζονος αἰτία γίνεται. Σαφέστερον γὰρ αὐτοῖς ὁ ἄγγελος οὐ 

λύει τὸν φόβον µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπιτείνει τὴν εὐφροσύνην· µὴ 

φοβεῖσθε, λέγων· ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζοµαι ὑµῖν οὐ φόβον µέγαν, ἀλλὰ 

καὶ χαρὰν µεγάλην, ἥτις ἔσται οὐ τῷ ἰουδαïκῷ µόνον, ἀλλὰ καὶ παντὶ 

τῷ λαῷ. Καὶ τὸ αἴτιον τῆς χαρᾶς ὁ νέος καὶ καινὸς ὄντως τόκος. Οὗτος 

δὲ δῆλος ἐκ τῶν ὀνοµάτων αὐτῶν, ὅτι φησὶν ἐτέχθη ἡµῖν σωτήρ,  

Χριστός, Kύριος· ὧν τὸ µὲν τῆς ἐνεργείας, τὸ δὲ τῆς ἐξουσίας, τὸ δὲ 

µέσον τῆς φύσεως ἢ τῶν φύσεων· ἐπεὶ καὶ τοῦτο φύσει Χριστός, Θεὸς 

καὶ ἄνθρωπος· καὶ τὰ τεκµήρια καιρὸς καὶ τόπος σήµερον καὶ ἐν πόλει 

Δαυΐδ.                   

       Ταῦτα µὲν οὖν ἐξέστησάν τε ἅµα καὶ τῶν ποιµνίων ἀπανέστησαν 

τοὺς ποιµένας καὶ διήρχοντο µέχρι Βηθλεέµ, ἐν νυκτὶ τὸν φωστῆρα καὶ 

σωτῆρα ζητοῦντες. Συνήρχοντο δὲ καὶ ἄλλοι τινὲς οὐκ ὀλίγοι τῶν 

γνωρίµων καὶ συγγενῶν καὶ ἐξίσταντο τῶν ποιµένων ἀκούοντες. 'Αλλ’ 

ὅπως ἢ τίνα καὶ ἡ Μαρία ταῦτα συµβάλλουσα, τυχὸν µὲν καὶ 

συναθροίζουσα καὶ συντηροῦσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς ἦν, τυχὸν δὲ καὶ 

ἀντιπαραβάλλουσα ἄλλο πρὸς ἄλλο καὶ συµβιβάζουσα µὴ τὰ ὁρώµενα 

µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ λεγόµενα τὰ ἐν τῷ ναῷ,  

 
 
 
 
_______________ 
6-14  Lc.2,10-11 cum app. cr.     19-20 Lc. 2,19 cum app. cr.  
–––––––––––––––  
3 εὐδoκίᾳ ] δόξῃ Ρa.corr.       4 αὐτοῖς ] om. F     15 τε ] om. P  || ἅµα - ἀπανέστησαν Pp.corr.(in mg.),          
ἐπανέστησαν  F          19 ταῦτα  Ρp.corr. (s.l.)          21 ὁρώµενα ] λεγόµενα  P F          22  λεγόµενα ] ὁρώµενα  P F   
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τὰ µετὰ τὸν ναόν, τὰ παρὰ τοῦ ἀγγέλου, τὰ παρὰ τῶν ποιµένων· τὸ 

τελευταῖον, τὰ παρ’ αὐτὸν τὸν τόκον καὶ τὰς ὠδίνας, ὅτι µὴ µόνον αὐτὴ 

ταύτας λαθοῦσα καὶ µήτηρ φανεῖσα καὶ διαφυλαχθεῖσα παρθένος, 

ἀλλ’ ὅτι καὶ ταύτην λαθὼν ὁ υἱός -ὢ θείων πραγµάτων οἰκονοµίαι καὶ 

καινοτοµίαι φύσεων- οὔτε τῆς προόδου παρέσχεν αἴσθησιν. Καὶ ἄφνω 

τῆς γαστρὸς ἔξω καὶ πρὸς τοῖς κόλποις αὐτῆς ἦν, ἵν’ ὥσπερ συνελήφθη 

καὶ ἀσπόρως τε καὶ ἀγνώστως, οὕτω καὶ γεννηθῇ µὴ µόνον ἀφθόρως, 

ἀλλὰ δὴ καὶ ἀνεπαισθήτως καὶ τοῦτο τοῦ τύπου σχῇ πλέον τῆς δρόσου 

καὶ τοῦ πόκου. Ἡ µὲν γὰρ αὐτοµάτη µὲν καὶ ἀψοφητὶ πρὸς τὸν πόκον, 

οὐκ αὐτοµάτη δὲ οὐδὲ ἄνευ χειρὸς ἐκ τοῦ πόκου· ὁ δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις 

καὶ αὐτὸν τὸν νοητὸν πόκον ἐν τῇ συλλήψει λαθών, καὶ αὐτὸ δὲ 

περιβαλόµενος ὅλον τὸ πάχος καὶ τὸ ἔριον ἐξ αὐτοῦ µεθ’ ὁµοίας 

προῆλθε τῆς εὐκολίας, οὐ κἀνταῦθα τοὺς ἄλλους µόνον, ἀλλὰ καὶ 

αὐτὴν τὴν τεκοῦσαν λαθών, ὥσπερ αὐτὸς ἑαυτὸν καὶ µαιεύσας, ἀλλὰ 

δὴ καὶ γεννήσας· ἐξ ὧν πάντων µίαν εὕρισκες, ὦ µῆτερ, σοφίας τὴν 

συµφωνίαν, ὅτι τε Θεὸς πάντως ὁ σὸς υἱός, καὶ σὺ θαῦµα παρὰ πάντα 

ταῦτα καὶ παρὰ πάντων τούτων συντεθειµένον καὶ οὐρανῷ καὶ γῇ µὴ 

χωρούµενον, ἀλλὰ µηδὲ ἀξίως ὑµνολογούµενον.      

 

f.179                                 Περὶ τοῦ ἀστέρος 

 

        8. 'Εντεῦθεν καὶ ἀστὴρ καὶ µάγοι πρὸς ἓν συντρέχοντες, ὡς 

δηλοῦντες τὸν οὐράνιον ὁµοῦ καὶ ἐπίγειον, καὶ ὁ µὲν 

 
 
 
_________________ 
8-9 (τῆς-πόκου) cf. Iud. 6,37-40  
 
––––––––––––––––– 
1 τὰ - ἀγγέλου  Pp.corr. (in mg.)          12 ὁµοίας ] δὲ add. F          14-15 ἀλλὰ δὴ καὶ γεννήσας ] om. P          
16-17 ταῦτα πάντα F          17 συντεθειµένων  F          19 tit. ] ἀστὴρ praem. F.     
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ὁδηγῶν, οἱ δὲ ὁδηγούµενοι, δηλῶν τοῖς ἐπὶ γῆς λοιπὸν τὴν ὁδηγίαν τοῦ 

κρείττονος. Καὶ ἀστὴρ οὐκ ἀστήρ, ἵνα καὶ ἀστρολογίαν ἀνέλῃ καὶ 

πᾶσαν τὴν περὶ ταῦτα καταλύσῃ πλάνην, ἀλλὰ θεία τις δύναµις, οἷα 

λαµπτήρ, τὸν σκότον µᾶλλον τῆς τοιαύτης ἀγνοίας καταφωτίζουσα, εἰ 

µὴ κἀνταῦθα καινοτοµία φύσεως, ἀστέρα µὴ µόνον σχολῇ καὶ βάδην 

καὶ κατ’ ἀνθρώπους πορεύεσθαι, ἀλλὰ καὶ πῇ µὲν πορεύεσθαι, πῇ δὲ 

ἵστασθαι, ποτὲ δὲ καὶ κρύπτεσθαι καὶ πρὸς νότον ἀπὸ βορρᾶ φέρεσθαι. 

Οὕτω γὰρ τῇ Περσίδι πρὸς Ἰουδαίαν ἡ θέσις· καὶ µηδὲ ὑψηλῶς, ἀλλὰ 

ταπεινῶς καὶ πρόσγειον φέρεσθαι καὶ οὕτως ὥστε καὶ κώµην µικρὰν 

καὶ καλύβην χαρακτηρίζειν καὶ τὸ µεῖζον, µηδὲ ἐν νυκτὶ µόνον, ἀλλὰ 

καὶ ἐν ἡµέρᾳ τοσοῦτον καταλάµπειν, ὥστε καὶ αὐτὸν τὸν ἡλιακὸν 

ἀποκρύπτειν δίσκον, καὶ ἐπὶ τοσοῦτον ἐφ’ ὅσον καὶ ἀπὸ Περσίδος οἱ 

µάγοι πρὸς Ἱερουσαλὴµ καὶ Βηθλεὲµ χρόνον. Καὶ τὸ δὴ πλέον, ὅτι 

µήπω µηδὲ τεχθέντος ἢ τικτοµένου, ὃ καὶ αὐτὸ κἄν τις εἰπεῖν τολµήσοι 

τῶν γενεθλιαλογουµένων, ἀλλὰ καὶ πρὸ πολλοῦ τοὺς µάγους 

κινοῦντος, καὶ µόνον οὐχὶ καθάπερ φωνῇ τῇ µορφῇ καὶ ὁρµῇ καὶ τοῖς 

σχήµασι καὶ τοῖς νεύµασιν ἐπισπεύδοντος, καὶ καθάπερ τινὸς λογικοῦ, 

µᾶλλον δὲ καὶ προφήτου, τὰ τούτων προειδότος κινήµατα καὶ   τῶν 

τόπων τὰ διαστήµατα καὶ συµµετρουµένου τὸν χρόνον, καθ’ ὃν 

ἐπιστήσονται πρὸς αὐτῇ τῇ φάτνῃ τῷ τικτοµένῳ.  

 

 

 

 
––––––––––––––––– 
1 ὁδηγόν  V          3 ταῦτα ] τὰ τοιαῦτα P          6 καὶ κατ’ ἀνθρώπους ] κατανοὺς  F          
10 καλύβην ] καλάµην  F          17 ἐπισπεύδοντας  F              
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           Ποίας ταῦτα φύσεως ἀλόγου τε καὶ ἀστρώου; Ἀλλὰ δῆλον ὅτι 

λογική τις δύναµις ἦν, ἕκαστα προειδυῖα καὶ διατάττουσα, ἢ καὶ 

ὑπερφυὴς µὲν καὶ καινοφανὴς ἀστέρος φύσις ὑπὸ λογικῆς δὲ 

δυνάµεως, ἢ καὶ τῆς προνοίας αὐτῆς ἀγοµένη καὶ ταττοµένη καὶ τῆς 

ἐκείνης ὑπηρετοῦσα δόγµασιν. Οὐκ ἀνοικονόµητος δέ, οὐδὲ ἡ µέχρι 

µὲν τῆς Ἱερουσαλὴµ τοῦ ἀστέρος φαῦσις, εὐθὺς δὲ πρὸς ὀλίγον 

ἐπίκρυψις. Ἀλλὰ διὰ δύο ταῦτα· ἓν µέν, ἵνα καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις, τοῖς 

κατὰ τὴν Ἱερουσαλήµ, φανερὸν γένηται τὸ µυστήριον τῶν µάγων 

ἀπορουµένων καὶ διαπυνθανοµένων, ἀλλὰ καὶ τὸ ἀξίωµα τοῦ 

τεχθέντος εὐθὺς συµπροβαλλοµένων· ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς 

τῶν Ἰουδαίων; Ἐσείσθη γοῦν πᾶσα ἡ πόλις, ἀλλὰ καὶ Ἡρώδης, οὐ 

φαύλως διεταράχθη. Ἕτερον δέ, ἵνα καὶ παρ’ αὐτῶν τῶν ἐχθρῶν, 

γραµµατέων λέγω καὶ φαρισαίων, ὅ τε τόπος µαρτυρηθῇ καὶ ὁ χρόνος 

καὶ ὁ προφήτης παραχθῇ µάρτυς, αὐτῆς τε τῆς τοῦ Χριστοῦ πατρίδος 

λέγων τὸ ὄνοµα καὶ µηδὲ τὸ ἐλάττωµα κρύπτων, ἐπάγων δὲ καὶ τὸ 

πλεονέκτηµα, ὅτι µηκέτι, φησίν, ἐλαχίστη, ἀλλὰ καὶ λίαν µεγίστη διὰ 

τὸ ἀξίωµα τοῦ ἐκ σοῦ ἡγουµένου τε καὶ ποιµένος τοῦ Ἰσραήλ.  

      Οἱ µὲν γὰρ ἄλλοι σχεδὸν πάντες ἄρχοντες µὲν καὶ ἡγούµενοι τῆς 

δόξης καὶ τῆς ἀρχῆς ἀπολαύοντες, οὐ ποιµένες δὲ τοῦ ποιµνίου 

προκάµνοντες καὶ προκινδυνεύοντες· οὗτος δὲ καὶ ποιµήν, τά τε ἄλλα 

πάντα καὶ αὐτὸ τὸ προκινδυνεύειν, ὡς καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν τιθεὶς 

ὑπὲρ τῶν προβάτων.  

 
 
______________ 
10-11 Mt. 2,2     16-17 (µηκέτι...ἐλαχίστη...τοῦ - Ἰσραήλ) cf. Mt. 2,6 ; Mich. 5,1  
20-22 (ποιµὴν...ἑαυτοῦ - προβάτων) cf. Ioh. 10,11 
 
–––––––––––––– 
2 διαπράττουσα  Ρa.corr.             5 δόγµασιν] νεύµασιν  Va.corr.             6 φάσις F          
 21 καὶ2 ] αὐτὴν add.  P F    

  
 
 



 55 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

Περὶ τῶν µάγων 

         

     9. Ὅρα δὲ ὅπως καὶ ὁ χρόνος λεληθότως συµπροφητεύεται, µᾶλλον 

δὲ καὶ αἱ προφητεῖαι συνέρχονται καὶ τὰ παρὰ τῶν µάγων 

συντρέχουσιν· ἡ µὲν γάρ φησιν ὅτι ἀπὸ Βηθλεὲµ ἐξελεύσεται, ἡ δὲ ὅτι 

καὶ καθ’ ὃν καιρὸν αἱ ἰουδαϊκαὶ ἀρχαὶ καὶ ἡγουµενεῖαι παύσονται· οἱ δὲ 

ταῦτα τε ἀναφανδόν, καίτοι µηδὲν τῶν προφητευµάτων τούτων 

ἀκούσαντες, µαρτυροῦσι καὶ τὰ παρ’ ἑαυτῶν προστιθοῦσι· βασιλέα τε 

γὰρ αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων ἀριδήλως ὁµολογοῦσι καὶ ζητοῦσιν ἐπιµελῶς· 

καὶ ἵνα µὴ δόξωσι πλανᾶν τε καὶ πλανᾶσθαι, τὸν ἔλεγχον ἅµα τῆς 

ἀληθείας καὶ ὁδηγὸν τῆς ὁδοιπορίας ἐπάγουσι, τὸν ἀστέρα· καὶ παρ’ 

ἑαυτῶν πιστοῦνται τὴν περὶ αὐτοῦ δόξαν, ὅτι ἤλθοµεν προσκυνῆσαι 

αὐτόν, καίτοι µηδὲν ὁρῶντες βασιλικόν, µηδὲ τῆς µελλούσης τύχης 

ἐχέγγυον, ἀλλὰ σπάργανα καὶ καλύβην καὶ φάτνην καὶ µητέρα 

πτωχήν. Τοσαῦτα καὶ ἀνέχονται καὶ παρρησιάζονται, µηδένα µήτε 

πόνον, µήτε κίνδυνον ὑπολογισάµενοι, µήτε τῆς ὁδοῦ τὸ µῆκος, µήτε 

τοὺς ἀναµεταξὺ κινδύνους, µήτε τὸν τοῦ δήµου θυµόν, µήτε τὴν τοῦ 

βασιλέως µανίαν, µήτε δὲ κἂν γοῦν αὐτὸ τοῦτο, τὰς κατὰ τοῦ παιδὸς 

ἐπιβουλὰς καὶ τοὺς φθόνους καὶ ὅτι µυρίοις αὐτὸν περιβαλοῦσι κακοῖς· 

ἀλλὰ πάντα πιστεύσαντες καὶ θαρρήσαντες τῷ Θεῷ, αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ 

καὶ τὸ πρῶτον, οὕτως αὐτοὺς κινήσαντος καὶ νῦν ῥώσαντος τὴν ψυχὴν 

καὶ πάντα 

 
 
 
 
 
–––––––––––––––––– 
4 Mt. 2,6 cum app. cr.     11-12 Mt. 2,2 cum app. cr. 
 
–––––––––––––––––– 
2 συµπροφητεύεσθαι  F          11  περὶ ] παρ᾽  F           12 βασιλικὴν  F        
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πείθεσθαι καὶ θαρρεῖν αὐτῷ πείσαντος.  

        Ἀλλ’ οὗτοι µὲν οὕτω διὰ σχήµατος ἀστέρος τοῦ συνήθους αὐτοῖς 

θεάµατος, καθάπερ διὰ γλώττης γνωριµωτέρας ὁδηγοῦνται πρὸς τὴν 

ἀλήθειαν. 

   

 Περὶ τῶν ποιµένων 

 

     10. Ποιµένες   δέ,  δι’  ἀγγέλων  αὐτῶν  καὶ  φυλακὰς  

φυλάσσοντες  τῆς νυκτός· τί   κἀνταῦθα   τοῦ  λόγου τυποῦντος,  ἢ ὅτι 

καὶ ἡµῖν ἐπὶ τοιούτων τῶν φυλακῶν ἱσταµένοις καὶ ἑαυτῶν ἢ καὶ τῶν 

ἀδελφῶν καὶ  πάντων τῶν λογικῶν ὑπεραγρυπνοῦσι θρεµµάτων, θεία 

τις ἐπιφοιτᾷ καὶ περιαστράπτει, καὶ τὰ µὲν συµµαχεῖ, τὰ δὲ καὶ 

ἀνακαλύπτει δύναµις. 

 Περὶ Ἡρώδου 

        

11. Ἀλλ’ ἐντεῦθεν µὲν Ἡρώδης διαταράττεται σφόδρα φίλαρχος ὤν, καὶ 

παρὰ τῶν γραµµατέων καὶ φαρισαίων διαπυνθάνεται. Οἱ δὲ λίαν 

κακούργως τὸ µὲν ὁµολογοῦσι, τὸ δὲ  ἀποκρύπτουσι. Τὸ µὲν γὰρ ἐκ 

Βηθλεὲµ τὸν Χριστὸν ἔρχεσθαι, καὶ πάνυ σοφῶς παρὰ τοῦ προφήτου 

διερµηνεύουσι· τὸ δὲ καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπαρχῆς αἰῶνος οὐ 

προστιθοῦσιν· οὐ τοσοῦτον ἐµοὶ δοκεῖν τῷ βασιλεῖ χαριζόµενοι, ὅσον 

καὶ τῷ Χριστῷ φθονοῦντες καὶ Θεὸν αὐτὸν λέγειν µὴ ἀνεχόµενοι· 

τοσοῦτον βασκαίνοντες ἐξ ἀρχῆς καὶ τοῖς ἑαυτῶν ἦσαν καλοῖς καὶ 

οὕτως οὐ τυφλώττοντες µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐθελοκωφοῦντες πρὸς τὴν 

ἀλήθειαν.   

_______________ 

13-14 (῾Ηρώδης διαταράττεται...παρὰ - διαπυνθάνεται) cf. Mt. 2,3-4         15-16 (ἐκ-ἔρχεσθαι) cf. Mt. 2,6  
17 (αἱ - αἰῶνος) cf. Mich. 5,2     21 (τυφλώττοντες - ἐθελοκωφοῦντες) cf. Mt. 13,14 ; Is. 6,9    
____________________ 
3 γνωριµοτάτης Ρa.corr.          14 διεπυνθάνετο Va.corr.  
15 κρύπτουσι Va.corr. P F || ἐκ ] ἐν V           20 ἐξ ἀρχῆς Ρp.corr. (in mg.)   || ἦσαν Vp.corr. (in mg.) 
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Ἡρώδην δέ, ἄνοια καὶ ἀπόνοια, δύο κακά, περιπετῆ τοῖς ἑαυτοῦ 

πεποιήκασι λογισµοῖς· καλεῖ µὲν γὰρ κρύφα τοὺς µάγους καὶ 

πολυπραγµονεῖ περὶ τοῦ παιδὸς ὡς ἐπιβουλεύσων, ὅπερ, εἰ καὶ 

µανικόν, ἀλλ’ ἀληθὲς ἦν· ὑπισχνεῖται δὲ προσκυνήσειν, οὐχ ὡς 

βασιλέα δῆλον ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ βασιλέα βασιλέων, ὅπερ οὐ ψευδὲς 

µόνον, ἀλλὰ καὶ εὐφώρατον ἦν. Εἰ µὲν γὰρ ἐπιβουλεύεις, τί 

προσκυνεῖν ζητεῖς; Εἰ δὲ προσκυνεῖν ζητεῖς, τί κρύφα πολυπραγµονεῖς 

καὶ λανθάνειν ἐθέλεις; Ἐπεὶ γοῦν δι’ ἀλλήλων πάντες ἐµάνθανον τὸ 

τεχθέν, Ἰουδαῖοι µὲν διὰ τῶν µάγων καὶ τοῦ ἀστέρος, Ἡρώδης δὲ δι’ 

ἀµφοῖν, Ἰουδαίων τε καὶ τῶν µάγων, καὶ µὴν καὶ οἱ µάγοι µάλιστα διὰ 

πάντων, διὰ τοῦ ἀστέρος, διὰ τῶν Ἰουδαίων, διὰ τοῦ προφήτου, δι’ 

αὐτοῦ τοῦ βασιλικοῦ φθόνου καὶ τῆς µανίας. Ἐπιφαίνεται πάλιν 

µᾶλλον ὁ καινὸς ἀστὴρ ἢ καὶ ἄγγελος ἐγγύτερος καὶ λαµ|f.179v 

µπρότερος, ὥσπερ οὐχ ὁδηγὸς µᾶλλον, ἢ καὶ χειραγωγὸς ἐν ἡλίῳ µέσῳ 

πρὸς τὸν µέγαν καὶ πρῶτον ἥλιον αὐτοὺς ἕλκων καὶ τοῦ ἡλίου 

δηµιουργόν, καὶ ὥσπερ εἰς οὐρανὸν δεύτερον καὶ δίσκον, τὴν Βηθλεὲµ 

ἄγων καὶ τὴν καλύβην.  

 

 Περὶ τῶν µάγων 

 

           12. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἐπέστη πλησιεστέρα  καὶ λαµπροτέρα τῇ ἀκτῖνι, 

καθάπερ τῷ δακτύλῳ δεικνύς, αὐτόν τε τῆς ὁδηγίας κἀκείνους τῆς 

ὁδοιπορίας ἔστησε· διὸ καὶ χαίρουσι κἀκεῖνοι χαρὰν µεγάλην· πρῶτον 

µέν 

––––––––––––––––––– 
1-4 (Ἡρώδην δὲ... καλεῖ - µάγους...ὑπισχνεῖται δὲ προσκυνήσειν) cf. Mt. 2,7-8        
21 ( χαίρουσι - µεγάλην) cf. Mt. 2,10  
____________________________ 
1 κακῶν  Ρ F          6 εὐφορώτατον F  || ἐπιβουλεύειν  Vp.corr (s.l.)           7 εἰ δὲ προσκυνεῖν ζητεῖς ] om. P           
11 διὰ3 ] καὶ praem.  F         12 βασιλἐως  Va.corr.         13 µᾶλλον ] om. P F    18 tit.] om. P       
19 πλησιωτέρα  Vp.corr. (in mg.) ,   πλησιέστερα F          21 κἀκεῖνοι ] om. P        
21-22   πρῶτον µέν ] τοῦτο δὲ Vp.corr. (in mg.),   τοῦτο µὲν  Ρ,   τοῦτω µὲν  F     
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ὡς τοὺς µακροὺς πόνους καὶ δρόµους καταλελυκότες, εἶτα δὲ καὶ τῷ 

θαύµατι τῷ περὶ τὸν ἀστέρα, µᾶλλον δὲ καὶ τῷ διὰ τοσούτων 

πιστωθῆναι θαυµάτων καὶ ὡς αὐτάγγελοι δὲ τῶν τοσούτων καὶ 

τηλικούτων, καὶ τῇ οἰκείᾳ καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι µέλλοντες ἔσεσθαι· τὸ 

δὲ πάντων µεῖζον, τῷ καὶ θεῖόν τι καὶ κρεῖττον ἢ κατὰ τὰς ἐλπίδας 

εὑρεῖν τὸ εὕρηµα. Τοῦτο δὲ µὴ παρὰ τῶν ἄλλων τῶν προτοῦ µόνον, 

ἀλλὰ καὶ παρ’ αὐτοῦ πάντως ἐµάνθανον τοῦ παιδός· ἅµα τε γὰρ 

ἐθεῶντο καὶ χάριτος ἐξ αὐτοῦ καὶ ἡδονῆς καὶ φωτὸς ἐπληροῦντο καὶ 

αὐτῆς ἐκείνης ἐγεµίζοντο τῆς µεγάλης χαρᾶς. Οὐ µὴν ἀλλὰ καὶ ἡ τῆς 

µητρὸς ὁµιλία καὶ θεωρία, πᾶσαν ὑπερβάλλουσα χάριν τε καὶ 

σεµνότητα, καὶ τὸ κατ’ αὐτὴν ἦθος ὡς ὑπὲρ ἄνθρωπον, ἄλλως τε καὶ 

ὅτι µηδὲν αὐτῇ µηδὲ τῶν τικτουσῶν ἐπεσήµαινεν, ἀλλὰ καὶ 

φαιδροτέρα µᾶλλον µετὰ τὸν τόκον διαφανῶς πᾶσιν ἐδείκνυτο. Καθὰ 

καὶ αὐτὴ τοῦ τεχθέντος ἐξ αὐτῆς ἀναπλησθεῖσα φωτός, πᾶσαν µετὰ 

τῆς ἡδονῆς καὶ τὴν ἔκπληξιν προσετίθει.  

     Ταῦτα  τε  ἅπαντα  καὶ    ὅτι  πρῶτοι  κατηξιώθησαν  τῶν  τοιούτων 

ὑπερχαίροντας καὶ ὥσπερ ἔνθους ὑφ’ ἡδονῆς ἐποίουν. Διὸ καὶ ὡς 

βασιλέα καὶ Θεὸν οὐ προσκυνοῦσι µόνον, ἀλλὰ καὶ δῶρα 

προσφέρουσιν αὐτά τε ταῦτα πιστούµενοι. Τούτων γὰρ τὸ µὲν ὁ 

χρυσὸς ἐδήλου, τὸ δὲ ὁ λίβανος, ἡ δὲ σµύρνα καὶ ὅτι δι’ ἡµᾶς θνητὸς 

ὥσπερ καὶ ἄνθρωπος, ἵν’ ἐγὼ γένωµαι 

 
 
 
_____________________ 
17-19 (ὡς - προσφέρουσι) cf. Mt. 2,11  
______________________ 
1 εἶτα δὲ ] τοῦτο δὲ  Vp.corr.(in mg.) ,   εἶτα δὲ P         5 τῷ ] τὸ V         7-8 τε γὰρ ἐθεῶντο ] lac. habet F          
 9 ἐκείνης ] om. F || οὐ ] καὶ praem.  F          12 ἐπεσήµενεν  F          
13  µᾶλλον ]  post τόκον transp.  Pp.corr. (in mg.)  
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δι’ ἐκείνου Θεὸς καὶ ἀθάνατος. Τοῦτο δὲ καὶ οὕτω κινούµενοι παρὰ τοῦ 

ἁγίου πνεύµατος, ἵν’ ὥσπερ τὰ ἄλλα πάντα, οὕτω καὶ οὗτοι τύποι τῶν 

τοιούτων καὶ πνευµατικῶν ἡµῖν γένωνται προσφορῶν· τὸν µὲν 

κεκαθαρµένον λόγον ἢ βίον ὥσπερ χρυσόν, τὴν δὲ θεωρίαν ὡς 

λίβανον, καὶ µὴν καὶ τὴν ἀπονέκρωσιν τῶν παθῶν, εἴ τ’ οὖν µελῶν, ὡς 

σµύρναν προσάγουσιν· ὃ καὶ ἀπάθειαν καὶ οὐρανῶν βασιλείαν ὁ 

Λόγος ὁρίζεται· συµπροσκυνεῖται δὲ πάντως καὶ ἡ τοῦ Λόγου µήτηρ 

καὶ δῶρα παρ’ αὐτῶν δέχεται.  

       Τοσαῦτά σοι καὶ ἔτι πλείω τὰ µεγαλεῖα, παρθένε, παρὰ τοῦ 

δυνατοῦ, αὐτοῦ τούτου τοῦ σοῦ υἱοῦ· καὶ οὕτω σε µακαρίαν ἐξ αὐτῆς 

ἀρχῆς καὶ διὰ πάντων τέθεικε, πάντα θειότερα συνδραµεῖν ποιήσας ὡς 

καὶ πρὸς τὸ τέλος µακαριωτέραν ἀπεργασόµενος, καὶ τοῦτο τοῖς ἤδη 

φθάσασι προπιστούµενος. 

 

 Ἐγκώµιον τῶν µάγων 

 

      13. Ἀλλὰ δωροφορήσωµεν καὶ ἡµεῖς τὸν λόγον τοῖς µάγοις 

φιλοτιµότερον, τοῖς πρώτοις καὶ πατράσι τῆς πίστεως, τοῖς πρώτοις 

λατρευταῖς καὶ προσκυνηταῖς, τοῖς πρώτοις φιλοσόφοις καὶ θεολόγοις 

καὶ µάρτυσιν· οἷς τὸ µὲν αὐτὸν διὰ τῶν πόνων ἐτίµων καὶ διὰ τῶν 

δώρων ἐθεολόγουν, τὸ δὲ καὶ τῆς ἰουδαϊκῆς µανίας καὶ τῆς τυραννικῆς 

ἀπονοίας κρείττους ἐγίνοντο, µᾶλλον δὲ καὶ κατέπαιζον· τὸ µὲν 

βασιλέα φανερῶς ἀνοµολογοῦντες, τὸ δὲ  

 

––––––––––––––––– 
9-12 (Tοσαῦτά-ἀπεργασόµενος) cf. Lc. 1,48–49 
––––––––––––––––––––––––– 

6 προσάγουσιν ] παράγουσιν  F          19 ἐγένοντο  F     
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καὶ ὡς Θεὸν ἢ καὶ θεάνθρωπον προσκυνοῦντες, καὶ οὐ  δωροφοροῦντες  

µόνον,  ἀλλὰ  τούτου  µὲν  πειθόµενοι  καὶ  τοῖς ὀνείρασιν, αὐτοῦ δὲ 

τοῦ τυράννου καὶ τῶν τούτου παρακλήσεων καταγελῶντες. Οὕτω µὲν 

οἱ µάγοι καὶ τοιαῦτα δωροφοροῦσι, τά τε ἄλλα καὶ ἑαυτοὺς τῷ καὶ ὑπὲρ 

ἡµῶν ἑαυτὸν δῶρον δώσοντι καὶ ἀντίλυτρον, οὐδὲν δὲ ἧττον 

δωροφοροῦνται καὶ αὐτοὶ παρὰ τῶν ἐθνῶν ἀπαρχὰς καὶ αὐτῶν τῷ 

Χριστῷ κοµιζόντων τοὺς µάγους τῆς αὐτῶν πλάνης καὶ δεισιδαιµονίας 

τὰ ἀκροθίνια.  

     Τοσούτου τὴν πτωχείαν τιµᾶται ὁ ἐµὸς Χριστὸς καὶ οὕτως αὐτὴν 

πανταχοῦ τιµῶν δι’ ἑαυτοῦ πρῶτον τιµήσας φαίνεται, ἵνα τῇ µὲν 

καλύβῃ τὸν οὐρανόν, τῇ φάτνῃ δὲ τὸν ἀστέρα, τοῖς σπαργάνοις δὲ καὶ 

τοῖς φόροις τὰ τῶν µάγων καὶ τῶν ἐθνῶν ἀντιτιθεὶς δῶρα µηδὲ ἐν τοῖς 

ταπεινοῖς ταπεινὸν φρονῇς, ἀλλὰ δι’ αὐτῶν µὲν οὖν τούτων ἐλπίζῃς τὰ 

ὑψηλότερα. 

     Τοιαῦτα ὁρῶσαν καὶ τὴν µητέρα τοῦ παιδὸς τὰ προοίµια, οἵας εἰκὸς 

ἔχειν ἐλπίδας καὶ περὶ τῶν µελλόντων· ἀλλ’ ὅρα µοι καὶ πάλιν τὰ 

ταπεινότερα καὶ ἀνθρωπινώτερα· διαδέχεται γὰρ τὴν µὲν γέννησιν καὶ 

τὴν φάτνην ἡ ἀπογραφή, τὴν δὲ ἀπογραφὴν ἡ περιτοµή, ἣν καὶ κατὰ 

τὴν ὀγδόην ἐτέλουν, ὡς τύπον τῆς ἐκεῖθεν µακαριότητος· ἣν καὶ ἡ 

ἐντεῦθεν προξενεῖ περιτοµὴ τῆς σαρκὸς καὶ ἀπάθεια· τὴν δὲ περιτοµὴν 

ὁ καθαρισµός, τεσσαρακονθήµερος µετὰ τὴν γέννησιν ὤν, ὡς καὶ 

τύπος τῆς τελειότητος, 

 

 

 
 
––––––––––––––––––––––––– 
1 ἢ καὶ θεάνθρωπον ] om.  F          3 τυράννου Pp.corr. (in mg.)          6 ἀπαρχὰς ] καθάπερ praem.  P F           
9 ὁ ἑµὸς ]  ante τιµᾶται transp.  F          13 ταπεινὸν ] om. V || φρονεῖς  F          16 καὶ2  ] om. P       

18 ] tit. ἡ περιτοµὴ Pmg. || ἣν ] om. F    20 ἐντεῦθεν ] ἐνταῦθα Va.corr.,   ἐκεῖθεν P  
21 ] tit. ὁ καθαρισµὸς Pmg.  Fmg.   
  

 



 61 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

 

 

οἷα καὶ τοῦ τελείου τῶν ἀριθµῶν τῆς δεκάδος, ἐπὶ τὴν τετρακτὺν 

ἀνακυκλουµένου τῶν ἀρετῶν.  

       Ἀλλ’ οὐκ ἄχαρι, µᾶλλον δὲ καὶ ἀναγκαῖον, κἀνταῦθα καὶ τὴν 

ἐναντιολογίαν λῦσαι τῶν εὐαγγελιστῶν, εἰ καὶ παρεκβατικώτερος ὁ 

λόγος δόξειε. Πῶς γὰρ Ματθαῖος µὲν µετὰ τὴν γέννησιν, εὐθὺς τὴν εἰς 

Αἴγυπτον ἱστορεῖ φυγαδείαν καὶ τὴν Ἡρώδου µανίαν τε καὶ 

παιδοφονίαν, Λουκᾶς δὲ τὴν εἰς Ἱερουσαλὴµ µᾶλλον ἐπιδηµίαν καὶ τὰ 

κατὰ νόµον τοῦ πᾶσαν καθαίροντος ἡµῶν τὴν φύσιν καθάρσια; Ἢ 

δῆλον ὅτι Ματθαῖος µὲν ὑπερπηδήσας τὰ ἀναµεταξὺ τὰ µετὰ συχνὸν 

γενόµενα χρόνον ἔτος που δεύτερον ἢ ὀλίγῳ πλέον ἢ ἔλαττον, ὥς 

φασι, τόν τε τοῦ Ἰωσὴφ ἐπισυνάπτει χρησµὸν καὶ τὴν εἰς Αἴγυπτον καὶ 

φυγὴν καὶ ἀναστροφήν, εἰωθὸς καὶ τοῦτο πολλαχοῦ τῆς γραφῆς τὰ 

διεστῶτα καὶ µετὰ πολὺν γενόµενα χρόνον ἐπισυµπλέκειν. Λουκᾶς δὲ 

καὶ τὰ µετὰ τὸν τόκον εὐθὺς καὶ ἃ τῷ Ματθαίῳ παρεῖται· ἐπεὶ καὶ 

τοῦτο τοῖς εὐαγγελισταῖς σύνηθες, ἵνα µηδεὶς ᾖ περιττὸς ὡς µηδὲν 

ἔχων εἰπεῖν πλέον, καὶ οὕτω τὰ πᾶσι παρειµένα, πᾶσι καὶ 

πεπλήρωνται. 

 

 Περὶ Ἡρώδου 

 

      14. Άλλὰ τοῦτο µὲν οὕτω διαλυτέον, κἀκεῖνο δὲ πάντως 

προσεπαπορητέον ὡς ἀναγκαῖον, πῶς µὲν Ἡρώδης οὕτως εὐθὺς καὶ 

περιφανῶς ὑπὸ τῶν µάγων ἐµπαίζεται µέν, οὐκ αἰσθάνεται δέ· ἢ καὶ  

 

 
5-7 (Πῶς – παιδοφονίαν) cf. Mt. 2,1-18          7-8 (Λουκᾶς - καθάρσια) cf. Lc. 2,22-38         
––––––––––––––––––––– 
3 ἄχαρι ] ἄχρι  F          6 ἱστορεῖαν  F          7 παιδοκτονίαν  F          8 ἡµῶν ] ἡµῖν  P F  
11 καὶ2 ] om.  P F          13 πολλὴν  F          18 tit. ] om.  P          20 ὡς ἀναγκαῖον ] om.  P           
21 περιφανῶς ] προφανῶς ἢ καὶ praem. F  
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συνίησι µέν, ἀνέχεται δὲ τὴν ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον διατριβήν. Κατέχει 

δὲ τὴν ὀργήν, καίτοι θυµικώτατος ἀνθρώπων γενόµενος καὶ 

ἀκρατέστατος, ὡς ἱστόρηται, καὶ οὐδὲ ἐννοούµενος µή που καὶ τὸν 

ἀναµεταξὺ λάθῃ χρόνον ὁ παῖς  ἢ καὶ παρ’ αὐτῶν τῶν µάγων 

ὑποκλαπεὶς µετὰ τῆς µητρός, οἷα καὶ συνεννοηκότων αὐτοῦ τὸ 

βούληµα, ἢ καὶ ἄλλως ὑπεκτεθεὶς ἢ καὶ κατὰ τύχην τὸν τόπον 

ἀµείψας, οἷα πολλαὶ τῶν ἀνθρώπων µεταβολαὶ καὶ µεταναστάσεις 

ἑκουσίως ἢ ἀκουσίως· ἀλλὰ καὶ τούτου λύσις ἡ ἱστορία. Φασὶ γὰρ ὅτι 

κατ’ αὐτὰς ἐκείνας τὰς ἡµέρας, αἷς οἱ µάγοι µὲν ἐπεδήµουν καὶ 

ἐθρύλλουν τὰ περὶ τοῦ παιδός, Ἡρώδης δὲ κακὰ ῥάπτων ἦν καὶ ἐν 

σχήµατι προκυνήσεως τὸν τρόπον ἐπενόει τῆς ἀναιρέσεως. Πόλεµος 

ἔνδοθεν αὐτῷ παρὰ τῶν οἰκείων ἀναρριπίζεται χαλεπός, ἐκ θειοτέρας 

πάντως οἰκονοµίας ἀπασχολούσης αὐτὸν τοῦ παιδός, παρά τε τῆς 

γυναικὸς  αὐτῆς καὶ  τῶν  παίδων·  ἔνθεν καὶ τῶν καιριωτέρων 

γενόµενος, τὴν µὲν γυναῖκα παραυτίκα διαχειρίζεται, τῶν δὲ παίδων, 

ἐπεὶ µὴ ἐξῆν αὐτῷ χωρὶς καίσαρος, φείδεται µὲν ἐπ’ ὀλίγον˙ τῆς δὲ κατ’ 

αὐτῶν ὁρµῆς ὅλoς ὢν ἐπὶ ῾Ρώµην ἀνέπλει, τὴν ἐκεῖθεν ψῆφον 

ληψόµενος· ὃ δὴ καὶ γέγονε καὶ τὴν αὐθεντίαν ἐκεῖθεν λαβὼν 

ἀποπνίγει καὶ τοὺς υἱούς. Οὕτω τούτων ἐµφορηθεὶς ὁ ἡµιµανὴς 

ἐκεῖνος, µᾶλλον δὲ καὶ ὅλη δαιµονιώδης καὶ ἀνθρωποκτόνος ψυχὴ καὶ 

ὥσπερ ἀνενεγκὼν|f.180 καὶ ῥαΐσας, εἰς δευτέραν ἐµπίπτει πολλῷ 

χαλεπωτέραν µανίαν· τὸν γὰρ ἐντὸς πρότερον 

 

 
 
 
______________________ 
1 κατέχων P F              2 δὲ ] om. F        6 βούλευµα Ρ       7 µεταστάσεις Ρ          8 ἀκουσίως ] καὶ praem.  Ρ          
10 δὲ  Vp.corr. (in mg.)         12 θεοτέρας  F          14 ἔνθα  F || κυριωτέρων  F          
17  ὅλως  V|| ἐπεὶ  F          18 αὐθεντείαν  V     
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καταλελυκὼς πόλεµον καὶ ἐπὶ τὸν ἐκτὸς τρέπεται, περὶ τῆς ἀρχῆς ἀεὶ 

τρέµων ὁ φιληδονώτατος καὶ φιλοδοξότατος, καὶ τῶν µάγων 

ὑποµιµνῄσκεται καὶ τοῦ παιδὸς βασιλέως. Καὶ ἐπεὶ φανερὸς ὁ 

ἐµπαιγµὸς ἦν, τοῦτο µὲν ἀσφαλείας ἕνεκα, τοῦτο δὲ καὶ τῆς τοῦ θυµοῦ 

καὶ φθόνου παραµυθίας, - ὢ τῆς µανίας, ἢ τ’ ἀληθέστερον εἰπεῖν, τῆς 

θεοµαχίας- ἐπὶ τοὺς οὐδὲν ἠδικηκότας παῖδας ἀφίησι τὴν ὀργήν· τῷ 

γὰρ κοινῷ πάντως καὶ τὸν ἕνα που συµπεριλαβεῖν ᾤετο. Καὶ πέµψας 

ἀποθερίζει πᾶσαν οἴµοι τὴν ἐν Bηθλεὲµ ἄωρον ἡλικίαν ὁ δείλαιος, 

τοιαῦτα δράσας εἰς λογικὰ καὶ τοσαῦτα καὶ οὕτω βρέφη κοµιδῇ, µικρά 

τε καὶ νεογνά. Ἃ κἂν εἰς ἄλογα, κἂν εἰς ἄψυχα καὶ ἔρνη νεαρὰ καὶ 

καλὰ καὶ ἐλάττω πολλῷ, δρᾶσαί τις κατηλέησεν ὅ γε φιλοσυµπαθὴς 

καὶ φιλόκαλος· ἀλλ’ οὐκ ἐκεῖνος. Πῶς γὰρ  ὅ γε µηδὲ τῶν οἰκείων υἱῶν 

ἀνδρῶν ἤδη καὶ βασιλέων διὰ τὴν βασιλείαν φεισάµενος, ὡς ἀπόλοιτο; 

Καὶ ἄµφω, φιλαρχία καὶ φθόνος, τὰ πρῶτα κεφάλαια τῶν κακῶν, ὧν ἡ 

µὲν ἐξ ἑωσφόρου σκότος καὶ ἐξ ἀρχαγγέλου ἀρχέκακον καὶ ἐκ τῶν τοῦ 

Θεοῦ λειτουργῶν, ἀντίθεον παρασκευάζει τὸν ἀποστάτην, ὁ δὲ τὸν 

αὐτὸν τοῦτον καὶ δι’ αὐτοῦ τὸν δῆµον τὸν ἰουδαϊκὸν οὐκ 

ἀνθρωποκτόνον µόνον, ἀλλὰ καὶ θεοκτόνον τὸν δηµιουργὸν καὶ 

δεσπότην, ἀλλὰ καὶ τοσούτων θαυµάτων καὶ εὐεργετηµάτων 

αὐτουργὸν αὐτοῖς ἀναιρεῖν πείθων. Οὐ θαυµαστὸν οὖν εἰ καὶ ἄµφω 

συνελθόντα τὸν Ἡρώδην τότε καὶ τῆς  

___________________ 
 
8–10 (ἀποθερίζει - νεογνά) cf. Mt. 2,16  

 
 
––––––––––––––––––– 
7 ᾤετο ] οm.  P F          9 καὶ τοσαῦτα ] lac. habet F          10 ἄψυχα καὶ ] lac. habet  F          11 τίς P F       
13 ἀνδρῶν ] lac. habet F          15 ἀγγέλου Ρa.corr.         20 θαυµαστὸν ] θαύµα  F          21-p. 64,1 Ἡρώδην - καὶ2  ] 
om. F       
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ἰδίας καὶ τῆς κοινῆς ἐχθρὸν ἀπέδειξε φύσεως, καὶ παιδοκτόνον µὲν τῶν 

ἰδίων, παιδοκτόνον δὲ καὶ τῶν τοσούτων καὶ ἀλλοτρίων, µᾶλλον δὲ καὶ 

αὐτοῦ τοῦ τῶν ὅλων δηµιουργοῦ καὶ δεσπότου, τό γε κατὰ τὴν αὐτοῦ 

γνώµην. 

            Καίτοι εἰ µὲν ψευδῆ τὰ παρὰ τῶν µάγων, παράφορε, τί δέδοικας; 

Εἰ δὲ καὶ ἀληθῆ, τί µέµηνας θεοµαχεῖν, µᾶλλον δὲ θεοκτονεῖν ἄντικρυς 

ἐπαιρόµενος; Ἀλλὰ τοιοῦτον ὁ φθόνος µὴ τοῖς ἄλλοις µόνον, ἀλλὰ καὶ 

αὐτὸς ἑαυτῷ µαχόµενος καὶ δι’ ἑαυτοῦ φθειρόµενος. Ταῦτά τοι καὶ 

ἀµφοτέρων δικαίως ἀποτυγχάνεις καὶ τῆς ἀναιρέσεως· οὐ γὰρ ἀναιρεῖς 

τὴν ζωὴν καὶ τῆς βασιλείας, µᾶλλον δὲ καὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς  θεηλάτου 

πληγῆς, ὥς δέ τινες φασί, καὶ σκωλήκων ἔργων γενόµενος καὶ ἐνταῦθα 

µέν, φρικτὸν φανεὶς ὁµοῦ καὶ ἐλεεινόν, καὶ τοῖς τότε πᾶσι θέαµα καὶ 

παράδειγµα καὶ τοῖς µέχρι τοῦ νῦν διήγηµα· κἀκεῖθεν, τὰ πολλῷ χείρω 

τούτων καὶ αἰώνια δικαίως ὑποίσων δικαιωτήρια, τοσοῦτον 

ὑπερβάλλων καὶ τὸν ἐν φλογὶ πλούσιον, ὅσον ἐκεῖνος µὲν καθ’ ἑαυτὸν 

ἦν µόνον τρυφῶν µὴ µεταδιδοὺς τῶν οἰκείων, αὐτὸς δὲ καὶ τοσούτων 

αἱµάτων ἀνοσίως ἐµφορηθεὶς καὶ κατατρυφήσας.  

       Ποίας ἂν ἢ πόσας ὑπέχων τὰς ἀξίας εἴης δίκας διδούς; Τοῦτο τὸ 

πάθος, οὐ µόνον τὴν Βηθλεὲµ καὶ πάντα τὰ περὶ τὴν Βηθλεέµ, ὥσπερ 

πῦρ κατέφλεξε καὶ διέθηκεν ὥσπερ ἑαλωκυῖαν καὶ πεπονθυῖαν, ἃ µηδὲ 

παρὰ τῶν πολεµίων ἀλλὰ καὶ τὴν Ἰουδαίαν πᾶσαν  κατέσεισε. Διὸ καὶ 

πάλαι καὶ 

 

 
 
 
 
––––––––––––––––––– 
1 παιδοκτόνων  V         2 παιδοκτόνων  F          9 ἐπιτυγχάνεις  Ρ          13 πολλὰ  F        16 ἦν ] om.  P F           
18 ] tit. τὰ περὶ τῆς παιδοφονίας  Pmg.       19 Βηθλεὲµ1 ] ἐν  praem.  F || καὶ πάντα τὰ περὶ τὴν Βηθλεὲµ ] om.  
F    21 διέσεισε Va.corr.,   κατέσεισεν F 
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πρόπαλαι προφητικῶν ἠξίωται θρήνων· φωνὴ ἐν Ῥαµᾶ ἠκούσθη θρῆνος 

καὶ κλαυθµὸς καὶ ὀδυρµὸς πολὺς. Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς ἀπὸ 

τῶν γυναικῶν καὶ τῶν τάφων, τοὺς τόπους ἀποκαλῶν καὶ ὡσπερεὶ 

ζώσας τὰς ἄρτι γυναῖκας καὶ ὀδυροµένας ποιῶν. Καὶ οὐκ ἤθελε 

παρακληθῆναι, φησίν, ὅτι οὐκ εἰσί. Μὴ γὰρ ἰάσιµόν φησιν ἢ κἂν γοῦν 

µερικὸν τὸ κακόν; Μὴ γὰρ κἂν ἅλωσις καὶ ἀνδραποδισµός, ἀφανισµὸς 

παντελὴς τῇ  Ῥαχὴλ καὶ πάντων τῶν τέκνων; 

 

Ἐγκώµιον τῶν νηπίων 

 

    15. Ἀλλὰ καὶ οὕτως ἡ Βηθλεὲµ οὐ παρὰ τῶν ἄλλων µόνον ἀλλὰ καὶ 

παρ’ αὐτοῦ τούτου σεµνύνεται, καὶ τὸ πάσχα τελεῖ καὶ τελεῖται οὐχ ἓν 

ἀρνίον ἄλογον θύουσα, εἰ καὶ ἄµωµον, ἀλλὰ τοσαῦτα καὶ λογικὰ καὶ 

ἀκίβδηλα· τοὺς ἄρτι τῶν ὠδίνων λυθέντας καὶ τὰς ὀδύνας τοῦ βίου 

λιπόντας, τοὺς ἄρτι τοῦ φωτὸς γευσαµένους καὶ ὑπὲρ τοῦ φωτὸς 

διηγωνισµένους, τοὺς στρατιώτας καὶ ἀριστέας ὑπὲρ τῆς ἀληθείας καὶ 

πρὸ τῆς ἡλικίας, τοὺς ἡλικιώτας µὲν Χριστοῦ, πρώτους δὲ προδρόµους 

καὶ δορυφόρους καὶ µάρτυρας, τὰ ἀναθήµατα καὶ θύµατα καὶ 

προθύµατα Χριστῷ καὶ πρὸ Χριστοῦ καὶ ὑπὲρ Χριστοῦ. Ἐχρῆν γάρ, 

ἐχρῆν πάντως ἐπιφανέντος Χριστοῦ καὶ πᾶσαν εὐθὺς ἐµφυτευθῆναι 

τῷ βίῳ φιλοσοφίαν καὶ µὴ τὴν παρθενίαν ὑπὲρ φύσιν ἐκλάµψαι διὰ τῆς 

µητρὸς µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀνδρείαν παρ’ ἡλικίαν διὰ τῶν παίδων καὶ 

τὴν γῆν προκαθαρθῆναι τῶν λύθρων διὰ τῶν  

 
______________________ 

1-5 Mt. 2,18 cum app. cr.; Jer. 31,15     21-p. 66,1 (προκαθαρθῆναι - αἱµάτων) cf. Deut. 32,43  

 
 ––––––––––––––––––––– 
1 ῥαµµᾶ  Ρ          3 τάφοις  F          9 µόνων  F          10  τούτου  Pp.corr.(s.l.)           13 τοῦ1 ] om.  P           
14 διηγωνισµούς  F          16-17 καὶ προθήµατα ] om. P          20 ἀνδρίαν V  F  
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καθαρῶν καὶ ὁσίων αἱµάτων, καὶ ὥσπερ, εἰ προοδοποιῆσαι ταῖς 

βασιλικαῖς ἐπὶ σταυροῦ ῥανίσι, τὰ τούτων αἵµατα. Σὲ δὲ κἀνταῦθα 

προσενθυµεῖσθαι τὰ κατὰ τὴν παρθένον καὶ µητέρα δέον, ποίαν µὲν 

εἰκὸς ἔχειν αὐτὴν τότε ψυχήν, ποίας δὲ τὰς ἐλπίδας καὶ πόσας, καὶ 

ὅπως ἐξ ἐναντίας ἀνθέλκεσθαί τε καὶ ταλαντεύεσθαι, τοῦτο µὲν τὰ 

κατὰ τὸν Ἡρώδην καὶ τοὺς παῖδας ἀκούουσαν καὶ τούτου µὲν τὴν 

µανίαν, ἐκείνων δὲ τὴν τραγωδίαν· καὶ τὸν µὲν µισοῦσαν, τὴν δὲ 

κατοικτείρουσαν ἅµα    καὶ   φρίττουσαν,   τὸν     δὲ   ἑαυτῆς   υἱὸν   ἐκ   

µέσων ὁρῶσαν ἀνηρπασµένον τῶν φόνων καὶ οὕτως ἐκ βρέφους 

τοσαύτης ἐπιµελείας καὶ φυλακῆς ἠξιωµένον παρὰ Θεοῦ. Καὶ διὰ 

ταῦτα µὲν ὑπερχαίρουσαν, τὸν δὲ τοσοῦτον ἐκ προοιµίων πάλιν 

φθόνον µὴ φέρουσαν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν µελλόντων ἀγωνιῶσαν. Μήτε 

δὲ αὖθις καταπίπτουσαν ὑπὸ τῶν τοιούτων, οἷα ταῖς ἐλπίσιν 

ἐπαιροµένην καὶ πτερουµένην καὶ πάντα πρὸς τοῦτο συλλέγουσαν, ὅτι 

ὄντως οὗτος µέγας καὶ υἱὸς ὑψίστου, κατὰ τὴν τοῦ ἀρχαγγέλου φωνὴν 

καὶ πρὸ τῆς συλλήψεως. Ὢ πόσαι σου τῆς ψυχῆς αἱ ῥοµφαῖαι, µῆτερ, 

καὶ πρὸ τοῦ πάθους µυρίοις µεριζοµένοις τοῖς πάθεσιν. 

 

 Περὶ τῆς περιτοµῆς 

 

      16. Ἀλλ’ ἡµῖν γε καὶ αὖθις περὶ τὸν καθαρµὸν καὶ τὸν γλυκὺν 

Ἰησοῦν ἐνδιατριπτέον· ἐπεὶ καὶ ταῦτα τῆς τεκούσης ἐγκώµια, ἄλλως τε 

καὶ ὅτε τοῖς ἐκείνου καὶ τὰ ταύτης συµπεριέχεται καὶ οὐκ ἐνὸν διελεῖν 

τὰ κατὰ φύσιν  

 
 
 
__________ 
15 Lc. 1,32 
––––––––––––––– 
3 παρθένον καὶ µητέρα ] µητέρα καὶ παρθένον  F          4 ἔχειν Pp.corr.(s.l.) || τότε ] οm. F || ἐλπίδας ] πίδας  F          

5 ἀνθέλκεσθαί ] ἐξέλκεσθαί  F          9 ὁρῶσαν  Pp.corr. (s.l.)|| ἀνηρπασµένον ] ἀνεσπασµένον  F     
18 tit. ] om.  P          19 γλυκὴν  F  
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ἡνωµένα τοῖς πράγµασι·  περιτέµνεται µὲν οὖν, οὐ κατὰ τὴν ὀγδόην 

µόνον, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν καὶ πρώτην, καθ’ ἣν καὶ συλλαµβάνεται καὶ 

ἀνίσταται. Καὶ καθάπερ ἐν περιτοµῇ τὸ φυσικὸν ἀποτίθεται πάχος, καὶ 

καθ’ ἣν ἀναστήσει πάντας, πάλιν τὸ δεύτερον ἐνδοξότερον καὶ ἐξ 

οὐρανῶν ἐρχόµενος περιτέµνων τὴν ὕλην, καὶ συντέµνων πᾶν τὸ 

ὁρώµενον· καὶ ὀνοµάζεται Ἰησοῦς, ὅ ἐστι Σωτήρ, ὃ καὶ προηγόρευται. 

 

 Εἰς τὴν ὑπαπαντήν 

 

        17. Καὶ οὕτω µετὰ τὴν συµπλήρωσιν τῶν ἡµερῶν ἀνάγεται πρὸς 

Ἱεροσόλυµα καὶ παρίσταται τῷ Κυρίῳ κατὰ τὸν νόµον ὅτι πᾶν ἄρσεν 

διανοῖγον µήτραν, ἅγιον τῷ κυρίῳ κληθήσεται. Καὶ τοῦτο µὲν ἐνταῦθα 

γνῶναι παντὸς ὡς αὐτὸς µὲν ὁ ἁγιάζων, αὐτὸς δὲ ὁ ἁγιαζόµενος· 

ἐκεῖνο δὲ, οὐ παντός, ὡς ἐλέγετο µὲν καὶ ἐτελεῖτο κοινῶς, ὑπὲρ 

ἄρρενος καὶ πρώτου παντὸς αὐτοῦ τε τούτου προσαγοµένου καὶ ζεῦγος 

ὑπὲρ αὐτοῦ τρυγόνων ἢ καὶ δυοῖν περιστερῶν νεοσσῶν, ἅτινα δὴ ταῦτα 

θεωρητέον. Οἶµαι δὲ διὰ µὲν τῶν τρυγόνων τὸ σῶφρον τε καὶ 

φιλέρηµον, διὰ δὲ τῶν περιστερῶν   τὸ πρᾶον τε καὶ ἀκέραιον.  

       Ἀλλά τί δή ποτε καὶ ἀπὸ µὲν τῶν τρυγόνων αὐτῶν τὸ ζεῦγος, ἀπὸ 

δὲ τῶν περιστερῶν οὐκ αὐτῶν, ἀλλὰ τῶν νεοσσῶν, ἢ καὶ ὅτι βούλεται 

µὲν ὁ λόγος αἰνίττεσθαι τὴν ἀπάθειαν; Οἶδε δέ, ταῖς µὲν τρυγόσιν ἀεὶ 

τὸ σῶφρον καὶ φιλοµόναχον, ταῖς δὲ περιστεραῖς τὸ µὲν ἄκακον καὶ 

ἀκέραιον ἀεί, τὸ 

_____________ 
 
1-6 (περιτέµνεται...κατὰ τὴν ὁγδόην... καὶ ὀνοµάζεται Ἰησοῦς) cf. Lc. 2,21   
8-10 (Καὶ - κληθήσεται) cf.  Lc. 2,21          13 -14. Lc. 2,24; Exod. 13,12; Lev. 5,11; 12,6; 12,88 
_____________ 
1 tit. περιτοµή  Fmg.          4 καὶ  Pmg. (s.l.)          4-5 καὶ - ἐρχόµενος ] om.  F          9  ἱερουσαλὴµ  F            
11 πάντως  F          14 δυεῖν V   F || νεοσοὺς  F     
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δὲ ἀνέραστον οὐκ ἀεί, ἀλλὰ πολλὴν ὅτι µάλιστα ταύταις περὶ τὴν 

ἡλικίαν τὴν λύσσαν. Διὰ τοῦτο, τούτων µὲν ἁπλῶς τὸ ζεῦγος 

ἐκλέγεται, ἐκείνων δὲ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ τῶν νεοσσῶν, ἃ καὶ τῆς|f.180ν 

ἀκεραιότητος ἅµα σύµβολα καὶ τοῦ ἔρωτος ἀνεπίδεκτα.  

         Ἀλλ’ οὕτω µὲν ὁ λόγος τε καὶ ὁ νόµος νοούµενος µὲν κοινῶς καὶ 

τελούµενος, οὐ µὴν πρὸς ἀλήθειαν ὤν, ἀλλ’ οἷα καὶ τ’ ἄλλα τῶν 

προφητικῶν τὰ πολλά, µᾶλλον δὲ τὰ πλεῖστα, σχεδὸν τὰ πλείονα  

συνεσκιασµένα καὶ ἀγνοούµενα, οὕτω καὶ τοῦτο. Μήτε γὰρ πᾶν ἄρρεν 

καὶ πρωτότοκον ἅγιον· καὶ µαρτυρεῖ Κάϊν τε καὶ Ῥουβὶµ καὶ Ἡσαῦ, καὶ 

ὅσους οὐ µόνον παρὰ τῆς ἱστορίας, ἀλλὰ καὶ παρὰ τῆς ἀληθείας αὐτῆς 

ἐφ’ ἑκάστης ἰδεῖν ἐστι· µήτε δὲ διανοῖγον ἀφ’ ἑαυτοῦ τὴν µήτραν, ἀλλὰ 

τῆς παρθενίας ἤδη περιῃρηµένης καὶ προηνεῳγµένης ἐξέρχεσθαι.  

        Ποῦ δὲ θήσεις καὶ τὸ ἐν ἀνοµίαις συλληφθῆναι καὶ τὸ ἐν ἁµαρτίαις 

δὲ κισσηθῆναι, εἰ πᾶν πρωτότοκον ἅγιον ἐξ αὐτῆς γεννήσεως, ὅπου γε 

µὴ µόνον ἡ γέννησις, ἀλλὰ καὶ ἡ σύλληψις καὶ αὐτὴ δὲ τῆς σαρκὸς ἡ 

πρώτη κίνησις ἐναγὴς κατὰ φύσιν εἰ καὶ ὁ νόµος δέδωκε τὴν 

συγχώρεσιν; Δῆλον οὖν ὡς ἐκεῖνο µόνον ἄρρεν τε καὶ πρωτότοκον 

ἅγιον, οὗ καὶ µὴ δίχα µόνον  ἐπιθυµίας  τε  καὶ  σπορᾶς,  ἀλλὰ  καὶ  

µεθ’ ὅλης τῆς τοῦ παναγίου πνεύµατος παρουσίας ἡ σύλληψις, οὐδὲ  

µὴ δίχα µόνον φθορᾶς, ἀλλὰ καὶ ὅλης τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάµεως καὶ 

σοφίας ἡ γέννησις. Καὶ ὃ καὶ τίκτεται µὲν 

 
________________ 
8-11 (πᾶν - ἅγιον...διανοῖγον - µήτραν) cf. Lc. 2,23          13-14 (ἐν - συλληφθῆναι...ἐν - κισσηθῆναι) cf. Ps. 

50,7     14 cf. supra l. 8-9 

 
 
________________ 
7 τὰ πλείονα  Vp.corr. (in mg.) ] om. P F          8 ἀγνοοῦµεν  F          11 ἰδεῖν ἐστι ] ἐστὶν ἰδεῖν  F           
18 ἅγιον ] om.  F          21 καὶ1 ] ὡς praem.  F 
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ἄρσεν ἐκ τῆς προφήτιδος· οὐκ ἀνοίγεται δὲ αὐτῷ δι’ ἑαυτοῦ µόνον ἡ 

µήτρα, ἀλλὰ καὶ πάλιν κλείεται κατὰ τὸν τῶν ἀθεάτων θεωρὸν 

Ἰεζεκιὴλ ὅτι αὕτη ἡ πύλη ἡ κεκλεισµένη καὶ οὐθεὶς οὐ µὴ διέλθῃ δι’ 

αὐτῆς, εἰ µὴ κύριος µόνος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ· αὐτὸς µόνος εἰσελεύσεται καὶ 

ἐξελεύσεται δι’ αὐτῆς καὶ ἔσται ἡ πύλη κεκλεισµένη· οὐκοῦν 

ἀµφοτέρωθεν κέκλειστο, καὶ µετὰ τὴν σύλληψιν καὶ µετὰ τὴν 

γέννησιν.  

      Ἀλλὰ πῶς καὶ κέκλειστο καὶ ἠνέῳκτο; Κατὰ µὲν τὴν φύσιν τῆς 

παρθενίας κέκλειστο, κατὰ δὲ τὴν δύναµιν τοῦ τικτοµένου ἠνέῳκτο· τίς 

οὖν ἄλλος ὁ µήτραν αὐτὸς καὶ διανοίξας ἑαυτῷ καὶ πάλιν κλείσας, εἰ 

µὴ µόνος αὐτὸς ὁ οὕτω καὶ συλλαµβανόµενος καὶ γεννώµενος;  

      Σὺ δέ µοι σκόπει καὶ τοῦ προφητεύµατος τὴν ἀκρίβειαν· οὐ γὰρ 

ἁπλῶς φησι κληθήσεται, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ. Ποίῳ δὲ καὶ τῶν ἄλλων παρ’ 

αὐτῇ τῇ γεννήσει καὶ παρ’ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου τὸ ὄνοµα, ἢ ᾧ καὶ πρὸ τῆς 

γεννήσεως διὰ τοῦ ἀγγέλου µέν, παρὰ τοῦ Κυρίου δέ, οὐ τὸ τῆς 

ἁγιότητος µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς υἱότητος; Διὸ καὶ τὸ γεννώµενον 

ἅγιον κληθήσεται υἱὸς Θεοῦ. Εἰ δὲ κοινῶς καὶ καθολικῶς ὅτι πᾶν ἄρσεν, 

οὐδὲ τοῦτο κενῶς, ἀλλ’ ἵν’ ἐν τῷ κοινῷ λάθῃ καὶ τὸ κατ’ αὐτόν· 

µυστήριον γὰρ καὶ ἄλλως πάντων πλέον ἀπόκρυφον.  

       Ἀλλὰ µικρόν τι κἀνταῦθα προσδιατρίψωµεν οὐ διὰ τὸν γλυκὺν 

Ἰησοῦν µόνον, -οὗ τί µὲν ἡδύτερον καὶ λέγειν τε καὶ ἀκούειν, τί δὲ καὶ  

 

 
_________________ 
3-5 (αὕτη - κεκλεισµένη) cf. Ez. 44,2          13-18  Lc. 1,23 

 
_________________ 
3 ἡ2 ] om.  P F          4-5 αὐτὸς - ἔσται ] om.  F          5  ἡ πύλη ] ὅτι αὕτη praem.  F          9 δύναµιν ] πρόοδον  F    
10 καὶ διανοίξας ] post ἑαυτῷ transp.  Ρ,    διανοίξας ] post ἑαυτῷ transp.  F || καὶ1 ] om.  F       
11 γενόµενος  F          13 δὲ ] δὴ  F          21 γλυκήν  F          22 καὶ3  ] om.  F             
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ὠφελιµότερον; -ἀλλὰ καὶ τὴν τούτου µητέρα, ποίας µὲν δέχεται καὶ 

παρὰ τοῦ Συµεὼν τὰς ἐπαγγελίας, οἵας δὲ καὶ τῶν µελλόντων αὐτῇ 

πειρασµῶν παρ’  αὐτοῦ  τὰς  προαγορεύσεις·  ὃς  ἔρχεται  µὲν  ἐν  

πνεύµατι  τῷ ἁγίῳ δῆλον πρὸς τὸ ἱερόν, δίκαιος ὤν, οὐ δυναµούµενος 

ἀθρόον ὑπὲρ ἡλικίαν καὶ φύσιν µόνον ὡς πόρρω τῶν ἀνθρωπίνων 

ὅρων τῆς ἐνταῦθα ζωῆς ὤν, ἀλλὰ καὶ κινούµενος τὸν 

κεχρηµατισµένον ἰδεῖν καὶ λαβεῖν µὲν ἐν ἀγκάλαις καὶ ἀποδοῦναι τὴν 

εὐλογίαν, ἀπολαβεῖν δὲ παρ’ αὐτοῦ τὴν ἐλευθερίαν.  

       Διπλοῦς δὲ καὶ οὗτος ὁ Συµεὼν τύπος καὶ τῷ θεανθρώπῳ 

θεάνθρωπος· ἦ µὲν γὰρ παλαιὸς ἡµερῶν καὶ ἐν ἀγκάλαις 

ὑπολαµβάνων καὶ εὐλογῶν τοῦ παλαιοῦ καὶ ἀχρόνου καὶ ἀϊδίου 

πατρὸς καὶ ἐν κόλποις ἀεὶ κατέχοντος τὸν υἱὸν καὶ εὐλογοῦντος αὐτὸν 

ἐρχόµενον, ἦ δὲ καὶ παρειµένος καὶ νῦν ῥωννύµενος καὶ κινούµενος 

ἀλλὰ καὶ ἀγκαλιζόµενος ὁµοῦ, καὶ τῆς τῇδε ζωῆς καὶ µοχθηρίας 

ἀπολυόµενος, τῆς γεγηρακυίας ἡµῶν ἤδη καὶ παρειµένης φύσεως, καὶ 

λαµβανούσης µὲν ἐν ἀγκάλαις τὸν ἐλευθερωτὴν ἢ λυτρωτήν, 

ἀπολυοµένης δὲ τῆς παλαιᾶς σαρκικῆς τῶν παθῶν ἢ καὶ τυραννικῆς 

τῶν δαιµόνων δουλείας τε καὶ λατρείας, ἀλλὰ καὶ πνεύµατος ἁγίου 

γεµιζοµένης. Δι’ ὧν κἀκεῖνος ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ κινούµενος πνεύµατος, 

ἅµα δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ ἀγκαλισθέντος, ὅλος τῆς θεοφορίας γενόµενος, 

πρῶτον µὲν ἀποδίδωσι τῷ Θεῷ τὴν εὐχαριστίαν ἅµα καὶ προφητείαν, 

ὅτι τε τοῦ σώµατος ἀπολύεται καὶ τοῖς ὀφθαλµοῖς ἐθεάσατο, 

 

____________________ 
5 τὸ ἀνθρώπινον  F          10 ἧ Ρ F         12 εὐλογοῦντα  F          13 ἧ Ρ F         16  ἐλευθερωτὴν ἢ ] om.  F          
17 ἀπολυοµένης ] κατ᾽ αὐτὴν praem.  F          18 δαιµόνων ] δεινῶν  F          19 γεµιζοµένης ] µεριζοµένης  F             
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ὡς πρότερον, δῆλον ὁρῶν καὶ τοῖς λογισµοῖς τὸ σωτήριον, Ἰησοῦν, τὸ 

αὐτὸ καὶ πρᾶγµα καὶ ὄνοµα, ὅπερ καὶ ἡτοίµαστο µὲν ἐξ ἀρχῆς καὶ πρὸ 

τῶν αἰώνων, κατακέκρυπτο δὲ καθὰ καὶ µυστήριον. Καὶ ἡτοίµαστο 

κατὰ πρόσωπον οὐχὶ τοῦ ἰουδαϊκοῦ µόνον, ἀλλὰ καὶ πάντων ὁµοῦ τῶν 

λαῶν· ἀλλὰ καὶ φῶς µὲν εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, δόξαν δὲ λαοῦ σου 

Ἰσραήλ, ἢ καὶ ὅτι τοῖς µὲν ἐν σκότει  τῆς  ἀγνοίας   αὐτὸς   µὲν   ἦν   ὁ   

ἀποκαλύπτων,   αὐτὸς   δὲ   ὁ ἀποκαλυπτόµενος, ὡς αὐτὸς µὲν ὢν φῶς, 

αὐτὸς δὲ καὶ Θεός· καὶ αὐτὸς µὲν ὁρᾶν ποιῶν, αὐτὸς δὲ καὶ ὁρώµενος, 

ἐκείνοις δὲ τοῖς ὑπὸ νόµον τε καὶ θεογνωσίαν.  

       Διὸ καὶ ἐνδιαθέτως λαοῦ σου δόξα τοῖς γε βουλοµένοις οὐχ ὡς ὑπ’ 

αὐτῶν λατρευόµενος µόνον, ἀλλὰ καὶ ὡς ἐξ αὐτῶν καταγόµενος. 

Οὕτως ὑπὲρ αὐτῶν καὶ Παῦλος ἐγκαλλωπίζεται, ἐξ ὧν Χριστὸς τὸ 

κατὰ σάρκα,  εἰ καὶ ἄλλως ἀλληγορικώτερον· ἔθνη µὲν οἱ ψευδεῖς περὶ 

τῶν ὄντων τε καὶ τοῦ ὄντος, ἢ ἐµπαθεῖς καὶ τῇ σαρκὶ λατρεύοντες 

λογισµοί. Διὸ καὶ κατὰ πλῆθος, οἷα δὴ καὶ περὶ πολλὰς καὶ διαφόρους ἢ 

καὶ ἐναντίας ἀλλήλων σχιζόµενοι πλάνας καὶ φαντασίας. Ἰσραὴλ δέ, ὁ 

καθαρὸς καὶ διορατικὸς πάντων, ἢ καὶ Θεοῦ αὐτοῦ καὶ τῶν θείων 

µόνων ἐπιθυµητικὸς νοῦς· διὸ καὶ εἷς ὡς ἀληθὴς καὶ περὶ τῶν αὐτῶν ὁ 

αὐτός, εἰ καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ πῇ µὲν κρείττων, πῇ δὲ καὶ ταπεινότερος, 

κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς καθάρσεως ἢ ἐλλάµψεως. Ἀµφοτέροις οὖν ὁ 

Χριστός, τοῖς µὲν φῶς ὡς ἐκ σκότους καὶ  

 
 
_________________________ 
5-6 Lc. 2,32 cum app. cr.; Is. 42,7; 49,6 et Is. 46,13 cum app. cr.     6 (τοῖς-ἀγνοίας) cf. Is. 9,2  
7  (αὐτὸς ...ὢν φῶς) cf. Ioh. 1,9; Mt. 4,16       

 
 
––––––––––––––––––––––––– 
6 ὁ ] om.  F          17 ὁρατικῶς   F     
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τῆς ἀγνοίας, τῆς ἀληθείας νῦν ἀποκάλυψις, τοῖς δὲ δόξα ὡς καὶ 

ἀνάβασις καὶ προσθήκη τῆς θεωρίας τε καὶ θεώσεως.  

       Τί δὲ καὶ τὸ λαοῦ σου; Μηδὲ γὰρ τοῦτο παραλειπτέον τοῖς 

φιλεξεταστικωτέροις τε καὶ φιλοθεώροις,  ἢ ὅτι κἂν εἷς καὶ πρὸς ἓν διὰ 

τὸ ἐξ ἑνὸς σκοποῦ καὶ πρὸς ἓν τείνειν πέρας, ἀλλὰ καὶ οὗτος ποικίλος 

τε καὶ πολύχους ταῖς κατὰ µέρος διαφοραῖς, ὥστε τὸ µὲν σύστηµα καὶ 

τὸ γένος ἕν, ἀφ’ οὗπερ ἤρξατο καὶ πρὸς ὅπερ ἀνάγεται, τὰ δὲ κατὰ 

µέρος πολλά τε καὶ ἄπειρα. Διὰ τοῦτο λαοὶ µὲν ἐκεῖνοι, οὗτος δὲ καὶ εἷς 

καὶ λαός.  

       Ἀλλὰ ταῦτα µὲν οὕτω τῷ πρεσβύτῃ πεπροφήτευταί τε ὁµοῦ καὶ 

πεφιλοσόφηται. Τί δὲ καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις; Θαυµάζουσι µὲν καὶ 

ἀµφότεροι. Σὺ δὲ ὅρα πῶς οὐδὲν ἧττον θαυµασίως καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς 

νῦν πρῶτον ἀποδιϊστᾷ τὸν Ἰωσὴφ τῆς παρθένου, µετὰ τὴν γέννησιν 

καὶ τὴν λύσιν τῆς ὑποψίας καὶ τὴν πληροφορίαν τοῦ θεῖον εἶναι τὸ 

γέννηµα. Ἰωσήφ φησι καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ· τὸν µὲν ἁπλῶς καλέσας ἐκ 

τοῦ ὀνόµατος, ἅτε µήτε τοῦ παιδὸς πατέρα, µήτε δὲ τῆς τοῦ παιδὸς 

µητρὸς ἄνδρα, τὴν δὲ κεχωρισµένως καὶ ἀπὸ µόνης µᾶλλον τῆς πρὸς 

αὐτὸν σχέσεως· καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ, ᾧ καὶ Συµεὼν ὡσπερεὶ 

κατακολουθῶν καὶ ὁρῶν, οἷα καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἀποκαλυφθεὶς τὸ 

µυστήριον, εὐλογεῖ µὲν καὶ ἀµφοτέρους,  οἷα καὶ τὸν Ἰωσὴφ εἰδὼς οὐ 

δίκαιον µόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπουργὸν τὰ πολλὰ τούτου τοῦ µυστηρίου. 

Πρὸς δὲ τὴν Μαρίαν ὅλον συµπεραίνει τὸν λόγον ὡς καὶ  

 

 
 
 
__________________________ 
3 cf. p. 71, l. 5          15 (Ἰωσὴφ…καὶ ή µήτηρ αὐτοῦ) cf. Lc. 2,34         18 (καὶ ή µήτηρ αὐτοῦ) cf. supra, l. 15 
 
–––––––––––––––––––––––––– 
1 καὶ ] om.  F          14 ἐποψίας  F          17 καὶ χωρισµένος  F          21 τοῦ ] om.  F          22 Μαριὰµ  F        
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µόνην αὐτουργὸν τοῦ τηλικούτου|f.181 θαύµατος καὶ γεννήµατος. 

              Τίνα δὲ καὶ τὰ προφητεύµατα, ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ 

ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραήλ; Ὅρα µοι τὴν ἀκρίβειαν τῆς διαφορᾶς· 

ἡ µὲν ἑτοιµασία τοῦ σωτηρίου κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, ἡ δὲ 

πτῶσις καὶ ἡ ἀνάστασις πολλῶν, καὶ µάλιστα ἐν τῷ Ἰσραήλ. Ἡ µὲν γὰρ 

θεία βούλησις, ἡ πάντων σωτηρία καὶ θέωσις, ἡ δὲ πτῶσις καὶ ἡ 

ἀνάστασις ἐν τῇ τῶν πολλῶν γνώµῃ, πιστευόντων τε καὶ µὴ 

πιστευόντων. Ἀλλὰ τὸ µὲν τοὺς κειµένους, ὅπερ ἐστὶ τοὺς ἀπίστους, 

ἀνίστασθαι κατὰ λόγον· πῶς δ’ ἂν καὶ οἱ κείµενοι πέσοιεν ἢ πάντως 

ὅτι τὸ βαθύτερον αὐτοῖς τοῦ πτώµατος ὑπαινίσσεται, ὡς οὐχ ὁµοίως 

κολασθησοµένους πρὸ τῆς οἰκονοµίας καὶ µετὰ τὴν οἰκονοµίαν τε καὶ 

τὸ κήρυγµα· τοῦτο γὰρ αὐτὸ βούλεται καὶ τὸ κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον 

εἰς µαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, ὅ ἐστιν εἰς ἔλεγχον, εἰς κατάκρισιν, 

ὥστε  πλείονα  µετὰ  τὴν διαµαρτυρίαν τὴν καταδίκην δέξασθαι· 

ἐξαιρέτως  δὲ τοῖς ἐξ Ἰσραήλ, ὡς οὐκ ἀρκέσον αὐτοῖς τὸ ἐπὶ τῶν αὐτῶν 

ἑστάναι µὴ δεχοµένοις µηδὲ πιστεύουσιν, ἀλλὰ ἀνάγκη καὶ τῶν 

προτέρων ἐκπεσεῖν καὶ δίκας ὑποσχεῖν πάντων τῶν ἐθνῶν χείρους, ὅτι 

τε τὸν πάλαι παρ’ αὐτοῖς προφητευόµενόν τε καὶ λατρευόµενον καὶ 

τὸν ἐξ αὐτῶν γεννώµενον οὐκ ἐδέξαντο καὶ ὅτι καὶ τὸν δίκαιον, 

µᾶλλον δὲ τὸν εὐεργέτην, ὡς κατάδικον ἐλογίσαντο καὶ κακοῦργον καὶ 

µετὰ τῆς ἀπιστίας,  

 
 
 
 
__________________   
2-3 Lc. 2,34          12-13 Mt. 24,14 cum app. cr. 
 
 
__________________ 
2 ἰδοὺ οὗτος κεῖται ] post ἰ- lac. habet F       3-4  διαφορᾶς ἡ ] lac. habet F 
6 σωτηρία  ] θεωρία  Pa.corr.          18 τε2 καὶ λατρευόµενον ] om.  P          21 µετὰ ] τὰ  F  
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αὐτοὶ µόνοι καὶ τὴν θεοκτονίαν ἐτόλµησαν. Διὸ καὶ ἰδιαζόντως 

ἀπειλεῖται τούτοις ἡ πτῶσις ὡς οὐ κἀκεῖθεν µόνον ἀλλὰ καὶ ἐντεῦθεν, 

τῆς τε πόλεως ἡ κατασκαφὴ καὶ τῶν ἐνοικούντων ὁ ἀνδραποδισµός τε 

καὶ ἡ σφαγὴ  καὶ τῆς πολιτείας καὶ πάσης ἄλλης ἐλευθερίας καὶ 

παρρησίας ἡ διὰ τέλους ἔκπτωσις.  

      Ἀλλὰ καὶ ἡ ἀνάστασις τοῖς πιστεύουσι, τῇ µὲν ὡς κειµένοις ὑπὸ τὸν 

νόµον καὶ ἐλευθερουµένοις αὐτοῦ τῆς δουλείας καὶ τῆς βαρύτητος, τῇ 

δὲ καὶ ὡς συνθαπτοµένοις µὲν τῷ Χριστῷ, συνανισταµένοις δὲ καὶ 

συµπάσχουσι µὲν καὶ συνδιωκοµένοις, συνδοξαζοµένοις δέ· οὐκ ἄχαρι 

δὲ καὶ τὸ εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν, ὥς τισιν ἔδοξεν οὐκ ἄλλων καὶ 

ἄλλων, ἀλλὰ τῶν αὐτῶν καὶ πιπτόντων µὲν καὶ ἀνισταµένων· 

πιπτόντων µὲν κατὰ τὸ χεῖρον, ἀνισταµένων δὲ κατὰ τὸ βέλτιον, τὸ 

µὲν κατὰ τὴν ἀπιστίαν ἢ ἀλογίαν, τὸ δὲ κατὰ τὴν πίστιν.  

       Καὶ τὸν ἐν ἡµῖν διεγειρόµενόν τε ὁµοῦ καὶ διεγείροντα λόγον, 

καθὼς καὶ ὁ Παῦλος ἀσθενεῖ τε ὁµοῦ καὶ δύναται, τὸ µὲν τῷ σώµατι, τὸ 

δὲ τῷ πνεύµατι· καὶ τὸ θαυµαστότερον, ὅτι καὶ διὰ αὐτοῦ τοῦ ἀσθενεῖν 

δύναται καθάπερ ἐπὶ πλάστιγγος καὶ ἀµφοῖν ἀντιταλαντευοµένων 

ἀλλήλοις. Οὕτω γοῦν καὶ ἡ κατὰ Χριστὸν δύναµις δι’ αὐτοῦ τοῦ πίπτειν 

καὶ τὸ ἀνίστασθαι περιποιουµένη τοῖς πολλοῖς, δηλαδὴ τοῖς 

πιστεύουσιν· ἀλλὰ πίπτειν µὲν ἐκ τῆς προτέρας στάσεως, τῆς κατὰ τὴν 

ἁµαρτίαν, ἀνίστασθαι δὲ ἐκ τῆς  προτέρας 

 
 
 
 
 
________________ 
2 -10 (πτῶσις... ἡ ἀνάστασις ... εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν) cf. Lc. 2,34           
15 (ἀσθενεῖ - δύναται) cf. II Cor. 12,10 ; Ph. 4,13 
 
 
–––––––––––––––– 
6 τῇ ] πῆ  F          8-p. 75,1 καὶ2 - δικαιοσύνην ] om.  F          8-9 καὶ2 συµπάσχουσι µὲν ] om. P           
9 οὐκ ἄχαρι ] οὐ χάρι Ρa.corr.          10 ἀνάστασιν ] εἰς  praem.  Ρ          11 µὲν ] δὲ  Ρ          15 ὁ ] οm.  Ρ           
20 προτέρας V ] πρὸ τῆς V p.corr. (in mg)           21 προτέρας V. ] πρὸ τῆς V p.corr. (in mg)  
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 πτώσεως  τῆς κατὰ τὴν δικαιοσύνην, καὶ εἰς σηµεῖον ἀντιλεγόµενον τὸν 

σταυρόν. Μίγνυσι γὰρ τῇ δόξῃ καὶ τὸν ὀνειδισµὸν καὶ δείκνυσι δι’ οὗ 

καὶ ἡ δόξα.       

       Τοῦτο γὰρ ἡµῖν τοῖς ἀπὸ Χριστοῦ τὸ σηµεῖον, τὸ γνώρισµα, ἡ 

σφραγίς· ἀντιλεγόµενον δέ, ὡς τοῖς µὲν πρὸς τὸ χεῖρον, τοῖς δὲ πρὸς τὸ 

κρεῖττον ἐκλαµβανόµενον. Καὶ τοῖς µὲν γελώµενον, µᾶλλον δὲ καὶ 

µισούµενον, τοῖς δὲ καὶ λίαν τιµώµενον, τυχὸν δὲ καὶ αὐτὸν τὸν 

Χριστὸν σηµεῖον ὡς ὑπὲρ φύσιν καὶ τῶν σηµείων δηµιουργόν· 

ἀντιλεγόµενον δέ, διὰ τὸ τοῖς µὲν ἐκ τοῦ ἐναντίου, τοῖς δὲ τοῖς τοῦ ἐν 

αὐτῷ καὶ ἁγίου πνεύµατος  ἐκτελεῖσθαι λέγεσθαι τὰ τεράστια, ἢ καὶ 

ὅτι πολλὰ τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ ζυγοµαχούµενα τοῖς πολλοῖς κατ’ 

αὐτόν τε ἐκεῖνον καὶ ὕστερον µᾶλλον ἐπιφυόµενα τοῦ πονηροῦ 

γεωργοῦ σπέρµατα ἢ καὶ ζιζάνια. Οἱ µὲν γὰρ αὐτοῦ τὴν ἐπιδηµίαν 

ἀσώµατον, οἱ δὲ φαντασίαν τινὰ σώµατος, οἱ δὲ καὶ σῶµα µέν, ἄλογον 

δὲ καὶ ἄνουν, ἀνοήτως λίαν καὶ ἀλογίστως. Οἱ δὲ καὶ ταῦτα µέν, 

οὐράνιον δὲ σῶµα καὶ ὡς διὰ σωλῆνος καὶ ὅτι τέλειον ἐξ ἀρχῆς τὸ 

κυοφορούµενον καὶ τοιαῦτά τινα τοῖς ὀρθῶς λεγοµένοις καὶ 

πεπραγµένοις. Καὶ ἀντιλέγοντες οὐκ ἐπαύσαντο, εἴτε γοῦν διὰ ταῦτα, 

εἴτε καὶ δι’ ἐκεῖνα, εἰς σηµεῖον ἀντιλεγόµενον.  

       Ταῦτα δὲ πάντως περὶ τοῦ υἱοῦ µέν, κοινὰ δὲ ὅµως καὶ πρὸς τὴν 

αὐτοῦ µητέρα τὰ προφητεύµατα πάντα τὰ τοῦ παιδὸς ἑαυτῆς 

ποιουµένην,  

 
 
 
 
_______________________ 
1 Lc. 2,34          8-10 (σηµεῖον - δηµιουργὸν...διὰ - ἐναντἰου...ἐκτελεῖσθαι- τεράστια) cf. Mt. 12,24 
 
 
________________________ 
5 ἀντιλεγόµενως  F          8 δηµιουργόν ] αὐτουργὸν  Ρ          9 τοῖς3 Vp.corr.(s.l.) ] om.  P F          10 λέγεσθαι ] 
λέγοντα  F          10 -19 ἢ - ἀντιλεγόµενον ] om.  F          13 καὶ ] om. P          18  πεπραγµένοις ] πραττοµένοις  
Ρa.corr.  || καὶ  ] om. P || ἔπαυσαν  Ρ                       
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ἐν ᾧ καὶ συνεκινδύνευε καὶ συνεδοξάζετο. Ὅρα δὲ ὅπως οὐ τὰ 

χρηστότερα ταύτῃ µόνα προσαγορεύεται, ἀλλὰ καὶ τὰ σκυθρωπότερα, 

ἵν’ αὐτὸ τοῦτο µᾶλλον ἀσφαλεστέραν ἐργάσηται τὴν παρθένον, οὐκ 

ἀπαράσκευον οὖσαν. Καὶ ὅπως οὐ τ’ ἄλλα µόνον τὰ περὶ τὸ τοῦ ταύτης 

υἱοῦ πάθος, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τοῦτο τὸ ἑαυτῆς περὶ αὐτὸ προειδῇ πάθος, 

ὥστε καὶ ἐν ᾧ παθαίνεται, αὐτῷ τούτῳ τῆς περὶ αὐτὴν προφητείας 

ἀναµιµνῄσκεσθαι καὶ παραµυθίαν τοῦ πάθους δέχεσθαι. Καὶ σοῦ δὲ 

αὐτῆς  κατ’ ἐξοχὴν ὁ λόγος· οὐ γὰρ τῶν ἄλλων µόνον φησὶ παρὰ τὸν 

καιρὸν τοῦ πάθους ἅψεταί τις δισταγµός, διακριτικὸς λογισµὸς καὶ 

σάλος. Καὶ ὡς ὁ δεσποτικός φησι λόγος, πάντες σκανδαλισθήσονται, 

ἀλλὰ καὶ σοῦ αὐτῆς, τῆς οὕτω βεβηκυίας καὶ σταθηρᾶς ἢ τῆς τοσαύτην 

πληροφορίαν ἔκ τε τῶν περὶ σὲ µυστηρίων, ἔκ τε τῶν περὶ τὸν σὸν υἱὸν 

καὶ παρ’ αὐτοῦ τοῦ σοῦ υἱοῦ θαυµασίων λαβούσης τοῦ Θεὸν εἶναι καὶ 

Θεοῦ υἱόν, τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥοµφαία, µερισµός, ἀµφιβολία τῶν 

λογισµῶν, διάκρισις ὅπως τε καὶ Θεός ἐστι καὶ θνητὸς καὶ ἀπαθὴς καὶ 

τοσαῦτα πάσχων, ἢ καὶ εἰ τοσαῦτα πάσχων, ὄντως ἐστὶ Θεός· ἢ καὶ εἰ 

καὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου κρείττων ἔσται, καθάπερ καὶ τῶν λοιπῶν ἢ 

ῥοµφαία. Καὶ αὐτὸ τὸ περιὸν τῆς ὀδύνης καὶ ἀκµαιότατον καὶ 

ὀξύτατον, ἥτις αὐτῆς τὴν ψυχὴν διῆλθε κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους, εἰ 

καὶ µὴ τὴν ἀνάστασιν ἀπεγίνωσκε, µονονουχὶ λέγων ὅτι διχοτοµήσει 

σου τὴν ψυχὴν ἡ περὶ τὸν υἱὸν  

 
 
 
__________________________ 
7-14 Lc. 2,35 cum app. cr. 
10 (πάντες σκανδαλισθήσονται)  cf. Mar. 14,27          20-p. 77,1 cf. supra, l. 7-14  
 
 
 
___________________________ 
5-6 πάθος1 - ἐν ᾧ ] om.  F          8-11 οὐ γὰρ - αὐτῆς ] om.  F          13 Θεὸν ] θεοῦ  F          14 διελεύσονται  F 
||τῶν ] om.  Ρ          15 διάκρισις ] om.  Ρ          16 ἢ καὶ εἰ τοσαῦτα πάσχων ] om.  F || εἰ2 ] om. F        
17 καὶ1  Vp.corr. (s.l.) ] om. P F 
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περιωδυνία, ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισµοί, 

πρὸς πάντα τὰ προειρηµένα καθολικῶς, ἀλλ’ οὐκ αἰτιολογικῶς, οὐδὲ 

µερικῶς πρὸς µόνα τὰ πρὸς τὴν παρθένον ἔναγχος εἰρηµένα, ὅτι 

τούτων πάντων οὕτω συµβαινόντων τῶν οὕτω περιπαθῶν καὶ 

ἐκπληκτικῶν καὶ σοὶ δὲ λίαν ὀδυνηρῶν· καὶ πολλῶν καρδιῶν 

ἀποκαλυφθήσονται διαλογισµοὶ καὶ ἀποβατικῶς, ἀλλ’ οὐκ 

αἰτιολογικῶς. 

      Ὁ µὲν γὰρ σταυρὸς καὶ τ’ ἄλλα τῶν παθηµάτων δι’ ἄλλα˙ 

συµβέβηκε δὲ  ὅµως  πολλοῖς  καὶ  ἡ τῶν  ἐν  αὐτοῖς λογισµῶν 

ἀποκάλυψις, οἵαν εἶχον περὶ τὸν Χριστὸν καὶ τὴν σχέσιν τε καὶ τὴν 

δόξαν. Οἱ µὲν γὰρ φανερῶς καὶ ἐπέχαιρον καὶ ἐτώθαζον οὐ τῶν 

φανερῶς ἐχθρῶν µόνον, ἀλλὰ πολλοὶ καὶ τῶν πρὸ τοῦ φιλίαν 

ὑποκρινοµένων καὶ νῦν διὰ τὸν καιρὸν τὰ τῆς γνώµης 

ἀνακαλυπτοµένων· οἱ δὲ ὡς εἰκὸς ἐσκυθρώπαζον καὶ συνέπασχον. Καὶ 

οἱ µὲν καὶ ἐπὶ σταυροῦ Θεὸν ὡµολόγουν, ὥσπερ οὐκ ἄλλοι µόνον ἀλλὰ 

καὶ αὐτὸς ὁ συσταυρωθείς, οἱ δὲ οὐδ’ οὕτω τὴν ἔχθραν καὶ τὰς 

συκοφαντίας κατέλυον, ἀλλὰ καὶ πλάνον καὶ κακοῦργον ἐκάλουν, ἢ 

καὶ ἐλλειπτικῶς, ὅπως ἂν κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους ἀποκαλυφθῶσιν 

ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισµοί, καὶ διορθωθῶσι διὰ τῆς ἀναστάσεως· 

ταχεία γὰρ αὐτοῖς µετὰ τὸν σκανδαλισµὸν ἡ βεβαίωσις, εἰ µὴ καὶ αὐτὸ 

τοῦτο τὴν ἀποκάλυψιν καθ’ αὑτὸ φωτισµόν τις ἡγεῖται κατὰ τὸ εἰωθὸς 

τῆς γραφῆς· ἀλλ’ ἡµῖν γε τῆς ἀκολουθίας καὶ πάλιν ἑκτέον. 

 
 
 
 
 
_______________________ 
1 Lc. 2,35 cum app. cr.        5-6 (πολλῶν – διαλογισµοὶ) cf. Lc.2,35     18-19 cf. supra, l. l     20  (σκανδαλισµόν) cf. 
Mc. 14,27  
 
––––––––––––––––––––––– 
2 οὐκ ] οὐ  Ρ F || αἰτιολογικῶς οὐδὲ ] om. P F          4  τῶν ] οm.  F          6 ἀποκαλυφθήσεται  F           
9 ἡ τῶν ] ἧ τ᾽ ἐν Vp.corr. (in mg.) 

 



 78 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

 

f.181ν                           Περὶ τῆς εἰς Αἴγυπτον φυγῆς 

 

     18.  Οὕτω µὲν Ἰωσὴφ µετὰ τὸν καθαρισµὸν δέχεται τὸν χρησµόν·  

καὶ τὴν εἰς Αἴγυπτον φυγαδείαν αὐτὸς οἰκονοµῶν, αὐτὸς καὶ ἀνέχεται, 

ὁ πάντα πληρῶν Ἰησοῦς σὺν ἅµα τῇ µητρὶ καὶ τῷ δοκοῦντι πατρί· τὴν 

δὲ µιαιφονίαν Ἡρώδης ἐτέλει.  

 

Περὶ Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ 

 

     19. Ἔµελλε δὲ ἄρα πάντως καὶ Ἰωάννης ὁ µέγας, ὁ πρὸ τοῦ φωτὸς ἐκ 

γαστρὸς ἔτι καὶ ἐν γαστρὶ τὸ φῶς ὁρῶν, ὁ πρὸ τοῦ τόκου σκιρτῶν, ὁ πρὸ 

τῆς φωνῆς κῆρυξ, ὁ πρὸ τοῦ λόγου τοῦ Λόγου µάρτυς, κἀνταῦθα καὶ 

προτυθῆναι καὶ προδραµεῖν τοῦ καινοῦ καὶ πρώτου καὶ  µεγάλου  

θύµατος  µετὰ  τῶν  ἡλικιωτῶν,  µετὰ τῶν συναθλητῶν· τό τε γὰρ 

γένος καὶ τὸν τόκον  καὶ αὐτὸς Βηθλεεµίτης καὶ τὸν χρόνον ὀλίγῳ 

προήκων ἦν· ἐν γὰρ τοῖς ἀµφιβόλοις καὶ τοὺς ὑπὲρ τὴν διετίαν 

ἀνήρουν, προτιµῶντες τοῦ φιλανθρωποτέρου τὸ ἀσφαλέστερον καὶ 

κρεῖττον ἡγούµενοι τὸ καί τινας τῶν ἐκτὸς τοῦ χρόνου περιλαβεῖν, ἢ 

καί τινα παραλιπεῖν τῶν ἐντός.                           

     Οὕτως ἐφιλοτιµοῦντο ταῖς µιαιφονίας οἱ δείλαιοι. Θεὸς δὲ ἦν ἄρα ὁ 

καὶ τούτου φύλαξ, αὐτὸς ὁ ζητούµενος καὶ φυγαδευόµενος, ὥστε µὴ τὰ 

γενέθλια µόνον ἔχειν αὐτοῦ τηλικούτους ἀθλητάς τε καὶ σφάγια, ἀλλὰ 

καὶ τὰ πολιτεύµατα µάρτυράς τε καὶ κήρυκας καὶ τὰ ἐπ’ ἐσχάτων δὲ 

ἐπιτάφια 

 
 
________________________ 

2 (δέχεται τὸν χρησµόν) cf. Mt. 2,13  
 
________________________ 
 5 διετέλει  F          6 tit. ] περὶ ἰωάννου  Pmg.   Fmg.          14 προτιµότερον  P F              
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προθύµατα καὶ µέχρις ᾅδου τὰ προοδοποιήµατα. Οὗτος καὶ τὴν 

Ἐλισάβετ καὶ τὸν υἱὸν ἐκ µέσων αὐτῶν ἀναρπάζει τῶν φόνων· ἔνθεν 

καὶ διωκοµένη πρὸς τὴν ἔρηµον ὑπεξέρχεται καὶ ὑπεκτίθεται τὸν υἱόν. 

Τὰ δ’ ἐντεῦθεν ἄρρητα τοῦ µεγάλου καὶ ἀκατάληπτα, καθάπερ τῷ 

ἡλίῳ καὶ βασιλεῖ καὶ νυµφίῳ καὶ ἡ σύλληψις καὶ ἡ γέννησις, οὕτω καὶ 

τῷ τούτου λύχνῳ καὶ φίλῳ καὶ στρατιώτῃ καὶ ἡ ἀναστροφὴ καὶ ἡ 

δίαιτα.  

Περὶ Ζαχαρίου 

 

     20. Διὸ καὶ τῆς Ἐλισάβετ καὶ τοῦ παιδὸς ἀποτυχόντες οἱ δήµιοι, κατὰ 

τοῦ Ζαχαρίου τὸν θυµὸν ἀφιᾶσιν, ὡς λόγος, καὶ πρὸς αὐτῷ τῷ 

θυσιαστηρίῳ λειτουργοῦντα καὶ θύοντα τῷ Θεῷ, θύουσι καὶ 

ἀναµιγνύουσι τὸ αἷµα τῷ αἵµατι. Καὶ ταῦτα µὲν ταύτην ἐδέχοντο τὴν 

οἰκονοµίαν.  

           Τί δὲ καὶ ἡ πρὸς Αἴγυπτον τοῦ παιδὸς φυγή; Φυγὴ τῶν δαιµόνων 

ἐξ Αἰγύπτου γίνεται καὶ διωγµὸς τῆς πλάνης ἡ τοῦ λόγου κατὰ τῆς 

πλάνης δίωξις. Ἐπεὶ γὰρ δύο ταῦτα δεισιδαιµονέστατα καὶ 

κακοτεχνότατα καὶ οἰκειότατα τῷ ἐχθρῷ τῶν ἐθνῶν, µάγοι τε καὶ 

Αἰγύπτιοι· καὶ περιττοὶ µὲν τὴν  ἔνυλον  καὶ  κάτω  λατρείαν  Αἰγύπτιοι  

καὶ  περὶ τὰς τῶν ἑρπετῶν καὶ κνωδάλων τιµὰς φιλότιµοι, περιττοὶ δὲ 

τὴν ἀέριον τῶν δαιµόνων οἱ µάγοι. Οὐ µὴν ἀλλὰ καὶ περὶ τὰς τούτων 

µὲν ἐπικλήσεις, τὰς δὲ παρατηρήσεις τῶν οὐρανίων ἐσχολακότες καὶ 

τὰ µαντεύµατα· ἀµφοτέρους ὁ Χριστὸς ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς προνοµεύει, ἵνα 

µηδὲ περὶ τῶν ἄλλων ὁ ἐχθρὸς ἔχῃ θαρρεῖν, ἀφαιρεθεὶς ἐκ πρώτης τὰ 

κράτιστα, ἀλλὰ τοὺς µὲν εὐθὺς γεννηθεὶς καὶ ὡς 

______________ 
5-6 (καὶ νυµφίῳ…καὶ φίλῳ) cf. Ioh. 3,29          9-12 (κατὰ - ἀφιᾶσιν...ἀναµυγνύουσι - αἵµατι) cf. Mt. 23,35         
14-15 (Φυγὴ2 - γίνεται) cf. Is. 19,1  

––––––––––––––––– 
8 tit ] l. 78,17  V mg.      12 tit.  Fmg.          18  περίττη  F          22 ἀµφοτέραι F || ἀρχῆς ] post αὐτῆς transp. Ρ F             
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Θεὸς ἐξ οὐρανῶν καλῶν πᾶσαν καὶ τὴν ἀέριον δεισιδαιµονίαν καὶ τὴν 

οὐράνιον τερατολογίαν καὶ γενεθλιαλογίαν, δι’ αὐτῆς αὐτοῦ τῆς 

γεννήσεως ἀνατρέπων, τοὺς δὲ µετὰ χρόνον καὶ ὡς ἄνθρωπος 

ἐπιδηµῶν διὰ γῆς ὡς καὶ τὴν ἀσέβειαν ἥττους ἢ παχυτέρους καὶ πᾶσαν 

καὶ τὴν Αἰγύπτιον ἀκαθαρσίαν ἢ ἀλογίαν ἀποκαθαίρων. Καὶ τοὺς 

Αἰγυπτίους ἀπελαύνων, ὄφεις τε καὶ σκορπίους, ἢ καὶ τοὺς µὲν 

πρότερον, ὡς καὶ πρότερον ἀποστάντας καὶ παρ’ αὐτὸν τὸν τοῦ ἡλίου 

καὶ τῶν ὅλων δηµιουργὸν τῷ ἡλίῳ καὶ πυρὶ λατρεύσαντας, τοὺς δὲ 

ὕστερον καὶ πρὸς αὐτοὺς ἐρχόµενος, ὡς καὶ ὕστερον παρ’ αὐτῶν διὰ 

τοῦ Ἰσραὴλ διωκόµενος· καὶ νῦν τῆς ἐπιβουλῆς ῥυόµενος ὡς καὶ 

πρότερον παρ’ αὐτῶν ἐπιβουλευόµενος, ἵνα τὰ ἐναντία διὰ τῶν 

ἐναντίων ἰάσηται.                              

      Καὶ βρεφοκτονεῖ µὲν Ἡρώδης, ὁ ζωογονεῖν ἑαυτὸν τέξας τὰ οἰκεῖα 

τοῦ γένους σπέρµατα, ζωογονεῖ δὲ Φαραὼ ὁ πρὶν ἀναιρεῖν κελεύσας τὰ 

Ἰουδαίων νήπια. Τοιούτοις λόγοις ὁ Λόγος ἦν πελαγίζων καὶ καθαίρων 

τὴν  Αἴγυπτον, καὶ καταπνίγων τοὺς ἐµφωλεύοντας αὐτῇ λεγεῶνας. Ἡ 

δὲ πηγὴ τῆς ζωῆς, ἡ µήτηρ, ὡς τοὺς µὲν φίλους ἐχθρούς, τοὺς δὲ 

ἐχθροὺς φίλους εὑροῦσα, καὶ τὸν µὲν τῆς πατρίδος ναὸν ὡς εὐάλωτον, 

τὸν δὲ ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου κατοικισµὸν ὡς ἄσυλον ἱερόν, τὸν µὲν 

ἀπολιποῦσα, τὸν δὲ καταλαβοῦσα, ἥδιστον εἶχεν Αἴγυπτον ἐνδιαίτηµα 

καὶ Αἰγυπτίους θέαµα. Συµπεριῄει δὲ  καὶ αὐτὴ καινὸν  ὁµοῦ καὶ 

φρικτὸν  Αἰγυπτίοις θαῦµα τε καὶ  

 

 

 
 
–––––––––––––––– 
7 αὐτῶν F 
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διήγηµα· ἃ γὰρ ἐπὶ τῶν µύθων ἀνέπλαττον, ταῦτ’ ἐπὶ τῶν πραγµάτων 

ἑώρων, µητέρα καινὴν Θεοῦ καὶ Θεὸν µετὰ σαρκὸς ὁµοῦ καὶ µητρός·                      

οὐκ ἄλογος δὲ οὐδὲ ὁ διετὴς τῷ λόγῳ παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις χρόνος, 

ἀλλ’ ἵνα καὶ τὸ διπλοῦν αὐτοῖς ἐνδείξηται τῆς ἰάσεως τοῦ λόγου τε καὶ 

τῆς πράξεως,  ἢ καὶ τὸ διπλοῦν αὐτοῖς τῆς ἑαυτοῦ παραστήσῃ φύσεως. 

Ὥσπερ δὲ ὑπὸ χρηµατισµῷ πρὸς Αἴγυπτον, οὕτω καὶ ἐξ Αἰγύπτου 

πάλιν ὑπὸ χρησµῷ µετὰ τοῦ παιδὸς καὶ τῆς µητρὸς ὁ Ἰωσὴφ 

ἐπανέρχεται· καὶ οὐχ ὑπὸ χρηµατισµῷ µόνον, ἀλλὰ καὶ προφητικοῖς 

χρησµοῖς, ἔνθεν µὲν γὰρ ὅτι ἰδοὺ Κύριος κάθηται ἐπὶ νεφέλης κούφης 

καὶ ἥξει εἰς Αἴγυπτον, ἐκεῖθεν δὲ ὅτι καὶ ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν 

µου.  

       Καὶ οὐ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ καὶ ἡ τῆς Ἰουδαίας ἀπόλειψις καὶ ἡ πρὸς 

Ναζαρὲτ ἄφιξις, ὥς φησι Ματθαῖος ὑπὸ χρηµατισµῷ καὶ χρησµῷ. Τὸν 

µὲν γὰρ παρὰ τοῦ ἀγγέλου δέχεται, τὸν δὲ παρὰ τοῦ προφήτου 

µανθάνει τὴν τοῦ Ναζωραίου κλῆσιν προαγορεύοντα. Καὶ µὴν καὶ ὁ 

Λουκᾶς αὐτὸν οὔ φησιν κατὰ χρηµατισµόν, ἀλλὰ µετὰ τὸν 

καθαρισµὸν εὐθὺς ἐπανελθεῖν πρὸς τὴν Ναζαρέτ, οὐκ ἐναντιοφωνῶν, 

ἀλλὰ τὸν πρὸ τῆς καθόδου τῆς εἰς Αἴγυπτον χρόνον δηλῶν. Ἐπειδὴ 

γὰρ ἕνεκα τῆς ἀπογραφῆς µόνον ἡ πρὸς Ἰουδαίαν ἐπάνοδος ἦν, ἐφ’ 

ᾧπερ ἧκον διαπραξάµενοι καὶ ἅµα συνάψαντες τὰ περὶ τὸν 

καθαρισµόν· οὕτω γὰρ καὶ τὸ κατὰ νόµον ἅµα καὶ λόγον καὶ χρείαν 

συνέβαινεν ἅµα τε τὴν ἀπογραφὴν ποιουµένοις καὶ µετὰ τοῦ 

 
 
 
___________________ 
9-10 Is. 19,1 cum app.cr. 
10-11 Mt. 2,15; Os. 11,1     12-15 (ἡ τῆς – προαγορεύοντα) cf. Mt. 2,19-23     16-17 (ἀλλὰ - Ναζαρέτ) cf. Lc. 2,39  
 
––––––––––––––––––– 
6 ] tit. ἐπάνοδος ἐξ αἰγύπτου Pmg.          9-10 ἰδοὺ - Αἴγυπτον ] om.  P || ἰδοὺ - ἥξει ] φεύγε  F           
12  ἡ1 ] om.  P          15 καὶ2 ] om.  F          17 ἐναντιοφηνῶν Ρ a.corr.,   ἀναντιφωνῶν F   
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νεογνοῦ διαναπαυοµένοις ἐπὶ µικρὸν καὶ συµπληρουµένων τῶν 

ἡµερῶν τοῦ καθαρισµοῦ.  

       Ταῦτα γοῦν ἐχοµένως οὕτω διοικονοµησάµενοι, µᾶλλον δὲ παρ’ 

αὐτοῦ τοῦ τεχθέντος διοικονοµηθέντες, αὐθαιρέτως ὡς 

ἐµφιλοχωροῦντες τῇ πατρίδι,  λοιπόν,  πρὸς  Ναζαρὲτ  ἐπανῄεσαν·  καὶ 

ὁ διετὴς οὕτως αὐτοῖς ἐτρίβετο χρόνος, ὡς παρὰ τῶν ἀρχαιοτέρων ἐστὶ 

µανθάνειν, µεθ’ ὃν αὐτοῖς καὶ ἡ εἰς Αἴγυπτον ἐχρηµατίσθη φυγή. Νυνὶ 

δὲ πάλιν τὴν ὑποστροφὴν τῷ Ἰωσὴφ κελεύων ἄγγελος ἐπιφαίνεται καὶ 

τὴν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἐπὶ τὴν Γαλιλαίαν καὶ τὴν Ναζαρὲτ µᾶλλον 

ἐπιστροφήν. Σὺ δέ µοι πρὸ πάντων καὶ διὰ πάντων ἐκεῖνο σκόπει, τὴν 

θαυµασίαν διαπλοκὴν τῆς προνοίας καὶ ὅπως κἀνταῦθα δι’ ὅλου 

µίγνυσι τοῖς ταπεινοῖς ὑψηλὰ καὶ τοῖς λυπηροῖς τὰ χρηστὰ καὶ 

ἀνάπαλιν, πῇ µὲν ἀνιεῖσα τῶν πόνων τὴν παρθένον τε καὶ µητέρα, πῇ 

δὲ καὶ πρὸς ὑψηλοτέρους λόγους ἐπαίρουσα καὶ δοξάζουσα καὶ τοῦ 

θεῖον εἶναι τὸν τόκον πείθουσα καὶ ἵνα µικρὸν ἄνωθεν ἀναλάβωµεν.     

       Μετὰ γὰρ τὴν θαυµαστὴν ἐκείνην σύλληψιν καὶ κυοφορίαν καὶ τῆς 

τοσαύτης χάριτος ἢ καὶ θαύµατος τὴν πληροφορίαν καὶ τὸ σκίρτηµα τὸ 

προφητικόν τε καὶ ὑποφητικόν, τὸ φανερὸν ὁµοῦ καὶ κρυπτὸν καὶ τὴν 

δευτέραν τῆς Ἐλισάβετ µαρτυρίαν τε καὶ θεολογίαν καὶ αὐτῆς δὲ 

ταύτης τὴν εὐχαριστίαν καὶ προφητείαν καὶ τῶν µακαρισµῶν τὴν 

µεγαλειότητα, φόβοι καὶ ὑποψίαι καὶ περὶ τῶν ἐσχάτων συκοφαντίαι 

καὶ κίνδυνοι·  

 
 
 
_________________ 
8-10 (κελεύων - ἐπιστροφήν) cf. Mt. 2,19-21   
 
_________________ 
1 συµπληρωµένων V          10 πρὸ - ἐκεῖνο ] post σκόπει transp. P          13 ἀνεῖσα  F         17  τὴν  Vp.corr.(s.l.)           
18 τε ] οm.  F        
 

 

 



 83 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

λύεται ταῦτα· µαρτυρίαι γὰρ δὲ ἄνωθεν θεῖαι καὶ τοῦ µὴ µόνον 

ἄχραντον, ἀλλὰ καὶ ἔµπλεων τοῦ παναγίου πνεύµατος τὴν παρθένον 

εἶναι καὶ ἔνθεον τὸν τόκον πληροφορίαι, καὶ πάλιν ξενιτεῖαι τε καὶ 

ἀποδηµίαι. Καὶ Γαλιλαία µὲν ἀφιεµένη, καταλαµβανοµένη δὲ 

Ἰουδαία|f.182 µετὰ τοῦ χρυσοῦ φόρτου καὶ τὴν φέρουσαν τάχα 

φέροντος· ἀπορίαι τε καὶ στενοχωρίαι, αἱ µὲν πρὸς ταῖς ἀνωδύνοις 

ὠδῖσιν, αἱ δὲ µετὰ τὴν καλὴν καὶ γλυκεῖαν ὠδίνων λύσιν.  

       Ἐντεῦθεν οὐδ’ ἔχει που χωρηθῆναι διὰ τὸν ἀχώρητον, ἴσως οὐδὲ 

προσανακλιθῆναι καὶ προσανακλῖναι πῶς τὸν ἀσώµατον, ἀλλὰ 

σπηλαίῳ τὸν καὶ λῃστὰς σῴζοντα καὶ θηριωδίας ἡµᾶς ἀπαλλάττοντα 

καὶ φάτνῃ τὸν αἰσθητῶς ἅµα καὶ νοητῶς πάντας τρέφοντα. 'Aλλὰ 

µῖξον πάλιν καὶ τοῖς ταπεινοῖς ὑψηλά· ὁ διπλοῦς ἀεὶ δὲ καὶ τἀναντία 

κιρνῶν καὶ δι’ ἀδοξίας δοξάζων ἅµα καὶ δοξαζόµενος· ἀγγέλων 

ἐντεῦθεν ἐπιστασίαι καὶ δοξολογίαι καὶ ποιµένων δρόµοι καὶ µάγων 

καὶ ἀστέρων δορυφορίαι τε καὶ δωροφορίαι· καὶ πάλιν τῇ µητρὶ καὶ 

παρθένῳ τὰ πειρατήρια. Ἡρώδου µανίαι τε καὶ παιδοφονίαι καὶ ψυχὴ 

ζητουµένη, τοῦ τὴν βασιλικὴν ἐπιζητοῦντος εἰκόνα καὶ τὴν δραχµήν· 

καὶ φυγαδεῖαι πρὸς Αἴγυπτον τοῦ φυγάδα ποτὲ τὸν λαὸν καὶ δι’ αὐτοῦ 

τὸν νῦν διώκτην ἐξ Αἰγύπτου σώσαντος καὶ χρόνον οὐκ ὀλίγον ἐπ’ 

ἀλλοτρίαις διατριβαὶ τοῦ πᾶσαν τὴν κτίσιν οἰκείαν ἔχοντος. 

 
 
 
_______________ 
17 (τοῦ - δραχµήν) cf. Lc. 15,9  
 
_______________ 
 3 καὶ2 ] om.  F || ξενητείαι  F          6 στενοχορίαι  F          9 προσανακληθῆναι  … προσανακλῆναι  F ||  
πῶς ] om.  F          10 καὶ1 ] om.  F || θηριδίας  F          12 µίξον  F          15 µητρὶ ] τε add. P             
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        Καὶ πάλιν µετασκηνώσεις τε καὶ µεταναστάσεις                                                                                                                                                                        

καὶ δρόµοι πρὸς τόπους ἐκ τόπων στρατοπαιδείαις µᾶλλον ἢ 

γυναικείαις ἀσθενείαις µετὰ καὶ παιδίου κοµιδῇ νηπίου πρέποντες. 

Ταῦτα δέ, µὴ τῆς οὕτω πάντα πλεκούσης καὶ ἡµᾶς οὕτω 

παρασκευαζούσης µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς παρθενικῆς ἀνδρείας ἔστω καὶ 

καρτερίας τεκµήρια, καθάπερ καὶ τὰ προτοῦ τῆς σοφίας τε καὶ τῆς 

σωφροσύνης.  

         Ἀλλὰ τίνα σοι καὶ µετὰ τὴν ἐπάνοδον, ὦ Θεοῦ µῆτερ, καὶ τὰ 

πάντα σύναθλε καὶ καλλίνικε; Βλέπεις µὲν καὶ ἀπολαµβάνεις κατὰ 

τὴν ἐπαγγελίαν τὴν γλυκεῖαν σου τε καὶ τοῦ σοῦ παιδὸς καὶ πάντων 

πατρὸς πατρίδα τὴν τῆς ἐπαγγελίας, τὴν ὄντως µέλι καὶ γάλα τὸν σὸν 

υἱὸν καὶ τὸ σὸν γάλα ῥεύσασαν. Εὑρίσκεις δὲ καὶ τὸν τὴν ψυχὴν 

ἀπολέσαι τοῦ παιδίου ἐπιζητοῦντα δικαίως µὲν αὐτὸν παρ’ ἑαυτοῦ καὶ 

γυναῖκα καὶ τέκνα καὶ πᾶν ἀπολωλεκότα τὸ γένος, δικαιότερον δὲ καὶ 

αὐτὸν συναπολωλότα καὶ τὸ σῶµα καὶ τὴν ψυχὴν καὶ εἰς τετραρχίας 

ὑποβεβηκυῖαν καὶ καταµεµερισµένην τὴν  βασιλείαν.  Ἀλλὰ  καὶ  οὕτω 

λείψανα τῶν προτέρων κακῶν Ἀρχέλαον βασιλεύοντα, τὴν ἥττω 

δηλαδὴ πολὺ τῆς πρὶν βασιλείας, καὶ ἡ διαστολὴ πρὸς τὸν ἀδελφὸν 

Ἡρώδην, ἀντὶ Ἡρώδου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Διὸ καὶ τὴν Ἰουδαίαν µὲν 

Ἰωσὴφ ἀπολείπει, πρὸς δὲ τὴν Ναζαρὲτ ἀποκλίνει πάλιν, ὃ καὶ αὐτὸ 

προειδὼς ἢ καὶ προοικονοµῶν ὁ ἄγγελος, οὐκ ἀπόστρεφε πρὸς γῆν 

Ἰουδαίαν φησίν, ἀλλὰ πρὸς γῆν Ἰσραήλ, ἵν’ ἅµα 

 
 
 
______________ 
11 (τὴν - γάλα) cf. Exod. 33,3 ; Leu. 20,24; Num. 20,27     17-19 (Ἀρχέλαον βασιλεύοντα...ἀντὶ - αὐτοῦ) cf. Mt, 
2,22           21-22 (οὐκ - Ἰσραήλ) cf. Mt. 2,21  
–––––––––––––– 
5-6 καὶ καρτερίας  Pp.corr. (in mg.) || ἔστω ] post καρτερίας transp. P F          8 σοι ] σου Ρ || µετὰ ] τὰ praem. Ρ       
13 παιδίου ] σοῦ praem P || ζητοῦντα Ρ F       15 τετραρχίαν  F          17 ἥττω ] δὲ  praem. F 
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συµβῇ, καὶ τὴν προφητείαν συµβῆναι καὶ τὴν παραγγελίαν. Τὴν µὲν 

προφητείαν τῷ Ναζωραῖον κληθῆναι, τὴν δὲ παραγγελίαν τῷ µὴ τὴν 

Ἰουδαίαν ὡρισµένως, ἀλλ’ ἁπλῶς εἰπεῖν, εἰς γῆν Ἰσραήλ· ταύτῃ γὰρ καὶ 

ἡ Γαλιλαία συµπεριείχετο. 

           Πολλὴν ἀπορίαν παρέσχετο καὶ τὸ πῶς ἐν ταὐτῷ τῆς Ἰουδαίας 

καὶ Ἀρχέλαον βασιλεύειν καὶ Πιλάτον ἡγεµονεύειν ἦν· τότε γὰρ λέγειν 

ὡς ἔναγχος τῆς Ἡρώδου τελευτῆς γενοµένης καὶ µήπω τῆς βασιλείας 

διῃρηµένης, µηδὲ τῆς ῥωµαϊκῆς καταπεµποµένης ἀρχῆς, Ἀρχέλαος τῷ 

τέως ἦρχεν, ἕωλον καὶ αὐτόθεν ἔχων τὸν ἔλεγχον. 'Ιδοὺ γὰρ καὶ πρὸ 

τελευτῆς Ἡρώδου καὶ µετὰ τελευτὴν ὡς τὸ µὲν παρὰ τῆς ἱστορίας, τὸ 

δὲ καὶ παρὰ τῶν εὐαγγελιστῶν ἐστιν ἀκούειν, πάλαι τε Ἀριστόβουλος 

καὶ πάλιν ἕτερος ἦρχεν Ἡρώδης καὶ Πιλάτος συνῆρχεν, ὁ µὲν 

ἡγεµονεύων, ὁ δὲ βασιλεύων. Τί γοῦν ἐστιν εἰπεῖν; Ἢ ὅτι κατὰ τὴν 

ἐπιδηµίαν Χριστοῦ καὶ ὀλίγον τι πρὸ τῆς ἐπιδηµίας τῆς αὐτοκράτορος 

τῶν Ἰουδαίων καὶ ἀρχιερατείας καὶ βασιλείας ὑπὸ Ῥωµαίων κατὰ τὴν 

προφητείαν καθαιρεθείσης, ἡνίκα καὶ Ἀριστόβουλος µὲν ὁ ἀρχιερεύς 

τε καὶ βασιλεὺς καὶ Ὑρκανὸς ὁ τούτου ἀδελφός, ἐχθρὸς δὲ 

διαφερόντως καὶ νεωτεροποιός, ὁ µὲν δέσµιος ὑπὸ Ποµπηΐου πρὸς 

Ῥώµην ἀπήχθη καὶ ἀπολυθεὶς φόρους ἐτάχθη τελεῖν, ὁ δὲ ἀρχιερεὺς 

ἐχειροτονήθη· καὶ µετ’ αὐτὸν Ἡρώδης οὐκ ὀλίγαις θεραπείαις καὶ 

στρατεύµασί τε καὶ ἀναλώµασι παρὰ καίσαρος Αὐγούστου βασιλεὺς 

κατέστη τῆς Ἰουδαίας· ὀνόµατι µὲν βασιλεία τῶν 

 
 
 
 
_______________________ 
2 (Ναζωραῖον κληθῆναι) cf. Μt. 2,23         3 Μt. 2,2 cum app. cr.           
_______________________ 
1-2 τὴν µὲν - παραγγελίαν ] om. F          6 καὶ Πιλάτον ἡγεµονεύειν ] om.  P         9 ἔχον V P    
11 καὶ om. P || εὐαγγελίων  P F     21 καὶ ἀναλώµασι   Pp.corr. (in mg.)        
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Ἰουδαίων ἦν, πράγµατι δὲ δουλεία ῾Ρωµαίων˙ ἐκεῖθεν αὐτοῖς τῶν 

βασιλέων καὶ χειροτονουµένων καὶ οἰκονοµουµένων καὶ δῆλος αὐτὸς 

Ἡρώδης µηδὲ τῶν οἰκείων παίδων ἔχων τὴν αὐθεντίαν, εἰ µὴ παρὰ τῆς 

Ῥωµαίων λάβοι βουλῆς τε καὶ βασιλείας. Ἐντεῦθεν αὐτοῖς καὶ 

φρούραρχοι καὶ φρουραὶ καὶ ἔφοροι τῆς χώρας καὶ ἀρχῆς, οἷα καὶ τὰ 

πολλὰ καταστασιαζόντων καὶ καταστασιαζοµένων ὑπ’ ἀλλήλων καὶ 

πρὸς ἀλλήλους, ἔστι δὲ ὅτε καὶ πρὸς Ῥωµαίους· ἡ γοῦν µεγίστη τῶν 

ἐφορειῶν καὶ πάντων κυρεία καὶ ἡγεµονία παρὰ Ῥωµαίοις ἦν, ὑφ’ ᾗ 

καὶ τὸ στρατιωτικόν· ἡ δὲ βασιλεία παρὰ Ἰουδαίοις µέν, οὐκ 

αὐτοκρατὴς δέ, ἀλλὰ τὰ πολλὰ Ῥωµαίων κατήκοος. Οὕτως οὐκ 

Ἀρχέλαος καὶ Πιλάτος µόνον, ἀλλὰ καὶ Πιλάτος ὕστερον καὶ Ἡρώδης, 

ὁ µὲν ἡγεµόνευεν, ὁ δὲ ἐβασίλευε. Καὶ ἦν ὥσπερ ὑπὸ βασιλείαν 

µᾶλλον δὲ καὶ ἡγεµονίαν τῆς βασιλείας ἡ βασιλεία.  

       Ἡµῖν δὲ καὶ πάλιν πρὸς τὴν ἀκολουθίαν ἰτέον· τὰ µὲν οὖν λοιπὰ 

τοῦ παιδὸς παρὰ τῶν εὐαγγελίων µάνθανε, τὴν αὔξησιν, τὴν 

κραταίωσιν, τὴν προκοπὴν τῆς ἡλικίας ἅµα καὶ χάριτος, τὴν τῆς 

σοφίας πλήρωσιν· οὐχ ὡς Θεοῦ ταῦτα. Τί γὰρ τοῦ ἐξ ἀρχῆς ὑπὲρ 

τελείου καὶ ὑπερκραταίου καὶ ὑπερπλήρους πάντων τῶν ἀγαθῶν 

τελειότερον ἢ κραταιότερον ἢ πληρέστερον, ἀλλ’ ὡς ἀνθρώπου µὲν 

αὔξοντος καὶ προκόπτοντος; Τὰ δ’ ἄλλα διοριστέον, τὴν κραταίωσιν, 

τὴν ἑτέραν προκοπὴν τῆς χάριτος, τῆς  

 

 
 
 
 
_________________________ 
21 (προκοπὴν τῆς χάριτος) cf. Lc. 2,52 
––––––––––––––––––––––––– 
1 ἦν  Vp.corr. (s.l.)          6 καὶ καταστασιαζοµένων ] om. P         10 τὰ πολλὰ ] καὶ praem. Ρ F           
11  µόνον - Πιλάτος ] om.  P          14 ] tit. περὶ τοῦ δωδεκαετοῦς καὶ τῆς διδασκαλίας τῆς εἰς τὸ ἱερὸν  Pmg.  
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σοφίας τὴν πλήρωσιν· οὔτε γὰρ ὡς Θεοῦ ταῦτα, ἀλλ’ οὔτε δὲ ὡς 

ἀνθρώπου πλεῖον κραταιουµένου παρὰ τοῦ ἐνοικοῦντος πνεύµατος, ἢ 

προχωροῦντος ἢ πληρουµένου παρὰ τὰ ἐξ ἀρχῆς, ἐφ’ οὗπερ ἐξ αὐτῆς 

ἑνώσεως πᾶν τὸ πλήρωµα κατῴκησε τῆς θεότητος. 

         Ἀλλ’ ὡς κατὰ µικρὸν παραφαινοµένης αὐτῷ τῆς θείας χάριτος καὶ 

δυνάµεως, ἢ καὶ ὥσπερ ὀργάνῳ τῷ σώµατι κατ’ ὀλίγον χωροῦντι πρὸς 

τὴν ἐνέργειαν συναπαρτίζεσθαι καὶ τῆς τοῦ τεχνίτου νοµιζοµένης κατ’ 

ὀλίγον τέχνης ἢ ἐπιστήµης· ἀλλ’ οὐδὲ ἡ ἐπίδειξις αὐτῷ τῆς σοφίας παρ’ 

ἡλικίαν, ἀλλὰ καθ΄ ὃν χρόνον καὶ ἡµῖν ὁ λόγος εἴωθεν ἤδη 

συµπληροῦσθαι τῆς διακρίσεως, ὁ τῆς δωδεκαετίας καὶ ὁ καιρὸς ὁ τῆς 

ἑορτῆς, καθ’ ὃν ἔµελλε καὶ µετὰ πολὺν χρόνον αὖθις αὐτοὺς εἰς 

φθόνον προαγαγεῖν καὶ αὐτὸς ὑπὲρ ἡµῶν παθεῖν, ὡσπερεὶ πόρρωθεν 

προτυπῶν τὸν φθόνον τε καὶ τὸ πάθος. Ἀλλὰ καὶ ὑποµένων εἰς 

Ἱεροσόλυµα καὶ τρεῖς ἡµέρας ἀφανὴς ὢν καὶ ζητούµενος καὶ ὕστερον 

εὑρισκόµενος, ἵνα καὶ τὴν ταφὴν καὶ τὴν ἀνάστασιν προτυπώσῃ, κἀν 

τούτῳ κρυπτόµενος καὶ ποθούµενος καὶ τριήµερος ἀνιστάµενος, 

ὑποµένων δὲ λάθρᾳ καὶ µηδὲ τοῖς γονεῦσιν αὐτοῖς γινωσκόµενος, ἵνα 

µήδ’ ἕτερον ἢ φανερὸς γενόµενος κωλυθῇ, ἢ καὶ ἀπειθῇ κωλυόµενος, 

ἀλλ’ οὐδὲ προπετῶς διδάσκων οὔτε τοὺς διδασκάλους οὔτε τοὺς ἱερεῖς, 

καίτοι µόνος αὐτὸς αὐτόχρηµα σοφία καὶ λόγος ὤν, µᾶλλον δὲ καὶ τοῖς 

ἄλλοις πᾶσι λόγου καὶ σοφίας αὐτὸς ὁ χορηγὸς ὤν.  

 
________________ 
4 (πᾶν - θεότητας) cf. Col. 2,9     10-11 (ὁ τῆς - ἑορτῆς) cf. Lc. 2,42      14-15 (τρεῖς - εὑρισκόµενος) cf. Lc. 2,43-46     
17 (µηδὲ - γιγνωσκόµενος) cf. supra, l. 14-15     19 (οὐδὲ προπετῶς διδάσκων) cf. Lc. 2,47  

–––––––––––––––– 
20-21 µᾶλλον - ὤν  ] om.  F     
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        Ἀλλὰ διὰ ταῦτα µὲν οὖν ταῦτα µέτρα καὶ ἡλικίας καὶ ἀξίας, αὐτός 

τε καλῶς εἰδὼς καὶ τοῖς ἄλλοις ὁρίζων, καὶ τοῖς µὲν ἱερεῦσι καὶ 

διδασκάλοις τοῦ διδάσκειν παραχωρῶν, αὐτὸς δὲ καὶ ἐρωτῶν λογικῶς 

καὶ ἀκροώµενος συνετῶς καὶ ἀποκρινόµενος συνετώτερον, ὃ καὶ τὸ 

θαῦµα πολλῷ µεῖζον ἐποίει τῆς ἀκροάσεως· ἡ δὲ τῆς εὐταξίας σοφία 

πάλιν τῆς σοφίας οὐχ ἥττων.  

         Καὶ οὐ ταῦτα|f.182ν κατώρθου µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς µητρὸς 

διωρθοῦτο πάθος καὶ τὴν διάλεξιν. Ἐπεὶ γὰρ ὡς µήτηρ ἐκείνη πάντα 

ὁµοῦ καὶ παρρησιαστικώτερον καὶ ἀνθρωπινώτερον καὶ 

περιπαθέστερον διελέγετο· τί τοῦτο τέκνον ἐποίησας ἡµῖν καὶ ὅτι ἰδοὺ 

ἐγὼ καὶ  ὁ  πατήρ  σου ὀδυνώµενοι  ἐζητοῦµεν σε; Καὶ αὐτὸς πάντα λύων 

ὅτι καὶ ἕτερος ὁ πατὴρ αὐτῷ καὶ ὅτι οὐχ ὡς ἀνθρώπῳ ψιλῷ, ἁλλ’ ὡς καὶ 

Θεῷ. Καὶ τὴν µητέρα προσεκτέον αὐτῷ καὶ ὅτι καὶ ὁ τοῦ πατρὸς οἶκος, 

ὁ ναὸς δῆλον, οἶκός ἐστι καὶ αὐτοῦ, καθάπερ καὶ τὰ ἄλλα πάντα τὰ τοῦ 

πατρός. Ἀλλ’ ὅτι καὶ αὐτοῖς ἐγκλητέον µᾶλλον ἀγνοοῦσι ταῦτα καὶ ἔτι 

χαµαὶ βαίνουσι καὶ µηδὲν µήτε λαλοῦσι µήτε φρονοῦσι τῶν πρὸς 

ἀλήθειαν τί ὅτι φησὶν ἐζητεῖτε µε; οὐκ οἴδατε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός µου 

δεῖ εἶναι µε;  

        Ἐνταῦθα πρώτως ἀνδρικώτερον, ἢ µᾶλλον εἰπεῖν θειότερον, πρὸς 

τοὺς οἰκείους διαλεγόµενος καὶ πρώτως τοῦ ἀληθῶς πατρὸς 

φανερώτερον µνηµονεύων καὶ παραγυµνῶν αὐτοῦ τὴν θεότητα. Εἴ γε 

πατὴρ µὲν αὐτῷ ὁ  

 
 
 
 
____________________ 
4 (ἀκροώµενος - συνετώτερον) cf. Lc. 2,47        10-11 Lc. 2,48 cum app.cr.     17-18 Lc. 2,49 cum app. cr.; Mt. 21,13 
–––––––––––––––––––– 
5-7 ἐποίει - ταῦτα   Fp.corr. (in mg.)          6 πάλιν τῆς σοφίας  om. P          8 ἐπειδὴ  Ρ           
10 διαλεγοµένη Va.corr.           13 καὶ3  V p.corr. (in mg.)         21  φανερώτερος  F  
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Θεός, ἀνάγκη δὲ τὸν υἱὸν τῆς αὐτῆς εἶναι τῷ πατρὶ φύσεως, ὥσπερ καὶ 

τῷ υἱῷ τὸν πατέρα˙ ὁ γὰρ ἑωρακὼς ἐµέ φησιν ἑώρακε τὸν πατέρα, οὕτω 

γοῦν καὶ ὁ τὸν πατέρα ἑωρακώς, ἑώρακε τὸν υἱόν· τίς καὶ τοῦτό φησιν; 

αὐτὸς ὁ υἱός· εἰ τὸν πατέρα µου ἤδειτε, κἀµὲ πάντως ἐγνώκατε ἄν. 

Tοῦτο πρῶτον δεῖγµα τῆς τοῦ παιδὸς Ἰησοῦ σοφίας τε καὶ δυνάµεως. 

       Τὰ γὰρ καλούµενα παιδικά, µὴ παιδαριώδους µόνον ἀλλὰ καὶ 

δαιµονιώδους τιθώµεθα γνώµης καὶ προαιρέσεως, οὐ µόνον ὡς τῶν 

ἡµετέρων λογίων τε καὶ εὐαγγελίων παρέγραπτα, ἀλλὰ καὶ λίαν 

κακοτέχνου τινὸς κατὰ τῆς ἀληθείας ἐπινοήµατα, διαβάλλειν ἐκ 

τούτων τῶν µυθευµάτων ἐπιχειροῦντος καὶ τ’ ἄλλα τῶν ἡµετέρων. 

Πλὴν εἰ µόνον τις ἐκεῖνα προσδέχεσθαι βούλοιτο παρὰ πολλῶν 

λεγόµενά τε καὶ πιστευόµενα, ἃ µήτε τοῖς ἄλλοις τῶν ἡµετέρων 

ἐναντιούµενα; Πρὸς δέ, καὶ τοῖς προφητικοῖς σύµφωνα, ὅτι καὶ τὴν 

ὥραν τοῦ σώµατος ὡραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, καὶ 

ὅτι τῆς µητρὸς ἐµφερὴς καὶ τὸ ἦθος ἐπιτερπής, τῷ δὲ κάλλει τὴν 

ἡλικίαν ἀνάλογος. Καὶ ἰδεῖν µὲν χαριέστατος ὁµοῦ καὶ σεµνότατος καὶ 

ὁµιλῆσαι γλυκύτατος ἅµα καὶ εὐγλωττότατος. Ἐπιστρεφὴς δὲ πρὸς 

ἑαυτὸν καὶ ἐπισυννοίας τὰ πολλὰ φαινόµενος, οἷα καὶ γέµων 

φρονήµατος ἢ καὶ πνεύµατος· καὶ συνελόντα φάναι, καθάπερ ἐν πᾶσι 

τοῖς ἄλλοις, οὕτω καὶ τῆς ἀνθρωπίνης ὁµιλίας καὶ καταστάσεως, εἰ καὶ 

ὑπὲρ ἄνθρωπον ὅρος καὶ λόγος, ἡ δὲ πραότης αὐτῷ τὸ ἐπίσηµον. 

 
______________________ 
2 Ioh. 14,9    4 (εἰ - ἂν) cf. Ioh. 8, 19     14 Ps. 44,3 

–––––––––––––––––––––– 
2-3 οὕτω γοῦν καὶ ] οm. P          3 τὸν πατέρα ] post ἑωρακώς transp. P          4 ἐγνώκειτε F          7 µόνων V          
11 µόνα  P F || παρὰ ] περὶ F          20 ] tit. ἀνατροφὴ   Fmg.  
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Καὶ ὅτι µήποτε µήτε ξυρὸς ἀνῆλθεν ἐπὶ τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς µήτε δὲ 

χεὶρ ἀνθρώπου, πλὴν τῆς αὐτοῦ µητρός.                            

 

 Ἀνατροφή 

 

     21. Ἀλλ’ οὕτω τότε καὶ τὸν πατέρα καὶ  τὴν µητέρα καὶ τὸ 

συνέδριον καὶ πάντας τοὺς παρόντας ἐκπλήξας ὁµοῦ καὶ 

διορθωσάµενος, κάτεισι µετ’ αὐτῶν εἰς Ναζαρέτ· καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 

ἀναµεταξὺ µέχρι τοῦ βαπτίσµατος καὶ τῆς ἀναδείξεως ἡλικίαν ὡς 

ἄνευ ἐπιφανοῦς τινος καὶ δηµοσίου θαυµατοποιΐας τε καὶ διδασκαλίας 

ὁ εὐαγγελιστὴς ἑνὶ ῥήµατι συνελών, ἑτέραν αὐτῷ µαρτυρεῖ πολιτείαν 

ὁµοῦ καὶ νοµοθεσίαν· πῇ µὲν γὰρ τῷ λόγῳ νοµοθετῶν πρότερον, 

δεύτερον αὐτὸς ὡρᾶτο τῷ βίῳ, τοῦτο βεβαιῶν καὶ καταπραττόµενος, 

ὡς τὸ µηδεὶς ζητείτω τὸ ἑαυτοῦ καὶ τὸ τοῦ καλοῦ ποιµένος τοῦ τιθέντος 

τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν προβάτων. Αὐτὸς γὰρ µετ’ οὐ πολὺ φαίνεται τὴν 

ἡµετέραν σωτηρίαν ἐπιζητῶν καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν προϊέµενος. Πῇ δὲ 

τῷ βίῳ πρότερον παραδεικνὺς τὸ παράδειγµα, δεύτερον καὶ διὰ τοῦ 

λόγου προὐτίθει τὸ νοµοθέτηµα, καθάπερ τὸ µὴ ἐπιθυµεῖν, µηδὲ 

ὀµνύειν, µηδὲ ὀργίζεσθαι καὶ τ’ ἄλλα τῶν ἐντολῶν· αὐτὰ γὰρ αὐτὸς 

ταῦτα πρότερον πάντα καὶ διὰ παντὸς τοῦ βίου φυλάξας, οὕτω καὶ τοῖς 

ἄλλοις ἐπιτάξας φαίνεται, ὥστε πῇ µὲν προηγεῖσθαι τὸν νόµον τοῦ 

τρόπου, πῇ δὲ τὸν τρόπον τοῦ νόµου· ὥσπερ κἀνταῦθα τρία ταῦτα πρὸ 

τῶν ἄλλων νοµοθετήσας ἢ καὶ νοµοθετῆσαι µέλλων, τό τε  

 
 
 
 
__________________ 
1 (µήτε - κεφαλῆς) cf. Num. 6,5         12-13 (τοῦ καλοῦ - προβάτων) cf. Ioh. 10,11        
 
–––––––––––––––––– 
14 ζητῶν  P F          15 τῷ βίῳ ] post πρότερον transp.  P          17 αὐτὰ ] αὐτὸς Va.corr.  Ρ      
19 µὲν ] µενὸν  F || τὸν νόµον ] τοῦ νόµου  F          19-20 τοῦ τρόπου ] τὸν τρόπον Va.corr.   F      
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τὸν Θεὸν ἀγαπᾶν καὶ τοὺς γονεῖς τιµᾶν, τὸν δὲ Θεὸν καὶ αὐτῶν τούτων 

προτιµᾶν τῶν γονέων καὶ τοῦ φυσικοῦ τὸ θεῖον καὶ τοῦ καλοῦ 

προτιθέναι φίλτρον· ὅρα πῶς αὐτὸς προλαβὼν οὐ τούτους φυλάττει 

τοὺς νόµους µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν νόµων τὴν τάξιν καὶ τὴν προτίµησιν.         

Πρότερον µὲν τὸν αὐτοῦ τιµῶν πατέρα τε καὶ Θεὸν καὶ ἐν τοῖς αὐτοῦ 

τὰ αὐτοῦ ποιῶν ἐν τῷ ἱερῷ τῶν ἱερῶν λογίων καὶ ἀκροώµενος καὶ 

διαλεγόµενος, οὐ µὴν ἀλλὰ καὶ παρὰ τῶν γονέων ἐπεγκαλούµενος 

ὑπερτιθεὶς καὶ ἀντεγκαλῶν, καὶ δευτέρου λόγου τ’ ἄλλα ποιούµενος, 

ἔπειτα καὶ τοῖς γονεῦσι διὰ τέλους ὑποτασσόµενος.  

        Ἡ δὲ µήτηρ πάλιν µαθήτρια γίνεται τοῦ παιδός, ἡ ὄντως τῆς 

σοφίας µήτηρ καὶ τῆς σοφίας θυγάτηρ. Οὐ γὰρ κατὰ παῖδας, µᾶλλον δὲ 

οὐδὲ κατ’ ἄνδρας, ἢ ἄνθρωπον ὅλως, ἀλλ’ ὡς Θεῷ προσεῖχε λοιπὸν καὶ 

θείας πράξεις τε καὶ φωνὰς τὰς ἐκείνου φωνὰς ἡγεῖτο καὶ πράξεις˙ ᾧ 

δὴ καὶ µηδὲν αὐτὴν τῶν ὑπ’ ἐκείνου λεγοµένων ἢ πραττοµένων 

ἐξέπιπτεν, ἀλλὰ καθάπερ τὸν λόγον αὐτὸν ἐν ταῖς λαγόσι τὸ 

πρότερον, οὕτω καὶ νῦν τοὺς αὐτοῦ λόγους καὶ τρόπους καὶ πάντα τὰ 

πολιτεύµατα συλλαµβάνουσα καὶ ὡσπερεὶ τρέφουσα ἐν τῇ καρδίᾳ 

αὐτῆς. Τοῦτο µέν, καθ’ ἑαυτὴν διαπλάττουσα καὶ ἀνασκοποῦσα, τά τε 

εἴδη καὶ κάλλη καὶ τὰς δυνάµεις· τοῦτο δὲ καὶ τὸν καιρὸν ἀναµένουσα 

τῆς πάντων τούτων ἐκδηλοτέρας ἀποκαλύψεως. Καὶ τοῦτο µέν, ὡς 

τύποις καὶ νόµοις καταπαντὸς τοῦ βίου χρωµένη, τοῦτο δὲ 

 
 
 
 
 
 
________________ 
16-18 (πάντα - αὐτῆς) cf. Lc. 2, 51  
 
–––––––––––––––– 
4 µόνον ] µᾶλλον  Ρ || τὸν νόµον   F || τάξιν ] τε add.  F || τὴν2 ] om.  F 
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καὶ ὡς τεκµηρίοις τῶν µελλόντων περὶ αὐτὴν καὶ τὸν ταύτης υἱὸν 

ἀπορρήτων µυστηρίων καὶ τῶν θαυµάτων.  

 

Θεοφάνια 

 

     22. Ἀλλ’ ἵνα τὰ ἐν µέσῳ παραδράµωµεν πάντα, ἃ δὴ καὶ τὸ 

εὐαγγέλιον καὶ ἅπερ αὐτὸς ὁ Θεὸς Λόγος ἑαυτὸν ἐπικρύπτων καὶ µὴ 

φανερῶν αὐτοῦ τὴν δύναµιν τῆς θεότητος, ἵνα καὶ τὸ πλῆρες ἀπολάβῃ 

τῆς ἡλικίας καὶ τὸ τῆς οἰκονοµίας συνάψῃ σῶµα τοῖς θαύµασι καὶ τοῖς 

δόγµασι καὶ τοῖς πάθεσι συναρµολογούµενον, ἀλλὰ µὴ διεσπασµένον 

ᾖ, καθάπερ διερριµµένον τοῖς µέλεσιν, ἄλλως τε καὶ ἵν’ αὐτὰς παρ’ 

ἑαυτῶν τὰς αἰτίας ἔχῃ τῶν ἀποβάσεων· εἴ γε τὰ µὲν θαύµατα 

προοδοποιὰ καὶ βεβαιωτικὰ τῶν δογµάτων, τὰ δὲ δόγµατα τῶν 

θαυµάτων· δι’ ἀλλήλων γὰρ πιστούµενα καὶ ἑκάτερα, δι’ ἀµφοτέρων 

δὲ τὰ τῶν ὄχλων ῥεύµατα, πῇ µὲν λεγόντων οὐδέποτέ τις οὕτως 

ἐλάλησε, πῇ δὲ οὐδέποτέ τις ἐποίησεν ὡς οὗτος ὁ ἄνθρωπος. Διὰ δὲ τὸν 

ὄχλον ὁ φθόνος, διὰ δὲ τὸν φθόνον τὸ µῖσος, διὰ δὲ τὸ µῖσος τὸ πάθος 

καὶ ὅσα λοιπὸν τοῦ πάθους ἐπέκεινα.  

     Ἵν’ οὖν παραλίπωµεν τὰ παραλειπόµενα, συναναφανῇ δὲ καὶ τοῖς 

θεοφανίοις ὁ λόγος, ὁ µὲν οὖν τριακονταέτης, ὁ δὲ Ἰωάννης καὶ µικρόν 

τι πρός, ὁ µὲν ἐπὶ τὸ βαπτίζεσθαι, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ βαπτίζειν ἔρχεται. Καὶ οὐ 

τοῦτο µόνον παρόµοιον, ἀλλ’ ὅρα µοι Θεοῦ µυστήρια. Ἐπεὶ γὰρ τὸ µὲν 

δοκεῖν ὑψηλότερος ὁ ἐρηµικός, τὸ δ’ ἀληθὲς ὁ πολιτικὸς βίος καὶ 

δυσχερέστερός 

 
_________________ 
18 (ὁ µὲν οὖν τριακονταέτης) cf. Lc. 3,23         19 (ὁ1 - ἔρχεται) cf. Mt. 3,11; 3,13; Mc. 1,4 ; 1,9; Lc. 3,21; Ioh. 1,26; 

1,29 
––––––––––––––––– 
2 µυστηρίων καὶ τῶν θαυµάτων ] θαυµάτων καὶ µυστηρίων  F          3 tit. ] non legitur  F          
9  διερρηγµένον  Ρ,   διερρηµµένον F || αὐτὰ Ρ           17 παραλείποµεν F          20 τὸ ] τῶ  V,   τῷ Ρ a.corr.   
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τε καὶ ἐνδοξότερος, ὃ µὲν ἐνδοξότερόν τε καὶ χαλεπώτερον ἑαυτῷ, ὃ δὲ 

δεύτερόν τε καὶ εὐχερέστερον, Ἰωάννῃ, τῷ δούλῳ καὶ φίλῳ, τὸν 

ἐρηµικὸν ἐγχειρίζει βίον. Ἐπεὶ δὲ καὶ τῷ φαινοµένῳ προσέχοντες οἱ 

πολλοί, µᾶλλον δὲ σχεδὸν πάντες καὶ διὰ τὴν ἡλικίαν καὶ διὰ τὴν 

πολιτείαν ὡς ὑπὲρ ἄνθρωπον, πολλῷ κρείττῳ τὸν Ἰωάννην ἐνόµιζον. 

Καὶ ἐκείνῳ µὲν τὸ βαπτίζειν, ἑαυτῷ δὲ τὸ βαπτίζεσθαι, ἄλλως τε καὶ 

ἵνα µὴ παρ’ ἑαυτοῦ, καὶ γὰρ κοµπαστικόν τε καὶ ἄλλως ὕποπτον, ἀλλὰ 

παρ’ αὐτοῦ τούτου µαρτυρηθῇ. Παρ᾽ οὗ καὶ τ’ ἄλλα τῶν µαρτυριῶν 

εἶχον τὸ ἀξιόπιστον, καὶ παρ᾽ οὗ καὶ αὐτὸ τὸ βάπτισµα καὶ τὰς 

παραγγελίας ἐδέχοντο καὶ ἐµαθητεύοντο δὲ οὐκ ὀλίγοι καὶ 

ἀδιασπάστως εἴχοντο, καθάπερ Ἀνδρέας |f.183 τε καὶ Πέτρος καὶ 

Ἰωάννης, ὁ ταῦτα γράφων.  Αὐτὸς οὕτω γοῦν καὶ ἀπὸ τῆς πολιτείας καὶ 

ἀπὸ τῆς διαίτης  καὶ ἀπὸ τῆς στολῆς καὶ ἀπὸ τῆς µορφῆς αὐτῆς καὶ ἀπ’ 

αὐτῆς δὲ τῆς παρρησίας ἀνηρτήσατο τὸν ὄχλον καὶ µετὰ τοσούτου 

παραστήµατος καὶ φρονήµατος, ὥστε καὶ ὁ Χριστὸς δοκεῖν εἶναι. Καὶ 

πέµποντας ἐρωτᾶν, ἵνα καὶ πάλιν ἄµφω µαρτυρηθῇ, ὅτι τε αὐτὸς ὁ 

Χριστὸς οὐκ ἔστι καὶ ὅτι µετ’ αὐτὸν εὐθὺς ὁ Χριστός. Διὸ καὶ ὁ Χριστὸς 

ἐκείνου µὲν ἀνέσχε τὰ θαύµατα, ἑαυτῷ δὲ κατέλιπεν, ἵνα τούτῳ γοῦν 

ἑαυτῷ µὲν ἐπιστρέψῃ τὸν ὄχλον, ἐκείνου δὲ ἀποσπάσῃ. Ἀλλὰ πῶς; Ὅτι 

καὶ ὀπίσω µου ἔρχεται καὶ µέσος ὑµῶν ἢ ὅτι καὶ ὀπίσω µὲν ἔρχεται, τῷ 

κηρύγµατι καὶ τῇ ἀναδείξει τοῦ ἀξιώµατος, εἰ καὶ ἔµπροσθεν πάλιν τῷ 

 
 
 
 
 
_________________ 
5-8 (ὡς - ἐνόµιζον...ἀλλὰ - µαρτυρηθῇ) cf. Lc. 3,15 ; Ioh. 1,19-20        15 (ὁ Χριστὸς δοκεῖν εἶναι) cf. supra, l. 5     
16-20 (µαρτυρηθῇ - Χριστός2...ὀπίσω µου ἔρχεται...ὀπίσω µὲν ἔρχεται) cf. Mt. 3,11; Mc. 1,7; Ioh. 1,30   
––––––––––––––––– 
1-2 καὶ1 - τε ] om.  F          9 παρ᾽ οὗ  Ρp.corr. (s.l.)         11 Πέτρος ] ὁ praem.  F          13 ἀπὸ3 ]  om.  F 
20 ἢ ] om. P   ||  καὶ3 ] om. P F 
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ἀξιώµατι· µετὰ γὰρ τὸν δορυφόρον ὁ βασιλεὺς µέσος δὲ καὶ νῡν ἕστηκε 

τῷ σώµατι, καὶ ὅτι µετὰ τῶν ἄλλων ὁµοίως πρόσεισι τῷ βαπτίσµατι. 

Καὶ οὐ τοῖς ῥήµασι µαρτυρεῖ µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ τῷ δεικτικῷ τοῦ 

δακτύλου σχήµατι.  

      Βλέπων γὰρ καὶ αὐτὸν µετὰ τῶν ἄλλων ἐρχόµενον ὡς 

καθαρθησόµενον, ἴδε, φησίν, ὁ ἀµνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁµαρτίαν 

τοῦ κόσµου. Οὐ γὰρ ὅσον φησὶν αὐτὸς οὐκ ἔστι καθαρσίων δεόµενος, 

ἀλλὰ καὶ παντὸς τοῦ κόσµου καθάρσιον. Ὁ µὲν οὖν οὕτως ἡµᾶς 

καθαίρει, καὶ ἡµῖν καθαίρεται καὶ εὐθέως ἀνέρχεται ἐκ τοῦ ὕδατος, 

ὥσπερ καὶ µετ’ ὀλίγον τοῦ µνήµατος. 'Εκεῖνο µὲν ὡς ἁµαρτίας 

ἐλεύθερος, τοῦτο δὲ ὡς καὶ διαφθορᾶς ἀνεπίδεκτος, ἤδη δὲ καὶ ὡς 

αὐτῆς τῆς φθορᾶς ἀλλότριος, αὐτῇ τῇ φθορᾷ φθορὰ διὰ τῆς φθορᾶς 

γενόµενος, ἢ καὶ ἐκεῖνο µὲν ὡς ἑαυτῷ τοῦ κάτω βίου τὸν κόσµον 

συναναφέρων, τοῦτο δὲ ὡς καὶ τοῦ θανάτου συναφθαρτίζων ἑαυτῷ καὶ 

συνυιοθετούµενος. Καὶ ὁ µὲν ἀνέρχεται, τό δὲ πνεῦµα κατέρχεται· 

ἐχρῆν γὰρ κἀν τούτῳ τυπωθῆναι τὴν θείαν καὶ ἀνθρωπίνην ἕνωσιν· 

καὶ ἡµῶν µὲν τὴν ἀνάβασιν, ἐκείνου δὲ τὴν κατάβασιν. Ἀλλ’ ἡµῶν µὲν 

τὴν ὀλίγην, ἐκείνου δὲ τὴν πολλήν τε καὶ ἄπειρον συγκατάβασιν. Οὐ 

κατερχόµενον  δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ µένον ἐπ’ αὐτόν, οὐχ ὡς νῡν µένον, 

ὥσπερ οὐδ’ ὡς νῦν κατερχόµενον. Πῶς γὰρ ἐφ’ ὃν ἐξ ἀρχῆς πᾶν τὸ 

πλήρωµα κατῴκησε τῆς θεότητος, ἀλλ’ ἵν’ ὅπερ ἦν  

 
 
 
 
___________________ 
6-7 Ioh. 1,29          15 (Καὶ - κατέρχεται) cf. Mt. 3,16 
 
 
–––––––––––––––––––– 
1 ἔστηκε V,   ἔστης  F          2 καὶ - βαπτίσµατι ] om.  F         5 καὶ ] om.  F         16  χρῆν  Ρ        17 ἡµῶν1 ] ἡµῖν   F             
19 µένον2   Vp.corr (in mg.)    
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τοῦτο φανῇ καὶ τοῖς ἄλλοις, ὅλος Θεοῦ καὶ Θεός. Οἶµαι δὲ ὅτι καὶ 

καθάπερ τὰ πλεῑστα τῶν ἄλλων, οὕτω δὲ καὶ τοῦτο τύπον εἶναι τῆς ἐφ’ 

ἡµᾶς µετὰ τὴν κάθαρσιν ἐπιδηµίας τοῦ πνεύµατος. Οὕτω µὲν οὖν τὸ 

πνεῦµα συντρέχει, συνέλκει δὲ καὶ τὴν φωνὴν ἅµα ἑαυτό τε 

πιστούµενον, ὅτι πνεῦµα Θεοῦ καὶ τίνος ἕνεκεν ἡ φωνή. Καὶ ὅτι καὶ 

οὗτος υἱὸς Θεοῦ, ᾧ καὶ ὅτι πατὴρ ἐκεῖνος συναναφαίνεται. Καὶ οὕτως ἡ 

Τριὰς ἑνουµένη τε ἅµα καὶ διαιρουµένη γνωρίζεται, τὸ µὲν τῷ ἰδίως 

ἕκαστον ὀνοµάζεσθαι, τὸ δὲ τῷ καὶ ἅµα συντρέχειν τε καὶ 

συναναφαίνεσθαι. Οὐ µὴν ἀλλὰ καὶ τῷ µίαν εἶναι τὴν ὑπόστασιν τοῦ 

Χριστοῦ, ἀνθρώπου τε καὶ Θεοῦ, καὶ τοσοῦτον ἄνθρωπον τὸν Θεόν, 

ὅσον καὶ Θεὸν τὸν ἄνθρωπον. Εἴ γε τὸν αὐτὸν καὶ συναµφότερον ὁ  

πατὴρ υἱὸν καλεῖ καὶ ἀγαπητόν.  

       Ἀλλὰ τῆς µὲν τοῦ πνεύµατος θεωρίας Ἰωάννης ἠξιοῦτο µόνος, τῆς 

δὲ τοῦ πατρὸς φωνῆς τε καὶ µαρτυρίας καὶ πᾶς ὁ λαός, ὥσπερ καὶ 

πρότερον ἐπὶ τοῦ ὅρους, ἡνίκα τῷ Μωυσῇ Θεὸς ἐχρηµάτιζε· Μωυσῆς 

µὲν ἑώρα µόνος, ἤκουον δὲ καὶ πάντες οὐχ οἱ περιεστηκότες µόνον, 

ἀλλὰ καὶ οἱ πόρρωθεν ἑστηκότες κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς στάσεως ἢ 

τῆς τάξεως· πλὴν εἴ τις ἀνάξιος καὶ τῆς ἀκοῆς, ὡς κἀν τοῖς ἄλλοις 

ἀνήκοος καὶ µηδὲν τῷ θείῳ νόµῳ πειθόµενος. Ἀµφότερα γοῦν 

συµφερόντως καὶ ἐπὶ τοῦ βαπτίσµατος ᾠκονόµητο· εἴτε γὰρ ἅµφω καὶ 

ὁ λαὸς καὶ ὁ Ἰωάννης ἀµφοῖν ἠξιώθησαν, οὐδὲν ἂν τῷ βαπτιστῇ καὶ 

διδασκάλῳ περιεγένετο. Ἀλλὰ κοινὸν ἂν καὶ τὸ 

__________ 

11-12 (ὁ πατὴρ - ἀγαπητόν) cf. Mt. 3,17           13-15 (Ἀλλὰ - ἐχρηµάτιζε) cf. Deut. 4,33; 5,3-5; Exod. 20 
 
–––––––––––––– 
 1 δὲ ] δὴ Va.corr.         6 πατὴρ ] ὁ praem.  Ρ          11 Θεὸν ] post  τὸν transp.  F || καὶ συναµφότερον  ] 
ἄνθρωπον ἀµφότερον  F          14 µαρτυρίας ] θεωρίας Vp.corr.(in mg.)          21 ὁ1 - Ἰωάννης ] καὶ 'Ιωάννης καὶ ὁ 
λαὸς F || ὁ2 ] om. Ρ             
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φρικτὸν τοῦ πνεύµατος ἐλογίζετο, εἴτε δὲ καὶ τῆς φωνῆς ἀποκέκλειντο· 

ἀµάρτυρα µὲν τὰ κατὰ τὸν Χριστόν, ὕποπτα δὲ καὶ τὰ κατὰ τὸν 

Ἰωάννην, ὡς µαρτυροῦντα πρὸς χάριν· νυνὶ δὲ τὸ κατὰ τὴν φωνὴν 

πιστὸν ἐποίει καὶ τὸ κατὰ τὴν ὄψιν. 

 

 Πειρασµός 

  

        23. Ἐπεὶ δὲ βαπτίζεται, τὸν βαπτιστὴν διαδέχεται καὶ τοῦ Ἰορδάνου 

τὴν ἔρηµον ἀνταλλάττεται ἅµα τε τῷ πολιτικῷ καὶ τὸν ἐρηµικὸν βίον 

συµπλέκων, καὶ τῷ τόπῳ πρὸς τὴν πάλην τὸν ἀντίπαλον 

ἐκκαλούµενος καὶ ἡµῖν µετὰ τὴν κάθαρσιν τοῦ βαπτίσµατος καὶ τὴν δι’ 

ἐγκρατείας νοµοθετῶν κάθαρσιν, καὶ τὴν παρασκευὴν τὴν πρὸς τοὺς 

ἀγῶνας. Τοιγαροῦν νηστεύει, πειράζεται διὰ πάντων, νικᾷ διὰ πάντων, 

διακονεῖται µετὰ τὴν νίκην καὶ τοῖς ἀγγέλοις· τύπος καὶ ἡµῖν διὰ 

πάντων γίνεται µετὰ τὴν πίστιν καὶ τὴν τάξιν παραδιδοὺς καὶ τῶν 

ἄθλων καὶ τῶν ἐπάθλων.  

        Πάλιν κατέρχεται  πρὸς τὸν Βαπτιστήν, πάλιν µαρτυρεῖται τοῖς 

αὐτοῖς ῥήµασι τῷ αὐτῷ τοῦ δακτύλου σχήµατι, πάλιν ἀναχωρεῖ, πάλιν 

ἐπιφαίνεται, µαρτυρεῖται πάλιν τῇ αὐτῇ φωνῇ, τῇ αὐτῇ χειρί. Διπλοῦς 

γὰρ ἦν καὶ Λόγος νοούµενος καὶ λεγόµενος καὶ ἄνθρωπος ὁρώµενος 

καὶ δεικνύµενος. Ὁσάκις κρείττων ὡς Θεὸς τοῦ ἀντιθέου γίνεται, 

τοσαυτάκις καὶ παρὰ Ἰωάννου τὴν µαρτυρίαν δέχεται. Προσδέχεται 

καὶ τοὺς αὐτοῦ µαθητάς, ἐπεὶ καὶ τὴν µαθητείαν ὅλην τοῦ κόσµου 

Ἀνδρέας οὗτος καὶ 

 
__________________ 
6-9 (τοῦ - ἀνταλλάττεται...πρὸς τὴν πάλην - ἐκκαλούµενος) cf. Mt. 4,1; Mt. 4, 11; Mc. 1,9-10; Lc. 4,1-2 
 12 (διακονεῖται- ἀγγέλοις) cf. Mt. 4,11          20-p. 97,1 (Προσδέχεται - Ἰωάννης) cf. Ioh. 1,37       
–––––––––––––––––– 
10-11 παρασκευὴν ] post πρὸς τοὺς ἀγῶνας  transp.  F || τὴν2  ] om.  F     11 νικᾷ διὰ πάντων ] om.  P     
12 καὶ1] om.  P          16  χωρεῖ  F            
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Ἰωάννης ἦν τὰ πρῶτα τῶν ἀρετῶν· ὁ µὲν γὰρ τῆς ἀνδρείας, ὁ δὲ τῆς 

παρθενίας γνώρισµα· ἄγει καὶ τὸν Πέτρον Ἀνδρέας τὴν σαρκικὴν 

ἀναστρέφων γέννησιν· καὶ πρῶτος ὁ δεύτερος ἐπὶ τὴν πνευµατικὴν 

ἀναγέννησιν καθηγούµενος ἅµα τε τοῦτο τυπῶν, καὶ ἵνα µὴ τὰ πάντα 

πρῶτος ὁ Πέτρος ᾖ, ἀλλ’ ἔστιν οὗ καὶ τὸ δευτερεῖον, εἰ δεῖ φέρειν, καὶ 

περικόπτῃ τὴν ἔπαρσιν. Οὕτω παραδίδωσι µὲν Ἰωάννης τῷ δεσπότῃ 

καὶ τοὺς µαθητὰς καὶ τὸ κήρυγµα, αὐτὸς δὲ παραδίδοται τῷ Ἡρώδῃ. 

Σπεύδει γὰρ καὶ ἄνωθεν προλαβεῖν τῷ πάθει τὸ πάθος, καὶ κάτωθεν 

τὴν ἔλευσιν τῷ κηρύγµατι. Καὶ Γαλιλαία µὲν πρώτη τὸν Ἰησοῦν σὺν 

τοῖς µαθηταῖς ὁρᾷ παρρησιαζόµενον καὶ διδάσκοντα, καὶ Φίλιππον καὶ 

Ναθαναὴλ προτίθησι τῷ πληρώµατι. 

                           

Τὸ θαῦµα τὸ ἐν Κανᾷ 

 

    24. Τρίτη µετὰ ταύτην καὶ ὁ γάµος ὁ ἐν Κανᾷ καὶ ἡ τῶν θαυµασίων 

ἀρχή, τοῦ ὕδατος ἡ πρὸς οἶνον µεταβολή. Παρῆν δὲ καὶ ἡ µήτηρ καὶ 

τῶν θαυµάτων καὶ τῶν δογµάτων αὐτόπτις τε καὶ αὐτήκοος. Μέγα µὲν 

οὖν καὶ τοῦ θαύµατος τὸ φαινόµενον, πολὺ δὲ µεῖζον τὸ κρυπτόµενον 

καὶ νοούµενον, τῆς ἀνθρωπίνης, οἶµαι, φύσεως ἡ πρὸς τὴν θείαν 

ἕνωσις, καὶ τῶν καθαρῶν καὶ ἀµιάντων ψυχῶν ὁ καθαρώτατος πολλῷ 

δεσπότης τε καὶ νυµφίος· ἐν ᾧ καὶ ἡ τοῦ ἀτιµοτέρου καὶ ὑγροτέρου βίου 

πρὸς τὸ κρεῖττον µεταβολή, ἢ καὶ τοῦ ἐξιτήλου καὶ ὑδατώδους καὶ 

παλαιοῦ δόγµατος πρὸς  

 
 
 
________________ 
2 (ἄγει - Ἀνδρέας) cf. Ioh. 1,42     10-11 (καὶ2 - πληρώµατι) cf. Ioh. 1,45     13 (ὁ γάµος ὁ ἐν Κανᾷ) cf. Ioh. 2.1      

–––––––––––––––––                                                         
4 ἵνα ] ἕνα  F          5 πρῶτος  ] post ὁ Πέτρος transp.  Ρ a.corr. || δεῖ ] δῆ  Ρ           
8 καὶ1 ] om.  F          13 ὁ1 ] om.  Ρ F        16 φαινόµενον ] φανερούµενον P        19 ἀτιµωτέρου  F                 
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τὸν ἡδὺν καὶ συνεστηκότα µᾶλλον καὶ ὠφελιµώτερον λόγον, τὸν 

εὐαγγελικόν, ὃν καὶ ἐκστατικὸν ὁ λόγος οἶδε τὴν ἀµείνω καὶ θειοτέραν 

ἔκστασιν. Ὃν καὶ κρατήρα κιρνᾶν τὴν σοφίαν βούλεται, ὡς καὶ τοῦ 

παλαιοῡ τι παραµιγνῦσαν πρὸς ἠπιωτέραν καὶ κεκερασµένην εὖ τὴν 

κατάποσιν. Ἡ δὲ µεσῖτις τῶνδε τῶν ἀγαθῶν καὶ τοῦ τύπου µεσῖτις 

γίνεται. Καὶ ὅρα πῶς καὶ φιλοτιµουµένη, καθὰ καὶ γυνή τε καὶ µήτηρ, 

ἐπὶ ταῖς τοῦ υἱοῦ θαυµατοποιΐας καὶ ἀνεπαχθῆ ποιουµένη τὴν 

ἀφορµήν. Οὔτε γὰρ ἐπιτάσσει τοῦ θαύµατος τὴν ἐπίδειξιν, οὔτε δὲ 

πάλιν δέεται. Τὸ µὲν γὰρ οἶδε τραχὺ λίαν, τὸ δὲ ταπεινόν, ἀµφότερα δὲ 

φορτικά. Ἄλλωστε καὶ ὅτι τῷ µὲν ἐπιτυγχάνειν οὕτω λυπεῖ, τῷ δὲ 

ἀποτυγχάνειν λυπεῖται. Τί οὖν ποιεῖ; Μερίζεται καὶ ἁρµόζεται πρὸς 

ἑκάτερα. Καὶ ὡς µὲν µήτηρ θαρρεῖ, ὡς δὲ δούλη καὶ ὑποστέλλεται καὶ 

ὑποβάλλει µὲν τὴν χρείαν ἅµα δὲ καὶ τὴν ταύτης ἐπιθυµίαν καὶ ὡς ἐρᾷ 

τὴν τοῦ παιδὸς ἀνακαλυφθῆναι καὶ δηµοσιευθῆναι δύναµιν. Οἶδε γὰρ 

ὡς οὐ µόνον ταύτης υἱός, ἀλλὰ καὶ τῶν ὅλων δηµιουργὸς καὶ 

καινουργὸς καὶ µεταβολεὺς τῶν ἁπάντων, ὅτε καὶ βούλεται τά τε 

ἄλλα, καὶ ἐξ ὧν αὐτῆς οὔτε τὴν µήτραν ἀνέῳξε καὶ τὴν γαστέρα 

κατῴκησε. Καὶ πάλιν,|f.183ν οὔτε τὴν παρθενίαν διέφθειρε καὶ τὴν 

µήτραν ἀνέῳξε, καὶ τῆς γαστρὸς ἐξώλισθε καὶ κεκλεισµένην ταύτην 

κατέλιπε· διὸ καὶ ἐλπίζει καὶ οὐκ ἐπιτάσσει τὸ θαῦµα, τὸ µὲν διὰ τὴν 

ἐκείνου δύναµιν, τὸ δὲ διὰ τὴν οἰκείαν ὕφεσιν.  

 

 

 

 
–––––––––––––––––––––––––- 
14 ἀποκαλυφθῆναι  F          15-16 καὶ καινουργὸς  Vp.corr. (in mg.)          19 ἐξόλισθε  F          20 µὲν ] δὲ F     
21 δὲ ] µὲν  F      
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           Ταύτῃ τοι κἀκεῖνος καὶ τὸ φιλότιµον ἅµα ταύτης ἀποκρουόµενος 

καὶ τὸ κατ’ ἶσον ταῖς λοιπαῖς µητράσι καὶ ταύτην παρρησιάζεσθαι 

ἐπικόπτει καὶ διορθοῦται. Διὸ καὶ οὐδὲ µητέρα, ἀλλ’ ἁπλῶς γυναῖκα 

καλεῖ. Ὑπακούει δὲ ὅµως καὶ ὡς µητέρα ταύτην τιµῶν καὶ τῆς 

προαιρέσεως µᾶλλον ἀποδεχόµενος, ὁµοῦ δὲ καὶ τὸν κεκληκότα τῆς 

προθέσεως ἀµειβόµενος.  Ἡ δέ, καθάπερ τῆς τοῦ παιδὸς δυναστείας 

αὐτάγγελος, διδάσκαλος καὶ τοῖς διακόνοις τοῦ πρακτέου γίνεται, ὅ τι 

ἂν λέγῃ ὑµῖν ποιεῖν, ποιεῖτε.  

         Ἡ δὲ τοῦ οἴνου µεταβολὴ καὶ τοῦ κεκληκότος µεταβολὴ γίνεται. 

Καὶ τὸν γάµον καὶ τὸν οἶκον καταλιπὼν ὁ νυµφίος, τῷ φίλῳ καὶ 

θαυµατοποιῷ καὶ νυµφίῳ καὶ νυµφαγωγῷ τῶν καθαρῶν ψυχῶν 

µαθητεύεται. Καὶ ἡ νύµφη δὲ τῇ µητρί, ἵνα µὴ τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον µόνον, 

ἀλλὰ καὶ τὸν γάµον εἰς τὸ κρεῖττον, τὴν παρθενίαν φανῇ µεταβάλλων, 

καὶ ὁ µὲν τῶν ἀνδρῶν, ἡ δὲ τῶν γυναικῶν ᾖ τύπος τε καὶ διδάσκαλος, 

µᾶλλον δὲ καὶ ἀµφοτέρων ἀµφότεροι. Οὕτω διηνεκῶς ἡ µήτηρ αὐτῷ 

συνῆν καὶ πανταχοῦ περιϊόντι συνεπορεύετο· τοῦτο ζωὴν ἔχουσα 

µόνον καὶ πνοὴν καὶ λόγον καὶ φῶς, ὅπερ ἐκείνῳ συνέζη τε καὶ 

συνέπνει καὶ ὃ συνωµίλει καὶ ὅπερ ἐκεῖνον ἔβλεπεν, ἀµέλει. Καὶ εἰς 

Βησθαϊδᾶ παρελθόντι καὶ Πέτρου τὴν πενθερὰν θεραπεύσαντι -ἐχρῆν 

γὰρ ἀπὸ τῶν οἰκειοτάτων τῶν θαυµάτων ἄρξασθαι, καὶ µάλιστα 

Πέτρου τοῦ τιµιωτάτου τῶν µαθητῶν καὶ κορυφαιοτάτου- καὶ  

_______________________ 
3-4 (Διὸ - καλεῖ) cf. Ioh. 2,4         7-8 (ὅ τι - ποιεῖτε) cf. Ioh. 2,5         19 (Πέτρου - θεραπεύσαντι) cf. Mt. 8,14; Mc. 
1,30-31; Lc. 4,38-39     

 
 
––––––––––––––––––––––- 
1 ἅµα ] οm.  P          2 κατῖσον  F || ταύτη παρρησίαν  F          4 ὑπακούει ] ὑποκαλλεῖ  F        7 αὐταγγέλοις  F          
8 λέγη ] post ὑµῖν transp.  F          11 καὶ νυµφίῳ ] post νυµφαγωγῷ transp.  P F          13 µετεβαλλῶν  F           
14 ᾖ ] post τύπος transp.  P F || τε  ] om. P F          16 περιϊώντι  F || συνεπορεύετο ] συνεῖπετο  F           
18 ἐκεῖνον ] ἐκεῖν  F          19 ] tit. θεραπεία τῆς τοῦ πέτρου πενθερᾶς καὶ ἀρχή τοῦ κηρύγµατος  Pmg.,  non 
legitur F || χρῆν P          21 τιµιωτάτου - κορυφαιοτάτου ] κορυφαιοτάτου τῶν µαθητῶν  P F ||  
καὶ2  Vp.corr.(in mg.),     om.  P F                     
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συνῆν µὲν ἡ µήτηρ, συµµερίζεται δὲ τῷ υἱῷ καὶ τὰς   µαθητρίας. Aὐτὴν 

τε τὴν ἰαθεῖσαν σὺν τῇ θυγατρὶ καὶ τῇ γυναικὶ Πέτρου διακονούσας 

µὲν καὶ τῶν τοῦ Ἰησοῦ λόγων, τὰ δὲ πλεῖστα τῇ Θεοτόκῳ καὶ συνούσας 

καὶ ὁµιλούσας.  

        Ἐκεῖθεν πάλιν εἰς Ναζαρέτ· ἤδη γὰρ καὶ Ἰωσήφ, ὁ ταύτης µνηστήρ, 

πλήρης µὲν ἡµερῶν καὶ τῶν τοῦ βίου καὶ τῶν τοῦ πνεύµατος, πλήρης 

δὲ καὶ τῶν περὶ αὐτὴν µυστηρίων καὶ τῶν τοῦ ταύτης υἱοῦ τεραστίων 

ἐτελεύτα, δέκα φασὶ πρὸς τοῖς ἑκατὸν γεγονὼς ἔτη καὶ ποθῶν τὴν 

ἀνάλυσιν. Kαὶ ὁ µὲν οὕτως ἄνω πρὸς τὸν ὄντως Πατέρα, µᾶλλον δὲ 

πρὸς ὅλην ὁµοῦ τὴν Τριάδα· οἱ δὲ υἱοί, οὗτοι δὲ Ἰάκωβος καὶ Ἰούδας ἦν, 

τῷ υἱῷ κάτω συνηκολούθησαν καὶ αἱ θυγατέρες δὲ τῇ µητρὶ µαθηταὶ 

γενόµενοι καὶ µαθήτριαι. Kαὶ οὕτω πορευοµένῳ κατὰ πᾶσαν χώραν 

καὶ πόλιν καὶ ἰωµένῳ πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν 

συνεπορεύοντο µὲν πάντες καὶ πᾶσαι καὶ θεαταὶ τῶν θαυµάτων καὶ 

ἀκροαταὶ τῶν διδαγµάτων καὶ δογµάτων ἐγίνοντο. Ἡ δὲ µήτηρ 

κἀνταῦθα πάντων ἐκράτει καὶ πάντων προστάτις καὶ µεσῖτις ἢ καὶ 

δεσπότις ἦν. 

 

Περὶ τῆς Γενησαρέτ 

 

      25. Τί ἔτι; Ζεβεδὴ καὶ Γενησαρέτ, ἡ µὲν κώµη, ἡ δὲ λίµνη, 

πάγκαλόν τι καὶ πάµφορον τῆς Γαλιλαίας χρῆµα καὶ θέαµα· φιάλη µὲν 

καλουµένη διὰ τὸ περιφερὲς τοῦ σχήµατος· οὕτω γὰρ καθ’ ἑβραΐδα 

γλῶτταν ἡ Γενησαρὲτ ἑρµηνεύεται, 

 
 
_____________________ 
2-3 (τὴν ἰαθεῖσαν... Πέτρου - λόγων) cf. Mc. 1,30-31; Lc. 4,38-39          12-13 (Καὶ οὕτω – µαλακίαν) cf. Mt. 9,35           
14-15 (συνεπορεύοντο - ἐγίνοντο) cf. Ioh. 21,25          19 (Ζεβεδὴ - λίµνη) cf. Lc. 5.1             
––––––––––––––––––––– 
2 τῇ2 Pp.corr.(s.l.)         3 τοῦ ] om.  P          6 τοῦ2 ] om.V         11 κάτω συνηκολούθησαν ] κατασυνηκολούθησαν  F          
15 διδαγµάτων καὶ  ] om.  P F          16 µεσίτις V P F  
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βύσσου δὲ καὶ βαλσάµου κυκλόθεν µήτηρ, τροφὸς δὲ παντοδαπῶν καὶ 

ἡδίστων ἰχθύων. Τὸ δὲ ὕδωρ οὕτω µὲν κοῦφον καὶ διαυγές, ὡς ἀέρι 

σχεδὸν παραβάλλειν, οὕτω δὲ καὶ πότιµον καὶ τρόφιµον καὶ ἡδύ, ὡς 

µηδὲν παραβάλλειν ἢ καὶ τοὺς ἰχθύας αὐτοὺς ἐν ταῖς πόσεσιν 

ὑπερβάλλειν ἢ ταῖς τροφαῖς ἐκείνους. Οὕτω δὲ οὖσα καὶ τὸ κάλλος 

καλλίστη καὶ τὴν χρείαν ἡδίστη καὶ ὠφελιµωτάτη, οὕτω τυγχάνει καὶ 

µεγίστη, µᾶλλον δὲ ἀναλογωτάτη τὸ µέγεθος, ὡς οὐκ ὀλίγῳ πλεῖον ἢ 

πεντήκοντα σταδίων πάντοθεν τὴν διάµετρον ἔχειν, διὰ τὸ καὶ εἰς 

κύκλον ὥσπερ  ἀποτορνεύεσθαι. Ἡ δὲ περὶ τὸν κύκλον πᾶσα δενδρῖτις 

ὥσπερ στέφανος περικειµένη τῇ λίµνῃ καὶ ποικιλλοµένη τοῖς φύλλοις 

τε καὶ τοῖς ἄνθεσιν, ἄλλοις τε πολλοῖς κάλλεσι καὶ µεγέθεσι, τῶν 

ἀκροδρύων βρύουσα, καὶ µάλιστα τῶν ἐλαιώνων, ὑπερπληθέσι µὲν τὸ 

πλῆθος, ὑπερφυέσι δὲ τὴν φοράν, κατά τε κάλλος ἅµα καὶ γεῦσιν καὶ 

µέγεθος, ὥστε µετὰ τῶν ἄλλων καὶ αὐτοῦ τοῦ ὕδατος καὶ αὐτὰ τὰ 

κάλλιστα τῶν καλλίστων καθ’ ὑπερβολὴν αὐτὴν λαχεῖν, τὸν οἶνον τε 

καὶ τὸ ἔλαιον.  

     Ἐν ταύτῃ καλλίστην καὶ µεγίστην τὴν ἄγραν καὶ ὁ Ἰησοῦς ποιεῖται 

µετὰ καί τινων ἄλλων καὶ αὐτοὺς τοὺς περιβοήτους τῶν µαθητῶν, 

Ἰάκωβον ἀγρεύσας καὶ Ἰωάννην, µετὰ τῆς µητρὸς εἰς τὸν οἶκον τοῦ 

πατρὸς αὐτῶν εἰσελθὼν Ζεβεδαίου· ὅτε καὶ ἡ µήτηρ τῶν ὅσον οὔπω τῆς 

βροντῆς υἱῶν, τὴν ἐπαγγελλοµένην αὐτοῖς βασιλείαν οὐκ οὐράνιον 

ἀλλ’ ἐπίγειον εἶναι  

 
 
 
 
________________________ 
19 (Ἰάκωβον - Ἰωάννην) cf. Lc. 5,10      20-p.102,2 ( ἡ µήτηρ - ἐξαιτεῖται) cf. Mt. 20,20-21  
 
–––––––––––––––––––––––– 
3 καὶ1 ] om.  P          3-4 oὕτω -  παραβάλλειν ] om.  F          9 δενδρίτις V F          
12 βρίθουσα  P F || ἐλαιώνων ] καὶ ἀµπελώνων add.  P F          20 οὔπω ] οὕτω  F    
 

 



 102 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

µᾶλλον νοµίσασα καὶ ταπεινὰ καὶ αὐτὴ φρονήσασα καὶ ἐπίγεια, τὴν 

προεδρίαν αὐτῆς τοῖς υἱοῖς ἐξαιτεῖται,  ἧς ὁ Χριστὸς τὴν ὑφεδρίαν 

µᾶλλον καὶ πάντων διακονίαν οἶδε καὶ διδάσκει πρόξενον.  

       Μετὰ τὴν Γενησαρὲτ ἡ Καπερναούµ, ὅπου τὸ µέγα θαῦµα καὶ 

αἴνιγµα τῆς ἡµετέρας φύσεως, ὁ παράλυτος. Ὁ µὲν σφιγγόµενος καὶ 

ῥωννύµενος καὶ εἰς τὸν οἶκον ἀπέρχεσθαι κελευόµενος, ἡ δὲ καὶ αὐτὴ 

µὴ µόνον τὰ ἑαυτῆς ἐπισυνάγουσα µέλη, τὰ ἔθνη καὶ ἑνοποιουµένη 

διὰ Χριστοῦ καὶ αὐτὴ ἑαυτῇ καὶ συναπτοµένη τοῖς ἄκροις ἔθεσί τε καὶ 

σπέρµασιν, ὥστε πάντας ἓν εἶναι σῶµα καὶ µίαν ἔχειν κεφαλήν, τὸν 

Χριστόν. Ἀλλὰ καὶ ῥωννυµένη τοσοῦτον, καίτοι παρειµένη τοσοῦτον τε 

καὶ ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε καὶ τὴν οἰκείαν συναναφέρειν κλίνην, τὴν ὕλην 

αὐτὴν τοῦ σώµατος, ὅτι µάλιστα συνεξαίρουσα καὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν 

ἐπαναγοµένη πατρίδα τε καὶ οἰκίαν ἀφ’ ἧς ἐξέπεσεν.  

        Ἐντεῦθεν ὥσπερ σηµείου δοθέντος ἢ καὶ πελάγους ἀναχεθέντος, ἥ 

τε συνδροµὴ τῶν ὄχλων καὶ τὰ συνεχῆ καὶ ἀµύθητα ῥεύµατα τῶν 

θαυµάτων, ἃ καὶ τοῖς εὐαγγελισταῖς παρεῖται, καὶ οὐδὲ χωρητὰ  

λέγεται τῷ κόσµῳ µὴ διὰ τὸ πλῆθος µᾶλλον ἢ καὶ τὸ µέγεθος, ὡς οὐ 

χωροῦντος τοῦ κατὰ κόσµον ἀνθρώπου τὴν τούτων δύναµιν ἢ 

διάκρισιν.  

         Ἀλλ’ ὁ µὲν Ἰησοῦς  ἐδίδασκε καὶ ἐθεράπευε µόνον σώµατά τε 

ὁµοῦ καὶ πνεύµατα, οἱ δὲ µαθηταὶ τοὺς µαθητευοµένους ἢ καὶ 

θεραπευοµένους  

 
 
_____________________ 
4-5 (ἡ Καπερναοὺµ - θαῦµα...ὁ παράλυτος) cf. Mt. 9,1-2           15-19 (τὰ συνεχῆ - διάκρισιν) cf. Ioh. 21,25  
20-21 (Ἀλλ´ὁ µὲν – πνεύµατα) cf. Mt. 8,16 

-–––––––––––––––––––– 
4 τὸ ] καὶ praem. Ρ F || καὶ ] om. V F          5 αἴνιγµα ] om.  F          7 µὴ ] om.  F || ἑαυτῆς  Vp.corr. (in mg.)          
9 σπέρµασιν ] πέρασιν Vp.corr. (in mg.)  P F          10 καίτοι παρειµένη τοσοῦτον ] om.  P,      καὶ παρειµένει   F          
13 τε ] om.  F          14 ἀναχθέντος  F  

 
 



 103 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

    

 

 

    

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

παραλαµβάνοντες κατήχουν τε καὶ ἐβάπτιζον· ἀφ’ οὗ δῆλον ὅτι, 

καθάπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων πάντων, ὁ Χριστὸς τῶν µὲν ἦν τέλος, τῶν δὲ 

ἀρχή· τὰ µὲν παλαιὰ πληρῶν, τὰ δ’ ἑαυτοῦ καὶ τυπῶν ὁµοῦ καὶ 

πληρῶν, ἵν’ ἅµα καὶ τὸν νόµον ὁµοῦ φανῇ τηρῶν καὶ καινοτοµῶν ὁµοῦ 

καὶ φυλάττων ὁµοῦ τὴν ἀκρίβειαν, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ βαπτίσµατος· τὸ 

µὲν γὰρ αὐτὸς ἐβαπτίσατο τὸ τοῦ Ἰωάννου διὰ τοῦ ὕδατος, τὸ δὲ αὐτὸς 

ἐβάπτισέ τε καὶ ἐβαπτίσατο τὸ δι’ ἑαυτοῦ καὶ διὰ τοῦ πνεύµατος.  

        Ἐντεῦθεν καὶ θνῄσκων µὲν Ζεβεδαῖος, οἱ δὲ υἱοὶ θάπτειν µὲν 

ἐφιέµενοι καὶ δεόµενοι, µὴ συγχωρούµενοι δέ, µὴ καὶ τὸ πάθος ἅµα καὶ 

ὁ πόθος ὁ τοῦ συνδούλου κατακρατήσῃ τοῦ θείου τε καὶ δεσποτικοῦ 

καὶ ἡ φύσις τῆς χάριτος. Ἀλλὰ τότε µὲν οὕτω τοῦ φυσικοῦ πάθους 

ἠθελήµατος ἀποτρέπονται, µετ’ ὀλίγον δὲ συγχωροῦνται λόγῳ πάντα 

ποιεῖν τῷ λόγῳ τυπούµενοι. Καὶ οὕτω τελέσαντες τὰ ἐξόδια καὶ 

εὐχαριστήρια, καὶ τὴν µητέρα τῇ µητρὶ προσάγουσι τοῦ δεσπότου καὶ 

διδασκάλου µαθήτριαν καὶ διακονήτριαν πάντα τὸν ἑξῆς αὐτῆς 

χρόνον. Ὥσπερ δὲ τὴν γεννησαµένην, οὕτω καὶ τὴν θρεψαµένην οἰκίαν 

καὶ κτῆσιν οὐ φαύλην οὖσαν οὐδὲ ὀλίγην οἰκονοµεῖν. Καὶ ταύτην παρὰ 

τοῦ λόγου µαθόντες, τὴν µὲν τοῖς πενοµένοις, τὴν δὲ τοῖς  

συµµαθητευοµένοις, τὴν δὲ καὶ ἀπεµπολήσαντες εἰς τὸν |f.184  ἐπὶ τῆς 

Σιὼν οἶκον ἢ ἀγρὸν καταβάλλονται· τῇ τοῦ Θεοῦ σκηνῇ καὶ µητρὶ 

σκήνωµα διὰ τέλους ἐσόµενον µετὰ τὸν τοῦ παιδὸς σταυρόν τε καὶ τὴν  

 

––––––––––––––––––– 

8-9 ( Ἐντεῦθεν – δεόµενοι) cf. Mt. 8,21-22  

––––––––––––––––––– 
2 πάντων ] post ὁ Χριστὸς transp.  F          4 ὁµοῦ1 ] om.  P F ||  ὁµοῦ2 ] om. P F          7  διὰ ] om.  P     
17 οἰκονοµῆν  F         20 τοῦ Θεοῦ ] θεοτόκου   F || τοῦ ] om.  P          21 τὸν ] τὴν F      
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ἀνάληψιν, εἰς ὃν καὶ παρὰ τοῦ σταυρωθέντος ὁ µαθητὴς αὐτὴν ὡς 

µητέρα παραλαµβάνει, καθώς φησιν αὐτός, εἰς τὰ ἴδια.  

   Μετὰ τὴν Γαλιλαίαν καὶ ἡ Ἰουδαία τῶν θαυµάτων καὶ τῶν δογµάτων, 

ἅµα δὲ καὶ τῶν βαπτισµάτων, ἀναπίµπλαται τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ἡ µήτηρ 

πανταχοῦ συνέκδηµος καὶ θεατὴς καὶ ἀκροατὴς τῶν λεγοµένων καὶ 

πραττοµένων, καὶ διδάσκαλος καὶ δεσπότις καὶ µαθητριῶν τε καὶ 

διακόνων. Ὅτε καὶ σὺν ἄλλαις οὐκ ὀλίγαις καὶ Ἰωάννα, γυνή τις λίαν 

εὐγενὴς καὶ ἐπιφανής, τόν τε πλοῦτον καὶ τὴν προαίρεσιν ἀκούσασα 

τοῦ παραγγέλµατος, ἐὰν µήτις ἀποτάξηται πᾶσι, πᾶσιν ἀποταξαµένη 

καὶ ἀνδρὶ καὶ παισὶ σὺν ἅµα καὶ ἀγροῖς καὶ οἰκίαις καὶ χρήµασί τε καὶ 

σώµασι καὶ τὸν σταυρὸν ἀραµένη καὶ πρὸ τοῦ σταυροῦ τῷ δι’ ἡµᾶς 

σταυρωθησοµένῳ καὶ τῇ αὐτοῦ µητρί, πάντα τὸν ἑξῆς συνηκολούθησε 

χρόνον.  

         Ἐνταῦθα καὶ ὁ τῆς µεγάλης ἑορτῆς καιρὸς τῆς Σκηνοπηγίας· ὅτε 

µετὰ πολλῶν καὶ ἄλλων νοσηµάτων τε καὶ πνευµάτων, καὶ τοῦ ἱεροῦ 

τοὺς κερµατιστάς τε καὶ κολλυβιστὰς καὶ καπήλους ἀπήλασε 

φραγγέλιον πλέξας, οὐ τὸ φαινόµενον µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ νοούµενον 

καὶ τὸν παλαιὸν καὶ καινὸν νόµον ἢ τῷ λόγῳ τε καὶ τοῖς θαύµασιν. 

Οὕτω τὴν Ἰουδαίαν κύκλῳ περιελθών, ἐπανέρχεται πάλιν πρὸς 

Γαλιλαίαν, τάς τε ἄλλας κώµας καὶ πόλεις περιϊών, καὶ Μαγδαλᾶ 

πόλιν, ἀφ’ ἧς καὶ Μαγδαληνὴ Μαρία, τοσοῦτον σχεδὸν καὶ 

ὑπερβάλλουσα τὰς ἄλλας τῷ τε περὶ αὐτὸν καὶ τῷ περὶ τὴν  

 
 
 
 
 
_______________________ 
7-8 (Ἰωάννα - ἐπιφανής) cf. Lc. 8,3      9-11 (ἐὰν - ἀραµένη) cf. Mt. 16,24; 19,21          14 (Ἐνταῦθα – 
Σκηνοπηγίας) cf. Joh. 7,2          15-16 (τοῦ ἱεροῦ - ἀπήλασε) cf. Mt. 21,12-13; Mc. 11,15-17; Lc. 19,45-46          
17 (φραγγέλιον πλέξας)  cf. Ioh. 2,14-16          21-p.105,8 (Μαγδαληνὴ - δαιµονίων) Lc. cf. 8,2   
 
________________________ 
5 καὶ ἀκροατὴς ] om. P        5-6 λεγοµένων καὶ πραττοµένων ] πραττοµένων καὶ λεγοµένων  F           
14 ] tit. ἡ σκηνοπηγία   Fmg.          15 τε ] om.  P || καὶ3 ] om. P        18 καὶ1  ] om. P F || λόγῳ  ] νόµω  F           
20 τε ] τὰς  F || κώµας καὶ πόλεις ] πόλεις καὶ κώµας Ρ F          21 καὶ2 ] om.  P F             
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τεκοῦσαν πόθῳ, καθ’ ὅσον ἐκείνη καὶ ταύτην.  Αὕτη γένει µὲν καὶ ὥρᾳ 

καὶ πλούτῳ περίβλεπτος, οὐχ ἧττον δὲ καὶ διὰ τὸ περὶ αὐτὴν πάθος 

διαβόητος, πᾶσι καὶ πάντας ἐφελκοµένη πρὸς ἔλεον, τὴν κοινὴν τῆς 

ἀνθρωπείας  φύσεως ἰδίαν ἔχουσα συµφοράν, ὅλοις ἑπτὰ τῆς πονηρίας 

ἐλαυνοµένη πνεύµασιν, ἃ καὶ τῆς εὐσεβείας ἀντίθετα. Ἀλλὰ καὶ αὕτη 

τυχοῦσα τοῦ πᾶσαν ἡµῶν τὴν φύσιν πάσης κακίας ἀποκαθαίροντος 

καὶ πᾶσαν νόσον καὶ µαλακίαν ἐκθεραπεύοντος, οὐ µόνον ὅλων καὶ 

ὅλως ἀπηλλάγη τῶν δαιµονίων, ἀλλὰ καὶ ὅλων ἐνεπλήσθη τῶν 

χαρισµάτων τοῦ πνεύµατος, θερµοτάτη φανεῖσα καὶ τὴν πίστιν καὶ τὴν 

πρᾶξιν καὶ τὴν προαίρεσιν. Οὐ µόνον ἀκόλουθος διὰ βίου παντὸς καὶ 

µαθήτρια καὶ διάκονος καὶ σύνοικος τῇ κοινῇ δεσποίνῃ καὶ ὑπηρέτις 

καὶ διὰ πάντων σύναθλος, ἀλλὰ καὶ ὕστερον ἀπόστολος καὶ ἀπόδηµος 

ὑπὲρ Χριστοῦ καὶ µάρτυς καὶ ἀθλητὴς µέχρις αἵµατος. Καὶ συνελόντα 

εἰπεῖν, τοῦτο καὶ αὕτη ἐν γυναιξί, ὅπερ καὶ ἐν ἀνδράσιν ὁ Πέτρος.  

        Ἀλλὰ τὰ ταύτης µὲν καὶ αὖθις ἀναληπτέον κατὰ καιρὸν καὶ 

µάλισθ’ ὅτε κατὰ τὸν σταυρὸν γενώµεθα· νυνὶ δὲ πάλιν ἐπὶ τὸν 

σκοπὸν ἰτέον καὶ τὰ ἐπίλοιπα παραληπτέον τῆς τοῦ Θεοῦ µητρὸς καὶ 

ἡµετέρας δεσποίνης θαύµατά τε καὶ πάθη καὶ πολιτεύµατα, ὅσα µὲν  

σὺν τῷ υἱῷ, ὅσα δὲ καὶ καθ’ ἑαυτὴν συγγνώµονας εἶναι, 

παραιτησαµένοις τῷ µήκει τοῦ λόγου τοὺς ἐπιγνώµονας, εἰδότας ὅτι 

περὶ τοσούτων οἱ λόγοι καὶ τηλικούτων, περὶ ὧν  

 

 
 
 
 
 
 
 
––––––––––––––––––– 
4 ἀνθρωπίνης  P F || ὄλης  F          8 ἀνεπλήσθη F  
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πᾶσα µὲν γλῶσσα, πᾶσα δὲ τέχνη, προσθήσω δ’ ὅτι καὶ χάρις καὶ 

δύναµις· ἅπας δὲ χρόνος ἐξ ἀρχῆς αἰώνων καὶ µέχρι τοῦ νῦν καὶ ὄντων 

καὶ γενοµένων καὶ ἐσοµένων κεκίνηται µὲν καὶ ἀεὶ κινεῖται καὶ 

κινηθήσεται. Νενίκηται δὲ καὶ ἀνάλωται καὶ ἀεὶ νικηθήσεται καὶ 

ἀναλωθήσεται· καὶ οὐδὲν µὲν οὐδέποτε τῶν µυστηρίων τούτων 

τοσοῦτον ῥηθήσεται, οὐδὲ παρ’ αὐτῶν τῶν ἄνω δυνάµεων ὅσον ἄξιον, 

ἀλλ’ ὅµως ἀεὶ καὶ διηγηθήσεται καὶ δοξασθήσεται κατά δύναµιν. 

Ἐκεῖνο µὲν οὖν ἀποδεῖξαι διὰ πάντων ἡµῖν ὁ σκοπός, ὅτι καθάπερ ἡ 

σκιὰ τῷ σώµατι, µᾶλλον δὲ καθάπερ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος καὶ ταύτης υἱός, 

ἀφ’ οὗπερ ἐξ ἀρχῆς τὴν ἡµετέραν ἐνεδύσατο φύσιν, οὐδ’ ὁπωσοῦν 

οὐδαµοῦ ταύτης διῄρητο καθ’ ὑπόστασιν. Εἰ καὶ ἰδίως ἑκατέρας τῶν 

φύσεων ἐδείκνυ τὰς ἰδιότητας, οὕτω σχεδὸν οὐδὲ αὕτη τοῦ ταύτης υἱοῦ 

µετὰ τὴν ἐξ αὐτῆς πρόοδον κατὰ πᾶσαν πρᾶξιν καὶ σχέσιν τε καὶ 

προαίρεσιν, εἰ καὶ τοὐναντίον κεχώριστο καθ’ ὑπόστασιν,  ἀλλὰ καὶ 

ἀποδηµοῦντι συνείπετο καὶ θαυµατουργοῦντι. Καθάπερ καὶ αὐτὴ 

συνθαυµατουργοῦσα µετεῖχε τῆς δόξης καὶ ἐπηγάλλετο, καὶ 

προδιδοµένῳ τε καὶ ἑλκοµένῳ καὶ κρινοµένῳ καὶ πάσχοντι οὐ 

συµπαρῆν; Πανταχοῦ µόνον καὶ τό τε πλεῖον συνεπεφύκει µάλιστα 

ἀλλὰ καὶ συνέπασχε, µᾶλλον δέ, εἰ καὶ µὴ τολµηρὸν εἰπεῖν, καὶ πλεῖον 

ἤπερ ἐκεῖνος ἔπασχεν. Ὁ µὲν γὰρ Θεὸς ὢν καὶ ἑκὼν ἢ καὶ ποθῶν, αὕτη 

δὲ καὶ µετὰ τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας καὶ γυναικείας καὶ τῶν 

µητρικῶν καὶ τοιούτων καὶ ἐπὶ τοιούτῳ  

 

_____________________ 
1 χάρισµα  Va.corr.          9 ταύτης ] ταυτό της  F          15 θαυµατουργοῦσα  P        
15-16 Kαθάπερ -  συνθαυµατουργοῦσα  ] om.  P          17 προδιδοµένο δὲ F  || τε καὶ ἑλκοµένῳ ] om. P         
19 συνέπασχεν  F || καὶ2 ] om.  P F          20 ἐκεῖνον  V                        
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παιδὶ σπλάχνων καὶ σφόδρα διακοπτοµένη, καὶ αὐτὴ µυριάκις 

εὐχοµένη τὰ τοιαῦτα παθεῖν µᾶλλον, ἢ τὸν υἱὸν πάσχοντα θεωρεῖν. 

 

 Τὰ ἅγια πάθη 

 

      26.  Ἥκει δὲ λοιπὸν πρὸς αὐτὴν τὴν ἀκµὴν τῶν ἄθλων ὁ λόγος καὶ 

οὐχ ἧττον ἀγὼν αὐτῷ περὶ τῶν κατ’ αὐτὴν ἀγώνων διεξελθεῖν. Ἐπειδὴ 

γὰρ τὰ µὲν τῶν θαυµάτων καὶ τῶν δογµάτων καὶ τῶν ἄλλων αὐτοῦ 

πολιτευµάτων τῷ Χριστῷ πέρας εἶχεν, ἐλείπετο δὲ µόνον τὸ µέγα τῆς 

οἰκονοµίας τέλος ὁµοῦ καὶ κεφάλαιον, ὁ σταυρὸς καὶ ὁ τάφος καὶ ἡ 

ἀνάστασις. Ἐνταῦθα µοι λοιπὸν καὶ τὰ κρείττω λόγου καὶ διανοίας τῆς 

παρθένου πάθη καὶ πειρατήρια, καὶ ὅσον πρὸς τοὺς ἄλλους πάντας 

αὐτῇ τὸ διάφορον. Καθάπερ γὰρ πῦρ ὁ τοῦ πάθους ἐπελθὼν τότε 

καιρὸς πάσης διακριτικὸς τῆς ὕλης, τῶν µὲν ἄλλων πάντων 

ἀναλωτικὸς ἐφάνη γενόµενος, ἑνὸς δὲ µόνου καθάπερ χρυσοῦ 

φεισάµενος τῆς µητρός, ὅτι µὴ καὶ καθαρωτέραν, µᾶλλον καὶ 

δοκιµωτέραν ἀπεργασάµενος· ἢ τ’ ἀληθέστερον εἰπεῖν, ὁ ταύτης υἱὸς 

καὶ Θεός, ὥσπερ ἐν τῷ τίκτειν µητέρα καὶ παρθένον, οὕτω καὶ νῦν ἐν 

τῷ πάθει τὴν αὐτὴν ἀπαθεστάτην τε ὁµοῦ καὶ συµπαθεστάτην 

ἀπέδειξε· τὸ µὲν διὰ τὴν φύσιν, µᾶλλον δὲ καὶ τὸ µεῖζον ἢ κατὰ φύσιν, 

φιλότεκνον, τὸ δὲ διὰ τὴν χάριν καὶ τὸ σφόδρα ὑπὲρ φύσιν φιλόσοφον, 

µᾶλλον δὲ καθ΄ ὅσον αὐτῇ τὸ φιλόστοργον, τοσοῦτον ἀναλόγως καὶ τὸ 

φιλότολµον, διαφλεγοµένη τὰ σπλάχνα καὶ οὐ συγκινδυνεύειν µόνον, 

ἀλλὰ  

 
___________________ 

3 tit. ] τοῦ µακαρίου ἰωάννου τοῦ γεωµέτρου τοῦ κυριώτου λόγος εἰς τὰ ἅγια πάθη ἀναγινωσκόµενος ἐν 
ταῖς ὥραις τῇ ἁγίᾳ µεγάλῃ παρασκευῇ καὶ ἕως τὴν ἀνάστασιν  Α,    om. P          6  µὲν ] µετὰ  Α        

7  τῷ ] τοῦ Α          10 πειρακτήρια F          11 τοῦ πάθους ] τῶν παθῶν add.  F || ἐπισελθῶν Α,   ἐπελθών ] 
om.  F          16 µητέρα ] τε add. Α F          19 φιλόσοφον ] καὶ praem.  Α F           20 δὲ ]  καὶ add.  F           

21 φιλότιµον  Α F ||  διαφλεγοµένῃ Ρ   
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καὶ προκινδυνεύειν ὑπὲρ τοῦ παιδὸς αἱρουµένη.  

       Ταῦτ’ οὖν πρὸ τῶν ἄλλων λεγέσθω. Καὶ οὗτος ὁ καιρὸς τὸ 

ἀνδρωδέστατον αὐτὸ τῆς ἀνανδροτάτης ἐπιδεικνύτω· µικρὸν δὲ 

ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀναληπτέον, ὅτι συνῆν µὲν ὡς ὁ λόγος ἀπέδειξε 

κατὰ πᾶσαν ὁδὸν καὶ πρᾶξιν καὶ αὐτὴ τῷ υἱῷ, συνῆν δὲ οὐχ ὡς 

θεωµένη καὶ πάντων συναπολαύουσα µόνον, ἀλλ’ ὡς καὶ τὴν 

προστασίαν καὶ τὴν ἀρχὴν συµµεριζοµένη, καθάπερ τῶν ἀνδρῶν καὶ 

τῶν µαθητῶν ἐκεῖνος, οὕτω καὶ αὕτη τῶν γυναικῶν καὶ µαθητριῶν. 

Ταῦτά τοι καὶ ὅτε τὸν Μυστικὸν καὶ καινὸν ἐτελεῖτο Δεῖπνον· οὐ γὰρ  

δὴ καὶ τὸ νοµικόν, ὥστινες ὑπειλήφασιν, οὐδὲ γὰρ ἂν ἀνόµως τὸν 

νόµον ἐπλήρου, οὐδ’ ἂν πρὸ τῆς νενοµισµένης ἡµέρας τε καὶ τῆς ὥρας 

ἐτέλει τὴν ἑορτήν. Οὐ γὰρ ἐξῆν ὥσπερ καὶ µετὰ τὴν ἑορτὴν µέχρι τῆς 

µεγάλης καλουµένης ἡµέρας τῆς πεντηκοστῆς, ἀλλ’ οὐδ’ ἂν ἔθυεν, 

οὐδὲ γὰρ ἂν Ἰούδας τὸν ἄρνα παραδραµὼν τὸν ἄρτον ἐδείκνυ. Καὶ τὸ 

µεῖζον τῶν ἐγκληµάτων ἀφεὶς τὴν τοῦ πάσχα παρανοµίαν, ἐπὶ τὴν 

ἐλάττω τοῦ µυστικοῦ δείπνου συκοφαντίαν ἐχώρει. Οὐδ’ ἂν Ἰουδαῖοι 

τοῦ µὲν τὸ Σάββατον λύειν αὐτὸν ᾐτιῶντο, τοῦ δὲ τὴν τηλικαύτην 

παραλύειν τῶν ἑορτῶν ἠφίεσαν.  

         Ταῦτά τοι καὶ οὐδὲ θῦσαι τὸ ἱερὸν|f.184ν αὐτὸν ἱστόρησεν 

εὐαγγέλιον, ἀλλ’ αὐτὸς ἑαυτὸν ὥσπερ ἱερεὺς ἅµα καὶ ἱερεῖον ἐσθίων 

καὶ ἐσθιόµενος, παρατιθεὶς καὶ παρατιθέµενος. Αὐτὸς µὲν oὖν τοῖς 

ἀνδράσι καὶ 

 
________________ 
 20-21 (ἐσθίων - παρατιθέµενος) cf. Mt. 26,26-28; Mc. 14,22-24 ; Lc. 22,19-20          21-p. 109,2 (Αὐτὸς- πόµατος) 
cf. Mt. 26,26-28; Mc. 14,22-24; Lc. 22,19-20               
_________________________ 
1 καὶ Αp.corr. (s.l.)  || αἱρουµένῃ Ρ ,     ἀναιρουµένη  F          3 ἀνδροτάτης   Α F           
9 ] tit. περὶ τοῦ δείπνου  P mg.,    ὁ δεῖπνος F mg.       10 ἃν Α || ἀνόµως ] ὁ νόµος  Α      
11 ὅρας F || τῆς2 ] om.  A F          17 ἡτιῶντοι   F,    ἡτιώντο  Α       
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µαθηταῖς παρεδίδου τὰ ὑψηλότερα, τοῦ θειοτέρου πάσχα τὰ σύµβολα· 

τὸ µὲν σῶµα καὶ αἷµα διὰ τοῦ ἄρτου τε καὶ τοῦ πόµατος, τὴν δὲ 

ἀνωτάτω δόξαν καὶ τὸ ἀξίωµα διὰ τῆς ἐσχάτης διακονίας καὶ 

ὑποπτώσεως, οὐ τὰ ἑαυτοῦ πάθη προτυπῶν µόνον καὶ τὴν διὰ τούτων 

δόξαν τε καὶ ἀνάστασιν, οὐδὲ τοὺς µαθητὰς προπαρασκευάζων ἅµα δὲ 

καὶ παραµυθούµενος, ἀλλὰ καὶ ἡµῖν πᾶσι τὸ ἀληθινὸν ὑποδεικνύων 

ὁµοῦ καὶ νοµοθετῶν πάσχα, τὸ διὰ µαρτυρίου καὶ ταπεινώσεως. Ὁ µὲν 

οὖν ἐκείνοις συνανεκλίνετο καὶ τῷ µὲν σώµατι καὶ τῷ αἵµατι καὶ τὸ 

σῶµα καὶ τὴν ψυχὴν ἔτρεφε, ταῖς δὲ χερσὶ τοὺς πόδας ὑπένιπτεν, οὐχ, 

ὅπερ ἔφην, διδάσκων µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐκείνῳ µὲν ῥωννύων, τούτῳ δὲ 

καὶ πρὸς δρόµον τοὺς µαθητὰς εὐτρεπίζων καὶ ἐξωραΐζων µετὰ τοῦ 

τάχους τὰ διαβήµατα. Τῇ δὲ µητρὶ τὰς γυναῖκας ἐπέτρεπε καὶ τὸ 

εὐπρεπὲς ἅµα φυλάττων καὶ τὴν µὲν τιµῶν, τὰς δὲ καὶ διὰ ταύτης 

παιδεύων, ἤδη δὲ καὶ φιλοφρονούµενος καὶ τοῦ πόθου καὶ τῆς 

διακονίας αὐτὰς ἀµειβόµενος.           

      Ἐπεὶ δὲ καὶ ὁ δαιτυµών, φεῦ τῆς ἀγνωµοσύνης, προδότης καὶ ὁ 

µαθητὴς αὐτοῦ τοῦ διδασκάλου λῃστής, καὶ ὁ τοὺς πόδας νιφθεὶς καὶ 

τρώγων αὐτοῦ τὸ σῶµα καὶ πίνων τὸ αἷµα, τοῖς µὲν ἀπέτρεχε καὶ 

πάλιν ἐπέτρεχε κατ’ αὐτοῦ· τὸ δὲ -ὢ τίνος ἂν εἴποιµι µᾶλλον, τῆς 

θηριωδίας ἢ τῆς φιλαργυρίας- ἐπίπρασκε καὶ ἐξέχεεν. Aὐτὸς δέ, 

δαυϊτικῶς εἰπεῖν, παραδιδόµενος µέν, οὐκ ἐκπορευόµενος δέ, καὶ 

ἐκκλίνων καὶ ὡς ἀµνὸς οὐκ 

 
 
________________________ 
7-9 (Ὁ µὲν - ὑπένιπτεν) cf. Ioh. 13,1-15         11-12 (εύτρεπίζων - διαβήµατα) cf. Rom. 10,15; Is. 52,7      
21 (παραδιδόµενος... οὐκ ἐκπορευόµενος) cf. Ps. 87,9     22-p. 110,1 (ἐκκλίνων - κραυγάζων) cf. Is. 53,7   

________________________  
1 µαθηταῖς ] τοῖς praem.  F          2 µὲν ] om.  A          4 τούτων ] τοῦτα  F          5 δὲ ] om.  A F           
10 διδάσκων ] διδάσκαλον Α || ἐκεῖνο Ρ,   ἐκεῖνον F ||  τοῦτο  Ρ,   τοὺς Α,   τοῦ F           
11  ἐξωραΐζων ] ἐξορίζον   F          13 εὐπρεπὲς ] εὐπόρευµα  F          16 ] tit. προδοσία P mg.   A mg.            
18 πίνων ] αὐτοῦ add. P           
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ἐρίζων, οὐδὲ κραυγάζων, ἀλλὰ καὶ σφόδρα βουλόµενος καὶ ἕλκων τὸ 

πάθος ἤπερ αὐτὸς ἑλκόµενος. Ἐπεὶ ταῦτα καὶ αὐτὸς καθ’ ἑαυτοῦ τὴν 

ψῆφον ὁ κριτὴς ἐξετίθετο, καὶ τῇ µητρὶ γνωστὰ τὰ τῆς κρίσεως, 

ἐνταῦθα µοι σκόπει, καθάπερ τῆς ἁγνείας, οὕτω καὶ τῆς φιλοστοργίας 

καὶ τῆς ἀνδρείας αὐτῆς τὴν ὑπερβολήν. Οἱ µὲν γὰρ ἄλλοι πάντες καὶ 

πᾶσαι, καὶ µαθηταὶ καὶ µαθήτριαι καὶ γνωστοί τε καὶ ἀδελφοὶ καὶ 

ἔνορκοι καὶ ἀνώµοτοι, οἱ µὲν µικροῦ καὶ θᾶττον αὐτὸν ἢ συλληφθῆναι  

δρόµῳ καταλιµπάνουσιν, οἱ δὲ τέως ἀφίστανται καὶ κατὰ τὸν 

προφήτην οἱ φίλοι καὶ οἱ πλησίον ἐξ ἐναντίας  ἵστανται. Οἱ δὲ βραχὺν 

µὲν σφόδρα βραχὺν ἀντέχουσι χρόνον, ἀρνοῦνται δὲ ταχύτερον ἢ 

συντίθενται, καὶ βεβαιότερον ἢ τὸ πρότερον ἰσχυρίζονται. Αὕτη δὲ ἡ 

ὄντως ἐκείνου µήτηρ καὶ τὴν ἀνδρείαν θυγάτηρ καὶ πιστουµένη τὸ 

γένος οὐχ ὅσον ἐκ φύσεως, ἀλλὰ καὶ τῆς κατ’ ἀρετὴν ὁµοιώσεως, 

ὥσπερ οὐ κατὰ τῶν τότε µόνον ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν, ἀλλὰ καὶ 

κατὰ πάσης ὁµοῦ καὶ τῆς γυναικείας καὶ τῆς ἀνδρείας φύσεως, ὥσπερ 

κἀν τοῖς ἄλλοις πᾶσιν, οὕτω κἀνταῦθα τὸ µεγαλεῖον ἐνδεικνυµένη·  

καὶ µόνη καὶ γυνὴ καὶ παρθένος καὶ ἄλλως αἰδηµονεστάτη, καὶ ἥκιστα 

συνήθης ὄχλων καὶ ἀρρένων µήτι γε καὶ λῃστῶν καὶ πολεµίων 

ἐνόπλων ὄψεσιν, οὐ µόνον οὐκ ἀφίστατο, ἀλλὰ καὶ ἐν χρῷ γενοµένη, 

τότε µάλιστα τοῦ υἱοῦ οὐδ’ ὅσον οἷον διεχωρίζετο, ἀλλὰ καθάπερ καὶ 

αὐτὴ συνεδέδετο καὶ τὸ σῶµα τῷ σώµατι, καὶ τῇ ψυχῇ τὴν ψυχήν.  

 
 
 
_____________________ 
2-3 (τὴν ψῆφον - ἐξετίθετο) cf. Mt. 27,25; Mc. 15,15; Lc. 23,24-25; Ioh. 19,16         9 (οἱ   φίλοι - ἵστανται) cf. Ps. 
37,12; Mt. 27,55-56; Mc. 15,40-41; Lc. 23,49   
______________________ 
1 καὶ1 ] om.  A          4 σκέπει  F || οὕτω ] δὲ add.  F A || καὶ ] om.  A          5 ἄλλοι ] om.  A            
6 τε ] om.  A          9 φίλοι ] µου add.  F Α         12 µήτηρ ] ἡ  praem.  V || ἀνδρίαν  F ,   ἀνδρία  Α           
18 συνήθως  A F 
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Διὸ καὶ ὡς ἐξ ἀρχῆς καὶ µέχρι τέλους, αὐτῷ παρακολουθήσασαν εἰκὸς 

αὐτὴν καὶ τὰ πλεῖστα καὶ τῶν πρὸ τοῦ σταυροῦ καὶ τῶν µετὰ τὸν 

σταυρὸν καὶ τοῖς εὐαγγελισταῖς καὶ τοῖς ἄλλοις µαθηταῖς ἀναθεῖναι. 

Αὕτη καὶ πρὸς Ἄνναν καὶ Καϊάφαν συνήρχετο, καὶ ἐβιάζετο µὲν καὶ 

συµπαρίστασθαι κρινοµένῳ καὶ προκατακρίνεσθαι κατακρινοµένου. 

Ἐπεὶ δὲ τοῖς µιαροῖς ἐκείνοις ἐξωθεῖτο καὶ ἀπεκρούετο κάτω µένουσα 

καὶ λανθάνουσα τῶν ἐξετάσεων, ἠκροᾶτο τί µὲν οὐ πάσχουσα, τί δὲ οὐ 

δρῶσα.  Καὶ ὥσπερ ἐκκρεµαµένη τῆς ἐκείνου κρίσεως, τίνος δὲ καὶ οὐκ 

ἀκροωµένη  τῶν ἐχθρῶν, τῶν φίλων, τῶν ἀνιόντων, τῶν κατιόντων, 

καὶ τὰς εἰσόδους καὶ τὰς ἐξόδους παρατηροῦσα τῶν εἰσιόντων ἢ καὶ 

ἐξιόντων, τίνος δὲ καὶ οὐ πυνθανοµένη τῶν ἐπιεικεστέρων ἢ καὶ 

γνωριµωτέρων πρὸς τὰς ἁπάντων γλώσσας. Ἤδη δὲ καὶ τὰ σχήµατα 

καὶ τὰ νεύµατα καὶ τὴν ἀκοὴν καὶ τὴν ὄψιν µεριζοµένη, τίνες οἱ 

κατασκυθρωπάζοντες καὶ φιλίως ἔχοντες εἰπέρ τινες ἦσαν. Καὶ τοὺς 

µὲν ἄλλους λανθάνειν σπεύδοντες, αὐτῇ δὲ δῆλοι γινόµενοι τίνες οἱ 

πολεµίως καὶ ἐπιχαίροντες, τίνες τι φράσοιεν ἢ τίνες τι µάθοιεν περὶ 

τῶν κρίσεων, τῶν ψήφων, τῶν ἀποφάσεων. Ἆρά τίς ἐστι καὶ 

µεµφόµενος, ἢ πάντες ἐξέκλιναν, πάντες ἔκφρονες εἶπον οὐ τῇ καρδίᾳ 

µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς στόµασιν, οὐκ ἔστι Θεὸς ὁ Θεός, ἀλλὰ καὶ 

ἀντίθεος; Διεφθάρησαν καὶ ἐβδελύχθησαν, ἐν οἷς ἐβδελύξαντο καὶ 

διέφθειραν. Εἶπον, δεῦτε καὶ ἀποκτείνωµεν ἄνδρα δίκαιον, δεῦτε καὶ 

τὸν Χριστὸν ἡµῶν ὡς δύσχρηστον   

 
 
 
_________________ 
21-22 (δεῦτε - δύσχριστον) cf. Sap. 2,10 et 12  
–––––––––––––––––– 
3 σταυροῦ  F          5 κατακριοµένου  Α          8 ἐκκρεµµαµένη  P A F     10  καὶ3 ] οm.  P A F      11 καὶ1 ] om.  A F  
|| ἢ ] οm.  Α          14-15 καὶ1 - σπεύδοντες ] om.  A           
21 καὶ1 ] om. A          22 δίσχριστον Α         
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ἐκποδὼν ποιησώµεθα. Οἱ µὲν οὖν οὕτω πάντες κενὰ µελετῶντες καὶ 

φρυαττόµενοι, ἡ δὲ καθάπερ ἐν µέσῳ τοσούτων ὄφεων ἢ καὶ θηρίων, 

ὄρνις ἢ δάµαλις ἄκακος µέν, εὐσύνετος δέ, περιϊπταµένη σοφῶς καὶ 

λαθραίως ἢ περιτρέχουσα καὶ ὑπ’ αὐτοῦ σκεποµένη τοῦ νεοσσοῦ καὶ 

ποιµένος. Καὶ τῇ µὲν ὄψει καὶ τῇ αἰσθήσει τῆς ἁπάντων ὡς εἰπεῖν 

καταυτὸ καὶ γλώττης καὶ θέας ἐξηρτηµένη, τῇ δὲ διανοίᾳ τὸ πλεῖον, 

καὶ τῇ ζέσει τῷ υἱῷ συµπαρισταµένη, καὶ τὰς κατ’ αὐτοῦ ψήφους καθ’ 

ἑαυτῆς δεχοµένη. 

 

Τὰ ἅγια πάθη (συνέχεια) 

 

   27.   Ὥρα α´ Ἐπεὶ δέ -βαβαὶ τοῦ τολµήµατος. Εἰς ὅσον ἧκον 

ἀπονοίας καὶ ἀσεβείας οἱ θεοµάχοι πάντες ἑνὸς φρονήµατος. Ὦ φθόνε, 

πάντων τῶν κακῶν ἀρχηγὲ καὶ περιεκτικέ, καὶ τέλος ὃς καὶ τὸν 

πρῶτον ἀποστάτην ἀνθρωποκτονεῖν καὶ κατὰ Θεοῦ φρονεῖν καὶ τὸν 

δεύτερον Κάϊν ἀδελφοκτονεῖν, καὶ νῦν τοὺς Ἰουδαίους θεοκτονεῖν 

ἐδίδαξας- ἡ δικαιοσύνη παρὰ τῶν καταδίκων κατεδικάζετο καὶ ἡ 

πάντων ζωὴ καὶ τὸ φῶς ἐκ τοῦ κόσµου παντὸς καὶ τοῦ φωτὸς 

ἀπηλαύνετο καὶ πρὸς θάνατον παρεδίδοτο. Καὶ ὁ τῇ χειρὶ 

περιδεδραγµένος τῶν ὅλων συνελαµβάνετο, καὶ ὁ ἀπερίληπτος 

ἐδεσµεῖτο καὶ περιήγετο. Συµπεριήγετο κἀκείνη, καθάπερ δάµαλις ἢ 

ἀµνάς, οὐ προηγουµένη µᾶλλον, ἀλλ’ ἑλκοµένου τοῦ γεννήµατος, 

ἑποµένη καὶ συσταυρουµένη τῇ προαιρέσει, µᾶλλον δὲ καὶ µυρίους 

αἱρουµένη καὶ οἰοµένη θανάτους τὴν δίχα τοῦ ζωοδότου τέκνου ζωήν. 

Ὢ πόσοι σου,     

 
______________________ 

2 καὶ ] om.  P A F           9 non legitur Fmg.,   om.  A          10 ὥρα α´  V  mg     Amg. ,  non legitur F ,    οm.  P || οἶκον 
F    12 καὶ τέλος  Ρp.corr. (in mg.)          14 νῦν ] µὲν add. Α || καὶ - θεοκτονεῖν ] om.  F           
21 καὶ συσταυρουµένη ] om.  A          22 καὶ οἰοµένη ] om.  F || θανάτους ] ante αἱρουµένη transp. Ρa.corr.   
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δεσποτικὴ ψυχὴ καὶ ἀπαθεστάτη, διὰ τὸν σὸν υἱὸν καὶ δεσπότην οἱ 

ἀγῶνες καὶ τὰ παθήµατα. Τίς µὲν ἦς ἐκεῖνον ὁρῶσα τὸν λυτρωτὴν τὰς 

χεῖρας ὄπισθεν ὡς κακοῦργον περιαγκωνιζόµενον, τὸν ἐλευθερωτὴν 

ὑπὸ δούλου καὶ µιαρᾶς χειρὸς ῥαπιζόµενον, τὸν ὑπὸ µυριάδων 

ἀγγέλων εὐφηµούµενόν τε καὶ προσκυνούµενον ὑπὸ πλήθους 

στρατιωτῶν ὑβριζόµενόν τε καὶ ἐµπαιζόµενον, τὸ φωτοποιὸν ἐκεῖνο 

πρόσωπον ἐµπτυόµενον, τὸ ζωοποιὸν σῶµα πρὸς θάνατον 

µαστιζόµενον; Ὢ τῆς |f.185 σῆς µεγαλοψυχίας ἢ τῆς τοῦ πάσχοντος 

ἀνεξικακίας εἴτε καὶ φιλανθρωπίας, ἢ καὶ ἀµφότερα. Πορφύραν 

χλεύης τὸν ἀληθῆ τὴν θέωσιν ἐνδύσαντά µε περιβαλλόµενον, 

στέφανον ἀκανθῶν τὸν βασιλέα τῶν ὅλων κἀµὲ βασιλεύσαντα τῶν 

ὁρωµένων πάντων περιτιθέµενον, ἐκεῖθεν ἔνθεν σὺν ὕβρεσι 

περιαγόµενον τὸν οὐρανοὺς περιαγαγόντα καὶ εἰσέτι καὶ νῦν 

περιάγοντα, καθειργνύµενόν τε καὶ φυλαττόµενον τὸν θάλασσαν µὲν 

τῇ χέρσῳ, χέρσον δὲ τῇ ἀβύσσῳ, ἄβυσσον δὲ τῷ µηδενὶ περικλείοντα. 

Πῶς ποτε ἄρα τότε τὴν ψυχὴν διετίθου καὶ τί ποτε ἐνενόεις εἴτε καὶ 

τῶν ὑψηλῶν τούτων τί κατενόεις, εἴτε καὶ ὡς πρὸς υἱὸν ἁπλῶς οὕτω 

διετίθου ψιλόν; Καλὸν δὲ ὅµως οὕτω καὶ ἀγαθόν τε καὶ θαυµαστόν, καὶ 

τὴν φύσιν εἶχες ἐνοχλοῦσαν µόνον, ἀλλ’ οὐχὶ καὶ τὴν ὑπόληψιν· ἤδη δὲ 

καὶ τῶν ὧν εἶχες ἐλπίδων τὴν ἐναντίωσιν, εἴτε καὶ ἀµφότερα µᾶλλον 

ἐπολιόρκει τότε τὴν σὴν ψυχὴν καὶ ἡ κατὰ φύσιν ἢ ὑπὲρ φύσιν σχέσις· 

ὡς γὰρ ὁ τόκος, οὕτω δηλαδὴ καὶ ὁ 

 
 
___________________ 
4 (µιαρᾶς χειρὸς ῥαπιζόµενον) cf. Mt. 27,26; Mc. 14,65; Lc. 22,63;  Ioh. 19,1-3   
5-13 (ὑπὸ - ἐµπτυόµενον...Πορφύραν - περιαγόµενον) cf. Mt. 27,28-31; Mc. 14,65 et 15,17-20; Lc. 22,63-65 et 
23,11  
–––––––––––––––––––-  
2-3 τὰς - ἐλευθερωτὴν ] om.  A          11 ἀκανθῶν ]  τῶν  praem.  Ρ          12 ὕβρει  V Α  F        16 τότε ] om.  Ρ          
17 καὶ ] om. A    19 µόνον ἐνοχλοῦσαν Ρ a.corr.          20 εἶχεν  A F || ἀµφότεροι  F          21 τότε V p.corr. (in mg.)           

22 ὡς ] ὁς  F              
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πόθος ὑπερφυής, καὶ ἡ παρὰ φύσιν τοῦ πάσχοντος ὕβρις· καὶ τρίτον, ἡ 

τῆς ἀνεξικακίας ὑπερβολὴ καὶ κατάπληξις.  

              Προστιθῶ σου, µῆτερ, καὶ τὰ τούτων ἐπέκεινα. Ἐπεὶ γὰρ καὶ ὁ 

τῶν µειζόνων ἢ τῶν µεγίστων ἀγώνων ἐπέστη καιρός, ἔστη τε ὁ 

σταυρός. Ὢ πῶς ἤνεγκεν ἡ γῆ τὸν σταυρὸν πηγνύµενον; Ὢ πῶς ἀὴρ 

τὸν Θεὸν κρεµάµενον; Πῶς ὁ οὐρανὸς αὐτὸς ἐπὶ ξύλου κάτω καὶ µετὰ 

τῶν κακούργων σταυρούµενον τὸν ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν ἄνω καὶ αὐτὸν 

τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρµένου καὶ 

φοβεροῦ καὶ µετὰ τοῦ πατρὸς συγκαθήµενον; Ἐπεὶ γοῦν ταῦτα καὶ 

κέκριτο καὶ ἡτοίµαστο καὶ ὁ σταυρωθησόµενος ἠυτρεπίζετο, πῶς 

ἤνεγκας ἐκεῖνον ὁρᾶν; Οὕτως ὠµῶς τοῖς µιαιφόνοις ἀπογυµνούµενον 

τὸν φῶς ἀναβαλλόµενον ὡς ἱµάτιον, τὸν µηδὲ τοῖς σεραφὶµ τρανῶς 

ἀποκαλυπτόµενον, ἅπερ αὐτὴ ταῖς σαῖς χερσὶ κατεσκεύασας 

περιβόλαια καὶ ἄχραντα τῷ ἀχράντῳ περιετίθεις σώµατι, ταῦτα 

κλήροις ἀνοσίοις καὶ χερσὶν αἵµατος ὅλαις διακληρούµενά τε καὶ 

µεριζόµενα. Πῶς ἥλοις τὰς ἡλιακὰς ἐκείνας σάρκας καὶ παλάµας 

διαπειρόµενον τὸν ἀοράτῳ τινὶ δυνάµει πᾶσαν τήνδε διαπεραίνοντα 

καὶ περικρατοῦντα τὴν κτίσιν; Πάντως καὶ σοῦ τὴν ψυχὴν ἡ ῥοµφαία 

τότε διήρχετο, ὅτε καὶ κατὰ τῶν σῶν µᾶλλον ὠθεῖτο µελῶν καὶ σαρκῶν 

ἢ καὶ µέσης τῆς καρδίας αὐτῆς, ἢ τῶν ἐκείνου χειρῶν καὶ ποδῶν τὰ 

κεντήµατα. Ἐνίκας καὶ τὸν υἱόν, εἰ µὴ  

 
 
 
––––––––––– 
7-9 (αὐτὸν - συγκαθήµενον) cf. Ps. 79,2; 98,1           12 (τὸν φῶς  - ἱµάτιον) cf. Ps. 103,2      
18-19 (σοῦ - διήρχετο) cf. Lc. 2,35 
 
––––––––––––––––– 
6 κρεµµάµενον  Ρ F          11 γυµνούµενον  Α          19  τότε Vp.corr. (in mg.)          20 ἢ2 ] ἡ  Α,     om. F         
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τολµηρὸν εἰπεῖν, ἐν τοῖς πάθεσιν· ὁ µὲν γὰρ προαιρετῶς  καὶ εἰδὼς 

ἅπερ ἔπασχεν, ἀλλὰ καὶ τοσαῦτα καὶ ἐπὶ τοσοῦτον  πάσχων ὅσα καὶ 

ἐφ’ ὅσον ἠβούλετο. Αὕτη δὲ καὶ σφόδρα σπαραττοµένη, καὶ τὸν τοῦ 

πάθους ἀγνοοῦσα λόγον καὶ τοσαῦτα παθεῖν βουλοµένη καὶ µέντοι 

καὶ πάσχουσα, ὅσα καὶ παθῶν καὶ ἀλγηδόνων εἰσὶν εἴδη. Καὶ αὐτὸ 

τοῦτο πάθος ἔχουσα, τὸ µὴ ταὐτὰ παθεῖν τῷ υἱῷ,  µᾶλλον δὲ τὸ µὴ καὶ 

πολλῷ χείρω παθεῖν ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ. Ὁ µὲν τὰς χεῖράς τε καὶ τοὺς 

πόδας, αὕτη δὲ καὶ πάσας καθηλοῦτο τὰς σάρκας καὶ αὐτὴν τὴν 

ψυχήν. Ὁ µὲν αἱµάτων, αὕτη δὲ καὶ πολλῷ δριµυτέρων ἔρρει δακρύων 

ῥεύµατα. Πῶς ἤνεγκεν ἢ τοὺς ταῦτα δρῶντας ὁρᾶν, ἢ τὸν υἱὸν οὕτω 

πρὸς αὐτοὺς ὁρῶντα καὶ οὕτω παρ’ αὐτῶν πάσχοντα; Ὁ µὲν ἑώρα πρὸς 

αὐτοὺς µαλακόν τε καὶ ἥµερον, οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν βλοσυρόν τε καὶ 

φόνιον. Ὁ µὲν ἠπίᾳ καὶ πρὸ τοῦ σταυροῦ διελέγετο τῇ φωνῇ καὶ µετὰ 

τὸν σταυρὸν ἠπιωτέρῳ πρὸς αὐτοὺς ἐχρῆτο τῷ σχήµατι· οἱ δὲ καὶ πρὸ 

τοῦ σταυροῦ βρύχοντες τοὺς ὀδόντας καὶ διαστρέφοντες ὀφθαλµούς, 

καὶ ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ τῶν ἥλων µᾶλλον τὴν λύσσαν θίγοντες, καὶ 

µετὰ τὸν σταυρόν, καθάπερ κύνες ἢ θῆρες ἐπιόντες τε καὶ 

προσεπεµβαίνοντες, ὡς καὶ αὐτῶν ἅψασθαι τῶν σαρκῶν, εἰ οἷον τε καὶ 

ἐµφορηθῆναι τοῦ αἵµατος. Ἐῶ τὰ τῶν διαχλευαζόντων, τὰ τῶν 

διαγελώντων, τὰ τῶν ὀνειδιζόντων καὶ κωµωδούντων, τῶν 

παραπορευοµένων, τῶν παρισταµένων, τῶν περιϊσταµένων  

 

 

 

 

________________________ 
2 τοσοῦτον ] τοσοῦτων  F          3 ἠβούλετο ] αὐτὸς praem.  A F          4 βουλόµενoς Α          9 δρυµήτερων Α          
14 τῷ ] τὸ F          19 τὰ1 Vp.corr. (in mg.)                 
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αὐτὸν σκώµµατα καὶ µυκτηρίσµατα.  Ὅτι γὰρ πάντες ὁµοῦ καὶ οὐ 

ῥήµασι µόνον ἀλλὰ καὶ σχήµασι καὶ νεύµασι καὶ κινήµασιν 

ἐξευτέλιζον καὶ ὠνείδιζον καὶ ἐξεµυκτήριζον καὶ µυρίας κατ’ αὐτοῦ 

τὰς ὕβρεις διέπλεκον, δηλοῖ µὲν πάλαι καὶ ὁ προφήτης, πῇ µὲν λέγων˙ 

ἐγὼ δέ εἰµὶ σκώληξ καὶ οὐκ ἄνθρωπος· τί γὰρ σκώληκος εὐτελέστερον; 

Ὄνειδος ἀνθρώπων καὶ ἐξουθένηµα λαῶν. Πῇ δέ, ὅτι πάντες οἱ 

θεωροῦντες µε καὶ οὐχ οἱ µέν, οἱ δ’ οὐ καὶ οὐκ ἐµυκτήριζον, ἀλλὰ καὶ 

ἐξεµυκτήριζον, ὃ πολλῷ πλέον ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν 

κεφαλήν. Δηλοῖ δὲ καὶ τὰ εὐαγγέλια· πολλοὶ δὲ καὶ κινοῦντες τὰς 

κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ ὅσα καὶ οἷα τὰ τῆς ἀνοίας αὐτῶν ἢ ἀπονοίας 

ῥήµατα  καὶ παραληρήµατα, ἃ πικρότερον αὐτὴν ἐκέντει µᾶλλον ἢ τὰ 

παθήµατα αὐτοῦ τοῦ συσταυρωθέντος τὰς  δυσφηµίας, ὡς καὶ αὐτὴν 

λίαν οἰκείως εἰπεῖν ἔχειν τὰ τοῦ Δαυΐδ· οἱ ὀνειδισµοὶ τῶν ὀνειδιζόντων  

σε ἐπέπεσον ἐπ’ ἐµέ· ὅτι γὰρ πάντες οἱ µὲν καὶ  ἐπετώθαζον καὶ 

ἐπέχαιρον· οἱ δὲ καὶ ἐν χάριτι τὸ µὴ κακῶς ποιεῖν ἐποιοῦντο, πάλαι 

δηλῶν ὁ προφήτης· καὶ ὑπέµεινα, φησί, συλλυπούµενον, καὶ οὐχ ὑπῆρξε 

καὶ παρακαλοῦντα καὶ οὐχ εὗρον. Ἀλλ’ εἰπὲ προφῆτα˙ καὶ τί τῶν 

παρακλήσεων ἀντεισφέρουσι; Καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶµα µου χολὴν καὶ 

εἰς τὴν δίψαν µου ἐπότισάν µε ὄξος.  

       Ταῦτα τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ πάθους καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῇ µητρὶ τούτου 

τὰ παραµύθια. Τοῖς µὲν λόγοις αὐτῶν ὥσπερ βέλεσι, τοῖς δὲ τοῦ παιδὸς 

ἥλοις ὥσπερ λόγχαις κατετιτρώσκετο.  Καὶ οὐ µιᾷ µόνον, ἀλλὰ καὶ 

µυρίαις 

_________________ 
5-6 (ἐγὼ - ἄνθρωπος...Ὄνειδος - λαῶν) Ps. 21,7          9-10 Mt. 27,39; Mc. 15,29 cum app. cr.     13-14 Ps. 68,10     
16-19 (καὶ ὑπέµεινα...συλλυπούµενον - εὗρον...ἔδωκαν εἰς - ὄξος) Ps. 68,21-22  

–––––––––––––––––- 
1-2 αὐτὸν - µόνον ] om.  Α          7 µε ] µὲν F || οὐχ οἱ ] οὐχὶ   F || καὶ3  ] οm.  F     
8 ἐξεµυκτήριζον ] οὐκ  praem.  Ρ          9 δὲ1 ] δὰ  F ||  καὶ1 ] om.  A          12 σταυρωθέντος A F                        
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καθ’ ἕκαστον πάντοθεν καὶ κατ’ αὐτὸ διεπερoνᾶτο ῥοµφαίαις. Tί δ’ ἂν 

ἔπαθε µήτηρ καὶ τοιαύτη καὶ οὕτως ἔχουσα, ὁπότε καὶ ἡ ἔµψυχος πᾶσα 

καὶ ἡ ἄψυχος ἐκλονεῖτο κτίσις; Καὶ ἡ γῆ µὲν ἐσείετο, ὁ δὲ ᾅδης κάτωθεν 

ἀνερρήγνυτο, καὶ ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν ἐσκοτίζετο. Ἐπεὶ γὰρ καὶ οὗτος 

οὐκ εἶχε διὰ τοῦ κλόνου παρέχειν τοῖς ἀνθρώποις τὴν αἴσθησιν, διὰ τοῦ 

σκότου τὸ ἐπὶ τῷ δεσποτικῷ πάθει πάθος ἐδήλου, µελανειµονῶν καὶ 

ὥσπερ πενθῶν καὶ αὐτὸς τῷ σχήµατι. Ἀλλ’ ἡ µὲν κτίσις οὕτως ὅλη 

καθάπερ συναυλίαν ὀδυροµένη καὶ τῇ µητρὶ τὸν θρῆνον 

συνερανίζουσα, καὶ αἱ ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν δὲ δυνάµεις πᾶσαι 

διεταράσσοντο· καὶ πολλαὶ µὲν τὸν οὐρανὸν ὑπερκύπτουσαι, πολλαὶ δὲ 

καὶ κατὰ τοῦ ἀέρος χεόµεναι, πλεῖσται δὲ καὶ αὐτὸν τὸν τοῦ Κρανίου 

τόπον περιϊπτάµεναι, τοῦτο µὲν τὴν ὑπερβολὴν τῆς τόλµης τῶν ταῦτα 

δρώντων, τοῦτο δὲ καὶ τὴν ἀνοχὴν τοῦ πάσχοντος κατεπλήττοντο. Καὶ 

ὡς εἰκὸς κατὰ τοιούτων πάλιν ἀποστατῶν καὶ πονηρῶν κτισµάτων καὶ 

ὁµοδούλων πολεµίων συνεκινοῦντο καὶ ἠπείγοντο πάντα καταβαλεῖν 

καὶ αὐτῇ καταχῶσαι τῇ κτίσει τοὺς θεοκτόνους. Ὢ πῶς οὐκ ἀνετράπη 

καὶ διελύθη; Πῶς οὐ συνεχύθη τὰ πάντα τότε; Καὶ τάφος ὁ κόσµος εἷς 

ἑαυτῷ καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῷ κόσµῳ γέγονεν. Ἀλλ’ ἐπείχοντο δηλαδὴ 

παρ’ αὐτοῦ τοῦ πάσχοντος. Τίς γὰρ ἂν καὶ ἕτερος καὶ τὴν ὁρατὴν 

|f.185v ἅµα καὶ τὴν ἀόρατον οὕτως ὀργῶσαν καὶ φεροµένην ἀνεχαίτιζε 

κτίσιν, ὡς µήτε καθ’ ἑαυτῆς πρὸς διάλυσιν,  µήτε 

 

–––––––––––––– 

3-4 (Καὶ - άνερρήγνυτο) cf. Mt. 27,52          4 (ὁ οὐρανὸς - ἐσκοτίζετο) cf. Lc. 23,44-45 

 
______________________ 
1 διεπερνᾶτο F       4 ἐνερρήγνυτο  F,     ἀνερήγνυτο  Α ||  καὶ οὗτος ] om.  Α          6 δεσποτικὸν  F            
11 αὐτὸν ] om.  Α          16 καὶ ] om.  A F ||  τῇ κτίσει Ρp.corr. (s.l.)  || ὢ Ρp.corr. (in mg.)       17 εἶς V F 
19 παρ’ αὐτοῦ ] παρὰ  Α ||  καὶ2 Vp.corr (s.l.)          20 φερόµενον  F                 
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δὲ καθ’ ὅλου τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους ὁρµῆσαι πρὸς τὴν ἐκδίκησιν, εἰ 

µὴ αὐτὸς οὗτος ὁ ταῦτα πάσχων, καὶ δι’ ὃν οὕτω συνεταράττοντο; 

Εἰκότως δὲ καὶ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ µᾶλλον ὑπὲρ τοῦ πάσχοντος 

ἐπαθαίνοντο. Καὶ οὐχὶ τὴν θεοκτονίαν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν 

παρανοµίαν φέρειν οὐκ εἶχον. Ἐπεὶ γὰρ καὶ διὰ Μωϋσέως τούτους ὡς 

ἐναργεῖς τε καὶ διαρκεῖς καὶ αἰωνίους µάρτυρας ἐµαρτύρατο· καταβὰς 

διαµάρτυραί µοι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν· κἀκεῖνος δὲ οὕτω τῆς 

διαµαρτυρίας ἤρξατο. Πρόσεχε οὐρανὲ καὶ λαλήσω  καὶ ἀκουέτω γῆ τῶν 

ῥηµάτων µου. Καὶ διὰ Ἰερεµίου δὲ πολλὰ κατηγορήσας αὐτῶν ἐπὶ 

τούτοις καὶ τὴν τῶν οὐρανῶν ἔκστασιν καὶ τὴν φρίκην παραλαµβάνει 

τῆς γῆς· ἐξέστη λέγων ἐπὶ τούτῳ ὁ οὐρανὸς καὶ ἔφριξεν ἐπιπλέον ἡ γῆ, 

λέγει Κύριος· ἀλλὰ καὶ δι’ οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ τῶν µυρίων αὐτοὺς 

ἐνέπλησεν εὐεργετηµάτων καὶ τεραστίων· ἐτάζων Αἴγυπτον, ἐξάγων 

αὐτοὺς ἐν νεφέλῃ καὶ στύλῳ πυρός, θάλασσαν τέµνων, ἄρτoν ὕων καὶ 

βρέχων σάρκας, ὕδωρ ἐκ πέτρας καὶ µέλι βλύζων, ἥλιον ἐπέχων ἢ 

ἀντιστρέφων, ποταµοὺς ἀνακόπτων, τἆλλα τερατουργῶν, καρπῶν 

αὐτοὺς καὶ στεάτων καὶ τῶν παντοδαπῶν ἀγαθῶν κατὰ τὴν 

Παλαιστίνην ἀναπιµπλῶν· εὐλόγως οὖν καὶ νῦν ταῦτα τὰ στοιχεῖα καὶ 

ὡς µάρτυρες καὶ ὡς διάκονοι τῶν πρὸς αὐτοὺς εὐεργεσιῶν καὶ τῆς 

ἀχαριστίας αὐτῶν καὶ τῆς ἀσεβείας ἐναργεῖς  ἔλεγχοι καὶ κήρυκες 

καθειστήκεισαν. Καὶ ὥσπερ διά τινος στόµατος αὐτοῦ  τοῦ κινήµατος 

καὶ τοῦ σχήµατος   

 
 
 
_____________________ 
8-9 (Πρόσεχε - ῥηµάτων µου) cf. Deut. 32,1         11 (ἐξέστι...έπὶ - γῆ) cf. Ier. 2,12    
 ––––––––––––––––––––– 
1 γένος  Α          2 οὕτω ] οὗτως  Α           3  εἰκότος  A F          5 καὶ ] om.  A          7 διαµάρτυρέ  V F Α          
8 µαρτυρίας  Α          12 καὶ1 ] om.  A F         18 καὶ νῦν  Pp.corr. (in mg)         21-22 αὐτοῦ - σχήµατος  ] om.  F                            
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κατεµαρτύρουν καὶ κατεβόων.  

        Ἀλλὰ ταῦτα µὲν οὕτω καὶ κατηγόρουν ἅµα καὶ ἀπωδύροντο ἡ  δὲ 

µήτηρ ὑπὸ πάντων ὁµοῦ καὶ τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν στοιχείων καὶ 

ἑαυτῆς ἀνεβράσσετο µὲν τὰ σπλάχνα καὶ διεκόπτετο καὶ πάντοθεν 

ἐµερίζετο. Πρὸς ἓν δὲ µόνον ἑώρα, καθάπερ ἐν ἀσελήνῳ νυκτί, µᾶλλον 

δὲ καὶ νυκτοµαχίᾳ, λύχνον. Καὶ ὑπὸ µιᾶς ἤρτητο τῆς ἐλπίδος, τοῦ Θεὸν 

εἶναι καὶ ἑκουσίως ταῦτα πάσχειν τὸν πάσχοντα· ᾧ δὲ µᾶλλον 

ἐνεπίµπρατο τὴν ψυχήν, ὅτι ἐφλέγετο µὲν προσεγγίσαι τῷ υἱῷ καὶ 

συµπαθεῖν οὕτω πάσχοντι καὶ προσάψασθαι καὶ προσφθέγξασθαι καί 

τινος καὶ ἀκοῦσαι φωνῆς, τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα καὶ τοῦ πάθους καὶ 

τοῦ θανάτου λοιπὸν παραµύθια· ἀπεστρέφετο δέ· περιεκύκλουν γὰρ 

κύνες πολλοί, τὴν ἀναίδειαν, οὐ τὴν φιλοδεσποτείαν, καθάπερ θήραν 

περιϊστάµενοι καὶ τῆς σφαγῆς ἀπολαύοντες ἢ καὶ αὐτοῦ τοῦ αἵµατος 

ἀπολάπτοντες· καὶ µόσχοι πολλοὶ καὶ ταῦροι πίονες περιεῖχον διὰ τὸ 

περιὸν τῆς τρυφῆς καὶ τῆς ἀπειθείας καὶ αὐτὸ τοῦτο τὸ κατὰ τοῦ 

δεσπότου νεανιεύεσθαι, ἐπεὶ καὶ νεῦρον αὐτῶν ὁ τράχηλος σιδηροῦν. 

Καὶ ὁ µὲν ἱλαρὸν αὐτὴν πόρρωθεν ἀπεβλέπετο, ἡ δὲ καθάπερ 

ἀγκίστροις εἴ τέ τισιν ἄλλοις δεσµοῖς ἀφύκτοις ἑλκοµένη τοῖς ἐκείνου 

βλέµµασιν, ὤρεγε µὲν τὰς χεῖρας καὶ περιεπλέκετο πόρρωθεν, καὶ 

ὥσπερ ἐπέρριπτεν ἑαυτὴν τῷ υἱῷ, εἰργοµένη δὲ ὅµως, ἀντέβλεπε λίαν 

οἰκτρὸν περιπαθέσιν ἅµα καὶ ὥσπερ ἐγκαλοῦσι τοῖς 

 

 

 
 
––––––––––––––––––––––––– 
5 Πρὸς ] πῶς  Α          6 καὶ1 ] om.  A F          11 άπεστρέφετο δέ  P p.corr. (in mg)         16 αὐτοῖς  F      
18 ἄγκιστρο  F          19 βλέµµασιν] νεύµασιν Ρa.corr.  || τὰς ] om. P || περιπλέκεις  F 
20 ἐπέρριπτεν ] ἐπέρρηπτεν Α,   ἐπέρρι  F  
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ὀφθαλµοῖς, οἷα παρὰ τῶν µιαιφόνων αὐτός τε πάσχει, καθάπερ τῶν 

µιαιφόνων ὁ χείριστος, ὁ πάντων εὐεργέτης καὶ λυτρωτής. Kαὶ αὐτὴ δὲ 

οὐδὲν ἧττον εἰµὴ καὶ µᾶλλον συµπάσχουσα, πρὸς τούτῳ καὶ τῶν 

ἑαυτῆς ἀποχωρίζεται σπλάχνων.  

Ὥρα γ´  Ἐπεὶ δὲ καὶ πάντα µὲν ἐπενοήθη κατὰ τοῦ σταυρωθέντος τοῖς 

σταυρωταῖς τὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ σταυροῦ χείρονα, πάντα δὲ ἐπληρώθη, 

καὶ πᾶς µὲν ἀπηλάθη τῶν φίλων καὶ τῶν γνωρίµων καὶ αὐτῶν δὲ τῶν 

θεοκτόνων ἀπελύθη τὸ πλεῖστον ὡς ἤδη κεκρατηκότων καὶ προβάσης 

τῆς ἀναιρέσεως εὐωχηθησοµένων, ὡς τὸ εἰκός, καὶ ἑορτασόντων καὶ 

παιανιζόντων τὰ ἐπινίκια, τηνικαῦτα λοιπὸν καὶ τὰ τῆς φυλακῆς 

ἠµελεῖτο τοῖς στρατιώταις.   

         Καὶ οὕτως ἡ µήτηρ ἠρέµα καὶ κατ’ ὀλίγον ἐγγίσασα, ὥστε καὶ 

λέγειν τι καὶ τῶν λεγοµένων ἐπαΐειν δύνασθαι· µετ’ ὀλίγον καὶ ὅλη 

προσελθοῦσα τε καὶ προσψαύσασα, τί µὲν οὐκ ἔλεγε; Τί δὲ οὐκ ἔπασχε; 

Τί δὲ οὐκ ἔπραττε; Τοῖς ὀφθαλµοῖς µὲν θερµότερα τὰ ῥεύµατα 

καταχέουσα, τῷ στόµατι δὲ τοὺς ἥλους καὶ τοὺς πόδας καταφιλοῦσα. 

Μᾶλλον δὲ καὶ αὐτοὺς τοὺς ἥλους, εἰ οἷόν τε καταπίνειν ἐφιεµένη, καὶ 

µέντοι καὶ τῶν αἱµάτων τι σπῶσα καὶ καταπίνουσα, κατέψα µὲν τὰς 

πληγάς, παρειαῖς ἅµα καὶ ὀφθαλµοῖς, ἐκίρνα δὲ τοῖς αἵµασι δάκρυα. 

Μᾶλλον δὲ καὶ αὐτοὺς τοὺς ὀφθαλµοὺς καὶ τὰς παρειὰς συνεπεφύκει 

τοῖς ἥλοις καὶ ταῖς πληγαῖς, ἐφιλονείκει πρὸς αὐτῷ τῷ σταυρῷ καὶ τὸ 

φῶς ἀφεῖναι καὶ τὴν ψυχήν. 

 
 
––––––––––––– 
1 καθάπερ ]  καὶ  praem. Α          3 καὶ1 ] om.  A || τοῦτο V          5 ὥρα γ´  V mg.  A mg.   F  mg., οm. Ρ || ἐπεὶ δὲ καὶ 
] ἀλλ᾽ οὗτω  A          10 λοιπὸν ] δὲ praem.  A F || τὰ2 ] κατὰ  F          14-15 oὐκ ἔπασχε τί δὲ Pp.corr. (in mg.)           
17 εἰ  ] om. Α          18  πῶσα  Α || τὰς ] Αp.corr. (s.l.)         21 καὶ1 ] om.  F                        
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Τοῦτο µέν ποτε καὶ τοῖς ἤδη κενωθεῖσιν ἐκ τῶν δακρύων ὄµµασι, 

περιπαθέστερον πρὸς αὐτὸν ἀφεώρα, τοῦτο δὲ καὶ ῥήµασιν ὠλοφύρετο 

καὶ τοῖς σχήµασι καὶ σὺν τῷ φιλοστόργῳ πανταχοῦ τὸ φιλόσοφον ὡς 

µηδέν τι πρᾶξαι τῶν ἀγεννῶν καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ ἑαυτῆς ἀναξίων. 

Ἐποικίλλετο καὶ τοῖς πάθεσι· τὸ µὲν πάθος τῆς ὑπερβολῆς ἀπωδύρετο, 

τὸν δὲ πάσχοντα τῆς ἀνοχῆς κατεπλήττετο, τοὺς δὲ θεοκτόνους ᾐτιᾶτο 

τῆς τόλµης, ἢ τάχα µᾶλλον καὶ αὐτοὺς ἀπεκλαίετο, τί ταῦτα λέγουσα· 

«δέσποτα καὶ υἱὲ καὶ Θεέ µου, τίς ἡ τοσαύτη σου τῆς µακροθυµίας 

ὑπερβολή; Μὴ ὄναρ, οὐχ ὕπαρ, µοι τὰ ὁρώµενα; Μετὰ τῶν ἀνόµων ὁ 

ἀναµάρτητος, µᾶλλον δὲ καὶ ὁ αἴρων τὴν ἁµαρτίαν τοῦ κόσµου· µετὰ 

τῶν καταδίκων ὁ δικαστής. Τί τὸ τῆς συγκαταβάσεως τοῦτο βάθος; Τί 

τὸ τῆς ἀνεξικακίας ἢ φιλανθρωπίας πέλαγος; Οὐκ ἤρκει σοι τὸ Θεὸν 

ὄντα γενέσθαι δι’ ἡµᾶς τοὺς ἀνθρώπους ἄνθρωπον; Οὐκ ἤρκει σοι τὸ 

τοσούτους ὑπὲρ ἡµῶν ἐκ βρέφους ὑποµεῖναι τοὺς πειρασµούς, 

ἐπιβουλάς, διωγµούς, µεταναστάσεις, φυγάς, φθόνους, ὕβρεις, 

συκοφαντίας, ἐπιδροµάς, ἀπαγωγάς, λιθασµούς, τἆλλα; Ἀλλὰ καὶ 

µέχρι σταυροῦ καὶ µέχρι τοσούτων παθῶν τὸ κατὰ σοῦ τῶν Ἰουδαίων 

τόλµηµα; Τοῦτό σοι τῆς µεγάλης οἰκονοµίας περὶ ἡµᾶς καὶ τῆς 

τοσαύτης εὐσπλαχνίας τὸ ἀνταπόδοµα; Ταῦτα τῶν πρὸς αὐτοὺς 

εὐεργετηµάτων τὰ χαριστήρια καὶ τῶν παλαιῶν ὁµοῦ καὶ τῶν νέων; 

Μάστιξιν ἐτάζουσι καὶ καταξαίνουσι ταῖς πληγαῖς τὸν µαστίγων 

αὐτοὺς αἰγυπτιακῶν ῥυσάµενον,  

 

 
 
–––––––––––––––––––––– 
1 ὄµµασι ] ῥεύµασι Α,    om.  F          2 αὐτὸν  ] om.  Α          8 δέσποτα  ] om.  F          10 καὶ ] om. Ρ  
15 µετανάστης  Α         16 ἀλλὰ   Ap.corr. (in mg.)         18 τοῦτό ] ταῦτο  F          19 τοσαύτης ] µεγάλης  A F                  
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τὸν τοσαύταις πληγαῖς ἐτάσαντα δι’ αὐτοὺς τὴν Αἴγυπτον; Χλαῖναν 

καὶ πορφύραν χλεύης ἐνδύουσιν, οὓς καὶ πάλαι φωτοειδεῖ νεφέλῃ 

περιεκάλυψας, οὓς ἐσκέπασας ἐν ἡµέρᾳ πολέµων, καὶ ὡς πατὴρ ἐν 

ἡµέρᾳ γάµων υἱὸν καὶ νυµφίον περιεκόσµησας, καὶ πάλαι µὲν ὡς 

ἀετὸς νεοσσοὺς ἐπὶ τῶν πτερύγων ἐφύλαξας, καὶ ἐπὶ τῶν µεταφρένων 

ἀνέλαβες, καὶ νῦν δὲ ὡς Θεὸς θεοὺς ἑαυτῷ περιέθηκας καὶ αὐτοὺς 

ἑαυτὸν ἐνέδυσας; Ἀκάνθαις στεφανοῦσι τὸν εὐλογίαις αὐτοὺς 

στεφανώσαντα, οὓς δόξῃ καὶ τιµῇ ἐστεφάνωσας, οὓς στεφάνῳ χαρίτων 

καὶ εὐδοκίας ὅπλῳ περιετείχισας; Καλάµῳ παίουσιν οὓς ῥάβδῳ πλήξας 

τὴν θάλασσαν διεπέρασας· τοὺς δὲ ἐχθροὺς αὐτῶν ἐκάλυψε θάλασσα; 

Κατὰ τοῦ σοῦ προσώπου, τέκνον, ἐµπτύσµατα, κατὰ τῶν σῶν παρειῶν 

ῥαπίσµατα; Τοῦ σηµειώσαντος ἐφ’ ἡµᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, 

τοῦ τὸ |f.186 πρόσωπον Μωσέως πάλαι δοξάσαντος, τοῦ πτύσαντος 

καὶ τὸν τυφλὸν ὀµµατώσαντος; Κατὰ τῶν σῶν χειρῶν ἧλοι; Κατὰ τῶν 

σῶν ποδῶν σίδηρος, ὃς καὶ πάλαι τῆς αἰγυπτιακῆς αὐτοὺς δουλείας καὶ 

τῶν δεσµῶν καὶ νῦν τῆς ἐν ξύλῳ κατάρας καὶ τῶν δαιµόνων ἔλυσας, 

καὶ τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας παρειµένας ἔρρωσας; Ἀντὶ τῶν 

καθαρθέντων λεπρῶν τραυµατίζουσιν; Ἀντὶ τῶν ἐγερθέντων νεκρῶν 

θανατοῦσιν; Ἀντὶ τῶν φωτισθέντων τυφλῶν, οἴµοι, τῶν ἐµῶν 

ὀφθαλµῶν φῶς, τοὺς σοὺς ὀφθαλµοὺς τῷ σκότῳ  παραδιδόασι; Διὰ σὲ 

τέκνον καὶ Βαραββᾶν, οἴµοι, σῴζουσιν. 

______________________ 
1-12 (Χλαῖναν - ἐνδύουσιν…Ἀκάνθαις στεφανοῦσι…Καλάµῳ παίουσιν…Κατὰ - ῥαπίσµατα) cf. Mt. 26,67; 
27,28-30; Mc. 15,17-20; Lc. 23,11; Ioh. 19,1-3     5-6 (ἀετὸς - ἀνέλαβες) cf. Deut. 32,11; Od. 2,11        
7-8 (τὸν...στεφανώσαντα - τιµῇ) cf. Ps. 8,6     12 (Τοῦ σηµειώσαντος - σου) cf. Ps. 4,7     13 (πρόσωπον - 
δοξάσαντος) cf. Exod. 34,30     14 (τὸν τυφλὸν ὀµµατώσαντος) cf. Ιoh. 9,1-7          15-16 (ὃς - δεσµῶν) cf. Exod. 
13,6-11;           16 (καὶ νῦν - ἔλυσας) cf. Mt. 8,28-32; 9,32-33; 12,22; 15,22-28; 17,14-18; Mc. 3,11; 5,1-13; 7,24-30; 
9,17-27; Lc. 4,41; 4,33-35; 6,18; 8,27-33; 9,37-42; 11,14          17 (καὶ τὰς χεῖρας - ἔρρωσας) cf. Mt. 12,10-13; Mc. 3,1-
5; Lc. 6,6-10; Mt. 8,5-13;9,2-8;Mc. 2,3-12; Lc. 5,18-25; Ioh. 5,2-9           17-18 (Ἀντὶ - τραυµατίζουσιν) cf. Mt. 8,2-4; 
Mc. 1,40-42; Lc. 17,12-19          18-19 (Ἀντὶ - θανατοῦσιν) cf. Mt. 9,18-25; Mc. 5,21-24; 5,33-43; Lc. 8,41-42; 8,49-56; 
Ioh. 11,11-44          19 (Ἀντὶ - τυφλῶν) cf. Mt. 9,27-30; 15,30-31;20,30-31;Mc. 10,46-52; 8,22-26         20-21(Διὰ - 
σῴζουσιν) cf. Μt.27,21; Mc. 15,11-15; Lc. 23,18-25; Ioh. 18,39-40 

–––––––––––––––––––––– 
1 χλαίνης  Α          4 νύµφην  A F          11 κατὰ2  ]  καὶ praem.  Ρ        17 ἔρρωσας ] ἀνώρθωσας Ρa.corr.     
20 σκότει Va.corr.       20-21 διὰ σὲ ] post τέκνον  A F  
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Ἐπίσης ἐξαιτοῦνται τὴν ζωὴν ἐκείνου καὶ σοῦ τὴν σφαγήν; ῍Ω πῶς 

σείεται µόνον, ἀλλ’ οὐ πρὸς Ἅιδην χωρεῖ γῆ; Ὢ πῶς σκοτίζονται µόνον, 

ἀλλ’ οὐ πίπτουσιν οἱ φωστῆρες; Ὢ πῶς ὁ οὐρανὸς ἀλλοιοῦται µέν, 

ἵσταται δέ; Πῶς καὶ οἱ ἄγγελοι φρίττουσι µέν, φέρουσι δὲ ὅµως, καὶ τὸ 

πᾶν οὐ συγχέουσιν; ἢ δῆλον ὅτι σὰ καὶ ταῦτα, Θεέ µου καὶ υἱέ, 

τεράστια; Τοῦ καὶ δι’ αὐτοὺς πάλαι τὰ στοιχεῖα πολλάκις 

µεταβαλόντος καὶ νῦν πάλιν ὑπὲρ αὐτῶν τούτων τῶν σφαγέων κατὰ 

χώραν κρατοῦντος καὶ σὺ ταῦτα σφίγγεις, ὁ τὰς χεῖρας ἁπλῶν. Εἴθε, 

τέκνον, τῶν σῶν ὑπερήθλουν ἐγὼ µελῶν. Εἴθε τῶν σῶν παθῶν 

ὑπερέπασχον. Νῦν δέ µοι τοῦτο, τοῦτο τὸ πάντων παθῶν καὶ θανάτων 

ἀφορητότερον, ὅτι µὴ δέχοµαι τὰς πληγὰς ἐγώ, ὅτι µὴ τοῦ σοῦ 

θανάτου πολλοὺς ὑπεραποθνῄσκω θανάτους, ἢ καὶ τὸ δεύτερον, 

προαποθνῄσκω σοῦ θνῄσκοντος. Ἀλλὰ φθέγξαι τι µικρὸν τῇ σῇ µητρὶ 

παραµύθιον· ἄφες τι ρῆµα τῆς σῆς κατ’ αὐτῶν καὶ τοῦ θανάτου νίκης 

ἐχέγγυον· διάθου τὰ περὶ τῆς µητρός· ὑπόθου τὰ γενησόµενα. Τίς 

γένωµαι; Πρὸς τίνα, τέκνον, ἀποστραφήσοµαι; Τίνι λοιπὸν κοινωνήσω 

λόγων στέγης  διατριβῆς; Πῶς ἐν µέσῳ τοσούτων θηρῶν µόνη καὶ γυνὴ 

καὶ σοῦ γυµνὴ διαζήσοµαι; Ἀπόδος τῇ σῇ µητρὶ τὰ συντακτήριά τε ἅµα 

καὶ εὐαγγέλια,  ἀκοῦσαι µὲν ἥδιστα, ἐλπίσαι δὲ ἀσφαλέστατα. Πότε σε 

καὶ πάλιν, τέκνον, τὸ ἐµὸν θεάσοµαι φῶς; Πότε περιβαλοῦµαι τὰ ἐµὰ 

φίλτατα µέλη ζῶντα καὶ κατασπάσοµαι; Πότε τῆς ἡδίστης ἀκούσω 

γλώττης καὶ ζωογονούσης 

 

 
 
–––––––––––––––––– 
1-2 ὢ - γῆ  Pp.corr. (in mg.)         2 γῆ ] ἡ praem Α          6 τὰ τεράστεια  F          10 τοῦτο1 ] om. A      
13 ἀποθνήσκοντος  Α          16 πρὸς -  ἀποστραφήσοµαι ] om.  A          18 σῇ ] om. P          19 πότε σε ] πότισε  F           
20 τέκνον  Pp.corr. (s.l.) || ἐµὰ]  ἐµοὶ Ρa.corr.  
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νεκρούς, καὶ πρὸ πάντων ἐµὲ τὴν µητέρα, τῷ περὶ σὲ πόθῳ 

θνῄσκουσαν; Πλὴν ὅσον τῶν ἐπὶ σοὶ πόνων οὕτως σφοδρῶς 

αἰσθάνεσθαι οὐ φέρω σου τὰς ὠδίνας, τέκνον, ἃς ἐν τῷ σῷ τόκῳ 

διέφυγον. Εἶδον, ὥσπερ ἔφης, τὸ σὸν πάθος· ἴδοιµι καὶ τὴν ἀνάστασιν 

καὶ τὴν δόξαν, ὡς πολλάκις εὐηγγελίσω µοι.» 

        Οὕτω τῆς µητρὸς ὀλοφυροµένης καὶ προσκειµένης, αὐτὸς ἥµερον 

πρῶτον καὶ συµπαθὲς αὐτὴν ἀπιδών, πρὸς δὲ καὶ τὸν ἠγαπηκότα καὶ 

ἠγαπηµένον συµπαριστάµενον µαθητὴν µικρὰ τὰ χείλη διακινήσας ἡ 

αὐτοσοφία, βραχέα καὶ πάντα φθέγγεται. Καὶ διατιθέµενος ἅµα καὶ 

παρακατιθέµενος, γύναι ἴδε ὁ υἱός σου, παρθένῳ µητρὶ παρθένον καὶ 

πάλιν υἱὸν χαριζόµενος. Καὶ ἀντιτιθεὶς ἑαυτῷ, οὐκ αὐτὸς τὴν πρόνοιαν 

τῆς µητρὸς ἀπαρνούµενος. Ἄπαγε. Ἀλλ’ ὁµοῦ καὶ τοῖς αἰσθητοῖς τὸ 

σφοδρὸν τοῦ πάθους τῆς µητρὸς προσπαραµυθούµενος, καὶ τὸν 

µαθητὴν τοῦ περὶ ἄµφω φίλτρου καὶ τῆς ἀρετῆς, ἤδη δὲ καὶ αὐτῆς 

ἕνεκα τῆς ἐν τῷ πάθει παραµονῆς ἀµειβόµενος,  ὡς καὶ εἰς τὴν ἑαυτοῦ 

τάξιν αὐτὸν ἀντικαθιστᾶν καὶ τοσοῦτον αὐτῷ περιτιθέναι ἀξίωµα. Καὶ 

οὐ ταῦτα µόνον ποιῶν, ἀλλὰ καὶ ἡµῖν νοµοθετῶν τὴν µέχρι τέλους τῶν 

γονέων πρόνοιαν καὶ κηδεµονίαν. Καίτοι κἀν τοῖς ἄλλοις σφοδρότερον 

αὐτῇ προσφερόµενος, τί ἐµοὶ καὶ σοὶ γύναι; Καὶ πάλιν, τίς ἐστιν ἡ µήτηρ 

µου; Καὶ µήτηρ µου καὶ ἀδελφοί µου οὗτοι εἰσίν. Ἀλλά ἐνταῦθα φανερῶς 

καὶ διαφερόντως ἀπηρτισµένην αὐτῇ δείκνυσι τὴν φιλοστοργίαν, τὴν 

ἑαυτοῦ σχεδὸν πᾶσαν  

 

___________________ 
10 Ioh. 19,26 cum app. cr.     19 Ioh. 2,4 cum app. cr.      
19-20 Mt. 12,48; Mc. 3,33         20 (Καὶ - εἰσίν) cf. Mt. 12,49; Mc. 3,34   

 
––––––––––––––––––– 
13 παραµυθούµενος  A          18 κηδεµονίαν ] παραµυθεῖαν  F     
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εἰς τὸν µαθητὴν προστασίαν µετατιθείς· εἶθ’ ἵνα µὴ νοµίσῃ διὰ 

προστασίαν µόνην τὴν υἱοθεσίαν ἐγχειρίζεσθαι τῆς αὐτοῦ µητρός, 

ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγάπην τε καὶ τιµήν, κἀκεῖνον 

προσβλέψας, ἴδε, φησίν, ἡ µήτηρ σου, µόνον οὐχὶ κἀκείνῳ ταύτην 

προστάτιν καὶ κυρίαν ἀντιδιδοὺς καὶ τὴν ὀρφανίαν αὐτῷ καὶ τὴν 

ἐρηµίαν παραµυθούµενος, καὶ ὁµοῦ µὲν ὑποτάττων αὐτῇ τοῦτον, ὁµοῦ 

δὲ καὶ πρὸς ἀγάπην συνάπτων. Καὶ ἓν ἄµφω ποιῶν τούτῳ καὶ ὁ 

µαθητὴς ὑπακούσας, εἰς τὰ ἴδια τὸν τῆς Σιὼν οἶκον παραλαµβάνει 

ταύτην, ὃν καὶ φθάσας ὁ λόγος ἐδήλωσεν. 

     Ὥρα στ´ Ἐπεὶ τοίνυν τοῖς σταυρωταῖς ὅσα περ εἰς νοῦν ἧκε 

πεπλήρωτο, δεικνύων ὁ σταυρωθεὶς ὡς εἴ τι καὶ χεῖρον εἶχον πρὸς 

ὕβριν τε καὶ ὀδύνην ἐπιλογίσασθαι, οὐκ ἂν οὐδὲ τοῦτο παρῆκαν, διψῶ, 

λέγει. Καὶ αὐτίκα, καθάπερ αὐτοὶ διψῶντες µᾶλλον, τὴν τοιαύτην κατ’ 

αὐτοῦ µανίαν ἐπινοήσασθαι, ὄξος, οἴµοι, καὶ χολὴν τῷ γλυκασµῷ τῆς 

ζωῆς, τῇ πηγῇ τῆς ἀθανασίας, ὀξέως προσφέρουσιν, εἰκόνα τῆς ἑαυτῶν 

κακίας ἐγκερασάµενοι τὸ πικρότατον καὶ δριµύτατον, ἵνα µηδὲν τῶν 

περὶ αὐτοῦ προφητευθέντων παραλειφθῇ, οὐχ ὅτι δὲ πεπροφήτευτο, 

διὰ τοῦτο καὶ πεπλήρωτο, ἀλλ’ ὅτι πεπλήρωτο, διὰ τοῦτο καὶ 

πεπροφήτευτο· οὐ γὰρ ἡ  προφητεία τῆς τόλµης, ἀλλὰ τῆς προφητείας 

ἡ τόλµα µᾶλλον αἰτία· καὶ ταῦτα τολµῶσιν οἱ ὠµότατοι καὶ 

ἀχαριστότατοι, µήτε τοῦ πάλαι διαστρέψαντος δι’ αὐτοὺς ἐν Αἰγύπτῳ 

πρὸς αἷµα τὰ ὀµβρήµατα καὶ τὰ νάµατα, µήτε τοὐναντίον 

 
 
______________________ 
4 Ioh. 19,27 cum app. cr.    12 Ioh. 19,28 cum app. cr.     14-15 (ὄξος... καὶ χολὴν…προσφέρουσιν) cf. Mt. 27,34; 
Mc. 15,36; Ioh. 19,29; Ps. 68,22    
–––––––––––––––––––––– 
2 µόνον  A F          3 τε Vp.corr. (s.l.)         5  προστάτην A F          8 τὸν ] om.  F          10  ὥρα στ´  V mg.  A mg.,  non 
legitur F,  om. P 
13 αὐτοὶ διψῶντες ] οἱ διψῶντες αὐτοὶ  F          18-19 διὰ1 - πεπροφήτευτο ] om. A F           
22  τοὐναντίον ] τῶ ἐναντίον  F      
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εἰς πόµα γλυκύ τὰ πικρὰ τῆς Μερρᾶς ὕδατα, µήτε τοῦ πολλάκις 

κορέσαντος αὐτοὺς ἐν δίψει καύµατος ἐν ἀνύδρῳ τοῦ ἡδίστου πόµατος, 

µήτε τοῦ µέλι θηλάσαντος αὐτοῖς καὶ θηλάζοντος ἐκ πνευµατικῆς 

ἀκολουθούσης πέτρας, µήτε δὲ τοῦ νῦν ἔναγχος τὸ ὕδωρ αὐτῶν εἰς 

οἶνον µεταβαλόντος ἐπιµνησθέντες. Ἀλλ’ ὄντως αὐτῶν ὁ βότρυς βότρυς 

πικρίας, καὶ ἡ σταφυλὴ σταφυλὴ χολῆς, καὶ θυµὸς δρακόντων ὁ οἶνος. 

Ἐπὶ τούτοις καὶ τοῦτο λογίζεσθαι δέον, οἵα καὶ πάλιν τὴν µητέρα 

κατελάµβανεν ἡ πικρία. Καὶ οἷον καὶ αὐτῇ κιρνᾶται παρ’ αὐτῶν τὸ 

ἁψίνθιον, ὁµοῦ µὲν τῇ φωνῇ διακινουµένην τὰ σπλάχνα καὶ 

περιθέουσαν καὶ διψῶσαν καὶ ταύτην καὶ φλεγοµένην διαπυρώτερον, 

ὅπως κἂν τὴν ἐσχάτην γοῦν διαναψύξῃ τῷ παιδὶ φλόγα. Καὶ τοῦτο µὲν 

τῶν παρόντων δεοµένην, τοῦτο δὲ καὶ αὐτὴν ἐπισπεύδουσαν, 

ἀπωθουµένην δὲ ὅµως παρὰ τῶν µιαιφόνων καὶ µὴ ἐώντων µήτε 

ταύτην µήτε τινὰ τῶν ἄλλων φιλανθρωπότερον τῷ κρεµαµένῳ 

χρήσασθαι. Ἀλλὰ καὶ προσπαροινούντων εἰς αὐτὸν ἔτι καὶ τὸ ὄξος καὶ 

τὴν χολὴν ἀντιδιδόντων τοῦ ὕδατος, ἐν ἀρχῇ µὲν οὖν τὸν 

ἐσµυρνισµένον ἐπεδίδοσαν οἶνον· ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἵνα µὴ ὁ θᾶττον 

αὐτοῦ καὶ παρὰ δόξαν θάνατος οὐ τοῦ θελήµατος αὐτοῦ µᾶλλον, ἀλλὰ 

καὶ τῆς τοῦ φαρµάκου νοµισθῇ  δυνάµεως. Ἐπεὶ δέ ποτε καὶ ἀφορµὴν 

τὴν ἐκείνου φωνὴν εἰλήφεσαν, τὴν οἰκείαν ἀποπληροῦσι µανίαν.  

      Ἀλλὰ τὰς µὲν ἐκείνης καθ’ ἕκαστον λέγειν ὀδύνας οὐ τῆς ἡµετέρας, 

ἀλλὰ 

 
 
 
________________________ 
1 (τὰ - ὕδατα) cf. Exod. 15,23     1-2 (τοῦ - πόµατος) cf. Num. 20,11     3-4 (µήτε - πέτρας) cf. Deut. 32,13      
5-6 (αὐτῶν - χολῆς) cf. Deut. 32,32 
–––––––––––––––––––––––– 
2-3 αὐτοὺς - θηλάσαντος ] om.  A F          5 µεταβαλλόντος  F,     µεταβαλλόντως Α || ὄντως ] οὗτος  Α       
6 σταφυλὴ2 ] αὐτῶν add. A F          9 διακινουµένην Fp.corr. (in mg.)         11 κἀν scr. et deinde del. V          
12  τοῦτο ] τοῦ  Α          
14 φιλανθρωπότερον ] φανο- lac. habet -τερον  Α ||κρεµµαµένῳ Ρ,   κρεµµαµένω Α F     18  οὐ τοῦ ] αὐτοῦ  F     
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οὐδ’ ἄλλης ἧστινος οὖν δυνάµεως, πλὴν ὅσον ὅτι καθάπερ ὑπὲρ λόγον 

ἔτικτεν, οὕτω καὶ ὑπὲρ λόγον ἔπασχε· καὶ οὐ δ’ αὐτῆς ταύτης, εἰ καὶ 

τολµηρὸν εἰπεῖν, ὁ λόγος ἂν|f.186ν ἐξισωθείη τοῖς πράγµασιν. Ἀλλ’ 

οἶδε µὲν ταῦτα µᾶλλον τῶν ἄλλων ἐκ τῆς πείρας αὐτῆς, µόνου δὲ τοῦ 

ἐξ αὐτῆς λόγου τὸ καὶ εἰδέναι ταῦτα καὶ ἐξειπεῖν κατὰ λόγον. Ἐπεὶ δὲ 

καὶ τὴν µεγάλην ἐκείνην καὶ φρικτὴν ἀφῆκε φωνὴν ὁ Λόγος καὶ κλίνας 

τὴν κεφαλὴν καὶ τῷ θανάτῳ νεύσας ἡ πάντων κεφαλὴ καὶ αὐτοῦ τοῦ 

θανάτου Κύριος, ἀφῆκε καὶ τὴν  πνοὴν ἡ πάντων ζωή. 

     Ὢ µακαρίας ἐκείνης καὶ ἀδαµαντίνης ψυχῆς. Πῶς οὐχὶ καὶ αὐτὴ τῇ 

τοῦ παιδὸς συναπέπτη; Πῶς οὐ διερράγη τὰ σπλάχνα µᾶλλον ἤπερ ἡ 

γῆ τὰς πέτρας; Ἢ πῶς οὐ διεσχίσθη µέσῃ καθάπερ τὸ καταπέτασµα; 

Ἢ δῆλον καὶ πάλιν ὡς αὐτὸς ὁ καθηλωµένος, αὐτὸς ὁ τὴν πνοὴν ἀφείς, 

αὐτὸς καὶ ταύτης τὴν πνοὴν ἐκράτει. Καὶ ὥσπερ µὴ βουλοµένην 

καθήλου τὴν ψυχὴν τῷ σώµατι καὶ δι’ ὅλων ἐτήρει τῶν ἄθλων 

µυρίαθλον ὥσπερ αὐτὸς ἑαυτόν, οὕτω καὶ τὴν τεκοῦσαν µᾶλλον 

ἀπεργαζόµενος. Ἐπέχει µου τὴν γλῶτταν ἡ φρίκη πρὸς τὰ πρόσω 

προβῆναι   βιαζοµένην καὶ γίνοµαι τοῦ πάθους µετὰ ταύτης ὅλος 

κἀγὼ καὶ τῶν λογισµῶν ἐκφέροµαι. Ἀλλά µε τὸ δριµύτατον ὁµοῦ καὶ 

γλυκύτατον τοῦ σοῦ πάθους, ὦ δέσποτα, τιτρώσκει καὶ ἀντεγείρει 

βέλος, καὶ οὐκ ἔχω πῶς  ἀποσπασθῶ τοῦ πικροτάτου τε ἅµα καὶ 

ἡδίστου µοι διηγήµατος. Οἷα γὰρ καὶ τὰ µετὰ θάνατον, ἐπεὶ µηδὲ 

οὕτως 

 

 
 
______________________ 
6-8 (ἀφῆκε - νεύσας...ἀφῆκε - πνοὴν) cf. Mt. 27,50 

–––––––––––––––––––––– 
2 ἔτικτεν ] ἔτεκεν  F          10 συναπέστη  F          12 ἀφὴς Α,   ἀφῆς F          18 κἀγὼ ] ἐγώ Ρa.corr.  
20 ἀποσπασθῶ ] ἀπαθῶς   A F      
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αὐτοῖς ὁ τῆς κακίας τρυγίας διὰ τῆς χολῆς καὶ τοῦ ὄξους ἐξεκενώθη, 

οἷα τολµῶσιν οἱ καὶ θηρίων ὠµότεροι καὶ λίθων ἀναισθητότεροι 

θεοκτόνοι, οἷα τελοῦσι τῷ δεσπότῃ τὰ ἐπικήδεια, οἷα προσάγουσι τὰ 

ἐντάφια, µήτε τῶν προφητικῶν ἀκούσαντες λόγων, µὴ ἐπιξάνῃς 

τραύµατα κεκακωµένων ταῖς µάστιξι, πολλῷ δὲ µᾶλλον 

νενεκρωµένων τοῖς πάθεσι, µήτε τὴν µητέρα κοπτοµένην οὕτως 

οἰκτείροντες, ἣν κἂν ὁ ἐχθρὸς ἠλέησε καὶ πολέµιος, ᾗ κἂν θηρίον ἢ καὶ 

λίθος συνήλγησε, µήτε δὲ ὡς νεκρῷ τῷ ἐχθρῷ σπενδόµενοι, καθ’ οὗπερ 

οὐκ ἔστι λοιπὸν οὐδὲ εἷς φθόνος, οὐδὲ δυσµένεια, µήτε τὴν ἄψυχον 

γοῦν οὕτω  πενθοῦσαν µιµούµενοι ἢ κἂν αἰδούµενοι κτίσιν. Ἀλλ’ 

ὥσπερ αὐτὰ ταῦτα µᾶλλον τοῦ φθόνου καὶ τῆς κατ’ αὐτοῦ µανίας 

ἔχοντες ὑπεκκαύµατα, εἰ τοσαύτης ἠξίωται καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ τιµῆς 

καὶ παρὰ τῆς µητρὸς πένθους, καὶ παρ’ αὐτῆς τῆς κοινῆς κτίσεως 

θρήνων ἁµιλλᾶσθαι διὰ τῶν ἐναντίων τῶν ὕβρεων καὶ τῶν πληγῶν 

ἐπεχείρουν· καὶ ἠβούλοντο µὲν καὶ τὴν κοινὴν ὑπερβῆναι φύσιν καὶ 

µυρίους, εἰ οἷόν τε, ἦν ἑνὶ σώµατι προσενεγκεῖν τοὺς θανάτους. Ἐπεὶ δὲ 

µὴ ἐδύναντο, καθάπερ ἐξαπορούµενοι, ὦ νόµοι καὶ ἔθη πατρῶα καὶ 

θεσµὰ φύσεως κοινῆς καὶ ὁσίας, ὦ δίκη καὶ ὀφθαλµοὶ Θεοῦ τοῦ ταῦτα 

καὶ ὁρῶντος ἅµα καὶ πάσχοντος, λόγχῃ τὴν πλευρὰν ὀρύττουσιν, ἵνα 

µηδὲν ἀπαθὲς παρέλθῃ τοῦ σώµατος, ἀλλ’ ἡ µὲν κεφαλὴ τὸν κάλαµον, 

αἱ δὲ παρειαὶ τὰ ῥαπίσµατα, τὸ δὲ στόµα τὸ πόµα, τὸ δὲ πᾶν πρόσωπον  

 

______________________ 

2 (θηρίων ὠµότεροι) cf. Ps. 21,14     19 (λόχγη - ὀρύττουσιν) cf. Ioh. 19,34 
 –––––––––––––––––––––– 
5-6 ταῖς - νενεκρωµένων Pp.corr (in mg.)          7 ἣν ] οὐ F || ὁ ] om. Ρ A F || ᾗ ] ἢ V          8 νεκρῶν  F           
10 κἂν ] ras. V           12 ὑπεκαύµατα  A F          15 ἠβούλοντο ] ἐβούλοντο Va.corr. Ρ         16-17 δὲ µὴ ] µηδὲ F       
17 ἠδύναντο V a.corr.  P ||πατρῶα ] lac. habet  F    
18 ὁσίας ] οὑσίας  Α          18-19 ὦ δίκη - πάσχοντος ] post ὀρύττουσιν  transp. Α,   ὦ δίκη - ἅµα καὶ ] post  
ὀρύττουσιν  transp. F          19 πάσχοντος ] lac. habet F || ὀρύττουσιν] post  ὀ -  lac. habet F     
20 κάλαµον ] καλου-  habet F  et post  lac.                   
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τὰ ἐµπτύσµατα, τὰ δὲ νῶτα τὰς µάστιγας καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ σώµατος, αἱ 

χεῖρες δὲ καὶ οἱ πόδες τοὺς ἥλους, ἡ δὲ πλευρὰ τὴν µεγάλην δέξηται 

λόγχην, ὡς καὶ πάλιν τὴν πρώτην ἡµῖν καὶ µεγάλην ἀπογεννήσῃ 

ζωήν, τὴν δι’ ὕδατος, φηµί, πηγὴν καὶ τοῦ αἵµατος εἴ τ’ οὖν πνεύµατος.  

        Ἀλλὰ σύ µοι σκόπει καὶ πάλιν οἵα καὶ κατὰ τῶν τῆς µητρὸς 

σπλάχνων διωθεῖτο ῥοµφαία, καὶ ὅπως διὰ πάντων σύναθλος ἢ 

µᾶλλον ὑπέραθλος ἦν. Ὥσπερ γὰρ καὶ αὐτὴν ἀπονενεκρωµένην ἤδη 

τῷ πάθει καὶ περὶ τῆς ταφῆς τοῦ υἱοῦ καὶ τῶν ἐνταφίων βουλευοµένην, 

ἡ ἐκείνου λόγχη καὶ ταύτης νύξασα καὶ διαρρήξασα τὴν καρδίαν 

ἀνεζωπύρησεν αὖθις πρὸς τὰς καινὰς ὀδύνας, καὶ δάκρυα µὲν τῶν 

ὀφθαλµῶν ὥσπερ ὕδωρ, αἷµα δὲ τὴν ψυχὴν ἀποσταλάξαι πεποίηκεν, 

ὥστε καὶ αὐτὴν λέγειν· «ἐθερµάνθη ἡ καρδία µου καὶ τὸ ἄλγηµά µου 

ἀνεκαινίσθη». Καὶ προσδραµοῦσα πάλιν οὐκ αὐτόπτις µόνον, ἀλλὰ καὶ 

ὑποδέκτις καὶ κληρονόµος ἐκείνου τοῦ διπλοῦ πλούτου γίνεται· καὶ 

φιλοτίµως µὲν καὶ πανευλαβῶς τῆς νεκρᾶς ἐκείνης καὶ ζώσης καὶ 

ζωοδότου πλευρᾶς τὴν καινὴν ἀθανασίαν ἀπαρρύεται καὶ ἀείρρυτον 

καλῶς ἀπολαβοῦσα τῶν αἱµάτων αὐτῇ τὸ χρέος, ἐξ ὧν ἡ παναγία σὰρξ 

ἐκείνη συνεπάγη διὰ τοῦ αἵµατος καὶ τῶν ῥυέντων ἐπ’ αὐτῇ δακρύων 

διὰ τοῦ ὕδατος. Ὀλίγα δὲ καὶ πάλιν προσκλαύσασα καὶ προσλαλήσασα 

τῷ υἱῷ ὅτι· «µηδὲ νῦν οἱ µιαιφόνοι τῶν κατ’ αὐτοῦ φόνων ἐλώφησαν, 

µηδὲ τῶν      

 
 
 
____________________ 
12-13 (ἐθερµάνθη - ἀνεκαινίσθη) cf. Ps.38,3 et 4 
–––––––––––––––––––– 
5 καὶ1 ] οm.  P || καὶ2 ] οm.  P         6  διωθεῖσα  F          7-8 ἤδη - βουλευοµένην ] οm.  F          10 µὲν Αp.corr.  (s.l.)         
13 αὐτόπτης Ρ Α         14 ὑποδέκτης Ρ Α          16 ζωοδότης  Α          19  καὶ1 ] om.  A || καὶ πάλιν ] post  
προσλαλήσασα transp.  Pp.corr.(in mg.)  || προσανακλαύσασα V,    πρὸς ἀνακλαύσασα A F          20 τῶν ] τὸν  Α            
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τοσούτων παθῶν καὶ αἱµάτων ἐνεφορήθησαν.»  

                Ὅλη τῆς ταφῆς καὶ τοῦ τάφου γίνεται, µὴ φέρουσα µὲν ὁρᾶν 

αὐτὴ τὸν υἱὸν κρεµάµενον, µὴ φέρουσα δὲ τοὺς ἐχθροὺς καὶ ἔτι 

προσεπεµβαίνοντας καὶ νεκρὸν αἰκίζοντας, µὴ καί τι χεῖρον πρὸς ὕβριν 

ἐπινοήσωσιν, ὁρᾶν δὲ καὶ τοὺς παριόντας χλευάζοντας καὶ ὥσπερ 

κατὰ σκοποῦ πάντας βάλλοντας. Ἐπιθυµοῦσα δὲ καί τινα χῶρον καὶ 

τάφον εὑρεῖν, ἄξιον µὲν οὐδένα τοῦ θείου καὶ ζωοπαρόχου ἐκείνου 

σώµατος, ὥσπερ καὶ τὸ ἑαυτῆς σῶµα τὸ θεοδόχον ἄξιον κατασκήνωµα 

τοῦ παντὸς πληρώµατος τῆς θεότητος, ἄξιον δὲ ὅµως τοῦ ἑαυτῆς 

πόθου τε καὶ τῆς προθυµίας, ἐκπεριέρχεται γοῦν πάντα τὸν τοῦ 

Κρανίου τόπον, ὥσπερ ὑπ’ αὐτοῦ πτερουµένη τοῦ ζωοδότου νεκροῦ.  

Ἀλλ’ ὁ µὲν δρόµος τοὺς πόδας εἶχεν, ἡ δὲ ψυχὴ οὐ µετέβαινε. Καὶ ὁ µὲν 

τόπος ἠµείβετο, ὁ δὲ νοῦς πᾶς καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ σχεδὸν τῷ κρεµαµένῳ 

συνήρτηντο, πυκνὰ καὶ πρὸς αὐτὸν ἐπιστρεφοµένης καὶ 

ἀνακαλουµένης τε καὶ ἀνακλαιούσης. Εὑρίσκει γοῦν παρ’ αὐτοῦ 

τούτου καὶ τὴν εὕρεσιν αἰτουµένη χωρίον ἔγγιστα µὲν τοῦ σταυροῦ. 

Τοῦτο γὰρ αὐτῇ µάλιστα καὶ καταθύµιον ἦν, ὥστε καὶ τὸν σταυρὸν 

ὁµοῦ βλέπειν καὶ τὸν τάφον ὀρύττειν, εἰ καὶ λύει τούτου τοῦ µόχθου 

ταύτην ὁ ἀνωδύνως ἐξ αὐτῆς τεχθείς, οὕτω καὶ ἀµόχθως παρ’ αὐτῆς 

ταφείς· εὑρίσκεται γὰρ πάγκαλον µέν τι καὶ παναρµόδιον, καὶ τὴν 

θέσιν τε καὶ τὴν κρᾶσιν εὖ µὲν ἔχον ὡρῶν, εὖ δὲ καὶ ἀέρος, εὖ δὲ καὶ 

ἀσφαλείας πάντοθεν 

 

 
 
 
_________________ 
7-8 (τάφον - σώµατος) cf. Ioh. 19,41  
––––––––––––––––– 
2 τοῦ Αp.corr.(s.l)          4  τι χεῖρον ]χεῖρον τι  A F          7 oὐδὲν  Α          8  θεοδόχον ] ζωοδόχον  A F          9  ἄξιον 
δὲ ὅµως τοῦ ] lac. habet F  || αὐτῆς  F          10 ἐκπεριέρχεται γοῦν πάντα ] post ἐκ- lac. habet F       11 post 
πτερου- lac. habet  F     15 άνακαλουµένης  Pp.corr. (in mg.)          16 χωρίον ] om.  A          18 ὁµοῦ ] om.  A ||τούτου 
] post µόχθου transp.  A F          19 ἀµόχθως ] ὁ µόχθως  F                        
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περιειληµµένον, ἄπονον δὲ καὶ προειργασµένον· ἐν αὐτῷ µὲν γὰρ 

κῆπος εἰς ὥραν καὶ αὐτὸς πάντοθεν περιειργασµένος, ἐν δὲ τῷ κήπῳ 

τάφος ηὐτρεπισµένος, καινὸς ὁµοῦ καὶ κενός· ἄρτι µὲν γὰρ 

λελατοµηµένος ἐκ πέτρας, ὥσπερ καὶ τὸ ἱερὸν διέξεισιν εὐαγγέλιον, 

οὔπω δέ τινα δεξάµενος τῶν νεκρῶν, ἀλλὰ τὸν καινὸν µένων νεκρὸν 

ὁµοῦ καὶ Θεόν. Ταῦτα δὲ πάντα καὶ ᾠκονόµητο καὶ τετύπωτο· ὁ κενὸς 

διὰ τὴν ἀνάστασιν, ἵνα µή τινος ἑτέρου νοµισθῇ τῶν κειµένων, ὁ ἐκ 

καινῆς διὰ τὸν νέον Ἀδάµ, τάχα δὲ καὶ διὰ τὸ ἀνεπίδεκτόν τε καὶ 

ἄθικτον πάσης ἀνθρωπίνης ἀσθενείας καὶ ἁµαρτίας, ὁ ἀσφαλής, ἵνα 

µὴ καὶ κλαπῇ, µᾶλλον δὲ συκοφαντηθῇ τὴν κλοπήν, οὕτω πάντοθεν 

ἀνάλωτος ὤν, ἡ πέτρα διὰ τὸν λίθον, ἡ λελατοµηµένη διὰ τὸν 

ἀκρογωνιαῖον, ἡ ἐρριζωµένη διὰ τὸν ἀρραγῆ, ἡ κατὰ γῆς διὰ τὸν 

θεµέλιον, ὁ κῆπος ὑπὲρ τῆς Ἐδέµ, ὥσπερ καὶ ὁ τοῦ Κρανίου |f.187 

τόπος ὑπὲρ τοῦ ἐν αὐτῷ πεσόντος Ἀδάµ, καὶ τὸ πάθος κατὰ τοῦ 

πάθους καὶ κατὰ τοῦ θανάτου ὁ θάνατος. Οὕτω καὶ τὸν χῶρον πλησίον 

τε καὶ ἀσφαλῆ καὶ περικαλλῆ καὶ τὸν   τάφον τερπνὸν ὁµοῦ καὶ καινὸν 

καὶ ἄχραντον τῷ ἀφθάρτῳ µάλιστα πρέποντα κατιδοῦσα, µαθοῦσα δὲ 

ὅτι καὶ οὐ φίλου µόνον ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ µαθητοῦ, τ’ ἄλλα µὲν γὰρ 

ἀγαθοῦ, κεκρυµµένου δὲ ὅµως διὰ τὸν φόβον, στέλλεται πρὸς αὐτὸν 

αὐτίκα.  Καὶ λόγοις οἷς ἔδει τὴν τοῦ ὄντως Λόγου καὶ τῆς σοφίας 

µητέρα, οὐ περὶ τοῦ τάφου διαπρεσβεύεται µᾶλλον ἢ τῆς 

 

 
 
____________________ 
3 (τάφος – κενός) cf. Mt. 27,60; Lc. 23,53; Ioh. 19,41          19 (κεκρυµµένου - φόβον) cf. Ioh. 19,38  
 
 
––––––––––––––––––––– 
1 προειργασµένον ] περὶ ἡργασµένον Α,    περιειργασµένον F        1-2 ἐν αὐτῷ - πάντοθεν ] om.  F           
3 κενός ] καινὸς A F || µὲν γὰρ ] om. P,   γὰρ ] om. A F         10 καὶ ] om.  A F          13  καὶ ] om.  Α           
17 µάλιστα πρέποντα ] µᾶλλον πρέποτι  Α          18 καὶ1 ] om.  Α          20 ὄντος  Ρ F                  
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ταφῆς· ᾔδει γὰρ ὅτι τοῦτον µὲν ἑτοίµως ἕξει παρ’ αὐτοῦ· ῥᾷστον γὰρ 

αὐτῷ τοῦτο, µᾶλλον καὶ ἥδιστον τῷ φίλῳ καὶ διδασκάλῳ χαρίσασθαι, 

καὶ λυσιτελέστατον τῷ παρ’ ἑαυτῷ τοιοῦτον ἔχειν τὸν θησαυρόν. 

Ἐκεῖνο δὲ καὶ τόλµης µάλιστα δεόµενον καὶ πειθοῦς καὶ δαπάνης, τὸν 

δὲ Ἰωσὴφ πλούσιόν τε εἶναι καὶ τῷ Πιλάτῳ γνώριµόν τε καὶ τίµιον. 

«Τῶν µὲν µιαιφόνων, ὦ φίλτατε», λέγουσα, «καὶ δὴ πέρας ἔχει τὸ κατὰ 

τοῦ Θεοῦ καὶ δεσπότου τόλµηµα καὶ τὸν πάντων ἐπονειδιστότατον 

αὐτῷ καὶ πικρότατον ἐπήγαγον θάνατον· πολλὰς καὶ πρὸ τοῦ θανάτου 

καὶ µετὰ θάνατον χείρους καὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου προσενεγκόντες τὰς 

ὕβρεις καὶ µηδὲ µίαν λιπόντες, µᾶλλον δὲ καὶ πάσης µανίας 

ὑπερβαλόντες ὑπερβολήν. Πλὴν ἀλλὰ καὶ ἔτι νῦν κρέµαται νεκρός, 

γυµνὸς ἐπὶ ξύλου, φρικτὸν ἐµοὶ καὶ πάσῃ τῇ κτίσει θέαµα. Τὴν 

πλευρὰν διορωρυγµένος, ἀφ’ ἧς καὶ ἔτι θαῦµα φρικτότερον, αἷµα καὶ 

ὕδωρ καὶ µετὰ θάνατον. Ἀλλ’ οὐδὲ τοῦτο τοὺς θεοκτόνους ἵστησιν, ὦ 

γῆ καὶ ἥλιε. Ὥσπερ οὐδὲ ἥλιος σκοτιζόµενος, οὐδὲ γῆ κλονουµένη, 

οὐδὲ πέτραι ῥηγνύµεναι, ἀλλὰ προβέβληται πᾶσιν οὐ θαυµαζόµενος, 

διὰ ταῦτα µᾶλλον ἢ γοῦν ἐλεούµενος, ἀλλὰ καὶ γελώµενος καὶ εἰσέτι 

µισούµενος καὶ παρὰ πάντων βαλλόµενος, αἵµατι ῥεόµενος 

ἀτηµέλητος. Ἀλλὰ σὺ νῡν ἐπιδεῖξαί τι καὶ τῆς σῆς εὐσεβείας καὶ τῆς 

πρὸς τὸν κοινὸν διδάσκαλον καὶ δεσπότην εὐνοίας,  καὶ τῆς πρὸς ἐµὲ 

τὴν ἐν τοσούτοις πάθεσι συµπαθείας ἄξιον· θαρρήσας αἴτησαι παρὰ 

Πιλάτου 

 

 
 
_____________________ 
2 χαρίσασθαι ] χαλάσασθαι  F          4 ἐκεῖνος  Α          5 τε1 Vp.corr. (s.l.) || τε2 ] ται  F           
10 µανίας] µιαιφονίας Pa.corr.     10-11 µᾶλλον -  ὑπερβαλόντες ] om.  A          11 κρέµµαται   P F,    κρέµατε  Α          
16 ῥηγνύµεναι ] ἡγνύµεναι  F          17-18 διὰ ταῦτα - µισούµενος ] om.  A           
18 αἵµατι ῥεόµενος  Pp.corr. (in mg.)         22  πιλάτω  F                            
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τὸ σῶµα, περιφρονούµενον νῦν, οὐ φθονούµενον· καὶ ταφῇ παρ’ 

ἑαυτοῦ δός, καὶ παρ’ ἑαυτῷ θάψον· κρύψον παρ’ ἑαυτῷ τοῦ κόσµου τὸν 

θησαυρόν. Ὀλίγης τόλµης τε καὶ δαπάνης ὅλην ἅρπασoν καὶ παρ’ 

ἑαυτῷ κάτασχε τὴν ζωήν, ὅλον παρ’ ἑαυτῷ µόνος τὸν κοινὸν 

συνάγαγε πλοῦτον. Δὸς χάριν σοὶ µὲν ἐλαχίστην, ἐµοὶ δὲ µεγίστην, τῷ 

δὲ σῷ καὶ κοινῷ διδασκάλῳ πρώτην ἅµα καὶ τελευταίαν ὡς ἀναγκαίαν 

καὶ ἐπιτάφιον· γενοῦ νῦν τῶν ἄλλων µαθητῶν εὐθαρσέστερος, ἡµῖν 

καὶ ὠφελιµώτερος. Οἱ µὲν γὰρ καὶ τελέως ἀπέστησαν, οἱ δὲ ἀπὸ 

µακρόθεν ἔστησαν. Ἐγὼ δὲ γυνὴ καὶ µόνη, καθὼς ὁρᾶς, καὶ ξένη, σὺν 

ἑνὶ µόνῳ περιλειποµένη τῶν µαθητῶν, ἐν µέσῳ τοσούτων στρεφοµένη 

θηρίων, καὶ πανταχόθεν ἄπορος καὶ ἀµήχανος καὶ τὰ πάντα σχεδὸν 

νεκρά, τοῦτο µόνον ζῶσα καὶ πλουτοῦσα, τὰ πάθη καὶ τὰς ὀδύνας. 

Οὕτω µοι στήσεις τὰς συµφοράς. Οὕτω µοι παραιρήσεις τὰ δάκρυα. Μὴ 

δείσῃς µηκέτι µηδέν. Πέπαυται τῶν θεοκτόνων ἡ λύσσα. Τὸ πλεῖστον 

αὐτῶν κεκένωται τῆς µανίας, ὅσα περ βουλοµένοις ἦν, ἐξυβρίκασιν. 

Αὐτός σοι συµπαραστήσεται πάντως ὁ ἐµὸς υἱός, ὁ νεκρὸς οὗτος καὶ 

τοὺς νεκροὺς ἐγείρας Θεός· ὁ κλονήσας τὴν γῆν καὶ ῥήξας τὰς πέτρας 

καὶ ὅλην σκοτίσας καὶ ἀλλοιώσας τὴν κτίσιν. Τὰ µὲν οἶδας, τὰ δὲ εἴσῃ 

προβάς, τὰ µὲν ἰδὼν ὄψει, τὰ δὲ καὶ ἀκοῇ µαθών.»  

       Ὥρα θ´  Οὕτως ἡ µεγαλοφρονεστάτη καὶ σοφωτάτη τῶν γυναικῶν 

τὸν Ἰωσὴφ ἐπιρρώσασα καὶ στοµώσασα, πρὸς Πιλάτον ἐκπέµπει 

ῥήτορα καὶ 

 

 
 
 
––––––––––––––––––––– 
2 ἑαυτῷ2  ] ἑαυτοῦ  P.a.corr.          2-4 τοῦ κόσµου - ἑαυτῷ1  om. F         3 ἅρπασαι  Vp.corr.  A         4 κάτεχε  A F          
5 ἐµοὶ ] ἐµὲ  F          8 τελείως  Ρ,     τελεῖος  F          9  δὲ ] καὶ add.  Ρ A F           
10 περιλιπωµένη  Α,   περιλειπόµενων  F          11 παντεχόθεν  F           
13 µοὶ στήσεις τὰς συµφοράς Pp.corr. (in mg.)         17 Θεὸς ] υἱός V p.corr. (in mg.)  Ρ           

20 ὥρα θ´  V mg.  A mg.  F mg.,     om. P 
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πρεσβευτὴν εὐστοµώτατον καὶ θερµότατον. Ὃς καὶ παρ’ αὐτοῦ τοῦ 

ζωοποιοῦ νεκροῦ, τοῦ Λόγου λέγω καὶ τῆς ζωῆς, εὐγλωττότερος φανεὶς 

ἅµα καὶ εὐτολµότερος, εἴσεισι πρὸς Πιλάτον καὶ θαρρούντως αἰτεῖ τὸ 

σῶµα,  µηδὲν µήτε τούτου τὴν ἀξίαν, µήτε τῶν Ἰουδαίων ὑποδειλιάσας, 

ἢ κἂν ἐν λόγῳ θέµενος τὴν µανίαν. Διὰ τοῦτο καὶ οὐκ ἀποτυγχάνει τοῦ 

ἐγχειρήµατος, ἀλλ’ αἰτήσας λαµβάνει καὶ ἀντικαταλλάττεται τῶν µὲν 

λόγων τὸν Λόγον, τοῦ δὲ κήπου τὸν οὐρανόν, τοῦ τάφου δὲ τὴν ζωήν, 

τῆς δὲ πρὸς τὸν ἡγεµόνα πρεσβείας τὴν πρὸς τὸν κοινὸν δεσπότην 

παρρησίαν. Καὶ τὸ ἀξίωµα ὄντως οὐ πλούσιος µόνον, ἀλλὰ καὶ 

φρόνιµος, οὐ φρόνιµος µόνον ἀλλὰ κἀκείνου φρονιµώτερος τοῦ 

ἐµπόρου, καθότι µὴ πάντα δούς, ἀλλὰ τόλµαν ὀλίγην καὶ γῆν καὶ 

τάφον, τὸν τίµιον οὐκ ὠνήσατο µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀσφαλῶς ἔκρυψε παρ’ 

ἑαυτῷ µαργαρίτην, ἀντίθετος τῷ Ἰούδᾳ διά πάντων φανεὶς µαθητής. Ὁ 

µὲν γὰρ σπεύσας ἐκοινολογεῖτο κατ’ αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς, οὗτος δὲ 

σπεύσας ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἐχθροὺς καὶ παραδόντας 

διεπρεσβεύετο. Καὶ ὁ µὲν χρηµάτων ὀλίγων προεδίδου τοῖς ἀναιροῦσιν, 

οὗτος δὲ καὶ λόγων καὶ χρηµάτων πολλῶν καὶ ἀνῃρεῖτο παρὰ τῶν 

ἀνελόντων, καὶ φιλοτίµως ἐνεταφίαζε. Καὶ ὁ µὲν κατεφίλει δολίως, ἐφ’ 

ᾧ πρὸς τὸ ξύλον ἀναγαγεῖν, οὗτος δὲ τοῦ ξύλου καταγαγὼν κατεφίλει 

σφόδρα φιλίως καὶ περιέβαλλε. Καὶ ὁ µὲν µετὰ ξύλων συλλαµβάνων 

καὶ ὅπλων τῇ πικρᾷ συναγωγῇ παρεδίδου τῶν Ἰουδαίων, οὗτος δὲ τοῦ 

ξύλου 

 
 
______________________ 
3-6 (θαρρούντως – λαµβάνει) cf. Mt. 27,57-58; Mc. 15,43-45; Lc. 23,52; Ioh. 19,38  
12-13 (ἔκρυψε - µαργαρίτην) cf. Mt. 13,46 
–––––––––––––––––––––– 
1 εὐστωµότατον  Α || θερµώτατον  F          2 φανὴς  F          3 εὐτολµώτερος  F          4 τοῦτου F.          
5 κἃν  Α,    κανὸν  F || µανίαν ] κακίαν Vp.corr. (s.l.)         6 ἐγχειρήµατος  ] αἰτήµατος  Ρa.corr.  
10 οὐ  ] καὶ  praem.  A F         
11 τόλµην   F  || καὶ γῆν  ] om.  A F          18 φιλοτίµως Pp.corr. (in mg.),     φιλοτίµως ] µὲν add. A F ||  ἐνταφίαζε 
Α, ἐταφίαζε F      
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καὶ τῶν ἥλων λύων τῇ γλυκείᾳ µητρὶ δῶρον ἐδίδου καὶ δῶρον 

γλυκύτατον,  οὗ µηδὲν ἰσοστάσιον.  

      Ὅρα δέ µοι πάλιν τὴν µητέρα πρὸς µὲν τὸν Πιλάτον ὥσπερ νεφέλη 

καλυπτοµένην καὶ λανθάνουσαν µέν, ἀκολουθοῦσαν δὲ κατόπιν τῷ 

Ἰωσήφ, καὶ παλλοµένην τὴν καρδίαν περὶ τὴν αἴτησιν, πρὸς δὲ τὴν 

ἐπίνευσιν ὥσπερ ὑπὸ πτεροῖς ἐρχοµένην, καὶ τὴν καταγωγὴν εἴ τ’ οὖν 

ἀποκαθήλωσιν ἐπισπεύδουσαν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰ ἔργα καὶ τὰ πάθη 

µεριζοµένην ἅµα καὶ ἑκάτερον τούτων µεταχειριζοµένην εὐρύθµως. 

Τῷ τε γὰρ πάθει συµµέτρως ἐκέχρητο καὶ τὰ µητέρων δεικνῦσα καὶ τὰ 

τῶν κοσµίων οὐχ ὑπερβαίνουσα, ἀλλὰ καὶ τοὺς τοῦ υἱοῦ πληροῦσα 

νόµους, ὃς ἐπὶ νεκρῷ φίλῳ καὶ τὸ πάθος ἅµα καὶ τὸν λόγον ἔδειξε, τὸ 

µὲν δακρύσας, τὸ δὲ τηρήσας τὸ µέτριον. Καὶ πρὸς τὰ ἔργα δὲ 

σπουδαίως καὶ ἡδέως ὑπούργει ταῖς χερσὶ διακονουµένη καὶ τὸν υἱὸν 

ἀγκαλιζοµένη, καὶ τοὺς µὲν ἥλους ὑποδεχοµένη τοῖς κόλποις, τὰς δὲ 

πληγὰς τῷ στόµατι καὶ τὰ αἵµατα τοῖς δάκρυσιν ἐκκαθαίρουσα, 

καταφιλοῦσα καθ’ ἕκαστον τῶν µελῶν καὶ ἐπικλαίουσα, καὶ τὰ 

ἐπιτάφια καταλέγουσα, χεῖρας ἐκείνας, πόδας ἐκείνους ἤ που τάχα καὶ 

στόµα καὶ ὀφθαλµούς· ἐτόλµα γὰρ καὶ µέχρι τούτου τὸ φίλτρον καὶ τὸ 

πάθος ἔχον συνήγορον. Ἐπεὶ δὲ καὶ πρὸς τῇ γῇ τὸ ὑπερουράνιον ἐκεῖνο 

κατηνέχθη σῶµα καὶ ἀνεκλίθη, τότε καὶ ὅλη ὅλῳ περιχυθεῖσα τῷ 

σώµατι, θερµοτέροις µὲν αὐτὸ κατέλουε δάκρυσιν, 

 

 
 
 
 
–––––––––––––––––––– 
6 ἐπίνευσιν ] αἴτησιν Pa.corr. || ἤτουν  Α          7 ] tit. άποκαθήλωσις  Pmg.          17 ἐπιλέγουσα  Α           
19  ἔχον Vp.corr. (in mg.),  ἔχων Α         20 καὶ2 ] om.  A          21 κατέλουσε  F        
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ἐνθεεστέροις δὲ καὶ τοῖς ῥήµασι τὸν κοινὸν κατέλεγεν ἐπιτάφιον. «῍Ω 

φρικτοῦ», λέγουσα, «µυστηρίου πέρας. Ὢ τοῦ πάλαι κεκρυµµένου καὶ 

µέχρι τοῦ νῦν φανέρωσις. Ὢ καινῆς σαρκώσεως καινοτέρα νέκρωσις. 

Ἄπνους ὁ πᾶσι τῆς πνοῆς χορηγός; Νεκρὸς ὁ ζωῆς πάσης δηµιουργός; 

Ἄφωνος ὁ τοῦ πατρὸς Λόγος καὶ πάσης|f.187ν πρακτικὸς καὶ 

συνεκτικὸς τῆς λογικῆς φύσεως; Ἀκίνητος καὶ ἀόµµατος ὁ πάντα 

κινῶν τῷ ῥήµατι ἢ τῷ νεύµατι; Ὁ πάντα βλέπων καὶ τήκων ὄρη τῷ 

ὄµµατι; Ὁ ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέµειν; Ὁ 

ἐπιβλέπων ἐπὶ ἀνθρώπων καρδίας καὶ ἐµβατεύων νεφρούς, οὗ καὶ τὰ 

βλέφαρα ἐξετάζουσι τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων; Ὁ σοφίζων καὶ 

φωτίζων τυφλούς, ὡς τὸ µὲν τοὺς ἐντός, τὸ δὲ τοὺς ἐκτὸς ἰώµενος 

ὀφθαλµούς; Οἴµοι. Ποῦ σου τὸ κάλλος, υἱέ; Ποῦ δὲ καὶ τὸ εἶδος τε καὶ 

τὸ ἦθος τοῦ ὡραίου τῷ κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, τοῦ τὸν 

κόσµον εἰδοποιήσαντος, τοῦ πάντα θέλξαντος ἢ κινήσαντος καὶ τὰ 

ἄψυχα πλὴν τούτων τῶν σφαγέων τῶν σῶν; Ἀλλὰ καὶ 

τετραυµατισµένος ὅλος καὶ µεµωλωπισµένος ὁ τὰ ἀνίατα τῆς φύσεως 

ἡµῶν ἐξιώµενος ἕλκη καὶ τὰ πρόσκαιρα καὶ τὰ χρόνια τραύµατα καὶ 

τοὺς µώλωπας. Ἀλλὰ σὺ  µέν, ὦ δέσποτα, τετραυµάτισαι καὶ 

µεµωλώπισαι δι’ ἡµᾶς. Καὶ νῦν ἐπ’ ὄψεσι πάντων τὰ τῆς οἰκονοµίας 

τῆς σῆς καὶ τῆς ἀνοχῆς, µᾶλλον δέ καὶ τὰ τῆς εὐσπλαχνίας καὶ 

φιλανθρωπίας ἀποπεπλήρωται. Ὑπὲρ γὰρ τούτων αὐτῶν πάσχεις, 

παρ’ ὧν οὕτω καὶ πάσχεις.  Δεῖξον δὴ καὶ τὰ τῆς δυναστείας. Ἐλθὲ καὶ 

σπεῦσον εἰς τὸ σῶσαι 

 
 
 
 
 
___________________ 
2-3 (Ὢ - φανέρωσις) cf. Rom. 16,25          7 (Ὁ - ὅρη) cf. Ps. 96,5    8 Ps. 103,32     8-9 (Ὁ ἐπιβλέπων - νεφρούς) cf. 
Ps. 7,10     13 Ps. 44,3.         15-19 (Ἀλλὰ - ἡµᾶς) cf. Is. 53,5; I Pet. 2,24       
 
–––––––––––––––––––- 
5 παρακτικὸς  Ρ,   παρεκτικὸς  F          7 βλέπω  F          13  τῷ ] τὸ  F          21-22  πάσχεις - καὶ1  Vp.corr. (in mg.)     
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ἡµᾶς. Οἶδα τοῦτο καλῶς ἐγώ· σὺ ἀναστὰς οἰκτειρήσεις πρώτην µὲν τὴν 

µητέρα,  εἶτα καὶ ταύτην τὴν θεοκτόνον Ἱερουσαλὴµ ἢ Σιών, ἀφ΄ἧς καὶ 

τὰ ἄλλα συλλέξεις πρόβατα, τὰ ἔθνη καλῶν. Ἀλλ’ εἴθε σου τῆς 

γλυκείας ἀκούσαιµι θᾶττον φωνῆς. Εἴθε σου τῆς θείας καὶ θεοειδοῦς 

µορφῆς καὶ τῶν φιλτάτων µελῶν καὶ τῶν ἡδίστων ἀπολαύσαιµι πάλιν 

χαρίτων. Εἴθε καθάπερ νυνὶ νεκρόν, οὕτω καὶ Θεὸν ἀληθῆ πᾶσι 

φανερὸν γενόµενον καὶ τοῖς ἄλλοις καὶ ζώντων καὶ νεκρῶν κύριον 

κατασπάσαιµι.» 

  

Ταφή 

 

     28. Οὕτω καὶ λόγοις ἐπιθειάσασα καὶ χερσὶν οἰκείαις καὶ 

ἀχράντοις τὸ ἄχραντον ἐκεῖνο καὶ ζωοποιὸν σῶµα σὺν ἅµα καὶ Ἰωσὴφ 

καὶ τῷ Νικοδήµῳ σινδόνι καὶ µύροις ἐνταφιάσασα, τῷ θεοδόχῳ 

µνήµατι παραδίδωσιν. Ἀλλὰ ταῦτα µὲν οἱ περὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ 

Νικόδηµον καταπράξαντες, ἢ µᾶλλον ταύτῃ συγκαταπράξαντες, 

ὑποχωροῦσι τοῦ µνήµατος. Αὕτη δὲ ὑποµένει µόνη περιθεωροῦσα καὶ 

ὄµµασιν ἀκοιµήτοις καὶ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώµατος καὶ κλίσεσι 

γονάτων ἀδιαλείπτοις καὶ ἀσιγήτοις δοξολογίαις καὶ προσευχαῖς 

διακαρτεροῦσα καὶ ἐπικαλουµένη τε ἅµα καὶ ἀπεκδεχοµένη πότε τὸ 

γλυκὺ φῶς αὐτὴν περιαστράψει τῆς ἀναστάσεως.                 

        Εἰ γὰρ καὶ εἱστήκεισαν παρὰ τῷ σταυρῷ, φησίν, οὐχ ἡ µήτηρ µόνον, 

ἀλλὰ καὶ αἱ ἄλλαι δύο Μαρίαι, µᾶλλον δὲ καὶ πορρωτέρω τὸν λόγον  

 
 
 
 
_____________ 

11-13 (Ἱωσὴφ - παραδίδωσιν) cf. Mt. 27,59; Mc. 15,46; Lc. 24,53; Ioh. 19,38-40           
20-21 (εἰστήκεισαν...Μαρίαι) cf. Ioh. 19,25   
–––––––––––––– 

4 θᾶττον ] ante καλλῶν trasp. F          11 καὶ2 ] τῶ  A F          13 τὸν ]  om. A F          15 περιθυροῦσα V A F 
17 καὶ προσευχαῖς  Pp.corr. (in mg.)          18 ἀπεκδεχοµένοις  F      20  εἱστήκησαν V,   ἡστήκεισαν Α        
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ἀγάγωµεν, ἵν’ οὕτω ῥᾷον καὶ τὸ τοῖς πολλοῖς ἄπορον λύσωµεν· πῶς 

γὰρ οἱ µὲν ἄλλοι τῶν εὐαγγελιστῶν πάντες συµφώνως, µακρόθεν 

ἑστηκέναι φασὶ τὰς συνακολουθούσας γυναῖκας, οὗτος δὲ µόνος ὁ θεῖος 

καὶ θεολόγος, παρ’ αὐτῷ τῷ σταυρῷ µὴ τὴν µητέρα µόνον, ἀλλὰ καὶ 

τὰς ἑτέρας, τήν τε τοῦ Κλωπᾶ Μαρίαν καὶ τὴν Μαγδαληνήν; Ἢ δῆλον 

ὅτι καὶ ἄµφω συνέβη· πολλὰς µὲν γὰρ ἐν ἐκείναις εἶναι καὶ ἄλλας, ἐν 

αὐταῖς δὲ καὶ αὐτὰς ταύτας. Ἀλλ’ ἐκεῖναι µὲν ἀτολµότεραί τε ἅµα καὶ 

ἀφανέστεραι· διὸ καὶ ἀορίστους αὐτὰς ὁ λόγος παρῆκε, ταύτας δὲ καὶ 

ἀπὸ τῶν ὀνοµάτων καὶ ἀπὸ τῶν ἐπωνύµων ἢ τοῦ γένους ἐγνώρισεν. 

Ἦσαν γὰρ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαί, φησὶν ὁ Ματθαῖος, ἀπὸ µακρόθεν 

ἱστάµεναι καὶ θεωροῦσαι, ἐν αἷς καὶ Μαρία τε ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ 

τοῦ Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆ µήτηρ καὶ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. Ταύτας καὶ 

ὁ µὲν Μάρκος ὁµοίως κατ’ ὄνοµα, ὁ δὲ Λουκᾶς τῷ ἀορίστῳ 

συµπεριέλαβε. Τὰς µὲν οὖν ἄλλας µετὰ τὴν προδοσίαν µακρόθεν καὶ 

ἔστιν ὅτε, ὅπου  παρείκοι, λαθραίως ἀκολουθούσας, εἰκὸς καὶ τότε 

λανθανούσας, ὡς οἷόν τε µακρόθεν καὶ κατὰ χώραν µένειν. Τὴν δὲ 

Μαγδαληνὴν καὶ τὴν Ἰακώβου καὶ ἐξ ἀρχῆς τῷ τε περὶ τὸν διδάσκαλον 

φίλτρῳ καὶ τῷ περὶ τὴν τούτου µητέρα διαφερόντως ἐκπεφλεγµένας, 

ἅµα δὲ καὶ αὐτὴν ταύτην ἐχούσας τῆς ἀνδρείας ὑπόδειγµα καὶ 

διδάσκαλον, ὡς οὐχ ὁµωνύµους µόνον, ἀλλὰ καὶ ὁµοψύχους, ἀλλήλαις 

τε καὶ αὐτῇ σχεδὸν ἐγγυτέρω τε ἀεὶ καὶ παραβολώτερον 

παρακολουθεῖν καὶ τὰ πολλὰ  

 
 
______________________ 
2-3 (µακρόθεν - γυναῖκας) cf. Mt. 27,55; Mc. 15,40; Lc. 23,49     10-12 (Ἦσαν - πολλαὶ...ἀπὸ - Ζεβεδαίου) cf. Mt. 
27,55-56; Μc. 15,40          13 (ὁ µὲν - ὄνοµα) cf. Mc. 15,40         13-14 (ὁ δὲ Λουκᾶς - συµπεριέλαβε) cf. supra, l.2-3      
 
–––––––––––––––––––––– 
2 γὰρ ] om.  A  || οἱ µὲν ] µὲν οἱ  A       3 συνακολουθησάσας Α F     6 ἐκείνας  A F            
12 καὶ ἡ µήτηρ ] om.  F || µήτηρ2  Ap.corr. (s.l.)        12-13  ταύτας µὲν καὶ ὁ Μάρκος  Vp.corr. (in mg.)       
12 καὶ3 ] οm.  Α          17 τε ] om.  A          18  τῷ ] τὸ  F          19 ταύτας Ρ          20  ὡς οὐχ ] οὐχ ὡς  Α            
22 ἀκολουθεῖν  Ρ F                       
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συνεῖναι, τὴν µὲν παραµυθουµένας, τὸν δὲ τιµώσας ἅµα καὶ τὸν περὶ 

αὐτὸν πόθον ἐνδεικνυµένας. Oὕτως οὖν καὶ τότε λαβοµένας καιροῦ 

θαρραλεωτέρας φανῆναι τῶν ἄλλων, καὶ ἀποχωρισθείσας αὐτῶν τῇ 

τοῦ Θεοῦ µητρὶ προσδραµεῖν καὶ τῷ σταυρῷ προσελθεῖν, ὥστε καὶ 

ἐκείνῃ συγκαταλέγεσθαι, πῇ δὲ καὶ σὺν αὐτῇ λέγεσθαι τῷ σταυρῷ 

παρίστασθαι.           

           Πλὴν ἀλλ’ εἰ καὶ τῶν ἄλλων διέφερον, ἀλλ’ ὅµως αὐτῆς ἐκείνης 

ἀπελιµπάνοντο καὶ πολὺ πλέον ἢ ὅσον περ αὐτῶν αἱ ἄλλαι. Διὰ τοῦτο 

καὶ τῇ µητρὶ µὲν εἰκὸς αὐτάς ποτε συνελθεῖν καὶ τῷ σταυρῷ 

προσελθεῖν ὅτε καὶ καιρὸς ἦν. Ἐπεὶ δέ ποτε καὶ κατὰ µέσον τὸν φόνον 

ἐκεῖνος διψῶ κράξας, ἐπιδραµεῖν αἴφνης καὶ σὺν θορύβῳ τοὺς 

θεοκτόνους ἐποίησε, ταύτας µὲν διαθρυλληθῆναι καὶ ἀποδειλιᾶσαι καὶ 

ὑποστείλασθαι, τὴν δὲ καὶ οὕτω προσκαρτερεῖν, δι’ αὐτό τε τοῦτο καὶ 

τὸ τὰ τολµώµενα θεωρεῖν, ἀλλὰ µηδὲ κατὰ τὸν τοῦ ἐνταφιασµοῦ 

καιρὸν θαρρῆσαι καὶ προσελθεῖν· αὐτὰς ἔτι κρατουµένας τῷ δέει, κατὰ 

δὲ τὸν τῆς καταθέσεως µόνον ἀπέναντι καθίσαι καὶ θεωρῆσαι, καθά 

φησι καὶ Ματθαῖος, ποῦ τίθεται, πολλῷ δὲ µᾶλλον ἑσπέρας τῆς 

κουστωδίας ἐπιφανείσης καὶ σὺν ὄχλῳ τοῦ τάφου διασφραγιζοµένου, 

πλείονι τῷ φόβῳ κατασεισθείσας ὑποχωρῆσαι. Διὸ καὶ καθάπαξ πρὸς 

ἀµυδρότερα µεριζόµεναι τόν τε φόβον καὶ τὸν πόθον, συντόµως µὲν 

ἀνεχώρουν, συντόµως δὲ καὶ ἐπέτρεχον.  

     Ὅρα γάρ,  τῆς ἐπιούσης ἐπιφωσκούσης καὶ ἔτι σκοτίας οὔσης, ἦλθον 

θεωρῆσαι τὸν τάφον καὶ ἀλεῖψαι τὸν Ἰησοῦν. Οὐκ ἂν δὲ ἦλθον, εἰ µὴ καὶ 

___________________ 
11 Ioh. 19,28 cum app. cr.     16-17 (ἀπέναντι καθίσαι καὶ θεωρῆσαι...ποῦ τίθεται) cf. Mt. 27,61           
17-18 (τῆς - διασφραγιζοµένου) cf. Mt. 27,66          22-23 (τῆς - Ἰησοῦν) cf. Mt. 28,1; Μc. 16,1-2.; Lc. 24,1; Ioh. 20,1   

___________________ 
8 πλέον ] πλείονα Α || ὄσω  F          9-10 καὶ τῷ σταυρῷ προσελθεῖν ] om.  Ρ A          18  σφραγιζοµένου  A F          
20 τὸν2 ] om.  Ρ A F    21 ἐπέτρεχον ] post ἐπἐ lac. habet F  
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ἀπῆλθον πρότερον· ἀγοράζουσι δὲ καὶ ἀρώµατα, καθάπερ διχόθεν 

ἀπολογούµεναι διὰ τὴν ἀπόλειψιν ἔκ τε τῆς πρὸς αὐτὸν ταχὺ 

ἐπαναδροµῆς, καὶ τῆς περὶ αὐτὸν τιµῆς, ἔκ τε τῆς περὶ τὰ µύρα 

σπουδῆς τε καὶ ἀσχολίας. Ἐπεὶ δὲ Μαρίαν οὐ τὴν Μαγδαληνὴν οὐδὲ 

τὴν τοῦ Κλωπᾶ µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ Ἰωσῆ καὶ τὴν Ἰακώβου 

καταλέγει τὸ εὐαγγέλιον, πῇ δὲ ἀορίστως ἄλλην Μαρίαν, ἡ δὲ 

Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία ἐθεώρουν ποῦ τίθεται. Τινὲς µὲν τὴν 

ἀόριστον διὰ τὸ ἀνερµήνευτον τὴν καινὴν ὑπειλήφασιν µητέρα τε καὶ 

παρθένον καὶ µητέρα Θεοῦ, τινὲς δὲ καὶ τὴν Ἰακώβου ταύτην εἶναι 

µᾶλλον, ἢ τὴν αὐτὴν εἶναι καὶ τὴν Ἰωσῆ, ἣν ἀναφανδὸν ἑτέραν οὗτος 

λέγει παρὰ τὴν Ἰακώβου.  

        Ἀλλὰ ταῦτα µὲν εἰκαῖα καὶ στοχασµῶν οὐκ εἰκαίων µόνον, ἀλλὰ 

καὶ ἀπιθάνων ἐπινοήµατα. Πόθεν γὰρ αὐτοῖς ἡ πίστις, ἢ τοῦ 

ἀναπλάσµατος γοῦν ἡ πρόφασις, ὁπότε πανταχοῦ τῶν εὐαγγελίων 

µετὰ τὴν ἀπόρρητον ταύτης κύησιν, οὔτε πατρόθεν οὔτε µητρόθεν 

ἀλλ’ οὐδὲ παρ’ αὐτοῦ τοῦ µνηστῆρος ὀνοµαζοµένην ἐστὶν εὑρεῖν. Ἀλλὰ 

τούτῳ µόνῳ παρατετηρηµένως τῷ τῆς µητρὸς ὀνόµατι καλουµένην, 

παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν µητέρα· καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ,  καὶ 

λέγει ἡ µήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις. Καὶ ἐν αὐτοῖς δὲ τούτοις ὀλίγῳ 

πρότερον, εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ ἡ µήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἡ ἀδελφὴ 

τῆς µητρὸς αὐτοῦ. Καὶ µακρὸν ἂν εἴη καταλέγειν |f.188 τὰς µαρτυρίας 

οὐ τῶν εὐαγγελίων µόνον, 

 
 
 
____________________ 
6-7 (ἡ δὲ- τίθεται) cf. Mt. 27,61     18-19 Mt. 2,13 cum app. cr.; Ioh. 2,1     20-21 Ioh. 19,25  cum app. cr. 
____________________ 
7-8 τὴν ἀόριστον Ρ p.corr. (in mg.)         8 ἀνερµήνευτον ] ἀόριστον Ρa.corr.       9 µητέρα Θεοῦ ] θεοῦ µητέρα F || 
ταύτης  Α           17 µόνον  F || παρατετηρηµένω  A F          18 παρέλαβε  F || ἐκεῖ  ] om.  F     19 ὀλίγα V        
20 εἱστήκησαν V,      εἰστείκεσαν Α 
 
 

 



 141 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

ἀλλὰ καὶ τῶν τοῦ εὐαγγελιστοῦ Λουκᾶ πράξεων. Οὐδὲν γάρ ἐστιν ὅτι 

µὴ οὕτως ἔχει περὶ αὐτῆς· ἐπεὶ γὰρ οὐδὲ µία κλῆσις αὐτὴν οὕτως, ἀλλ’ 

οὔτε γένος οὔτε σχέσις ἐγνώριζεν, ἀλλὰ τοῦτο µόνον αὐτῆς τὸ 

παράσηµον τὸ γνωριµώτατον καὶ ἐξαιρετώτατον, ἄλλως τε καὶ τὸ 

τιµιώτατον καὶ παραδοξότατον εἰκότως ἀπὸ τούτου µόνου καὶ ὡς 

ἰδιωτάτου καὶ ὡς ἐνδοξοτάτου πανταχοῦ, καὶ κεκληµένην ἐστὶν εὑρεῖν 

ὁµοῦ καὶ τετιµηµένην.   Ἔνθεν οὐδὲ αὐτῷ τῷ κυρίῳ  πολλάκις   

ὀνόµατι, ἀλλὰ τὰ πλεῖστα, µᾶλλον δὲ τὰ πάντα σχεδὸν µετὰ τὴν 

γέννησιν, ὥσπερ ἔφην, τούτῳ µόνῳ γυµνῷ καὶ κυριωτέρως καὶ 

ἀληθεστέρως αὐτὴν καὶ καλεῖσθαί τε καὶ γνωρίζεσθαι. Ὃ δὲ µάλιστα 

τὸν ἔλεγχον δείκνυσιν, ὅτε ταύτην αὐτὸς οὗτος ὁ µαθητὴς ἐγγύς τε 

εἶναι καὶ σχεδὸν τοῦ σταυροῦ προσψαύειν καὶ τῷ µαθητῇ 

παρατίθεσθαι. Τότε καὶ οἱ λοιποὶ συµφώνως αὐτήν τε τὴν Ἰακώβου καὶ 

τὴν Ἰωσῆ πρὸς τῇ Μαγδαληνῇ καὶ τῇ µητρὶ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου, καὶ 

ἄλλαις πολλαῖς ἀπὸ µακρόθεν τε ἑστάναι καὶ θεωρεῖν, ἔφησαν τὰ 

γινόµενα. Οὐκ ἂν οὖν ἅµα καὶ ἀπὸ µακρόθεν ἵστατο καὶ τῷ σταυρῷ 

παρίστατο καὶ τῷ πάθει  παρεῖτο καὶ τῷ µαθητῇ παρετίθετο. Ἀλλ’ αἱ 

µὲν ἄλλαι τὸν καιρὸν ᾠκονόµουν καὶ ᾠκονοµοῦντο κατὰ καιρόν, ἵν’ 

ἄγγελοι καὶ διάκονοι τῶν γινοµένων εἶεν τοῖς ἀποστόλοις ἐρχόµεναί τε 

καὶ ἀπερχόµεναι. Καὶ τὰ µὲν παρ’ ἑαυτῶν, τὰ δὲ πλεῖστα καὶ 

ἀκριβέστατα καὶ παρ’ αὐτῆς µανθάνουσαι 

 
 
 
 
_______________ 
1 (ἀλλὰ - πράξεων) cf. Act. 1,14.        13-15 (τὴν  Ἰακώβου - θεωρεῖν) cf. Mt. 27,56  
 
________________ 
5 τούτου ] lac. habet F          7 ὁµοῦ om. P       11 οὗτος ] οὗ  Α,   οὔτος F        17 πάθει ] µαθητῇ  V P           
18 κατὰ ] τὸν add.  F          19 εἶεν ] εἷεν ἐν Α,     εἶ ἐν  F  
 

 

 



 142 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

µόνης ἐκείνης ἀπρὶξ αὐτῷ προσεδρευούσης καὶ ὥσπερ προσπεφυκυίας 

τῷ τάφῳ ἢ καὶ τῷ υἱῷ συγκατεχοµένης, καὶ πάντα µὲν τὰ 

θαυµατουργούµενα καταθεωρούσης, ἐχοµένης δὲ τῆς ἐλπίδος καὶ 

καραδοκούσης τοῦ υἱοῦ καὶ Θεοῦ τὴν ἀνάστασιν. 

 

 Ἀνάστασις                                                           

 

      29. Ἐκεῖναι µὲν οὖν τὸν λίθον ἀποκεκυλισµένον µόνον καὶ τὸν 

ἄγγελον ἐπ’ αὐτῷ καθήµενον θεωροῦσιν, ὅτε δὲ καὶ ὅπως καὶ τ’ ἄλλα 

τὸ παράπαν οὐδέν. Αὕτη δὲ καὶ τὸν καιρὸν καὶ τὸν τρόπον καὶ τ’ ἄλλα 

τῶν πρὸ αὐτῶν, καὶ τὰ µετ’ αὐτά, τὸν σεισµόν, τὸν ἄγγελον τὸν ἐξ 

οὐρανῶν, τὴν ἀστραπὴν τοῦ ἀγγέλου, τὴν καταφοίτησιν, τοῦ λίθου τὴν 

ἀποκύλισιν, τὴν τῶν φυλάκων νέκρωσιν καὶ αὖθις διαγρηγόρησιν, τὴν 

τινῶν αὐτῶν ὑποχώρησιν πρὸς τὴν πόλιν. Ἃ τότε µὲν ἐξήγγειλεν 

οὐδαµῶς, µετὰ δὲ ταῦτα πρὸς ἀκρίβειαν καὶ τοῖς µαθηταῖς καὶ ταῖς 

µαθητρίαις ἀνατάττεται πάντα. Οἱ µὲν οὖν ἄλλοι τοσαῦτα µόνα περὶ 

τῶν γυναικῶν ἀναγράφουσιν, ὅσων δὴ καὶ ἠξίωνται· τήν τε τοῦ 

ἀγγέλου, καθάπερ ἔφην, πρὸς αὐτὰς ὀπτασίαν, καὶ τὴν καθέδραν, καὶ 

τὴν διάλεξιν. Μόνος δὲ Ματθαῖος καὶ τὰ πρὸ τῆς παρουσίας καὶ 

θεωρίας αὐτῶν, οἷον εἰ καὶ τὰ αὐτὰ πάλιν ἑρῶ, τά τε περὶ τὸν καινὸν 

καὶ περιδέξιον ἐκεῖνον σεισµόν, ὃς τοὺς µὲν ἀπ’ αἰῶνος νεκροὺς 

ἀφύπνισε, τοὺς δὲ ἐγρηγορότας ἐκοίµησε φύλακας, τήν τε τοῦ ἀγγέλου 

κατάβασιν, καὶ τὴν τοῦ λίθου µετάθεσιν, καὶ εἴ τι ἄλλο τῆς 

 
 
____________________ 
6-7 (Ἐκεῖναι - θεωροῦσιν) cf. Mc. 16,4-5; Lc. 24,2-4; Ioh. 20,      9-12 (τὸν σεισµόν - πόλιν) cf. Mt. 28,2-4; Mt. 28, 8         
15-17 (τήν τε - διἀλεξιν) cf. l. 6-7; Mc. 16,6-7; Lc. 24,5-8; Ioh. 20,13           
17,17-p. 143,1 (Μόνος – καινοτοµίας) cf. l.9-12         
–––––––––––––––––––– 

7 καὶ1 ] ὁ τόπος add.  F || ὅπως ] om.  F          8 τὸ ] τὰ  F          13 οὐδαµῶς - ταῦτα ] lac. habet F       
14 πάντα οἱ µὲν ] lac. habet F          15 δὴ ] δὲ  Α  || ἠξίωνται ] lac. habet F          17 δὲ ] om.  A          
18  καινὸν ] κοινὸν   F          20  ἐκοίµισε Ρ F || τε ] om.  A   
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τοιαύτης ἐστὶν ἀπορρήτου καὶ  ἀκαταλήπτου καινοτοµίας. Ἐπεὶ πῶς 

ἂν ἐν ταυτῷ γυναῖκες ὑπὸ τοσούτου µὲν κατεχόµεναι πάθους, ὑπὸ 

τοσούτου δὲ καὶ καµάτου, ὑπὸ τοσαύτης δὲ καὶ ἀγρυπνίας καὶ 

νυκτοπορίας κατεργασµέναι, τοσοῦτον δὲ καὶ διάστηµα τρέχειν 

ἀναγκαζόµεναι καὶ διηνεκῶς ἐπιφοιτῶσαι τε καὶ ἀποφοιτῶσαι καὶ 

διακονούµεναι τῇ µητρὶ καὶ τοῖς ἀποστόλοις, ἅ τε παρ’ ἑαυτῶν καὶ ἃ 

παρ’ ἐκείνης µάθοιεν, ἅµα τε τούτοις πᾶσιν ὑπούργουν. Καὶ τὰ ἐν 

συνεχείᾳ τοσαύτῃ καὶ παραδοξοποΐᾳ γινόµενα πάντα κατὰ βραχὺ 

καὶ καθαρῶς καθεώρων, εἰ µὴ µόνης ἐκείνης, ταῦτα τῆς οὕτω µὲν 

προσκαθεζοµένης ἀκινήτως, εἰ δεῖ τι καὶ παραδοξοτέρως εἰπεῖν, ὥσπερ 

λίθου τῷ λίθῳ, οὕτω δὲ καὶ διεγρηγορυίας ἀκοιµήτως ὥσπερ ἀγγέλου, 

οὕτω δὲ καὶ διαπύρως διαφλεγοµένης τὰ σπλάχνα καὶ ὥσπερ ὑπὸ 

µυρίοις ὀφθαλµοῖς καὶ καθ᾽ ἓν καὶ πάντα κατοπτευούσης ὁµοῦ καὶ τὰ 

ἐν ἀκαρεῖ τοῦ χρόνου γινόµενα, ὡς εἰκός, µητέρα καὶ τοιαύτην καὶ 

τοιούτου παιδός, ἀλλὰ καὶ ἐκ παιδὸς τὰ τοιαῦτα σεσοφισµένην 

µυστήρια καὶ πρὸς τοιαῦτα παρεσκευασµένην θαύµατα, καὶ ἐπὶ πᾶσι 

τοιαῦτα προσδεχοµένην καὶ πρὸς τοιαύτας ἀνεπτερωµένην ἐλπίδας 

καὶ οὐκ ἀνεχοµένην οὐδ’ ὅσον οἷον ἀποστῆναι τοῦ µνήµατος, ἀλλὰ καὶ 

τῶν φυσικῶν ἀναγκῶν κρείττονα γινοµένην, ὕπνου τε καὶ τροφῆς· ὧν, 

πῶς ἂν καὶ εἰς µνήµην ἀφίκετο κατὰ τῆς φύσεως, καὶ ἐξ ἀρχῆς οὕτω 

λαβοῦσα τὰ νικητήρια; Καὶ τότε καθάπερ ἔνθους ὑπὸ τοῦ πάθους ὁµοῦ  

γινοµένη καὶ τῆς ἐλπίδος, ἕως ἂν ὥσπερ καὶ αὐτὴ συναναστῇ 

____________ 

19 (τῶν - τροφῆς) cf. Ps. 131,4  

––––––––––––––––––– 
1 καινοτοµίας  ] οἰκονοµίας  Pa.corr.       3 τοσούτου ] τόσου  F           
6 διακονοῦµαι  F          8 γενόµενα  F,   γινόµενον  Α           
10 προκαθεζοµένης  F || παραδοξοτέρας  F         11 δὲ ] δὴ  V p.corr. (s.l.)        11-12 ὥσπερ - καὶ2 ] om.  A           
14 ἀκαρῆ V          21 ὁµοῦ ] om.  F                
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τῷ υἱῷ καὶ µὴ ἀπολειφθῇ τῆς ζωηφόρου ταύτης ἐγέρσεως. Διὸ καὶ 

πρώτη τῶν λαµπροτάτων συµβόλων καὶ τῶν εὐαγγελίων τυγχάνει τῆς 

ἀναστάσεως, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς τῆς θεοειδοῦς καὶ χαριεστάτης τοῦ υἱοῦ 

καὶ Θεοῦ µορφῆς, ὡς ἐνὸν καὶ τῆς χαροποιοῦ φωνῆς, οὐχ ὡς µήτηρ 

µόνον καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα τῆς οἰκονοµίας ἐµπεπιστευµένη 

µυστήρια, καθάπερ τὰ τῆς σαρκώσεως, οὕτω καὶ τὰ τῆς ἀναστάσεως, 

ἀλλὰ καὶ ὡς µᾶλλον τῶν ἄλλων τῷ υἱῷ συγκακοπαθήσασα καὶ 

συννεκρωθεῖσα, καὶ διὰ τοῦτο µᾶλλον καὶ συζήσασα καὶ 

συνδοξασθεῖσα.  

        Ἀλλὰ ταύτην µὲν οὕτως ἀµέσως καὶ πρώτως ἡ τῆς ἐγέρσεως 

λαµπρότης καὶ δύναµις περιήστραψε. Ταῖς µυροφόροις δὲ οὐχ ὁµοίως, 

ὡς µήτε ὁµοίως διακειµέναις, µήτε δὲ χωρούσαις τὴν τοσαύτην δόξαν 

τε καὶ λαµπρότητα, µήτε γὰρ ἀθρόον, µήτε δὲ καθ’ ἕνα τρόπον, ἀλλὰ 

καὶ κατ’ ὀλίγον καὶ διὰ πολλῶν. Τῇ µὲν γὰρ δι’ ἀκοῆς καὶ τῆς τοῦ 

ἀγγέλου φωνῆς, τῇ δὲ καὶ δι’ ὄψεως αὐτῆς τῆς τοῦ ἀγγέλου στολῆς καὶ 

µορφῆς, ἀλλὰ καὶ τῆς τοῦ λίθου µεταθέσεως, ἀνακαλύπτονται τὴν 

ἀνάστασιν. Καὶ οὕτω κατ’ ὀλίγον προβιβασθείσαις αὐτὸς ἐκεῖνος, ἡ 

ζωὴ καὶ ἡ ἀνάστασις, ἐπιφαίνεται λέγων χαίρετε. Διὰ τούτων πρώτων 

καὶ τὴν λύπην ἐκβάλλων πάλιν καὶ τὸν φόβον τῆς Εὔας, καὶ οὐχ ὥσπερ 

ἐπὶ τῆς συλλήψεως χαῖρε µόνῃ τῇ παρθένῳ περιγράφων τὰ τῆς χαρᾶς, 

ἀλλὰ κοσµικὴν καὶ τοῦ γένους παντὸς ἐµφαίνων  

 
 
 
 
______________________ 
18 Mt. 28,9     20 Lc. 1,28  
 
–––––––––––––––––––––– 
3 τῆς ] om. Α F       4 καὶ Θεοῦ P p.corr. (in mg.)        8 συγζήσασα  Α          15 ἀγγέλου1 ] εὐαγγελίου  A F           
16 ἀνακαλύπτοντα  F     
19 ἐκβάλλων πάλιν ]πάλιν ἐκβάλλων,    πᾶλιν ἐκβάλλων  F,      ἐκβαλλῶν Α          20 τῇ παρθένῳ ] om.  F     
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τὴν ἀγαλλίασιν. Ἀλλ’ ἡ µὲν αὐτοσοφία καὶ ἀµφότερα ταῦτα 

διῳκονόµει καλῶς· εἴτε γὰρ ἀθρόον κατήστραψεν, ἢ µὴ πιστευθεὶς 

ὑπερεξέπληξεν ἂν καὶ ὡς φάντασµα ἂν ἑαυτὸν παρέδειξεν, ὅπου γε 

καὶ τῶν ἀνδρῶν καὶ αὐτῶν τῶν µαθητῶν τινὰς ὕστερον οὕτω διέθηκεν, 

ἢ καὶ πιστευθεὶς εἰς ἀκάθεκτόν τινα χαράν, οἷα καὶ θερµοτάτας 

ἐνέβαλε καὶ ἐξέστησε καὶ πᾶσαν αὐτὰς εὐταξίαν καὶ συµµετρίαν 

ὑπερβῆναι πεποίηκεν. Ὅπου γε καὶ οὕτω διῳκονοµηµέναι διὰ τὸ τῆς 

χαρᾶς ὑπερβάλλον, οὐχ οἷαί τε ἦσαν ἑαυτῶν κρατεῖν, ἀλλὰ καὶ 

περιβαλεῖν αὐτὸν ἠβούλοντο καὶ προσιέναι, καθὼς τὸ πρότερον, καὶ 

τῶν ποδῶν ἥπτοντο. Εἴτε δὲ καὶ καθ’ ἕνα τρόπον καὶ δι’ ἀγγέλων 

µόνον, ἀλλὰ µὴ καὶ δι’ ἑαυτοῦ τὰ τῆς ἀναστάσεως ἀπεκάλυψεν, οὐκ ἂν 

ἐβεβαίωσε τὴν ἀνάστασιν γυναιξί, τὰ τοιαῡτα φύσει δυσπειθεστέραις 

καὶ ἀσθενέστερον ἔτι διακειµέναις, ἀλλ’ οὗτος µὲν οὕτως ὁ λόγος 

πάντα κατὰ λόγον οἰκονοµῶν.  

             Ὅρα δὲ καὶ τὴν τούτου µητέρα τὸν ἑαυτῆς υἱὸν µιµουµένην καὶ 

οὔτε ταῖς µυροφόροις, οὔτε|f.188v τοῖς ἀποστόλοις δι’ ἑαυτῆς ταῦτα 

προευαγγελιζοµένην, ἵνα µὴ καὶ διὰ τὸ ὑπερβάλλον ἀπιστηθῇ, καὶ διὰ 

τὸ πρὸς τὸν υἱὸν φίλτρον ὑποπτευθῇ. Ἀλλ’ ἐνδιδοῦσαν ἐπὶ µικρόν, 

ὥστε καὶ αὐτοὺς ἐκείνους πρῶτον γενοµένους αὐτόπτας, καὶ περὶ τοῦ 

κεφαλαίου τῶν ὅλων τῆς ἀναστάσεως, λέγω, βεβαιωθέντας, οὕτω καὶ 

τὰ παρ’ αὐτῆς ὕστερον µυστικώτερα ῥᾷον καὶ βεβαιότερον 

παραδέχεσθαι. Καὶ οὗτος ὁ τρόπος αὐτῆς οὐκ ἐνταῦθα µόνον, 

 
 
_________________ 
2-7 (µὴ πιστευθείς - πεποίηκεν) cf. Lc. 24,36-43     10 (ποδῶν ἥπτοντο) cf. Mt. 28,9  

––––––––––––––––- 
4 τῶν2 ] om.  A          7 διοικονοµηµέναι Va.corr          8 ὑπὲρ βάλλον  F,   ὑπερβάλλο  Α    9 περιβαλεῖν ] 
παρακαλεῖν  F          11 µὴ  καὶ ] καὶ  µὴ  A F ||καὶ ] om.  P          12 τὰ τοιαῡτα] post φύσει transp.  A F || 
δυσπειθέστεραις  F          13 οὗτος ] οὕτως V a.corr.,     οὗτος Α          18  ἐνδίδο  F         21 τὰ ] om.  A 
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ἀλλὰ καὶ διὰ πάσης σχεδὸν τῆς οἰκονοµίας ἀναµένειν ἐκ τοῦ υἱοῦ καὶ 

Θεοῦ πρῶτον ἀνακαλύπτεσθαι τὰ µυστήρια τοῖς βουλοµένοις ἢ καὶ 

ἀξιουµένοις· εἶθ’ οὕτω καὶ παρ’ ἑαυτῆς ἐκτίθεσθαι τὰ προεγνωσµένα 

εἴτε τὸ ὕποπτον, ὥσπερ ἔφην, φυλαττοµένη, εἴτε καὶ µὴ προπετεύεσθαι 

βουλοµένη διὰ τὸ ἀφιλότιµόν τε καὶ µέτριον.  

      Ἀλλ’ αὕτη µὲν καὶ ταῖς µυροφόροις καὶ τοῖς ἀποστόλοις ὕστερον 

πάντων διδάσκαλος τούτων γίνεται, οὐχ ὡς καὶ ὑπὲρ ἀποστόλους καὶ 

µυροφόρους µόνον, ἀλλὰ καὶ ὡς ὑπὲρ πᾶσαν ἀγγελικὴν καὶ νοερὰν 

µύησιν τὰ τοιαῦτα µεµυηµένη θαύµατα καὶ µυστήρια. Εἰ δὲ ταῦτα περὶ 

αὐτῆς οἱ εὐαγγελισταὶ καὶ θεολόγοι παρεσιώπησαν καὶ τοῦτο τῆς κατ’ 

αὐτοὺς σοφίας καὶ τοῦτο τῆς οἰκονοµίας τοῦ πνεύµατος. Πρῶτον µὲν 

γάρ, ὅπερ ἔφην, ὕποπτα ἂν οἷα καὶ µητρικὰ τὰ τῆς µαρτυρίας ἦν, 

ἔπειτα καὶ τὰ πρῶτα καὶ συνεκτικὰ πάντων τελευταῖα 

καθιστορήσαντες. Καὶ ὧν πολλοὶ µάρτυρες πίστιν  καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς 

ἀναµεταξὺ πᾶσι παρέσχον, ὥστε πρὸς τῷ ὑπόπτῳ καὶ περιττὸς ὁ λόγος 

ἂν ἦν, εἶτα καὶ περὶ αὐτῆς ἱστορῶν ἦν. Τρίτον, ὅτι καὶ αὐτοὶ πρὸς χάριν 

ἂν αὐτῆς ταύτης συνθεῖναι τὴν ἱστορίαν ἀλλὰ µὴ πρὸς ἀλήθειαν 

ἔδοξαν ἄν.  Νυνὶ δὲ τῶν περὶ αὐτῆς ἐγκωµίων ἀπαλλαγέντες καὶ 

πάσης τῆς τοιαύτης ἀπηλλάγησαν ὑποψίας. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐκείνη πρώτη 

τῆς ἀστραπῆς οὕτω τοῦ παιδὸς ἀξιωθεῖσα, καὶ τῆς φωνῆς τῶν τε πρὸ 

τῆς ἀναστάσεως καὶ τῶν µετὰ τὴν ἀνάστασιν θειοτέρων ἀκουσµάτων 

καὶ θεαµάτων, σύνοικος τῷ ἠγαπηµένῳ λοιπὸν µαθητῇ κατὰ τὴν τοῦ 

υἱοῦ 

 

 
––––––––––––––––––––– 
1 ἀναµένην  F          4 φυλαττοµένην Ρ Α F        5 βουλοµένην Ρ Α F               11 αὐτοῦ V        14 καὶ2  Ρp.corr. (s.l.)         
19  τῆς ] om.  A F    
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φωνὴν ἦν, συναπεκδεχοµένη καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ υἱοῦ.        

        

Ἡ ἀνάληψις 

 

30. Τοῦτο γὰρ ἦν τὸ κεφάλαιον τῆς ὅλης οἰκονοµίας καὶ αὐτῆς δὲ τῆς 

µετὰ τὸ πάθος ἐπαγγελίας τὸ τέλος. Ἐκείνῃ µὲν οὖν ἴσως ἐν ἀπορρήτῳ 

καὶ πάλιν, τοῖς δὲ µαθηταῖς κοινότερον ἐπιφαίνεται. Τὸ µὲν οὖν 

ἐκείνης τοῖς εὐαγγελισταῖς παρεῖται, τὸ δὲ ἑαυτῶν ἀναγράφεται. Τὰ 

γὰρ ἐναργέστερα, καθάπερ ἔφην, καὶ ἐν πολλοῖς καὶ µᾶλλον 

ὁµολογούµενα πρὸς τὴν ἱστορίαν αὐτοῖς παρειλῆφθαι µᾶλλον διὰ τὸ 

εὐπαράδεκτον, ἀλλὰ καὶ συναυλίζεται πιστούµενος ὡς ἀτελεστέρους. 

Καὶ ἐξαγαγὼν εὐλογεῖ ἐκείνης ἤδη τὴν εὐλογίαν κληρωσαµένης, ἀφ’ 

οὗπερ εὐλογηµένη τε ἤκουσε καὶ κεχαριτωµένη, ἀλλὰ καὶ τὴν εὐλογίαν 

ἐκύησε. Καὶ εὐλογεῖν ἐτάχθη µᾶλλον τὰ πέρατα, κατάλληλα δὲ τίθησι 

τὰ φάρµακα καὶ ἀντίθετα. Ἐπεὶ γὰρ ἐξ ἀρχῆς µετὰ τὴν παρακοὴν τῶν 

µὲν γυναικῶν ἡ λύπη, τῶν δὲ ἀνδρῶν ἡ κατάρα, διὰ τοῦτο κἀνταῦθα 

ἐκείναις µὲν τὴν χαράν, τούτοις δὲ τὴν εὐλογίαν ἐπέθηκε. Καὶ µικρῷ 

πρόσθεν, ἐκείνοις µὲν τὴν παρουσίαν ἐπαγγέλλεται τοῦ ἁγίου 

πνεύµατος ὡς ἐκείνης γεγεµισµένης ὅλης ἤδη τοῦ πνεύµατος καὶ 

ἐνδεδυµένης ὅλην τὴν ἐξ ὕψους δύναµιν, ἀφ’ οὗπερ αὐτῇ καὶ τὸ 

πνεῦµα µὲν ἐπῆλθε τὸ ἅγιον, ἡ δὲ τοῦ ὑψίστου δύναµις ἐπεσκίασε καὶ 

ἐνέδυσε, δι’ ὧν αὐτὴν ἐνεδύσατο. Καὶ ἐκείνη µὲν τὰ τῆς ἐπαγγελίας 

πεπλήρωτο πάντα καὶ τὸ βασίλειον τῶν οὐρανίων καὶ ἐπιγείων  

____________________ 
5 ( τοῖς - ἐπιφαίνεται) cf. Ioh. 20,14-17; 20,19; 21,1       
10 (ἐξαγαγὼν εὐλογεῖ) cf. Lc. 24,50          11 (εὐλογηµένη...κεχαριτωµένη) Lc. 1,28      
19 (ἡ - ἐπεσκίασε) cf. Lc. 1,35      
 
––––––––––––––––––––––––––––––– 
1 συναπεκδεχοµένης Α          2 tit. ] om.  P A F          5 καὶ Ρ p.corr. (s.l.)          7 ἐνεργέστερα V ||καὶ2 ] οm.  A F           
9 συναλίζεται  Α F          13 καὶ ] οm.  Α          15 τὴν2 ] om.  A          18 ἐνδεδυµένην  A F     19 τοῦ ] οm.  Α    
 21 πεπλήρωτο πάντα ] πάντα πεπλήρωτο Ρ A F                         
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διάδηµα περιέθετο, ἀφ’ οὗπερ καὶ ὁ ταύτης υἱὸς οὐχ ὡς Θεὸς µόνον 

ἀλλὰ καὶ ὡς ἄνθρωπος ἀναστάς, τὴν ἐν οὐρανῶν τε καὶ ἐπὶ γῆς καὶ 

αὐτοῦ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς ἐξουσίαν εἴληφεν, ὅπου γε καὶ ἐν ἡµῖν 

ταῖς ἀνάνδροις ἤδη µητράσιν ἔθος ἢ νόµος τὰ τῶν υἱῶν ἀξιώµατα 

περιτίθεσθαι. Ἀλλὰ τίνα ταύτης καὶ τὰ µετὰ ταῦτα ὡς λίαν ὑπερφυῆ τε 

καὶ ὑπερθαύµαστα, καὶ εἰ οἷόν τε πλέον εἰπεῖν, τῶν προλαβόντων 

ὑπερθαυµασιώτερα; Ἆρα γάρ ἡ οὕτω µὲν συλληφθεῖσα καὶ 

γεννηθεῖσα, οὕτω δὲ καὶ ἐκ βρέφους ἁγιασθεῖσα καὶ συλλαβοῦσα δὲ 

καὶ γεννήσασα, τὴν ἀπόρρητον καὶ ἀκατάληπτον καὶ ἀγγέλοις 

σύλληψίν τε καὶ γέννησιν, τὸν βασιλέα τῶν ὅλων τε καὶ Θεόν, οὕτω δὲ 

δι’ ὅλης ἐξετασθεῖσα τῆς ζωῆς καὶ διὰ τοσούτων ἀγώνων τε καὶ 

πολέµων κατὰ τοῦ ἀντιπάλου καὶ κατ’ αὐτῆς δὲ τῆς φύσεως ἀνικήτους 

ἀραµένη νίκας, οὕτω δὲ ἐπὶ τέλει τῶν ἄθλων καὶ συναθλήσασα καὶ 

ὑπεραθλήσασα τοῦ υἱοῦ καὶ διὰ πάντων τροπαιοφόρος καὶ µυρίους 

ἀναδησαµένη, µήτ’ ἀριθµῆσαι ῥᾳδίους, µήτε µετρῆσαι στεφάνους· ἕνα 

δέ, τὸν πρῶτον καὶ µόνον καὶ µέγιστον, τὴν βασιλείαν ἐγκεχειρισµένη 

τῆς ὅλης ὁρωµένης καὶ νοουµένης κτίσεως.  

Ὃ δὲ αὐτῇ καὶ τῆς βασιλείας αὐτῆς µεῖζον, οὕτως ἰδοῦσα τὸν υἱὸν ἐκ 

τῶν τάφων τε ἐγειρόµενον καὶ τῷ τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς λόγῳ τε καὶ 

Θεῷ καὶ αὐτὸ τὸ ἐξ αὐτῆς πρόσληµµα συναποθεούµενον, καὶ µετὰ 

τοσαύτης δόξης εἰς οὐρανοὺς ἀναλαµβανόµενον, καὶ ὑπὸ τῶν ἰδόντων 

καὶ ὑπ’ αὐτῶν ὅσον  

 

––––––––––––––––––––– 
4 ἐνάνδραις  F || ἢ ] ἧν ὁ  Α          5 ] tit. τὰ µετὰ τὴν ἀνάστασιν Pmg.          12 κατὰ ] τὰς praem.  A F          
13 νίκας ] τὰς praem. P         15 µήτ’ ἀριθµῆσαι ] µισαριθµῆσαι  F          16 καὶ µόνον Vp.corr. (in mg.)          
20 τῶν τάφων ] τοῦ τάφου  Α          22 οὐρανὸν A F                
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οὕπω τῶν περάτων προσκυνούµενόν τε καὶ    λατρευόµενον.    Ἆρ’ οὖν 

ὡς ἤδη πάντα καὶ πόλεµον καταλύσασα καὶ ἀπολαβοῦσα στέφανον 

καὶ κατὰ πάντων καὶ διὰ πάντων σχοῦσα τὰ νικητήρια, τὸν ἄπονον 

αἱρεῖται λοιπὸν βίον καὶ περὶ τῶν ὅλων ἀφροντιστεῖ; Πολλοῦ γὲ καὶ δεῖ. 

Ἀλλὰ πρῶτον µὲν ὡς νῦν ἀρχοµένη τῆς περὶ ταῦτα µελέτης καὶ τῆς 

ἀσκήσεως, οὐκ ἀνίησιν ἑαυτὴν κατατρύχουσα νηστείαις καὶ 

ἀγρυπνίαις καὶ προσευχαῖς· ὃ καὶ Λουκᾶς δηλοῖ µετὰ τὴν ἀπαρίθµησιν 

τῶν Χριστοῦ µαθητῶν, οὑτωσὶ λέγων·  καὶ οὗτοι πάντες ἦσαν 

προσκαρτεροῦντες ὁµοθυµαδὸν τῇ προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει σὺν γυναιξὶ 

καὶ Μαρίᾳ τῇ µητρὶ τοῦ Ἰησοῦ καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, δυοῖν 

τούτοιν ἡµῖν παρέχων µαρτύριον, ὅτι τε πανταχοῦ µετὰ τῆς µητρικῆς 

σχέσεως ἀλλά οὐκ ἀπ’ ἄλλου τινὸς, ὥς τινες ᾠήθησαν, ὀνοµάζεται καὶ 

ὅτι οὐδαµοῦ τῶν ἄλλων ἀπελιµπάνετο, µᾶλλον δὲ καθάπερ ὁ ταύτης 

υἱὸς ἡγεµὼν τῶν καλλίστων πᾶσιν ἦν ἐπὶ γῆς ἔτι ὤν, οὕτω καὶ αὕτη 

µετὰ τὴν ἐκείνου πρὸς οὐρανοὺς ἀνάληψιν, καὶ ἀνδράσι καὶ γυναιξί· 

διὸ καὶ τότε τῆς νηστείας καὶ τῆς προσευχῆς ἔξαρχος ἦν, ὃ δὴ καὶ κατ’ 

ἐξοχὴν αὐτὴν ὀνοµασθῆναι πεποίηκεν. Ἔπειτα καὶ τῶν ἀποστόλων 

ὥσπερ στρατιωτῶν ἐνδυσαµένων ἤδη τὰ ὅπλα καὶ ἀναλαβοµένων τὰ 

ξίφη, τὴν δύναµιν τοῦ παναγίου πνεύµατος, καὶ κατὰ πάσης καὶ ὑπὲρ 

πάσης ὁρµώντων τῆς οἰκουµένης καὶ διαµεριζοµένων καθάπερ 

στρατηγῶν  

___________________________ 
8-10 Act. 1,14 cum app. cr.  

___________________________ 
3 καὶ διὰ πάντων ] om.  A          5 ἀρχοµένην Ρ        8 οὗτοι πάντες Pp.corr. (in mg.)       14 καὶ ] om. P         
16 τότε ] καὶ add.  A F|| καὶ τῆς προσευχῆς P p.corr. (in mg.)         18  ἤδη ] ante τὰ ξίφη transp.  A F           
19 ἁγίου  Ρ          19-20 καὶ ὑπὲρ πάσης  Vp.corr. (in mg.)         20-p. 150,1 τῆς οἰκουµένης - χώρας τε  ] οm.  A F                             
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τοῦ πολέµου τὰ µέρη, τὰς χώρας τε καὶ τὸ κήρυγµα, αὕτη, καθάπερ 

ἔδει καὶ βασιλίδα, τὸ µὲν µεσαίτατον κατέχει τῆς οἰκουµένης, τὴν 

Ἱερουσαλήµ, καὶ ταύτης τὸ καιριώτατον, τὴν Σιὼν, µετὰ τοῦ µαθητοῦ 

καὶ συµπαρθένου καὶ κατά θέσιν υἱοῦ, ἔνθα καὶ ὁ οἶκος αὐτοῖς ἦν 

καθάπερ στρατήγιον ἢ βασίλειον. Ἐκείνους δὲ κυκλόθεν ἐκπέµπει καὶ 

πᾶσαν ὑποτίθησι τὴν ἀποστολὴν καὶ µόνη τὴν ὑπὲρ πάντων φροντίδα 

καὶ τὸν ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ πάλιν ἀναδέχεται πόλεµον περί τε τῶν ὅλων 

ἅµα διαγωνιζοµένη, ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ πρὸς αὐτὸν διαπρεσβευοµένη περὶ 

τῶν ὅλων,  οὐ|f.189 χ ὑπὲρ τῶν ἄλλων µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν 

ἐχθρῶν, ὥστε καὶ τοῖς σταυρωταῖς µὴ µόνον ἀφεῖναι, ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς 

ἐπιγνῶναι ποιῆσαι, καὶ τῶν ἀγαθῶν ἑαυτοῦ καὶ τῆς ζωῆς ἀξιῶσαι. 

Τοῦτο µὲν καὶ παρ’ αὐτοῦ τούτου τοῦ υἱοῦ µαθοῦσα καὶ 

νοµοθετήσαντος καὶ κατὰ τὸν σταυρὸν βοήσαντος, ἄφες αὐτοῖς πάτερ, 

τοῦτο δὲ καὶ παρ’ ἑαυτῆς ὡς ἀγαθῆς ἤδη καὶ κοινῆς τὴν φιλανθρωπίαν. 

Τὸ γὰρ δὴ γένος ἐλάττονος αὐτῇ λόγου πάντως, ᾗ καὶ πᾶν ἤδη τὸ τῶν 

ἀνθρώπων γένος ἶσον τε καὶ οἰκεῖον, οὐ διὰ τὴν φύσιν µόνον, ἀλλὰ καὶ 

τὴν ἐπίσης αὐτῶν δεσποτείαν. Οὐ µὴν οὐδὲ τούτοις ἀρκεῖται, ἀλλὰ καὶ 

ἐπιτείνει τὴν ἀγωνίαν µὴ ἀφισταµένη τοῦ µνήµατος, ἀλλὰ καὶ οἶκον 

µὲν σχεδὸν ἐκεῖνον ποιησαµένη τὸν τάφον, κλίνην δὲ τὴν παρ’ αὐτῷ 

κοίτην, προσκεφάλαιον δὲ τὸν λίθον, περιπάτους δὲ τὰς πρὸς τὸν υἱὸν 

νοερὰς ἐκδηµίας, τράπεζαν δὲ τὰς δοξολογίας,  

 

 
 
 
 
______________________ 
3-4 (Σιών - ἦν) cf. Act. 1,12     13 Lc.23,34 cum app. cr. 
 
––––––––––––––––––––––– 
10 καὶ τοῖς ] iter.  P          11 ἑαυτοὺς A F          12 τούτου ] om.  A F          14 ὡς ] om.  A          15 δὴ ] om.  P     
18 ἐπιτείνη  A,   ἐπιτῆνην  F                       
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ἡδύσµατα δὲ τὰ κατ’ αὐτὸν πάθη καὶ διηγήµατα, πόµατα δὲ καὶ 

λουτρὰ τὰ δάκρυα, χορείας δὲ τὰς γονυκλισίας. Φασὶ γοῦν οἱ περὶ 

πλείστου τὰ ἐκείνης καὶ τὴν ἀλήθειαν ποιησάµενοι καὶ τύλους οὐ 

µετρίους, ἀλλ’ οἷα γονάτων ταῖς ἀχράντοις ἐκείναις ἐντετυπῶσθαι, 

χερσίν, αἷς καὶ τὸ πρότερον τὸν ἄσπορον ταύτης ἠγκαλίζετο καὶ νῦν 

ἐξευµενίζεται τόκον ἐκ τῆς συνεχοῦς τῷ λίθῳ καὶ τῷ ἐδάφει 

προσκλίσεως, ἅπερ, εἰ πρὸς ἀκρίβειαν καὶ νῦν ἡµῖν γράφειν 

βουλοµένοις ἦν, ἄλλης ἂν ἐδέησεν ἱστορίας καὶ οὐχ ἧττον ἂν ἦν τοῦ 

ἔργου τὸ πάρεργον. Ἐκεῖνα δὲ πάντως οὐ κατὰ πάρεργον ἀλλὰ καὶ 

σφόδρα τῷ παρόντι λόγῳ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς περὶ αὐτῆς διηγήµασιν 

ἀκόλουθα καὶ ἀναγκαιότατα. Ὅτι καθάπερ διάδοχος τοῦ Υἱοῦ, 

προστάτις καὶ διδάσκαλος καὶ δεσπότις πάντων καταλειφθεῖσα, καὶ 

φίλων καὶ µαθητῶν καὶ ἀνδρῶν ἅµα καὶ γυναικῶν, οὕτω καὶ τὰς 

φροντίδας ἀνεδέχετο πάντων. Καὶ πρὸς ταύτην ἅπαντες ἀφορῶντες 

ἐκεῖνοι, καὶ ἀντὶ τῆς σωµατικῆς αὐτοῦ παρουσίας τὴν σωµατικῶς 

αὐτὸν γεννησαµένην ἔχοντες, ἅµα τε καθάπαξ τῆς ἀθυµίας 

ἐπελανθάνοντο καὶ τῆς πρὸς τοὺς ἀγῶνας προθυµίας ἐνεµπιµπλῶντο, 

καὶ πρὸς πᾶσαν καὶ αὐτοὶ τῶν ἄλλων ἐτυποῦντο διδασκαλίαν καὶ 

πολιτείαν καὶ πρὸς πᾶσαν ἄθλησιν παρετάττοντο. Ἡ δὲ καθάπερ 

κοινὸς ἀλείπτης καὶ παιδοτρίβης, ἤλειφε µὲν καὶ πρὸς τοὺς ἀγῶνας καὶ 

ὑπετίθει τοὺς τρόπους τῶν παλαισµάτων καὶ ἐγγύθεν καὶ πόρρωθεν, 

καὶ προὐξένει τὰς νίκας. Ὃ δὲ ταύτης  

 

 

––––––––––––––––––– 
1 πόµα  Α          2 λουτροῖς  A F || χορείας ] χορὰς εἰ  F         5 ἄπορον  F,  τὸν ἄσπορον ] om.  A||    
ἐνηγκαλίζετο  P          6 ἐξευµενίζετo  V,   ἐξευµενἠζετο Α,   ἐξηυµενίζετο F         
9 ἐκεῖνα ] ἐκεῖ  Α || πάντως ] πάντα  Α          11 καὶ ] om.  A          18 ἄλλων ] ἀγγέλων  Α           
19 πρὸς ] om.  A || παρεστάττοντο  F                                     
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ἐξαιρετώτατον, ὅτι καὶ συνέπασχε πάλιν καθάπερ τῷ ταύτης υἱῷ, οὕτω 

καὶ τοῖς ἀπ’ ἐκείνου κήρυξί τε καὶ µαθηταῖς, τοῦτο µὲν µάλιστα καὶ διὰ 

τὸν ταύτης υἱόν, ὑπὲρ οὗ καὶ πᾶς ἦν ὁ λόγος αὐτοῖς καὶ ὁ πόνος, τοῦτο 

δὲ καὶ ὡς µήτηρ ἤδη κοινὴ καὶ ὑπὲρ πάντων διακαιοµένη τὰ σπλάχνα, 

οὐ τῶν πασχόντων µόνον, ἀλλὰ δὴ καὶ τῶν δρώντων καὶ τάχα πολὺ 

πλέον τούτων, ἤπερ ἐκείνων ὅσῳ καὶ τοῖς µὲν οὐ κίνδυνος τὸ παθεῖν 

ἀλλὰ σωτηρία, τοῖς δὲ καὶ πολλῷ χείρων ὁ τῶν πασχόντων κίνδυνος. 

Οὕτω καὶ δεσµουµένοις συνεδεσµεῖτο καὶ µαστιγουµένοις 

συνεµαστίζετο καὶ πᾶσι τοῖς ἀθλοῦσι συνήθλει κατὰ προαίρεσιν, ἐν ἑνὶ 

σώµατι τοὺς ἁπάντων ἄθλους ὑπεραθλοῦσα καὶ προστιθεῖσα τοῖς µὲν 

ἄθλοις τοὺς λόγους, οἷς αὐτοὺς ἤλειφε, τά τε ἄλλα καὶ αὐτὸ τὸ 

δεσποτικὸν αὐτοῖς παράγουσα πάθος, ὑπὲρ οὗ τούτοις καὶ τὰ 

παθήµατα, τοῖς δὲ λόγοις τὸν ἑαυτῆς βίον ὅλον ἐξ ἀρχῆς ἕως τέλους 

καὶ ἕνα καὶ µυρίους ὄντα τοὺς ἄθλους, τὸ µὲν διὰ τὴν συνέχειαν, τὸ δὲ 

διὰ τὸ πλῆθος καὶ τὴν ποικιλίαν τῶν παθηµάτων. Οὕτω κατ’ αὐτὸν τὸν 

καιρὸν καὶ τὸν τόπον, καὶ τῷ πρώτῳ τῶν µαθητῶν Πέτρῳ συλληφθέντι 

καὶ καθειρχθέντι, τῇ διαθέσει συνελαµβάνετο καὶ συγκατεκλείετο καὶ 

αὐτή τε πρώτη προσηύχετο καὶ τὴν ἐκκλησίαν ἐκίνει πρὸς προσευχήν. 

Οὕτω καὶ πολὺ πρότερον τῷ Στεφάνῳ συλλιθοβολεῖται καὶ τῷ Ἰακώβῳ 

συγκαρατοµεῖται καὶ τοῖς λοιποῖς τοῖς ὑπὲρ τοῦ λόγου               

προκινδυνεύουσι, τοῖς µὲν συγκακοπαθεῖ, τοῖς δὲ καὶ 

συναποσφάττεται.  

 
 
 
 
 
___________________ 
16-17 (Πέτρῳ - καθειρχθέντι) cf. Act. 12,6          18 (αὐτή  - προσευχὴν) cf. Hebr. 10,34 
19 (τῷ Στεφάνῳ συλλιθοβολεῖται ) cf. Act. 7,59          19-20 (τῷ  Ἰακώβῳ συγκαρατοµεῖται) cf. Act. 12,2  
––––––––––––––––––– 
2 τοῦτα  Α          4  καιοµένη  Α          11 ἥλειφεν  Α          17 συνκατεκλείετο  Α,   συγκατακλείετο F         
18 αὔτη  Α || ἐκεῖνη F || πρὸς Ap.corr. (s.l.)                   
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Ὡς δὲ λόγος, καὶ συναποδηµεῖ ποτὲ µέχρι τινὸς τῷ ἀγαπητῷ καὶ κατὰ 

θέσιν υἱῷ πρὸς τὸ κήρυγµα. Δεῖγµα τοῦ λόγου φασίν, αἱ µυροφόροι 

πρὸς Ἀσίαν µετ’ αὐτῆς στελλόµεναι· καὶ οὐδὲν ἄπιστον ἴσως, τὴν 

συνοικίαν αὐτῷ λαχοῦσαν καὶ τὴν συνεκδηµίαν ἀσπάσασθαι, τοσαῦτα 

γινοµένην αὐτῷ, ὅσα δὲ καὶ µητέρα,  κἀκείνου πάλιν αὐτῇ, ὅσα δὴ καὶ 

υἱοῦ καὶ ἐχοµένους ἀλλήλων ἀδιασπάστως, ἄλλως τε καὶ παράβασιν 

ἡγουµένους τῆς ἐντολῆς τοῦ παραθέντος, οὕτως αὐτοὺς ἀλλήλοις ἐν 

τῷ σταυρῷ καὶ τοσαύτῃ συνδήσαντος τῇ ἀγάπῃ ὅσῃ καὶ αὐτὸς µὲν τῇ 

µητρί, ἡ δὲ µήτηρ αὐτῷ συνεδέδετο.  

         Ἀλλὰ ταύτην µὲν ὁ αὐτὸς ἀποστρέφει πάλιν υἱὸς δι’ 

ἀποκαλύψεως ἧς ἠβούλετο, προβᾶσαν ἐπὶ µικρόν, ἀµφότερα κατὰ τοὺς 

ἀρρήτους αὐτοῦ τῆς σοφίας λόγους, καὶ συγχωρήσας τε καὶ κωλύσας. 

Ἐκεῖνο µὲν διὰ τὴν πρόβασιν τοῦ κηρύγµατος καὶ τὸ πλείονα λαβεῖν ἐξ 

αὐτῆς τὴν ἐπίτασιν, τάχα δέ, καθὼς ἱστορεῖται, καὶ τοῦ ἠγαπηµένου 

πρὸς τὴν λαχοῦσαν αὐτῷ µοῖραν οὐ πάνυ προθύµως ἔχοντος, ἀλλὰ 

µηδὲ ἀνασχετῶς πρὸς τὴν τῆς κατὰ θέσιν αὐτῷ µητρὸς διάζευξιν, ἵν’ 

οὖν προθυµότερον καὶ αὐτὸν ἀπεργάσηται, συγχωρεῖ τὴν ἀρχὴν καὶ 

αὐτὴν καὶ δι’ αὐτὴν ἅµα τὰς µυροφόρους. Ἐπειδὴ δὲ τῆς προθυµίας 

ὥσπερ ἱκανῶς ἐφωδίαστο καὶ πάντα τὸν ὄκνον καὶ τὸν φόβον 

ἀπετινάξατο, ταύτην µὲν ἀνακαλεῖται, τὰς δὲ καὶ  

 

 
 
 
––––––––––––––––––––––– 
1 δὲ ] καὶ add.   A F || συναποδιµεῖ  Α          3 στελῶµεναι  F         
5 δὲ ] δὴ  Ρ,    δῆ  A F ||  κἀκείνου ] δὲ add.  Α          7 οὕτως  P p.corr. (s.l.)         10 µὲν ] οm.  Α          
13 ἐκεῖνο ] ἐκεῖ  Α,     ἐκείνω  F         14 δὲ ] καὶ add.  A F           17 προθυµότερον  ] post  καὶ αὐτὸν  transp.  A F          
19 ὥσπερ ] ὡς  Α,   ὣς  F  
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οὕτω καὶ τῆς ἀποστολῆς ὁµοῦ συνεργοὺς καὶ τῆς ἀποδηµίας 

ὑπουργοὺς καὶ προθυµοποιοὺς ἅµα δίδωσι. Kατὰ τοιούτους µὲν ἴσως ἢ 

καὶ ἔγγιστα τούτων λόγους καὶ ἡ ὀρµὴ τῆς ἀποδηµίας. Ἡ δὲ 

ὑποστροφή, διά τε τὸ πρέπον ἅµα γυναικὶ καὶ αὐτοῦ µητρί· δεῖν γὰρ 

καὶ αὐτὴν πάντως τὸ οἰκεῖον σῴζειν ἀξίωµα, καὶ µὴ κοινοῦσθαι τοῖς 

ἀποστόλοις, ἀλλ’ ἀποστέλλειν µᾶλλον ἢ ἀποστέλλεσθαι, καθάπερ δὴ 

καὶ αὐτόν καὶ τῷ πολλῷ µᾶλλον, καὶ τὰ ἐν Ἱεροσολύµοις πράγµατα 

πλείονος ὅτι µάλιστα δεῖσθαι καὶ κρείττονος τῆς ἐπιστασίας, ἃ καὶ 

ρίζαι καὶ ἀρχὴ τοῦ κηρύγµατος, ἣν Ἰάκωβος µὲν προτεταγµένος 

διïθύνειν ἦν, αὐτὸς δὲ αὐτῇ προσέχειν καὶ παρ’ αὐτῆς διïθύνεσθαι καὶ 

οἷα καὶ δεσποίνῃ πάντα κατακούειν καὶ καθυπηρετεῖσθαι. Τὴν µὲν οὖν 

οὕτω καὶ τῷ βραχεῖ τῆς πορείας τὴν ὅλην γῆν εὐλογήσασαν καὶ 

καθαγιάσασαν, πάλιν ὑπεδέχοντο τὰ Ἱεροσόλυµα. Καὶ ὁ τοῦ Ἰωάννου 

προειρηµένος οἶκος, οὗ µὴ παρόντος Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ἰωσὴφ παῖς, τὴν 

ὅλην ἐπιµέλειαν ἀνεπλήρου, δι’ ἣν καὶ εἰς τὴν τῶν Aἱλιέων ἐπισκοπὴν 

προκρίνεται. Αἱ δὲ µυροφόροι τῷ θεολόγῳ συναπάρασαι καὶ τὴν Ἀσίαν 

καταλαβοῦσαι καὶ συναπόστολοι καὶ συναθλοφόροι γενόµεναι διὰ 

πάντων, αὐτοῦ καταλύουσι τὸν βίον καὶ πρὸς τὸν ποθούµενον 

ἀναλύουσιν, αἱ µὲν κατὰ προαίρεσιν, αἱ δὲ καὶ κατὰ πρᾶξιν αὐτὴν καὶ 

µέχρις αἵµατος διηγωνισµέναι καὶ τὸν ὑπ’ αὐτῶν κηρυττόµενον τοῖς 

πάθεσι µιµησάµεναι.  

      Καὶ ταύτης δὲ τῆς ἀποδηµίας καὶ τῆς ὁρµῆς οὕτω τῇ τοῦ Θεοῦ µητρὶ  

 

––––––––––––––––––––––– 
 2  ἅµα δίδωσι ] ἀναδίδοσι  F || ἴσος  F          3 καὶ2 ] om. P A F          7 τῷ ] τὸ Ρ         9 Ἰάκωβος ] καὶ praem.  A F   
ἱάκωβος Α           11 καὶ1  ] om.  F         13 ὑποδέχονται A F          15 ἐπλήρου  A F || τῶν  ] om.  A F                   
18  τὸν1 ] καὶ praem. V Α F                   
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θαυµαστῆς γενοµένης θαυµασιωτέραν εὑρίσκοµεν τὴν ἐπάνοδον καὶ 

τὴν ἐν Ἰεροσολύµοις µονὴν καὶ διατριβήν,  ἄρτι µὲν διὰ τὸν ἐπὶ 

Στεφάνῳ φόνον καὶ φόβον πάντων τῶν µαθητῶν διασκεδασθέντων, 

οὐ διὰ τὴν δειλίαν|f.189ν δὲ µᾶλλον, ἀλλὰ καὶ τὴν τῆς διδασκαλίας 

χρείαν καὶ τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίδοσιν, ταύτην δὲ µόνην ἐννοοῦντες 

καθ’ ἑαυτὴν ἀπολειποµένην, καὶ πάσας καὶ πάντας πρὸς ἑαυτὴν 

ἀναδεξαµένην τὰς φροντίδας καὶ τοὺς κινδύνους, ἐν µέσῳ δὲ τοσούτων 

φονώντων οὐ διαζῶσαν µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀντιπολιτευοµένην καὶ πρὸς 

µυρίους καθ’ ἑκάστην ἀνθοπλιζοµένην τοὺς πολεµίους, ὥστε µηδὲν 

εἶναι µηδὲ τὰ κατὰ Παῦλον τοῖς τότε ταύτης ἀντιπαραβαλλόµενα. Καὶ 

ἵνα τ’ ἄλλα παρῶµεν, τὰς οὐδένα διαλειπούσας καιρὸν τοῦ εὐαγγελίου 

φροντίδας, τοὺς ὑπὲρ εὐσεβείας ἀγῶνας, τοὺς τῶν ἐκκλησιῶν 

πολέµους, τοὺς τῶν πιστῶν διωγµούς, τῶν χρηµάτων τὰς ἁρπαγάς, 

τῶν µελῶν τὰς ἀποβολάς, τοὺς θανάτους, τῶν πανταχοῦ 

περιερχοµένων κηρύκων τοὺς κινδύνους καὶ τὰς ἐπιβουλάς, ἃ πάντα 

καὶ πρὸς αὐτὴν ἀνεφέρετο, καὶ ὑπὲρ πάντων ὠδυνᾶτο, καὶ περὶ 

πάντων ἀντὶ τοῦ υἱοῦ διετάττετο, καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν υἱὸν 

ἐπρεσβεύετο. Ἀλλὰ ποῖος ἂν εἴποι λόγος ἢ καταλάβοι νοῦς τὰς τῶν 

ἔνδον καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς Ἱεροσολύµοις τῶν µιαιφόνων λεηλασίας, τὰς 

βίας, τὰς ἀπειλάς, τὰς σφαγάς, ἃ τὰ µὲν καὶ ἐν ὄψει ταύτης 

τολµώµενα, τὰ δὲ καὶ δι᾽ ἀκοῆς εἰς καρδίαν παραπεµπόµενα; Οὐ 

γενναίως ἔφερε µόνον, ἀλλὰ καὶ  

 

 

 

 
_______________________ 
4 δὲ ] om. A F          6 ἀπολιποµένην  A F          9 πολέµους  A F          10 τὰ ] om.  A          16 ἀναφέρετο  Α      
21 τὰ  Ap.corr. (s.l.)                         
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γενναιότερον διετίθετο πρὸς τὸ συµφερώτερον ἀποχρωµένη καὶ 

µεταβάλλουσα, καὶ οὕτως αὔξουσα πανταχόθεν τὴν δύναµιν τοῦ 

κηρύγµατος, δι’ ἅ µοι δοκεῖ πάντως καὶ ἐπὶ µήκιστον ἐλάσαι τοῦ τῆς 

ζωῆς χρόνου καὶ εἰς ἔσχατον ἐλθεῖν γήρως, ἵν’ οὕτω τὰ τοῦ 

κηρύγµατος ῥιζωθῇ τε ἅµα καὶ πλατυνθῇ καὶ µέχρι περάτων ἐλάσῃ 

γῆς ὑπὸ ταύτης, τὰ µὲν τελούµενα, τὰ δὲ καὶ οἰκονοµούµενα. 

        Καὶ ταύτην ἔχοντες οἱ ἀπόστολοι καὶ πάντες οἱ µαθηταὶ καθάπερ 

κέντρον ἢ ῥίζαν τε καὶ ψυχήν, ἀπ’ αὐτῆς τε ὁρµῶνται τὴν ζωτικὴν 

λαµβάνοντες δύναµιν. Καὶ αὖθις ἢ κατορθοῦντες ἢ καὶ ἐλλείποντες 

πρὸς αὐτὴν ἀνακάµπτουσι· καὶ πάλιν τυπούµενοι καὶ 

προθυµοποιούµενοί τε ἅµα καὶ διορθούµενοι, τοῦ ἔργου τῆς 

ἀποστολῆς ἢ τῆς διακονίας ἔχονται· φασὶ γοῦν µηδὲ καθάπαξ αὐτῆς 

ἔτι ζώσης ἀποστῆναι µηδένα τῶν ἀποστόλων, µηδὲ καθολικὴν 

ἀναδέξασθαι τὴν ἀποδηµίαν, πλὴν Θωµᾶ τοῦ τὴν Ἰνδίαν λαχόντος,  

τοὺς δὲ λοιποὺς πάντας τῇ µὲν κηρύσσειν, τῇ δὲ καὶ πρὸς αὐτὴν 

ἐπιστρέφειν εἰς τὰ Ἱεροσόλυµα.        

         Ἀλλὰ οἷα κἀκεῖνα καὶ ἅπερ ὁ λόγος µικροῦ παρέδραµεν· οἱ κατὰ 

τοῦ ταύτης υἱοῦ  καὶ ἔτι ζέοντες τῶν θεοκτόνων θυµοί, τὰ κατὰ τῶν 

παθῶν ὀνείδη, τὰ κατὰ τοῦ θανάτου σκώµµατα, τὰ κατ’ αὐτῶν τῶν 

αὐτοῦ θαυµατοποιῶν, τοὐναντίον µᾶλλον, αἰτιάµατα καὶ 

ἀντικατηγορήµατα, αἱ κατὰ τῆς ἀνθρωπότητος ὕβρεις, αἱ κατὰ τῆς 

θεότητος βλασφηµίαι, οἱ καθ’ ὅλης  

 

 

_____________________ 
3 καὶ ἐπὶ µήκιστον ] om. A F          5 ριζωθῆται  Α          6 καὶ ] om. A          9 λαµβάνοντα  F       
10 ἀνακάµπτωσι  Ρ Α,     ἀνακάµπτωσιν  F          12 ἔχωνται  Ρ F          16 ὑποστρέφην  Α           
17 ὁ λόγος ] ὅλως  Α          21 κατηγορήµατα Α                              
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ὁµοῦ τῆς οἰκονοµίας µυκτηρισµοί, οἱ κατ’ αὐτῆς ἐκείνης ἐπιτωθασµοὶ 

καὶ διαβολαὶ καὶ συκοφαντίαι τῆς παρθενίας καὶ τῆς θεοτοκίας αἱ 

εἰρωνεῖαι, τῆς ἀναστάσεως καὶ ἀναλήψεως οἱ διαχλευασµοί τε καὶ 

καταγέλωτες· ἔτι πορρωτέρω ταῦτα καὶ φορητότερα οἱ προσιόντες 

ἐγγυτέρω καὶ ὑλακτοῦντες καὶ καθυβρίζοντες, ἔστι δὲ ὅτε καὶ 

καταλεύοντες, οἱ τὸν οἶκον περιϊστάµενοι καὶ καταβοῶντες καὶ 

προσαράσσοντες καὶ αὐτὴν αὐτῇ συνεµπιµπρᾶν τῇ οἰκίᾳ 

φιλονεικοῦντες. Ταῦτα γὰρ πάντα φασὶν ἐν ἀρχῇ συµβαίνειν, ὡς δέ 

τινες, ὅτι καὶ ἔργου ποτὲ διαφερόντως ἐκµανέντες εἴχοντο. Καὶ τὸ πῦρ 

ἐπὶ χεῖρας καὶ οἱ λίθοι καὶ οἱ µοχλοί· καὶ τὰς ἑλεπόλεις προσῆγον, 

ἀλλὰ τὴν ἀπόρθητον καὶ ὑπὸ Θεοῦ πολιουχουµένην πόλιν οὐχ εἷλον, 

εἰµὴ καὶ στερροτέραν, ὅτι µάλιστα καὶ ἐνδοξοτέραν ταῖς προσβολαῖς 

ἀπειργάσαντο. Τὸ µὲν γὰρ πῦρ ἐφέρετο κατ’ αὐτῶν, τὰ δὲ µηχανήµατα 

διεστρέφετο καὶ οἱ λίθοι κατὰ τῶν ἀφιέντων ἀντεστρέφοντο, καὶ οὕτως 

αὐτοῖς τὸ ἐπιχείρηµα διελύετο. Ἀπιστήσει δὲ τούτοις πάντως οὐδείς, ἢ 

ὅστις οὐκ οἶδε τὴν Ἰουδαίων µιαιφονίαν, µηδὲ τὴν κατ’ αὐτοῦ τοῦ 

σωτῆρος µανίαν, µηδὲ τὰ ἐξ ἀρχῆς µέχρι τοῦ νῦν ἀσεβήµατα καὶ 

τολµήµατα, καὶ ἔτι πλέον τὴν κατ’ αὐτοῦ τοῦ ζωοδόχου σώµατος 

ὕστερον ὕβριν. Ὅπου γε καὶ τοσαυτάκις ἐπιχειρήσαντες καὶ 

τοσαυτάκις ἀνατραπέντες καὶ διὰ τοσούτων ἐπιστοµισθέντες καὶ 

ἀπονεκρωθέντες θαυµάτων, οὐδὲ οὕτω νεκροῦ τοῦ σώµατος 

ἀπέχεσθαι διὰ φθόνου καὶ µανίας ὑπερβολὴν ἠδύναντο, ἀλλὰ ταῦτα 

µὲν µετ’ ὀλίγον.  

 _____________ 

11 (τὴν - πόλιν) cf. Ps. 86,3          13-15 (Τὸ - διελύετο) cf. Ps. 7,17          19-21 ( Ὅπου - θαυµάτων) cf. Ps. 7,16        
 
____________________ 
4 φορητώτερα  F        7 προσαρράσσοντες Α,    προαρράσσοντες  F || συνεµπιπρᾶν V P  F,   συνεµπηπρᾶν  Α    
9 τινες ] τινα  Α          11 πολιοχουµένην  Ρ          14 οὖτως  F,   οὗτως  Α          15 πάντως in mg. habet et post 
οὐδεὶς transp. Pp.corr.          18 τολµήµατα ] πληµµελήµατα F ||  σώµατος ] µνήµατος Va.corr. Ρ           
19 ἐπιχειρήσαντα  F          20 τοσαυτάκις - καὶ2 ] om. A          
 21  ἀπονεκρωθέντα  F  || τοῦ ] om.  Ρ          22 ἠδύναντο ] ἐδύναντο V p.corr.  (s.l.)  || ταῦτα ] τὰ praem.  F                                        
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        Τίνα δὲ καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις; Οὐκέτι λοιπὸν ἡ παρθένος καὶ τοῦ Θεοῦ  

µήτηρ εὐκαταφρόνητος, ἀλλὰ αἰδοῖα καὶ φοβερὰ καὶ αὐτοῖς τοῖς 

λυττῶσι καὶ µιαιφόνοις κυσὶ καὶ Ἰουδαίοις καὶ Ἕλλησιν. Οὐ διὰ ταῦτα 

µόνον, ἀλλὰ καὶ δαίµονας µὲν ἀπελαύνουσα, νόσους δὲ ἀνιάτους 

ἐκθεραπεύουσα, καὶ µυρία τερατουργοῦσα. Πρὸς δὲ καὶ ἀπ’ αὐτῆς 

ἐκείνης τῆς ὄψεως, οὐκ ὀλίγον φῶς καὶ δόξαν ὁµοῦ περιλάµπουσα καὶ 

πᾶσι προσβάλλουσα χάριν ἅµα καὶ φόβον, ὥστε καθάπερ αὐτὴν 

φθορᾶς, οὕτω καὶ ὕβρεως καὶ βλασφηµίας λοιπὸν ἀνέπαφον εἶναι καὶ 

τὸν οἶκον αὐτῆς ἐχθροῖς ἀνεπίβατον οὐ µόνον, ἀλλὰ καὶ σεβαστόν τι 

καὶ ἱερὸν αὐτῇ τέµενος, ὥσπερ καὶ αὐτὴν τὴν Σιὼν τῷ ταύτης Υἱῷ, ὃν 

καὶ Σιὼν τὸν αὐτὸν καὶ Γεθσηµανῆ τὸν ἀγρὸν πάντες ἐκάλουν, τὸ µὲν 

κυρίως, τὸ δὲ ἐπιθέτως.  

       Ἡ δὲ καὶ τοσαύτης αἰδοῦς ἤδη καὶ τιµῆς κἀντεῦθεν παρὰ πάντων 

ἀξιουµένη καὶ εἰς βαθεῖαν τὴν πολιὰν οὐκ ὀλίγῳ πλεῖον ἢ 

ὀγδοηκοστὸν ἀναβιβαζοµένη τὸ ἔτος, καὶ πάντων οὕτω καὶ νοητῶν καὶ 

ὁρατῶν πολεµίων κρατήσασα, καὶ πάσης ὡς εἰπεῖν τῆς κτίσεως 

βασιλεύσασα, οὐδ’ οὕτω τῆς ἀσκήσεως οὐδὲ τῆς τοῦ υἱοῦ καὶ Θεοῦ 

προσεδρείας ἠµέλει καὶ τῆς δεήσεως, ἀλλὰ καθάπερ ἁµιλλωµένη πρὸς 

ἑαυτὴν καὶ τοσοῦτον ἀεὶ τῇ συντοµίᾳ προέχειν, ὅσον καὶ τῇ ἀξίᾳ 

σπουδάζουσα, µικρὰ µὲν ἡγεῖτο τὰ προλαβόντα, µείζονα δὲ ἀεὶ τὰ 

δεύτερα τῆς ἀσκήσεως ἐπετήδευεν. 

         Οὕτω γοῦν ἱστορεῖται περὶ αὐτῆς παρ’ ἐκείνων, ὧν καὶ οἱ 

ὀφθαλµοὶ µάρτυρες· ὧν εἷς καὶ Ἀνδρέας ὁ ἐξ Ἱεροσολύµων µὲν 

ἀρχιεπίσκοπος δὲ 

__________________ 

2 τοῖς ] om.  A          3 µιαιφῶνοις   F ||Οὐ διὰ ] οὐδὲ  F          7  προβάλλουσα   A F          9 τι ] τε  F            
14 εἰς ] om.  A          14-15 illegibile  Vp.corr. (in mg.)        18 προσεδρίας  Α,   προεδρείας  F          19 προσέχειν  Ρ,    
προἕχει  Α,     προἔχειν  F            
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Κρήτης, οὕτω κατὰ λέξιν ἐκδιηγούµενος, ὅτι καὶ µέχρι τῶν αὐτοῦ 

χρόνων τὰ κοιλώµατα τῶν γονάτων αὐτῆς ἐν τοῖς µαρµάροις τῆς ἁγίας 

Σιὼν δεικνύµενα, καὶ ἡ ἀνάκλισις δὲ ἡ ἐπὶ τοῦ λίθου τετυπωµένη, ὅπου 

µικρὸν γοῦν τοῦ φυσικοῦ µετελάγχανεν ὕπνου. Προσῆν δὲ τούτοις 

πᾶσι καὶ ἡ ἀκτηµοσύνη καὶ ἡ ἐλεηµοσύνη νικῶσα καὶ τὴν 

ἀκτηµοσύνην, τὸ χρυσοῦν ὄντως ζεῦγος καὶ ὑπ’ ἀλλήλων 

βοηθούµενον πλέον καὶ θαυµαζόµενον, τὸ ἐν πενίᾳ πλούσιον καὶ τὸ ἐν 

ἀπορίᾳ µεγαλόψυχον, ἢ καὶ πλέον εἰπεῖν µεγαλόδωρον. ῝Ο δὲ τῆς 

ἐλεηµοσύνης τὸ κάλλιστον, ὅτι µὴ πρὸς τοὺς φίλους µόνον µηδὲ πρὸς 

τοὺς οἰκείους, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ἀλλοτρίους, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς 

ἐχθρούς· µήτηρ γὰρ ἦν ὄντως ἐλέους, µήτηρ τοῦ πατρὸς τῶν οἰκτιρµῶν, 

µήτηρ τοῦ τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντος ὁµοίως ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς καὶ 

βρέχοντος ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. Μᾶλλον δὲ καὶ µήτηρ ἐκείνου τοῦ 

σαρκωθέντος καὶ σταυρωθέντος ὑπὲρ ἡµῶν τῶν ἐχθρῶν καὶ παρ’ ἡµῶν 

αὐτῶν τῶν ἐχθρῶν, τοῦ πτωχοῦ καὶ πένητος δι’ ἐµὲ καὶ πάντας 

πλουτίζοντος.  

     Ἀλλἀ ὁ µὲν τῶν περὶ αὐτῆς ὑπὲρ φύσιν ἐξ ἀρχῆς καὶ µέχρι τέλους 

ἀγώνων λόγος ὧδε καταπαυέσθω. Μόνον δὲ ἐκεῖνο καθάπερ σύντοµον 

ἐπιφώνηµα πρὸς ἐπὶ πᾶσι λεγέσθω, ὅτι καθάπερ ὑπὲρ|f.190 φύσιν 

ἐγέννησεν, οὕτω καὶ ὑπὲρ φύσιν ἔζησε καὶ πάντας τοὺς πρὸ αὐτῆς καὶ 

κατ’ αὐτὴν ἐκείνην καὶ µετ’ αὐτήν, τοὺς µὲν τῷ πλήθει, τοὺς δὲ καὶ τῷ 

µεγέθει 

 

______________ 

12-13 (τὸν ἥλιον - ἀδίκους) cf. Mt. 5,45  

 
 
–––––––––––––––––––- 
7 καὶ2 om.  P A F          9-10 φίλους - τοὺς1  Pp.corr.(in mg.)          12 ἀνατέλλον  Α          13 βρέχοντα  Α           
21  καὶ2 ] οm.  Α    
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τῶν παλαισµάτων νενίκηκε· µᾶλλον δὲ καὶ τῷ πλήθει πᾶν πλῆθος  καὶ 

τῷ µεγέθει πᾶν µέγεθος ὑπερέβαλεν, ἐν συνεχείᾳ µὲν ἐξ ἀρχῆς οὐ δ’ 

ὅσον οἷον διαλείπουσα καὶ µέχρι τῆς τελευτῆς, ἐν ἀκριβείᾳ δὲ καὶ 

ὑπερβολῇ πᾶσαν ἄθλησιν διαθλήσασα· καὶ τοσοῦτον αὐτῆς καὶ 

πάντων ἐκείνων τὸ µέσον, οὐ κατὰ τὴν δόξαν λέγω µόνον καὶ τὴν 

ἀξίαν, ἧς µηδὲν ἢ τὸ τῆς τριάδος ἐστὶν ὑψηλότερον, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν 

πολιτείαν καὶ τῶν ἀθλήσεων τὴν ὑπερβολήν, ὅσον ἰδιώτου καὶ 

βασιλέως, ἡλίου τε καὶ ἀστέρος, εἰ δὲ καὶ µὴ τολµηρὸν εἰπεῖν, καὶ 

ἀνθρώπου τε καὶ Θεοῦ. 

 Περὶ τῆς κοιµήσεως 

   31. Ταῦτα µὲν οὕτως ἔχει τε καὶ ἐχέτω καὶ συγκεκλείσθω ταύτης τὰ 

ἐναγώνια. Τὰ δὲ νικητήρια καὶ δὴ λεγέσθω καὶ προπεµπτήρια,  δι’ ἃ 

καὶ νῦν ἡ πανήγυρις  καὶ τὸ ταύτης τοῦ βίου πέρας καὶ τῶν ἀγώνων 

πέρας ἔστω καὶ ἡµῖν τοῦ λόγου καὶ συγκαταλυέσθω τὰ ἀγωνίσµατα. 

Ἐπειδὴ γὰρ ἔµελλεν ὁµοῦ πάντα καὶ τὴν φύσιν ἅµα πιστώσασθαι καὶ 

τοῦτο τοῦ ταύτης υἱοῦ µιµήσασθαι, τὸ καὶ αὐτὴν ὁµοίως τοῦ θανάτου 

γεύσασθαι, καὶ τῶν ἀγώνων καὶ τῶν ἄθλων ποτὲ τὰ βραβεῖα δέξασθαι, 

καὶ µυρίαθλον καὶ στεφανηφόρον ἐν ἱµατισµῷ διαχρύσῳ 

περιβεβληµένην, πεποικιλµένην, βασίλισσάν  τε πάσης ἀναρρηθῆναι 

τῆς γεννητῆς φύσεως καὶ ἐκ δεξιῶν παραστῆναι τοῦ ταύτης υἱοῦ τε καὶ 

βασιλέως, ὅλης δὲ µᾶλλον εἰπεῖν τῆς τριάδος, εἰσελθοῦσαν εἰς τὸ 

ἐνδοξότερον καὶ ἐνδότερον τοῦ καταπετάσµατος.  

     Ἐπεὶ ταῦτα καὶ θανάτου ποτὲ µετασχεῖν ἢ µᾶλλον πρὸς τὴν ζωὴν 

ἀπελθεῖν τὴν καὶ τῆς ὄντως ζωῆς µητέρα ἐχρῆν, προαποκαλύπτεται 

µὲν οὐ πρὸ ὀλίγου τὴν ἰδίαν κλῆσιν τε καὶ µετάθεσιν· πέµπεται δὲ αὐτῇ 

µετὰ–––––––––––18-19 Ps. 44,10 cum app. cr.        20 cf. supra, l. 18-19 

4 διαθλήσασα ] διανύσασα Ρa.corr.      6 τῆς Ρp.corr. (s.l.)       om.  F       8 καὶ2 ] οm.  P F A          15  ἅµα ] ὁµοῦ Ρ          
18 µυρίαθλος Va.corr. P F || στεφανηφόρος Va.corr P F           
19 περιβεβληµένη Va.corr. P F Wen  || πεποικιλµένη Va.corr. P F Wen  || βασίλισσα Va.corr P F Wen  || πάσης ] 
om. F          20 γενητῆς Ρ       22 ἐνδοξότερον καὶ ] om.  Ρ F          23 tit. ἡ ἀθάνατος κοίµησις τῆς θεοτόκου  Ρmg 
|| θανάτου ] τοῦ praem. F || ποτὲ ] om. Ρ                                 



 161 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

 

 

 

 

ταῦτα καὶ πάλιν ἀρχάγγελος τῶνδε τῶν εὐαγγελίων ἄγγελος, 

κοµίζεται δὲ καὶ τῆς κατὰ πάντων ἅµα νίκης αὐτῇ βραβεῖον καὶ τῆς 

ἀϊδίου ζωῆς σηµεῖον, ὥσπερ καὶ τῷ ταύτης υἱῷ καὶ νικοποιῷ τῆς κατὰ 

τῶν παθῶν καὶ τοῦ θανάτου νίκης φοίνικος ἀειζώου κλάδος. 

        Ὡς οὖν καὶ τὸ σύνθηµα τῆς πρὸς τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ Θεὸν 

ἀποδηµίας ἔµαθέ τε καὶ ἐθεάσατο, ποῖος ἂν ἐφίκοιτο λόγος εἴτε καὶ 

νοῦς τῆς ἡδονῆς ἐκείνης, ἥτις τὴν ψυχὴν αὐτῆς κατελάµβανεν; 

Ἀνέτρεχε πρὸς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν καθ’ ἡσυχίαν προσάγειν τὰ 

εὐχαριστήριά τε ἅµα καὶ ἱκετήρια,  τοῦτο µὲν ὑπὲρ ἑαυτῆς, τοῦτο δὲ καὶ 

ὑπὲρ τοῦ κόσµου παντός.  Ἀπέβλεπε πρὸς τὸν οὐρανόν, ἔβλεπε δὲ καὶ 

τὸν ταύτης υἱόν. Γίνεται γοῦν, ὥς φασιν οἱ µυηθέντες τὰ µυστικώτερα, 

καὶ θαῦµά τι παραυτίκα, µήνυµα τῆς ἁπάντων ὑποταγῆς αὐτῇ καὶ τῆς 

προσκυνήσεως· ἡ µὲν γὰρ τὸν υἱόν, τὰ δὲ δέντρα τῶν ἐλαιῶν, 

ἀµφιλαφὲς δὲ τὸ ὄρος καὶ ἡδὺ καὶ κατάσκιον, εἰς γῆν 

ὑποκατακλινόµενα προσεκύνουν αὐτήν.  

        Οὕτως ἐκεῖθεν ἐµφορηθεῖσα τῶν προσευχῶν καὶ τῶν θεωριῶν 

ὁµοῦ καὶ τοῦ θαύµατος, ὑποστρέφει πρὸς τὴν Σιὼν ἔνθους ὅλη καὶ 

ὥσπερ αὐτὸν ἤδη περιπολοῦσα τὸν οὐρανόν, καὶ τὸν οἶκον εὐτρεπίζειν 

παρακελεύεται καὶ φῶτα καὶ µύρα τοῦτον κατέλαµπε καὶ 

κατευωδίαζε. Καὶ ἡ µὲν οὕτω κάτω τὸν οἶκον εὐτρεπίζεται τῷ υἱῷ καὶ 

οἷα παστάδι καλῇ τὸν καλὸν νυµφίον προσδέχεται, ὁ δὲ ἄνω τῇ µητρὶ 

καθὰ νύµφῃ καὶ βασιλίδι, τὰ τῶν  

 

_______________ 

2 ἅµα Ρ p.corr. (s.l.)          7 ἥτις ] ἥ  Ρ F          8 ἀπέτρεχε  V         10 ἔβλεπε δὲ ] ἔβλεπεν ἤδη  Ρ F         
12 τῆς2  Ps.l./p.corr. ,     om. F          13 ἡ ] ἣ  Ρ Wen         20 ἡ ] ἣ  Wen,    ἡ µὲν ] ἡµερῶν  F        21 οἳᾳ Wen    
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ἁγίων ἅγια, θάλαµον καὶ σκῆπτρα καὶ θρόνον. Καὶ κάτωθεν µὲν διὰ 

νεφελῶν ἦγε τοὺς ἀποστόλους, ἄνωθεν δὲ διὰ τοῦ αἰθέρος τε καὶ ἀέρος 

τοὺς ἀγγέλους κατῆγε. Συνήγετο δὲ καὶ πᾶν ὅσον γειτονικὸν καὶ 

συγγενικόν τε καὶ φίλιον. Μετεκαλοῦντο καὶ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν 

ἄλλων µαθητῶν ὅσοι παρεπιδηµοῦντες ἢ καὶ πλησίον περιπολοῦντες 

ἐτύγχανον· οἱ γὰρ ἄλλοι διὰ νεφελῶν ὕστερον ἀνηρπάζοντο· καὶ µὴν 

καὶ ἀφ΄ ἑαυτῶν οὐκ ὀλίγοι τῆς φήµης αὐτοὺς καλούσης, ἀλλὰ καὶ πᾶν 

ὅσον ἐν Ἱεροσολύµοις εὐσεβές τε καὶ ἔκκριτον, ὥστε καὶ τὴν 

παρεµβολὴν µεγάλην γενέσθαι σφόδρα, τῶν µὲν πόρρωθεν 

κυκλουµένων τὸν οἶκον καθάπερ καὶ τὸ ὄρος πάλαι τοῦ Ἰσραήλ, τῶν δὲ 

πλησιαίτερον ἱσταµένων, τῶν δὲ καὶ εἰσαγοµένων, ἄλλων δὲ καὶ 

περιϊσταµένων, ἑκάστων κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πρὸς αὐτὴν 

οἰκειότητος  ἢ τῆς ἀξίας.  

       Ἔµελλε γὰρ καὶ πάλιν ὁ Θεὸς καταβαίνειν ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἐµφανὲς 

καὶ κατάσκιον, εἴτ’ οὖν περίβλεπτον καὶ ἀρεταῖς κατάκοµον, τὸ ὄρος τὸ 

ἀλατόµητον, ἀφ’ οὗπερ ὁ λίθος ὁ ἀκρογωνιαῖος τε καὶ ἀλάξευτος, τὸ 

ὄρος τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄρος, ἐκεῖνο µὲν ὡς συνδέoν τὰ διεστῶτα καὶ οὐ τὰ 

κάτω µόνον ἀλλὰ καὶ τὰ ἐπίγεια καὶ τὰ οὐράνια, τοῦτο δὲ καὶ ὡς πᾶν 

συντρίβoν ὕψος ἀξίας τε καὶ φρονήµατος, ἀλλὰ καὶ πάντας 

ὑπερβαῖνoν ὅρους φύσεώς τε καὶ κτίσεως, τὸ ὄρος ὃ εὐδόκησεν ὁ Θεὸς 

οὐχ ἅπαξ κατοικῆσαι µόνον, ἀλλὰ καὶ κατοικεῖν ἐν αὐτῷ.  

      

 

  
______________________ 
1 καὶ1 ] om.  F          5 πλησίων  F          6 ὕστερον  ] om.  F          8 εὐσεβές τε ] εὐσευέσθαι  F,   post τε lac. V          
16 τε ] om.  Wen            17 συνδέων Ρ F          18 κάτω µόνον ] καταµόνον  F  ||  καὶ τὰ οὐράνια  ] om.  Ρ F     
19 συντρίβων V P F  || τε Vp.corr.(s.l.)          20 ὑπερβαίνων V P F 
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 Τοιγαροῦν καὶ Μωσῆς πάλιν Ἰωάννης ἦν, ὁ µετὰ τὸν φύσει υἱὸν 

υἱός, ὁ καὶ τῆς νεφέλης εἴσω χωρῶν καὶ δεχόµενος πλάκας τῆς 

παρθένου τὰς διαθήκας, ᾧ κἀκεῖνος µὲν ἀπιὼν τὴν παρθένον, ἡ δὲ 

παρθένος αὖθις πρὸς ἐκεῖνον ἐπαπιοῦσα τὰ µυστικώτερα τῶν 

θαυµάτων προσανατίθεται. Aἱ δὲ διαθῆκαι τῆς ἀκτησίας ἅµα καὶ τῆς 

φιλανθρωπίας, µαρτυρίαι τε ὁµοῦ καὶ νοµοθεσίαι, καὶ τῆς παραδόξου 

δυάδος παρθενίας τε καὶ κυοφορίας σύµβολα, χιτωνίσκοι δύο, ζώσῃ 

µὲν τῇ µητρὶ καὶ παρθένῳ σκέπη τὸν ἅπαντα χρόνον κατὰ διαδοχὴν 

τοῦ σώµατος, ἀπιούσῃ δὲ γυναιξὶ κλῆρος χήραις καὶ µαθητρίαις, οὐ 

σκέπη µόνον ἀλλὰ καὶ ἁγιασµὸς ψυχῆς ὁµοῦ τε καὶ σώµατος, ἵνα µὴ 

παρθενία καὶ γέννησις µόνον, ἀλλὰ καὶ χηρεία δι’ αὐτῶν πάντως 

ἁγιασθῇ διάδοχος οὖσα τῆς παρθενίας καὶ τῆς γεννήσεως.            

        Οὕτω τῶν συµβόλων καὶ τῶν προοιµίων δοθέντων τῆς 

ἀναγεννήσεως καὶ τῆς ἀναλύσεως, ἔρρει µὲν ἀπὸ πάντων ὁφθαλµῶν 

ὡς εἰκὸς δάκρυα,  ἀπὸ δὲ πάσης γλώσσης εὐφηµίαι τε καὶ ἐγκώµια. Ἡ 

µὲν γὰρ µακαρίζεται µᾶλλον, ἀποκλαίεται δὲ πᾶν τὸ ὑπολειπόµενον. 

Καὶ πῶς γὰρ οὐκ ἔµελλεν; Οὐ τὴν τοῦ Θεοῦ µητέρα µόνον ἀλλὰ καὶ 

τὴν κοινὴν µᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ πλέον ἢ µητέρα, τὰ πρὸς αὐτοὺς καὶ 

καθάπερ τὴν φύσιν ὑπὲρ φύσιν οὕτω καὶ τὴν πρὸς ἀνθρώπους σχέσιν 

τε καὶ προαίρεσιν ὁρῶντες αὐτὴν  µὲν ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀφισταµένην, τοὺς 

δὲ κοινοὺς τῆς εὐσεβείας καὶ τῆς σωτηρίας ἐχθρούς, οὕτω πάντοθεν 

κινουµένους καὶ προσκειµένους καὶ νῦν ἀκριβῆ  

 

––––––––––––––––––––– 

3 ἡ δὲ ] ἢ καὶ  F          4 ἐπανιοῦσα  Ρ          13-14 τῆς ἀναγεννήσεως καὶ ] om.  P F           
17 ἔµελλεν; Oὑ ] ἔµελλον οἱ  F          19 φύσιν ὑπὲρ ] ὑπὲρ φύσιν V p.corr. (in mg.),   ὑπὲρ φύσιν τὴν φύσιν  P , 
 τὴν ὑπὲρ φύσιν  φύσιν  Wen    20 ὁρῶντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀφισταµένην  Vp.corr. (in mg.),   ὁρῶντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν µὲν 
αὐτὴν ἀφισταµένην  Ρ,   αὐτὴν µὲν iter.  F,  om. Wen         21 τῆς2 ] om. P         22 κινουµένη  F     
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µάλιστα τὴν ὀρφανίαν ὑφισταµένους ὅσῳ τοῦ µὲν ταύτης υἱοῦ καὶ 

κοινοῦ πατρὸς ἀπιόντος. Αὕτη τὴν ἐκείνου τάξιν καὶ σχέσιν 

ὑπεισελθοῦσα καὶ µήτηρ ἁπάντων ὁµοῦ καὶ διδάσκαλος καὶ ποιµὴν 

καὶ στρατηγὸς ἦν, τοὺς µὲν ἀγκαλιζοµένη, τοῖς δὲ ὑποτιθεµένη, τῶν δὲ 

προπολεµοῦσα, ὑπὲρ δὲ τῶν καὶ καταπολεµοῦσα τοὺς πολεµίους. Ἤδη 

δὲ καὶ ταύτης µετατιθεµένης, οὐδὲν λοιπὸν τὸ πρὸς σωτηρίαν ἢ 

παραµυθίαν ὑπολειπόµενον, καὶ διïσταµένη σωµατικῶς, καθάπερ καὶ 

ὁ ταύτης υἱός, οὐδαµῶς οὐδαµῇ πνευµατικῶς αὐτῶν ἐχωρίζετο. Πρὸς 

οὓς ἐκείνη τοὺς παραµυθητικοὺς ὁµοῦ καὶ ἐξιτηρίους φθεγξαµένη 

λόγους τῶν λόγων καὶ ἡ ἀφελοῦσα πᾶν δάκρυον ἀπὸ προσώπου τῆς 

γῆς, οὐδὲ τὰ ἐκείνων ἀφεῖσα τῆς ἀθυµίας δάκρυα· δεῖν γὰρ αὐτοὺς µὴ 

µόνον ἀνιᾶσθαι µηδὲ δακρύειν, ἀλλὰ καὶ χαίροντας καὶ εὐφηµοῦντας 

προπέµπειν τήν τε διαδεξοµένην αὐτὴν εἰδότας χαρὰν καὶ δόξαν καὶ 

βασιλείαν, τὴν καὶ|f.190ν ἐκείνους δι’ αὐτῆς καταληψοµένην ὡς 

πλησίον νῦν µάλιστά τε τοῦ υἱοῦ γινοµένης καὶ ἀµέσως καὶ µετὰ 

πλείονος τῆς παρρησίας τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν ποιουµένης λόγους. «Ἀλλ’ 

ὅπως καὶ τὸ ἐµόν, φησί, σῶµα παραδῶτε ταφῇ κατὰ σχῆµα ὃ ἂν ἐγὼ 

διάθωµαι ἐµαυτήν.»  

     Οὕτω πάντα διαθεµένη καλῶς, ἐπὶ τοῦ σκίµποδος ἀνακλίνεται, 

ᾄδειν παρακελευσαµένη καὶ δὴ τὰ ἐξόδια. Τῶν δὲ µεταβαλλοµένων 

ἔρρει καὶ πάλιν δάκρυα τῶν προτέρων ἀµείνω· τὰ µὲν γὰρ τῆς ἀθυµίας 

ἦν, ταῦτα δὲ  

 

 

 

––––––––––––––––––––––––––––– 

4 τοῖς ] τοὺς2  V          5 προπολεµοῦσα ] πολεµοῦσα  F          6 τὸ V p.corr. (s.l.)         7 καὶ1 ] εἰ praem P F Wen        
9 ὁµοῦ ] ἅµα  F           
10 λόγους ] om.  P || τῶν λόγων ]  om.  F          12 µὴ ἀνιᾶσθαι  Ρ F          13 διαδεξαµένη Ρ          
14 τὴν καὶ ] καὶ τὴν  Ρ F          15 νῦν ] om.  P || γενοµένης  F          20 ἅδην  F                              
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τῆς πρὸς αὐτὴν ἱκετείας καὶ τῆς δεήσεως, ὥστε καὶ νῦν τῆς παρ’ αὐτῆς 

εὐλογίας τυχεῖν καὶ ἀπελθούσης µὴ διαλιπεῖν τῆς ὑπὲρ αὐτῶν 

πρεσβείας καὶ προστασίας· οἷς ἡ τοῦ φιλανθρώπου µήτηρ ἐκείνη καὶ 

πρὸς φιλίαν καὶ φιλανθρωπίαν ἑτοίµη, τὰ µὲν ἐπλήρου, τὰ δὲ 

ὑπισχνεῖτο.  

         Καὶ οὕτως εὐλογηθέντων ἀνάπτονται µὲν αἱ λαµπάδες, 

ἀνακαίονται δὲ τὰ λύχνα καὶ τὰ µύρα δὲ προσευωδιάζονται. Καὶ ἰδοὺ 

νεφέλαι παρῆγον τοὺς ἀποστόλους καὶ οὕτω συνεπληροῦτο τῇ τοῦ 

Θεοῦ µητρὶ καὶ δεσποίνῃ κοινῇ τὸ τῆς ἐκδηµίας θέατρον, πάντων ὁµοῦ, 

τῶν µὲν ἐν Ἱεροσολύµοις παρόντων, τῶν δὲ αὐτοῦ που πλησίον 

συγκεκληµένων ἢ συνδεδραµηκότων, τῶν δὲ καὶ µακρὰν ἀφεστώτων 

ἀνηρπασµένων καὶ οὐδενὸς ἀπολειποµένου πλὴν Ἰακώβου, οὐχὶ τοῦ 

ἀδελφοῦ τοῦ Κυρίου, οὗτος µὲν γὰρ παρῆν, τοῦ ἀδελφοῦ δὲ Ἰωάννου, 

τῷ Ἡρώδῃ προανηρπασµένου καὶ ἀναιρεθέντος µαχαίρᾳ.  

         Οὐ χεῖρον δὲ οὐδὲ περιττὸν ἴσως ἐπιµνησθῆναι καὶ ἃ Διονυσίῳ τῷ 

Ἀεροπαγίτῃ πρός τινα Τιµόθεον ἐπίσκοπον προσπεφώνηται, τῆς τῶν 

ἀποστόλων καὶ τῶν ἄλλων συνδροµῆς ἀπόδειξις ἐναργής τε καὶ 

ἀπαράγραπτος. Ἔστι µὲν γὰρ ὁ λόγος Ἱεροθέου τε περί καὶ τῆς ἱερᾶς 

εὐχῆς  τε καὶ συγγραφῆς θεολογικῆς. Ἔχει δὲ κατὰ λέξιν οὕτως·  καίτοι 

καὶ τοῦθ’ ἡµῖν ἐπιτετήρηται λίαν ἐµµελῶς, ἐπεὶ καὶ παρ’ αὐτοῖς τοῖς 

θεολήπτοις ἡµῶν ἱεράρχαις, ἡνίκα καὶ ἡµεῖς, ὡς οἶσθα, καὶ αὐτὸς καὶ 

πολλοὶ τῶν ἱερῶν ἡµῶν  

 

–––––––––––––––––––––– 

4 φιλίαν καὶ ] om.  P F          6 οὕτω  Wen          10 πλησίον ] πλήον  F          11 συγκεκλειµένων V         
13 µὲν P p.corr.  (s.l.)            14 Ἡρώδην  F || ἀναιρεθέτο  F          19 κατὰ λέξιν iter.  F          20 τοῦτο Ρ F || 
ἐπιτηρεῖται  Ρ ||  ἐπιµελῶς V  
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ἀδελφῶν ἐπὶ τὴν θέαν τοῦ ζωαρχικοῦ σώµατος συνεληλύθαµεν. Παρῆν 

δὲ καὶ Ἰάκωβος ὁ ἀδελφόθεος καὶ Πέτρος, ἡ κορυφαία καὶ πρεσβυτάτη 

τῶν θεολόγων ἀκρότης. Εἶτα µετὰ τὴν θέαν ἐδόκει ὑµνῆσαι τοὺς 

ἱεράρχας ἅπαντας ὡς ἕκαστος ἦν ἱκανὸς τὴν ἀπειροδύναµον ἀγαθότητα 

τῆς θεαρχικῆς εὐσθενείας. Πάντων ἐκράτει µετὰ τοὺς θεολόγους, ὡς 

οἶσθα, τῶν ἄλλων ἱεροµυστῶν ὁ Ἱερόθεος, ὅλος ἐκδηµῶν, ὅλος 

ἐξιστάµενος ἑαυτοῦ, καὶ τὴν πρὸς τὰ ὑµνούµενα κοινωνίαν πάσχων. Καὶ 

πρὸς πάντων ὧν ἠκούετο καὶ ἑωρᾶτο καὶ ἐγινώσκετο καὶ οὐκ 

ἐγινώσκετο, θεόληπτος εἶναι καὶ θεῖος ὑµνολόγος κρινόµενος. Καὶ τί ἄν 

σοι περὶ τῶν ἐκεῖ θεολογηθέντων λέγοιµι; Καὶ γὰρ εἰµὴ καὶ ἐµαυτοῦ 

ἐπιλέλησµαι, πολλοὺς οἶδα παρὰ σοῦ καὶ µέλη τινὰ τῶν ἐνθεαστικῶν 

ἐκείνων ὑµνωδιῶν ἐπακούσας.  

        Ἃ µὲν οὖν ὁ ἱερὸς Διονύσιος τὴν τῆς εὐχῆς δύναµιν ἐξηγούµενος 

ἀναγκαίως καὶ τῶν κατ’ αὐτὴν εὐδοκιµησάντων, καὶ διὰ τοῦτο καὶ 

ἑαυτοῦ τε καὶ Τιµοθέου καὶ Ἱεροθέου καὶ λοιπῶν θεολήπτων καὶ αὐτοῦ 

Πέτρου τοῦ κορυφαίου µέµνηται ταῦτα ἐστίν. Ἀπορῆσαι δὲ ἄξιον τί 

δήποτε µὴ καὶ Παύλου καίτοι καὶ αὐτοῦ παρόντος, ὡς ἔκ τε τῶν παρ’ 

ἄλλοις ἱστορουµένων ἐστὶν εὑρεῖν καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ἐξ ἐκείνου καὶ 

µέχρι τοῦ νῦν τοῖς γραφεῦσι κατὰ παράδοσιν διαγραφοµένων. Καὶ 

αὐτὸς δὲ ὅλος ὁ λόγος ἐρεῖ τοσοῦτον καὶ τηλικοῦτον ἄνδρα τὴν ἀρετὴν 

ἅµα καὶ τὴν ἀποστολήν, 

 

 

––––––––––––––––––––––- 

3 θεολόγων ] ἀποστόλων  F          5 ἀσθενείας  F          7 κοινωνίαν P p.corr. (in mg.)       
8-9 καὶ οὐκ ἐγινώσκετο ] om. P        10 σοι ] om. Wen.          11 πολλοὺς ] πολλὴ  F || παρὰ ] περὶ  F           
12 ὑπακούσας  F          16 Πέτρου ] post τοῦ κορυφαίου transp.  F          19 τοῖς γραφεῦσι  Pp.corr (in mg.)          
20 ὅλος ] om.  P F  || αἱρεῖ codd. ἐρεῖ corr. Wen,  αἱρεῖ   P                
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καὶ πρῶτον καὶ αὐτὸν ἤδη καὶ κορυφαῖον, µᾶλλον δὲ καὶ ὑπὲρ τοὺς 

ἄλλους κεκοπιακότα, µὴ ἀπολειφθῆναι τῶν προπεµπτηρίων τοῦ 

θεοδόχου καὶ δεσποτικοῦ σώµατος ἐκείνου καὶ τῆς ψυχῆς τοσούτου 

πράγµατος. 

               Τί οὖν ἐστιν εἰπεῖν; Ὡς ἡ αὐτὴ λύσις ἣν καὶ περὶ ταύτης αὐτῆς 

ἐν τοῖς προλαβοῦσιν ἀνιστορήτου καταλειφθείσης ὁ λόγος εἴρηκεν ὅτι 

διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν σχέσιν τε καὶ οἰκοίωσιν παρεῖται τὰ κατ’ αὐτὸν τῷ 

Διονυσίῳ µαθητευσαµένῳ τε κατ’ ἀρχὰς αὐτῷ καὶ παρηκολουθηκότι 

τὸν πλεῖστον αὐτοῦ χρόνον. Ὁ µὲν γὰρ ὕστερον, µετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς 

ἀνάληψιν τοῦ δεσπότου, χρόνοις φασὶν ἓξ καὶ µικρόν τι πρός, ἐφ’ οὓς 

ὅλους διώκτης ἦν, ἐξ αὐτοῦ τοῦ διωκοµένου περιαστράπτεται καὶ 

βαπτίζεται, καὶ εὐθὺς µὲν ἀνέρχεται πρὸς Ἱεροσόλυµα καὶ µερικῶς 

ἀντιλαµβάνεται τοῦ κηρύγµατος. Mετὰ δὲ τρία ἔτη καὶ τῆς καθολικῆς 

ἀποστολῆς ἀπάρχεται· µετὰ δὲ τέσσαρα καὶ δέκα, καθὼς καὶ αὐτὸς 

ἱστορεῖ περὶ ἑαυτοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν, πάλιν εἰς Ἱερουσαλὴµ 

ἐπανέρχεται. Ἐφ’ οὓς ὅλους αὐτῷ Διονύσιος ἀκόλουθος καὶ σύνοικος 

ἦν, καθάπερ καὶ Ἱερόθεος. Ἀλλ’ ὁ µὲν Διονύσιος οὕτως εὐλαβεῖται τὸ 

περὶ αὐτοῦ λέγειν. Εἴτε γὰρ ἐµνήσθη ψιλῶς, οὐ κατὰ µαθητὴν ἀλλ’ 

οὐδὲ κατὰ Παῦλον ἂν ἦν, εἴτε µετ’ ἐγκωµίων τῶν ἁρµοζόντων Παύλῳ, 

πάλιν φίλαυτος καὶ φιλοδιδάσκαλος ἔδοξεν ἄν, καὶ διὰ τοῦτο καὶ οὐ 

πάνυ πιστός. Διὰ τοῦτο τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον τοῖς ἄλλοις ἀφίησιν, 

αὐτὸς δὲ τὰ περὶ τῶν ἄλλων  

–––––––––––––––––– 

5 ἡ  Pp.corr. (s.l.)         6 καταλειφθῆσης  F          10 φασὶν ἓξ ] ἓξ  φασὶν  Ρ et  ἓξ Ρ p.corr. (in mg.),   φασὶ F         
15 Ἱεροσόλυµα  F          17 ἦν ] post ἀκόλουθος transp. Ρa.corr.         17-18 τὸ περὶ αὐτοῦ ] om.  F          20 οὐ ] ὁ  Ρ          
21 λόγος  F                                            
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ἱστορεῖ µᾶλλον. Ἃ δέ τισιν ἀνδράσιν οὐ φαύλοις οὐδὲ ὀλίγοις ἱστορεῖται 

περὶ αὐτοῦ Παύλου καὶ τῆς κατὰ Παῦλον ἁρπαγῆς, ὡς ἡρπάγη µὲν διὰ 

νεφέλης ἀπὸ Ἐφέσου διὰ τὴν προκειµένην τῆς κοινῆς δεσποίνης ἀπὸ 

γῆς εἰς οὐρανοὺς πρόοδον, ἡρπάγη δὲ κατὰ τὴν ἁρπαγήν, ἣν καὶ αὐτὸς 

ἡµῖν ἀπεκάλυψε, ταύτην δὲ διαφωνουµένην παρὰ πολλοῖς εἶναι. Τοῖς 

µὲν γὰρ ἕως τρίτου οὐρανοῦ τῆς κατ’ οὐρανὸν ζώνης τῶν ἀστέρων 

ἔδοξε λέγειν, καθάπερ καὶ τῇ γραφῇ πολλαχοῦ φίλον οὐρανὸν τὸν 

ἀέρα καὶ πολλῷ µᾶλλον τὸν αἰθέρα καλεῖν, ὥσπερ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 

οὐρανοῦ καὶ οἱ κατ΄οὐρανὸν ἀστέρες τε καὶ τὰ ἄστρα. Ὧν τὰ µὲν 

ὑψηλότερα, οἱ δὲ ταπεινότεροι καὶ τούτων αὐτῶν πάλιν ἄλλος ἄλλου 

ταπεινότερος ἢ ὑψηλότερος· ὧν καὶ τοῖς ἀποστήµασιν αἱ ζῶναι 

συνδιορίζονται, κἀκεῖθεν δὲ αὐτὸν κατοπτεῦσαι καὶ τὰ ὑπὲρ τὸν 

ὠκεανὸν ἢ πρὸς τῷ ὠκεανῷ πάντα καὶ αὐτὸν τὸν παράδεισον. 

       Ἄλλοι δὲ τρίτον οὐρανόν, τὸν νοητόν, καὶ µετὰ τοὺς δύο τοὺς 

αἰσθητούς, ὧν ὁ µὲν καὶ τῇ ἐνεργείᾳ καὶ τῇ αἰσθήσει ληπτός, τὸ 

στερέωµα, ὁ δὲ κατὰ δύναµιν τῇ φύσει µὲν ὁρατὸς ὁ πρῶτος, 

ἐπιπροσθούµενος δὲ ὅµως ὑπὸ τοῦ στερεώµατος καὶ κρυπτός.  

     Ὡς δὲ ἡµῖν ἔδοξε µᾶλλον, ὃ καὶ θεωρεῖν ὑψηλότερόν τε ἅµα καὶ 

οἰκειότερον καὶ τῆς κατὰ Παῦλον θεωρίας ἄξιον, ὁ τρίτος οὐρανὸς εἴη 

ἂν τὸ τρίτον τάγµα τῶν οὐρανίων, ἃ καὶ αὐτὰ πολλάκις οὐρανοὺς 

οἶδεν ἡ  

  

 

 

 

 

–––––––––––––––––––––––– 

12 δὲ ] τε  F          15 καὶ1 τῇ1 ] om.  F          16 ὁ2 ] ὡς  Wen  
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γραφὴ καλεῖν, εἰ δὲ καὶ µὴ τούτους αὐτούς, ἀλλὰ γὲ τὰς τάξεις αὐτῶν 

καὶ τὰς στάσεις, ὥσπερ καὶ τὰς παρ’ ἡµῖν τῶν ἀστέρων ζώνας.  Ἡ δὲ 

τάξις ἀπὸ µὲν τῶν κάτωθεν ἀρχοµένοις ἡ τῶν ἀρχῶν γένοιτο ἄν, ἀπὸ 

δὲ τῶν ἄνωθεν ἡ τῶν σεραφίµ, οἷς καὶ διὰ τῶν ἀµφοτέρων γενόµενος 

ἂν τῶν ἀθεάτων τε θεατὴς καὶ τῶν ἀρρήτων ἀκροατὴς γίνεται. Εἶδέ τε 

γὰρ καὶ αὐτὸς τὸν Χριστὸν ἐν σαρκί, ἵνα µηδὲ τοῦτο τῶν ἄλλων 

ἀποστόλων ἀπολειφθῇ, καὶ τῶν ἀρρήτων ἐκείνων ἤκουσε παρ’ αὐτοῦ 

ῥηµάτων ἢ µυστηρίων. Οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων ἀπήλαυσε 

κατ’ οὐρανὸν θεαµάτων καὶ ἀκουσµάτων, τῶν ἀγγελικῶν τε καὶ τῶν 

ἄλλων ταγµάτων καταµαθὼν τὴν εὐρυθµίαν καὶ τὴν ἀξίαν καὶ 

ὡραιότητα καὶ τῶν παρ’ αὐτῶν δοξολογιῶν τὴν σοφίαν καὶ τὴν 

τερπνότητα. Ὧν καὶ τὰ πλεῖστα καὶ ὅσα γε καὶ γλώσσῃ ῥητὰ καὶ ἀκοῇ 

χωρητὰ δῆλος ἐστὶ τοῖς µαθηταῖς, Διονυσίῳ τε καὶ Ἱεροθέῳ 

παρακαταθέµενος, ὥσπερ καὶ αὐτὸς Διονύσιος ἀνοµολο|f.191 γῶν 

περὶ ἑαυτοῦ τε καὶ Ἱεροθέου δείκνυται.  

        Ἀλλὰ τὰ µὲν περὶ τῶν οὐρανῶν καὶ τῶν ἁρπαγῶν, εἴτε µία τις ἦν, 

εἴτε καὶ ἄλλη µὲν ἐκείνη, ἄλλη δὲ αὕτη, καὶ ὁποία καὶ ὅπως ἑκατέρα, 

ἐχέτω ὅπῃ τις βούλεται, πλὴν ὅτι καὶ οὗτος διὰ νεφέλης παρῆν, εἰ καὶ 

τῷ Διονυσίῳ δι’ ἣν εἶπον αἰτίαν παρεῑται. 

         Οἷς ἡ τοῦ Θεοῦ µήτηρ ἤδη γινώσκουσι καὶ αὐτοῖς τὸ σύµβολον 

δείξασα τῆς ἀποδηµίας, τὸ βραβεῖον τοῦ φοίνικος, ἀλλὰ καὶ εὐλογίας 

καὶ παραµυθίας  

 

 

 

–––––––––––––––––––––––– 

3 τάξις ] τρίτη  praem.  Wen,    τάξεις  F          4 διὰ τῶν ἀµφοτέρων ] δι᾽ ἀµφοτέρων  Ρ,   διαµφοτέρων  F     
5 ἄν ] om.  P || τε1 ] om.  F          6 καὶ ] om.  F || τοῦτῳ  P          8 ἀπέλαυσε  V           
11 ὡραιότητα ] τὴν praem. P a.corr.          12 καὶ2 ] om.   F     12-13 καὶ ἀκοῇ χωρητά ] om.  F           17 ὁποῖα Ρ 
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µεταδοῦσα τῆς προσηκούσης καὶ προσειποῦσα τὰ ἐξιτήρια, πρὸς δὲ καὶ 

προθυµοποιήσασα πρὸς τὸ κήρυγµα καὶ ὑποθεµένη πᾶσαν αὐτοῖς ἐν 

βραχεῖ τῆς ἀποστολῆς τὴν οἰκονοµίαν, εἶτα καὶ Πέτρον ἀσπασαµένη, 

µετὰ δὲ καὶ τοὺς ἄλλους,  ἀλλὰ καὶ «χαίρετε», φησίν, «ὦ τέκνα καὶ 

φίλοι καὶ µαθηταὶ τοῦ ἐµοῦ υἱοῦ καὶ Θεοῦ· καὶ µακαρίους ἑαυτοὺς 

ἡγεῖσθε, τοιούτου δεσπότου καὶ διδασκάλου καὶ τοιούτοις ἀξιωθέντες 

διακονεῖν µυστηρίοις καὶ τῶν αὐτοῦ κοινωνεῖν διωγµῶν τε καὶ 

παθηµάτων, ἵνα καὶ τῆς δόξης γένησθε κοινωνοὶ καὶ τῆς βασιλείας». 

        Οὕτως αὐτοῖς εὐαγγελισαµένη τὰ τελευταῖα, ἐκείνοις µὲν 

ἐπιτάττει τὰ τῶν ἐξοδίων, αὕτη δὲ τῶν εὐχαριστηρίων ἤρχετο·  

«εὐλογῶ σε», λέγουσα, «δέσποτα καὶ Θεὲ καὶ υἱὲ µὲν Θεοῦ τοῦ σοῦ 

προανάρχου πατρός,  υἱὲ δὲ διὰ φιλανθρωπίαν καὶ ἐµοῦ τῆς σῆς 

δούλης. Εὐλογῶ σε τὸν ῥυσάµενον τῆς κατάρας καὶ τὴν εὐλογίαν ἡµῖν 

χαρισάµενον. Εὐλογῶ σε τὸν αἴτιον ἡµῖν παντὸς ἀγαθοῦ, τῆς ζωῆς, τοῦ 

φωτὸς, τῆς εἰρήνης, αὐτοῦ τοῦ εἰδέναι σὲ καὶ τὸν σὸν πατέρα καὶ τὸ 

συνάναρχον καὶ συζωοποιὸν πνεῦµα. Εὐλογῶ σε Λόγε τὸν 

εὐλογήσαντα τὴν ἐµὴν γαστέρα καὶ ὑπὲρ λόγον ταύτην οἰκήσαντα. 

Εὐλογῶ σε τὸν οὕτως ἡµᾶς ἀγαπήσαντα, ὡς καὶ ὑπὲρ ἡµῶν 

σταυρωθῆναί τε καὶ ἀποθανεῖν. Εὐλογῶ σε τὸν µακαρίσαντα τὴν ἐµὴν 

κοιλίαν, καὶ πιστεύω ὅτι καὶ τοῖς ἄλλοις ἔσται τελείωσις τοῖς 

λελαληµένοις µοι παρὰ σοῦ.» 

 

 

 

–––––––––––––––––––––– 

3 τῆς ἀποστολῆς τὴν ] τὴν τῆς ἀποστόλων  F          6 ἠγεῖσθε V          10 αὕτη ] αὐτῆ  F,    αὐτὴ Wen           
13-14 τῆς - χαρισάµενον ] om. F          15 σὲ ] τὲ add.  F          16 ζωοποιὸν  F || Λόγε ] om.  Ρ        
19 σε ] om.  Ρ F                                  
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           Τούτοις καὶ ἡ παράδοξος εὐθὺς ἐπηκολούθει κάθοδος τοῦ ταύτης 

υἱοῦ, προφητῶν καὶ πατριαρχῶν καὶ πάντων δικαίων, ἤδη δὲ καὶ 

ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων καὶ τῶν ἄλλων δυνάµεων προερχοµένων, 

καὶ οὕτω πληρουµένου µὲν τοῦ ἀέρος, πληρουµένου δὲ καὶ τοῦ οἴκου,  

ἅπερ ἐκείνη µὲν πάντα καὶ προεγίνωσκε καὶ τότε φανερώτερον 

ἐθεᾶτο· τῶν δὲ ἄλλων ἄλλοι ἄλλα, ὅσοι τῶν τοιούτων θεαµάτων ἄξιοι. 

Καὶ οὕτως ἡ δευτέρα κατάβασις τῆς πρώτης ἐνδοξοτέρα τε καὶ 

φρικωδεστέρα καὶ τοῖς ὁρῶσι φανερωτέρα, οὐ τῶν ἄλλων µόνον 

ταγµάτων τε καὶ δυνάµεων, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν σεραφὶµ καὶ 

χερουβίµ τε καὶ θρόνων ἐµφόβως τε καὶ εὐρύθµως κατὰ τάξιν 

παρισταµένων. Καὶ οὐχ ἧττον εἰ µὴ καὶ µᾶλλον, εἰ µὴ µέγα εἰπεῖν, 

ἐκπληττοµένων τὴν δευτέραν αὐτοῦ πάλιν κένωσιν ἢ συγκατάβασιν, 

ὅσῳ τότε µὲν ἕνεκα τοῦ παντὸς γένους, νυνὶ δὲ καὶ µιᾶς ἕνεκα ψυχῆς 

τε καὶ γυναικὸς τοσαύτην ἐνεδείκνυτο τὴν καινοτοµίαν. 

     Ἀλλ’ ἡ µὲν προποµπὴ λαµπρὰ καὶ πολλὴ καὶ προσελεύσει δεσπότου 

καὶ ἀπελεύσει δεσποίνης πρέπουσα· ἡ δὲ θεωρία, καθάπερ ἔφην, 

µόνοις ὁρατὴ τοῖς κεκαθαρµένοις. Ἡ δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ δεσπότου 

παρουσία οὐδὲ αὐτοῖς χωρητὴ τοῖς πνεύµατος ἁγίου χωρητικοῖς καὶ 

πεπληρωµένοις µαθηταῖς τε καὶ ἀποστόλοις. Ἀλλ’ ὁ µὲν ἐφίστατο µετὰ 

θεοειδεστέρου σώµατός τε καὶ σχήµατος, πλεῖον µὲν ἀστραπῆς καὶ τῆς 

ἐν τῷ Θαβωρίῳ καταλάµψας µορφῆς, ἔλαττον δὲ ὅµως ἢ κατὰ τὴν 

ἐαυτοῦ φύσιν. Οἱ δὲ καὶ οὕτως  

 

 

 

___________ 

22-p. 172,1 (Oἱ δὲ -νεκροὶ) cf. Mt. 17,5-6; Mc. 9,6  
 
 
––––––––––––––––– 
2 καὶ1  ] om.  P || ἤδη ] ἣ δὴ  F          7 τε ] om.  F          9-10 σεραφὶµ καὶ χερουβὶµ ] χερουβὶµ καὶ σεραφὶµ  Ρ 
16 καθάπερ ἔφην ] om.  F          17 αὐτὴ V  Wen      21 λάµψας  P F           
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ἔκειντο ὡσεὶ νεκροί. Καὶ ὁ µὲν ἔλεγεν εὐθὺς εἰρήνη ὑµῖν, οἷα καὶ πάλαι 

τῶν θυρῶν κεκλεισµένων. Ἑπεὶ καὶ κατ’ αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν οἶκον 

πάλαι τε καὶ νῦν συνηγµένοις τὸν Ἰωάννου, ὃς καὶ τότε διὰ τὸν φόβον 

αὐτοὺς κατεῖχε τῶν Ἰουδαίων καὶ νῦν διὰ τὴν τεκοῦσαν αὐτὸν συνῆγεν 

ἐν αὐτῷ συνδιαιτωµένην τῷ ἠγαπηµένῳ µαθητῇ καὶ παρθένῳ καὶ 

δευτέρῳ κατὰ θέσιν υἱῷ.  

         Οἱ δὲ τῆς ἡδίστης καὶ φίλης ἀκούσαντες ἡρέµα φωνῆς εὐθὺς 

ἀνερρώννυντο καὶ τὸ σῶµα τε καὶ τὴν ψυχήν, και ὡς ἐνὸν ἦν, καθάπερ 

πρὸς δίσκον ἡλιακὸν ἐνητένιζον, µικρὸν κἀκείνου τῆς 

ὑπεραστραπτούσης ἀνέντος ἀνατολῆς καὶ ἡµερώτερον αὐτοὺς 

ἐπιλάµποντος.  

        Ἀλλὰ µικρόν τι κἀν τοῖς ἐπιθανατίοις ταύτης ὥσπερ κἀν τοῖς 

ἐπιθαλαµίοις ἐνδιατρίψωµεν, µᾶλλον δὲ ὥσπερ κἀν τῷ θανάτῳ τοῦ 

ταύτης υἱοῦ τὰ σκυθρωπότερα διαγγέλλοντες, οὕτω καὶ πολλῷ µᾶλλον 

ἐν τῇ ταύτης κοιµήσει τὰ χαριέστερα καὶ πάσης ἡδονῆς ὁµοῦ τε καὶ 

δόξης ἔµπλεα· πῶς γὰρ αὐτὴν καὶ τότε πάλιν εἰκὸς ἔχειν καὶ πῶς 

ἐπαίρεσθαι τὴν ψυχήν, καὶ µόνον οὐχὶ σκιρτᾶν καὶ προεξανίστασθαι 

καὶ µήδ’ ὅσον οἷον κατέχεσθαι καὶ σπεύδειν ἀποφοιτῆσαι τοῦ 

σώµατος, ὥστε καὶ τῷ υἱῷ θᾶττον περιπλακῆναι καὶ εἰς χεῖρας ἐκείνου 

πεσεῖν καὶ συναπελθεῖν, ἢ πῶς ὑπέµεινε τὴν χαράν, καθάπερ κἀν τῷ 

πάθει τὴν λύπην, καὶ εἰ µὴ καινὸν εἰπεῖν, οὐχ ὑπ’ αὐτῆς ἐκείνης 

ἐξέθανεν. 

 

_______________ 

1 Ioh. 20,19 cum app. cr. 
 
 
––––––––––––––––––––––– 
4 τῶν ] τὸν V       5 συνδιαιτωµένοις  F,     συνδιαιτωµένῳ  Wen          8  τὲ Ρ p.corr. (s.l.)   ||   τὴν ] om.  F          
 9 κἀκείνου ] τῆς ἐκείνου  F         10 ἡµερότερον  F          19 περικλαπῆναι  F                                         
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         Ὅτι µὲν γὰρ ἔρρει δάκρυα, καὶ πάλιν κρείττω δακρύων ὑφ’ ἡδονῆς 

ἅµα καὶ τοῦ παραδόξου θεάµατος φανερὸν ὁρῶσα σῶµα µὲν ἐκεῖνο τὸ 

πρὸ ὀλίγου περιελκόµενον καὶ καθυβριζόµενον καὶ µωλωπιζόµενον, 

ὑπὸ µὲν ἀγγέλων καὶ τοσούτων µυριάδων δορυφορούµενον, ὑπὸ δὲ 

τοσαύτης αἴγλης καὶ δόξης περιλαµπόµενον, πρόσωπον δὲ ἐκεῖνο καὶ 

σχῆµα τὸ πάλαι κατεµπαιζόµενον καὶ κατεµπτυόµενον καὶ χλαῖναν 

καὶ πορφύραν χλεύης περιβαλλόµενον, εἰς τοσοῦτον νῦν περιελθὸν 

ἀξιώµατος καὶ λαµπρότητος, εἶδος δὲ καὶ κάλλος ἐκλελοιπὸς ὑπὸ 

τοσούτου νῦν κάλλους καὶ καλλοποιοῦ καταστραπτόµενον τῆς 

θεότητος, ἀντὶ νεκροῦ καὶ καταδίκου καὶ ἀντιθέου, Θεὸν καὶ βασιλέα 

καὶ κριτὴν πάντων, ἀθάνατόν τε καὶ ἀκατάλυτον. ῍Ω πῶς ἐµερίζετο 

καὶ πάλιν τοῖς ἐναντίοις ἢ ἐν τῷ σταυρῷ πάθεσιν, ὑπερήδετο µὲν 

ὁρῶσα καὶ ἠγαλλιᾶτο τῷ πνεύµατι,  ὑπεστέλλετο δὲ ὅµως πρὸς τὴν 

ἐκεῖθεν ἐκπηδῶσαν αἴγλην καὶ ἀστραπήν. 

        Ἐµεγάλυνε δὲ πλέον ἢ τὸ πρὸ τοῦ τὸν οὕτως αὐτὴν µεγαλύναντα, 

ὑπερηύχετο δὲ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν παρόντων, ὑπερεδέετο δὲ καὶ 

τῶν ἁπανταχοῦ πιστῶν, µᾶλλον δὲ τοῦ κόσµου παντός, καὶ αὐτῶν τῶν 

ἐχθρῶν καὶ τῶν σταυρωτῶν. ᾘτεῖτο δὲ δεσποτικόν τι ῥῆµα λαβεῖν ἢ 

νεῦµα τῆς σωτηρίας αὐτῶν ἐχέγγυον, χεῖρας ἐκείνας ἁπλοῦσα, αἷς 

αὐτῶν τὸ πρότερον ἠγκαλίζετο, γλῶσσαν ἐκείνην καὶ χείλη κινοῦσα, 

µεθ’ ὧν αὐτὸν κατησπάζετο, θηλῆς ὑποµιµνῄσκουσα καὶ τροφῆς, καὶ 

δάκρυα µεθ’ ἡδονῆς  

 

 

–––––––––––––––––– 

1 κρείττων  Wen || ὑφ ] ἐφ  Ρ          2 φανερόν ] φοβερὸν  F || ἐκείνου V          

7 περιβαλόµενον Ρ || τοσοῦτον ] τοῦτον  Ρ F || προελθὸν Ρ     
13 ὑποστέλλετο  F          14 ἐκεῖθεν ] ἐκείνην  Wen          15 πρὸ τοῦ ] προτοῦ F,  πρῶτον  Wen  
20 αὐτῶν ] δὲ add. P 
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καὶ σπουδῆς τῶν ὀφθαλµῶν καταρρέουσα, καὶ πάντα κινοῦσα καὶ 

µιγνῦσα τοῖς ἐξιτηρίοις τὰ ἱκετήρια. Εἶτα ὑµνοῦσι µὲν ἄγγελοι, καὶ 

πάντες οὐχ ὑπὸ τῆς φρίκης µᾶλλον ἢ καὶ τῆς ἡδονῆς µένουσιν ἐνεοὶ. 

Μετὰ δὲ ἀντιφωνοῦσι καὶ οἱ ἀπόστολοι, καὶ οὕτω διάρασα τὸ πανάγιον 

αὐτῆς στόµα  καθάπερ ἐν ὕπνῳ γλυκεῖ, τὸ ὑπεράγιον αὐτῆς πνεῦµα 

παρατίθησι τῷ ταύτης υἱῷ παραπλησίως, ὥσπερ τοῦ τόκου τὰς ὠδῖνας, 

οὕτω καὶ τοῦ θανάτου φυγοῦσα, µᾶλλον δὲ µεθ’ ὁµοίας τῆς ἡδονῆς ἢ 

καὶ πλείονος, καὶ τότε τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ Θεὸν ἀπορρήτως ἀφ’ ἑαυτῆς 

προελθόντα καὶ νῦν εἰς τὸν αὐτὸν ἑαυτὴν Θεὸν οὐ µόνον νοούµενον, 

ἀλλὰ καὶ φαινόµενον προελθοῦσαν ἰδοῦσα.  

       Ἐπεκρότουν δὲ εὐθὺς καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι καὶ εἴ τινες ἄλλαι 

δυνάµεις.|f.191ν Καὶ τῷ µὲν πνεύµατι συνεξήρχετο ἡδεία τις ὀδµὴ καὶ 

πολλὴ καὶ ἀπόρρητος, τὸ δὲ σῶµα περιεχεῖτο φωτὶ πολλῷ τε καὶ 

ἀπροσίτῳ, ὥστε καὶ τὸν ἀέρα πληροῦσθαι µὲν ἤχων καὶ ἐµµελείας, 

πληροῦσθαι δὲ καὶ ἡδυτέρας τῆς εὐωδίας, τὸ δὲ σῶµα πανταχόθεν 

περιαστράπτεσθαι, ὥστε µικροῦ καὶ ἀθέατον µένειν. Καὶ οὕτω λοιπὸν 

µερίζονται τὴν παρθένον µαθηταὶ καὶ διδάσκαλος, ἐπίγεια καὶ 

οὐράνια, ὡς καὶ µετ’ ὀλίγον ὁ οὐρανὸς καὶ παράδεισος· ὁ µὲν τὸ 

πνεῦµα καὶ πάντα τὰ περὶ αὐτὸν λειτουργικὰ πνεύµατα κύκλῳ 

περιïπτάµενα, οἱ δὲ τὸ σῶµα λαµβάνουσι.  

       Καὶ πάλιν τῶν ἀποστόλων ἱεραὶ µελωδίαι τε καὶ θεολογίαι, καὶ 

κοιναὶ  

 

 

 

–––––––––––––––––––––– 

3 καὶ ] om.  F || ἐννεοὶ  V           5 ὑπεραγίας  F          10 καὶ ] om.  F          11 οἱ ] ὁ  F          12  µὲν ] οm. V                       
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πάντων ὁµοῦ καὶ ἴδιαι καθ’ ἕκαστον. Καὶ Πέτρος καὶ Παῦλος ἀλλήλους 

ἐπὶ τὴν εὐχὴν προκαλούµενοι καὶ ἁµιλλώµενοι µὲν πρὸς ἀλλήλους 

περὶ τῆς τάξεως, νικῶν δὲ ὅµως Παῦλος ἐν τῷ ἡττᾶσθαι καὶ πείθων τὸ 

πρωτεῖον ἔχειν Πέτρον καὶ τῆς εὐχῆς κατάρχεσθαι. Καὶ ὁ µὲν οὕτως 

ἐξῆρχεν, οἷα καὶ τοῦ χοροῦ κορυφαῖος, οὐ τῆς εὐχῆς µόνον ἀλλὰ καὶ 

τῆς ὠδῆς˙ συνεπήχει δὲ καὶ πᾶς ὁ λοιπὸς τῶν µαθητῶν χορός. Ἀλλ’ 

οὗτος µὲν ὁ ὕµνος κοινός· ἦν δὲ καὶ ἑκάστου καθ’ ἑαυτὸν ἴδιος, καὶ 

πάντων πάλιν τῶν µετὰ τοὺς θεολόγους ἱεραρχῶν ὁ ἱερὸς κρατῶν 

Ἱερόθεος οὐ λόγῳ µόνον ἀλλὰ καὶ λογισµῷ, τῶν ἄλλων µᾶλλον 

αἱρόµενος καὶ ὅλος τῇ µεταστάσει συνεξιστάµενος.  

     Καὶ οὕτω µὲν εἶχεν εὐταξίας καὶ εὐρυθµίας τὰ ἐπικήδεια. Τίς δ’ ἂν 

ἐφίκοιτο λόγος τοῦ κατασχόντος τότε πλήθους, ἢ τοῦ πόθου τοὺς 

πλείονας, ἢ τῆς τιµῆς, ἢ τῶν δακρύων, ἢ τῆς σπουδῆς, ἢ τοῦ ἐπὶ πᾶσι 

τῶν θαυµάτων πλήθους καὶ τοῦ µεγέθους; Ἤγγιζον µὲν εὐθὺς οἱ 

ἀπόστολοι καὶ προσέψαυον καὶ τὸν σκίµποδα περιΐσταντο καὶ πᾶν 

µέλος ἄλλος ἄλλοθεν.  Πάντες δὲ ὅµως πανευλαβῶς κατησπάζοντο. 

Μετὰ δὲ καὶ τῶν ἄλλων µαθητῶν καὶ µαθητριῶν ἐκύκλουν οἱ 

κρείττονες. Ἕτερος τρίτος κύκλος  ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν καὶ πᾶν 

ὅσον οἰκειότερον τῶν λοιπῶν ἢ καὶ τῶν πολλῶν ἔκκριτον. Ἐπὶ δὲ 

τούτοις καὶ τὸ ἄλλο πᾶν ὅσον εὐσεβὲς καὶ ὁµόγνωµον καὶ ὁµόπιστον, 

καὶ οὐκ ὀλίγοι δὲ καὶ Ἑλλήνων καὶ Ἰουδαίων, οἱ  

 

 

 

 

-––––––––––––––––––––––– 

1 ἰδία  F          2 εὐχὴν ] om.  F          7 οὗτος ] οὗ  F          20 εὐσεβὲς ] καὶ ὁµότιµον add.  F           

21  καὶ1  ] om. P F    
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µὲν ἐπιτωθάζοντες ἴσως, οἱ δὲ θαυµάζοντες. Οἱ µὲν ὥσπερ ποταµὸς εἷς 

ἐπὶ µίαν δεξαµένην τὴν κλίνην συνέρρεον καὶ παρεβιάζοντο, 

ἀντωθούµενοι δὲ κύκλῳ περιειλίσσοντο καθάπερ εἰς λίµνην 

ἀναχεόµενοι ἢ µᾶλλον καὶ εἰς     πέλαγος ἀνακυµατούµενοι.  

        Καὶ οἱ µὲν ἀπόστολοι τῶν ἐπικηδείων ἢ προπεµπτηρίων εἴχοντο, 

κοινῇ δὲ πάντες τῶν πρὸς αὐτὴν ἱκετηρίων καὶ τῶν ἀσµάτων. 

Συνανεκιρνᾶτο δὲ τοῖς ᾄσµασι καὶ τὰ θαύµατα καὶ διὰ τοῦτο καὶ τοῖς 

δάκρυσι δάκρυα, τοῖς ἐξοδίοις τὰ τῆς χαρᾶς καὶ τοῖς προπεµπτηρίοις 

εὐχαριστήρια. Σπουδὴ µὲν γὰρ ἦν ἑκάστῳ τῶν ποθούντων ἢ 

καµνόντων ἢ καὶ ἀµφότερα µάλιστα µὲν ἅψασθαι τῶν ποδῶν τοῦ 

ἀχράντου σώµατος ἐκείνου. Ποῦ γὰρ ἐτόλµων τῶν ἄλλων µελῶν καὶ 

ὡς ἐνὸν κατασπάσασθαι; Τὸ γοῦν δεύτερον ἅψασθαι µόνον ἢ µὴ τοῦ 

σώµατος µόνον, ἀλλὰ καί τινος ἐπιβλήµατος, εἰ δ’ οὔ, καὶ τοῦ 

σκίποδος. Οἱ δὲ καὶ πόρρωθεν ἠξιοῦντο τῆς θέας µόνης, οἱ δὲ καὶ τῆς 

προσκυνήσεως, ὡς ἂν ἕκαστος ἢ ἑκάστη παρ’ αὐτῆς τῆς κειµένης 

ᾠκονοµοῦντο. 

      Ἡ δὲ ἁφή, πολλάκις δὲ καὶ ἡ θέα µόνη καὶ ἡ προσκύνησις, ἅµα τε 

τοῦ πόθου πλήρωσις καὶ πάθους παντὸς ἴασις οὐ σώµατος µόνον, 

ἀλλὰ δὴ καὶ ψυχῆς. Ὀφθαλµοῖς µὲν τυφλῶν, ὠσὶ δὲ κωφῶν, ποσὶ δὲ 

χωλῶν, τοῖς δὲ λοιποῖς τῶν λοιπῶν,  τοῖς δὲ καὶ πάντα παρειµένοις 

ἁπάντων. Ἐπεχορήγει δὲ καὶ τοῖς τὰς ψυχὰς νοσοῦσι και µὴ νοσοῦσιν 

ὁµοίως φιλοτιµότερον τὰς  

––––––––––––––––––––– 

19-20 (Ὀφθαλµοῖς – χωλῶν) cf. Is. 35,5–6 

––––––––––––––––––––– 

3 περιελίσσοντο  F          18 πάθους παντὸς ] παντὸς πάθους  Ρ          21 νοσοῦσι και µὴ  Vp.corr. (in mg.)       
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εὐεργεσίας, τοὺς µὲν ὑγιάζουσα, τοὺς δὲ καὶ καθαγιάζουσα. Καὶ 

ἄνθρωποι µὲν οὕτω τῆς µεταστάσεως τῆς κοινῆς δεσποίνης ἀπήλαυον. 

        Τί δὲ καὶ ἡ ἄψυχος κτίσις; Ὥσπερ ἐπὶ τῷ ταύτης υἱῷ τὸ πάθος οὐ 

φέρουσα συνεχέετο, οὕτω τοὐναντίον καὶ ἐπὶ ταύτῃ διεχεῖτο καὶ 

ὑπερέχαιρε. Καὶ ἀὴρ µὲν καὶ οὐρανὸς ἑαυτῶν λαµπρότεροι καὶ 

χαριέστεροι διεδείκνυντο, καὶ ὁ µὲν διΐστατο τῇ ἀφέσει καὶ τῇ ἀναβάσει 

τοῦ πνεύµατος ἐπαγαλλιώµενος, ὁ δὲ πόρρωθεν διηνοίγετο τῇ 

ἐνοικήσει συναγαλλόµενος, καὶ ἀµφότεροι καθαγιαζόµενοι. Καὶ γῆ δὲ 

ὁµοίως οὐ τῷ οἰκείῳ µόνον γεννήµατι, ἀλλὰ καὶ τῇ ταφῇ καὶ τῇ 

καταθέσει σεµνυνοµένη καὶ γινοµένη δοχεῖον τοῦ θεοδόχου σώµατος. 

Οὐ µὴν οὐδὲ τὸ ὕδωρ ἐστερεῖτο τῆς εὐλογίας, ἀλλὰ καὶ τοῦτο 

περιχεόµενον ἡγιάζετο. Οὐ γὰρ ἐκεῖνό γε τὸ σῶµα καθαρσίων 

δεόµενον ἦν, ἀλλ’ ὥσπερ ὁ ταύτης υἱὸς ἐκάθαιρε καθαιρόµενος, οὕτω 

καὶ τὸ ταύτης λουτρὸν οὐ µόνον αὐτὸ καθαρόν τε καὶ πάναγνον ἦν, 

ἀλλὰ καὶ ἑτέροις λουτήριον καὶ ἁγιαστικὸν ἦν.      

         Τί ἔτι; Ἐν σινδόσιν εἰλίσσεται καὶ µυρίζεται τὸ ταύτης σῶµα 

καθάπερ καὶ τοῦ ταύτης υἱοῦ, παρθενικῶν καὶ λίαν ἁγνῶν σωµάτων τε 

καὶ ψυχῶν ἐξυπηρετουµένων ταῦτα καὶ µυστικῶς τελούντων ἅµα καὶ 

τελουµένων. Καὶ οὕτω πάλιν ἡ κλίνη τοῦ βασιλέως τῇ κλίνῃ δίδοται. 

Ἣν καὶ τότε κυκλοῦσιν οἱ δυνατοὶ, οὐχ ἑξήκοντα µόνον ἀλλὰ καὶ 

πάντες οἱ χοροὶ τῶν ἀποστόλων τε καὶ µαθητῶν καὶ ἰσχυροὶ τῷ 

πνεύµατι· λαµπάδες ἐπὶ τούτοις καὶ µύρα τῇ  

 

 

________________ 

20 (κυκλοῦσιν - µόνον) cf. Cant. 3,7       
 
–––––––––––––––––––––––-- 
1 καὶ ] om.  F          2 ἀπέλαυον  P  Wen          4 συνέχετο  Wen          11 ὑστερεῖτο  P  Wen          12 ἐκεῖνον  F    
13 ἐκάθαιρε ] ἐκκαθαίρει  Va.corr. Ρ          15 καὶ2 ] om.  F || ἦν ] om.  F          16 ἐν Vp.corr. (in mg.) ] om.  P F           
20 τότε Ρ p.corr   (in mg.)          21 πάντα  F || τε ] om.  F                                       
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κοινῇ λαµπάδι, τῇ χρυσῇ λυχνίᾳ, τῇ εὐωδίᾳ τοῦ γένους. Καὶ 

καταυγάζεται µὲν καὶ κατευωδιάζεται τούτοις ὁ οἶκος καὶ 

στενοχωρεῖται πάλιν τοῖς πλήθεσι. Περιαστράπτεται δὲ µᾶλλον καὶ 

ὅλος ἓν πνεῦµα καὶ εὐωδία γίνεται παρὰ τῆς ἀπορρεούσης αἴγλης τε 

καὶ ὀδµῆς τοῦ σώµατος. Ἀγάλλεται δὲ πλέον τοῖς θαύµασι 

δοξαζόµενος, ὅτε καὶ οἱ µὴ µόνον τοῦ σώµατος ἢ τοῦ σκίµποδος, ἀλλὰ 

καὶ αὐτῶν τῶν τοίχων τοῦ οἴκου ψαύοντες ἀδιστάκτως καὶ τῆς 

κειµένης τὴν δύναµιν ἱκετεύοντες ἀπελύοντο παντὸς πάθους τε καὶ 

νοσήµατος. 

        Καὶ οὕτως αἴρεται τὸ ὑπερουράνιον ἐκεῖνο σῶµα καὶ βαστᾶσαν 

τὴν ἄστεκτον ἐκείνην φύσιν καὶ χωρῆσαν τὴν ἀπερίγραπτον, ἡ 

ἔµψυχος κιβωτός, οὐχ ἱερέων ὥσπερ ἐκείνη χερσίν, ἀλλ’ ἱεραρχῶν καὶ 

ἀποστόλων ὤµοις τε καὶ βραχίοσιν, ἀνθρώπων µὲν κάτωθεν, ἀγγέλων 

δὲ ἄνωθεν ἐπᾳδόντων τὰ ἐπικήδεια, µᾶλλον δὲ τ’ ἀληθέστερον εἰπεῖν, 

νικητήρια καὶ ἐπιτάφια καὶ ἐπιθαλάµια, ὡς κατὰ πάσης µὲν τῆς 

φύσεως ἤδη τὴν νίκην λαβούσης, κατὰ δὲ πάσης βασιλευούσης τῆς 

κτίσεως. 

          Εἰς γῆν δὲ νόµῳ χωρούσης τῷ κοινῷ τῆς φύσεως καὶ µὴν καὶ ὑπὲρ 

τὴν φύσιν πρὸς τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ νυµφίον µεταχωρούσης, εἰς τὸν 

ἐκεῖσε θάλαµον τὸν θεῖον καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἄβατον, 

παραπεµπόντων ἐπὶ τὸν τάφον, µετακαλουµένων ἐπὶ τὸν ἄνω θρόνον 

τὸν ἐν σαρκὶ τοῦ Θεοῦ  θρόνον, ἐπὶ τὰ ἄνω βασίλεια τὴν κοινὴν 

βασίλισσαν, ᾀδόντων καὶ τὰ   

 

––––––––––––––––––––––––––––––––– 

1 (χρυσῇ λυχνίᾳ) cf. Zach. 4,2  

––––––––––––––––––––––––––––––––– 
1-2 καὶ καταυγάζεται µὲν  Pp.corr. (in mg.)          6 οἱ ] ἡ  F          7 τεῖχων  F          11 ἐκείνην ] om.  F           
17 κτίσεως ] φύσεως  P a.corr.          20 ἅβατον  F          22 κοινὴν ] καινὴν Va.coor. Ρ  F                         
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ἐγκαίνια, βαλλόντων ταῖς εὐφηµίαις, κουφιζόντων τὴν κλίνην, 

περιπνεόντων εὐόδµοις καὶ ἀκηράτοις ἄσθµασι, περισκιαζόντων ταῖς 

πτέρυξι τὴν τῶν ἁγίων ἁγίαν, τὸ κοινὸν ἱλαστήριον, τὸ φρικτὸν 

µυστήριον, τὸ καινὸν τῆς θείας ἑνώσεως καὶ τῆς ἀνθρωπίνης 

ἀναπλάσεως ἐργαστήριον.  

       Οὕτω τῆς θείας κιβωτοῦ µετα|f.192 τιθεµένης, ἧς τοσοῦτον 

ἐνδοξοτέρα καὶ ἡ µετάθεσις, ὅσον τοῦ τύπου καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ ὁ ἐν 

αὐτῇ κατοικήσας καὶ ἐξ αὐτῆς προελθὼν Θεὸς τῆς στάµνου καὶ τῆς 

ῥάβδου καὶ τῶν πλακῶν γίνεταί τι καὶ τῷ Ὀζὰν παραπλήσιον, µᾶλλον 

δὲ καὶ πολλῷ χαλεπώτερόν τε καὶ ἱταµώτερον, καὶ ἐξ ἐναντίας ἐκείνῳ 

τῆς γνώµης. Ὁ µὲν γὰρ περιτρεποµένην ἵστη τὴν κιβωτὸν, οὗτος δὲ 

καλῶς περιφεροµένην περιτρέπειν ἐφιλονίκει· καὶ ὅπως, ἄκουε.  

     Πῶς γὰρ ἂν καὶ ἔφερε τὴν τοσαύτην δόξαν ὁ φθονερὸς καὶ τοῦ 

φθόνου δηµιουργὸς, ὁ καὶ τῷ ταύτης υἱῷ µετὰ τὴν τοσαύτην τῶν 

ὄχλων τιµὴν καὶ τῶν παίδων ᾠδὴν καὶ τῆς βασιλείας ἀνάρρησιν 

σταυρὸν εὐτρεπίσας καὶ τοσαῦτα πάθη καὶ θάνατον· εἰ καὶ καθ’ 

ἑαυτοῦ ταῦτα κατασκευάζεται, ἀλλ’ οὗτος καὶ κατ’ αὐτῆς τὰ τοιαῦτα 

νεανιεύεται. Ἐκµαίνεταί τις τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τῷ τοσούτῳ πλήθει καὶ 

τῇ τοσαύτῃ δόξῃ τῆς ἐκφορᾶς καὶ λαµπρότητι, καὶ διασχίσας βίᾳ τὸ 

πλῆθος καὶ ἐπιδραµὼν καὶ ἐγγίσας, οἰκονοµοῦντος καὶ τοῦτο πάντως ἢ 

παραχωροῦντος τοῦ ταύτης υἱοῦ καὶ αὐτῆς ἐκείνης, ἵν’ οὕτω τῇ 

εὐεργετικῇ καὶ ἡ τιµωρητικὴ ταύτης συναναφανῇ δύναµις καὶ  

_______________________ 

8 (τῆς στάµνου) cf. Exod. 16,33     8-9 (καὶ τῆς ῥάβδου) cf. Num. 17,23-24; Heb. 9,4 
9 (καὶ τῶν πλακῶν) cf. Exod. 34,29; Regh. II 6, 6-8 
––––––––––––––––––––––– 

9 Ὁζὰν V          11 δὲ ] καὶ add.  F         12 παρατρέπειν  F || ἐφιλονείκει  P F,     ἐφιλονέκει  Wen           
21 οὕτως Wen          22 ταύτη V,      ταύτῃ Wen 
 

 

 



 180 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

 

 

 

 

µάθωσιν Ἰουδαῖοι µὴ πάντα τολµᾶν, ἀλλὰ καὶ ὁ τούτων προστάτης 

ὅπως ἀεὶ ταῖς ἰδίαις πάγαις καὶ τοῖς ἰδίοις πτεροῖς ἁλίσκεται. 

        Οὗτος οὖν ὁ πάντολµος ἐπιδραµών, ὢ ψυχῆς, -ὢ χειρὸς 

ἀπονενοηµένης καὶ λίθων ἀναισθητοτέρας ἅµα καὶ ἀκαθεκτοτέρας 

θηρίων- ψαύειν ἐπιχειρεῖ τῶν ἀψαύστων καὶ ὅπερ φρίττουσιν ἄγγελοι 

καὶ ᾧπερ ὀκνοῦσι προσεγγίσαι τὰ χερουβίµ, αὐτὸς κατασπᾶσαι πρὸς 

γῆν τὸ σῶµα παραβιάζεται, τοσοῦτον Ἰουδαῖοι κακόν. Ἀλλ’ ἐµάνθανεν 

εὐθὺς τῆς νοητῆς καὶ ἀληθοῦς κιβωτοῦ κἀν τῷ σκίµποδι τὸ σεβάσµιον· 

οὐ γὰρ ἐκείνης αἱ χεῖρες ἐφικνοῦντο µᾶλλον, ἀλλὰ ἐκείνη τῶν χειρῶν 

ἀοράτως ἐπελαµβάνετο καὶ σὺν ἅµα καὶ βραχιόνων ἐκ τῶν ἀγκώνων 

εὐθὺς ἀπετέµνοντο.  

        Πόσης τοῦτο τοῖς µὲν Ἰουδαίοις αἰσχύνης καὶ φρίκης, τοῖς δὲ 

πιστοῖς παρρησίας καὶ δόξης κατέστη πρόξενον, εἰ κἀνταῦθα καὶ 

λύπης τι παρεµίγνυτο διὰ τὸ φιλάνθρωπον καὶ µάλιστα τοῦ παθόντος 

εὐθὺς ὥσπερ οὐ τὴν µανίαν µόνον ἀλλὰ καὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν κακίαν 

ὁµοῦ συναποτµηθέντος καὶ τρέψαντος τὴν µὲν ὕβριν εἰς πίστιν, τὸν δὲ 

φθόνον εἰς φόβον ἢ πόθον, τὰ δὲ πρὶν κατ’ αὐτῆς καὶ τοῦ ἐξ αὐτῆς 

σκώµµατα καὶ συκοφαντίας εἰς εὐφηµίας καὶ ἱκεσίας, τοὺς δὲ 

καταγέλωτας εἰς τὰ δάκρυα. ῝Ο δὲ µάλιστα τοῖς φιλανθρωποτέροις 

ἐλέους ἄξιον, ὅτι µηδὲ χεῖρας εἶχε προτείνειν ἐφ’ ἱκεσίᾳ, ἀλλὰ καὶ 

ταύτης περιαιρεθεὶς τῆς παραµυθίας ἢ βοηθείας δάκρυσι µόνον καὶ 

ῥήµασιν ὡς ἐνὸν ἐξεκαλεῖτο τὸν ἕλεον.  

      

 

 

––––––––––––––––––––––––––– 

2 ἁλίσκηται  Wen          5 ἐπιχειρεῖ ] ἐπὶ χειρὶ  F          7 κακοὶ  F          10 συνάµα Ρ       16  στρέψαντος V           
20 προτείνον  Ρ,   προτείνην  F        
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       Ἡ δὲ πάσης αἰτία πᾶσι χαρᾶς, οὐδὲ τούτῳ λυπηροῦ τινος αἰτία 

καθίσταται, ἀλλὰ καὶ παντὸς ἀγαθοῦ µᾶλλον καθάπερ καὶ τῷ κόσµῳ 

παντὶ καὶ πάσῃ τῇ φύσει πρόξενος, ἰασαµένη µὲν δι’ ἑνὸς καὶ τοῦ 

ἐλάττονος πάθους πάντα τὰ τῆς ψυχῆς καὶ πολλῷ χείρονα, καὶ 

χριστιανὸν αὐτὸν καὶ υἱὸν Θεοῦ κατὰ χάριν ἀντὶ ἐχθροῦ τε καὶ 

σταυρωτοῦ καὶ υἱοῦ τοῦ διαβόλου, κατὰ τὸν δεσποτικὸν λόγον, δείξασα 

καὶ τὴν αὐτοῦ σωτηρίαν αὐτὴ µᾶλλον ἀντικερδήσασα, µετὰ δὲ ταῦτα 

καὶ αὐτὴν τὴν τούτων πάντων τῶν ἀγαθῶν πρόφασιν τὸ πάθος 

λύσασα καὶ ἀποκαταστήσασα τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ ῥωµαλεοτέρας ἅµα 

τῶν πρὶν καὶ σωφρονεστέρας.  

        Ἵσταται µὲν γὰρ ἡ κλίνη Πέτρου τοῦτο κελεύσαντος· αἴρεται δὲ 

παρὰ πάντων πρὸς αὐτὴν βοή τε καὶ δέησις· ἄγεται δὲ θέαµα φρικτὸν 

καὶ ἐλεεινόν· καὶ ὁ πεπονθὼς ἐκεῖνος αἵµασι µὲν τῶν χειρῶν, δάκρυσι 

δὲ καὶ τῶν ὀφθαλµῶν, τάς τε παρειὰς καὶ πᾶν τὸ σῶµα περιρρεόµενος 

καὶ οὕτω πάλιν προσψαύσας, οὐκ ἔτι µεθ’ ὁµοίας τῇ πρὶν ἀλλ’ ἐξ 

ἐναντίας µᾶλλον τῆς γνώµης, ἁρµόζεται µὲν αὐτὸς αὐτῇ διὰ πίστεως 

καὶ τῷ ταύτης υἱῷ, ἁρµόζονται δὲ αἱ χεῖρες αὐτοῖς ἅµα βραχίοσι καὶ 

αὐτῷ. Καὶ οὐ µόνον οὐδὲ µία τῆς ὀδύνης, ἀλλ’ οὐδὲ τῆς ἁρµογῆς 

αἴσθησις.  

     Αὕτη κατὰ τὸν τότε τοῦ πλήθους σεισµὸν ἡ ἀθρόα καὶ δηµοσία 

πληγή τε καὶ θεραπεία πολλοὺς µὲν καὶ τῶν ἀµφιβόλων πρὸ τὴν 

πίστιν ἐπέρρωσε, πολλοὺς δὲ καὶ τῶν Ἰουδαίων οὐκ ἐξέπληξε µόνον, 

ἀλλ’ ὃ 

 

––––––––––––––––––––––––– 

7 αὐτὴ ] αὐτῆ V,   αὐτῇ Wen || ἀντὶ κερδήσασα  Wen          14 δὲ ] om.  F          15 ἐξ ] om. P     17  ἁρµόζουσαι  
F    20 πλήθους ] πάθους  Vp.corr. (in mg.)        22 ἐπέρωσε  F                 
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καὶ παράδοξον καὶ πρὸ τοῦ γενέσθαι σχεδὸν ἄπιστον, αὐτήν τε 

Θεοτόκον καὶ τὸν ἐξ αὐτῆς τεχθέντα καὶ ὑπ’ αὐτῶν σταυρωθέντα Θεὸν 

ὁµολογεῖν ἐποίησεν.  

        Οὕτω θαυµαστότερα τὰ πρὸς τῷ τέλει καὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς, καὶ οὕτω 

λοιπὸν λαµπροτέρως πολλῷ λαµπροτέρα ὑπὸ πάσης οὐρανίου καὶ 

ἐπιγείου δορυφορουµένη καὶ δοξαζοµένη τάξεως, ἀποστόλων µὲν 

χερσὶ καὶ ὤµοις ὁρατοῖς ἐποχουµένη διὰ τοῦ σκίµποδος, ἀγγέλων δὲ 

καὶ ἀρχαγγέλων ἀοράτως ὑποβασταζοµένη καὶ περικυκλουµένη 

δυνάµεσι, καὶ πάντοθεν περιᾳδοµένη καὶ ὑµνουµένη, τῶν µὲν 

κάτωθεν τὰ ἐξόδια µᾶλλον δὲ καὶ τὰ ὑπὲρ παντὸς τοῦ κόσµου σωτήριά 

τε καὶ ἱκετήρια, τῶν δὲ ἄνωθεν τὰ εἰσδεκτήρια καὶ ἐπιβατήρια καὶ 

ἀµφοτέρων τὰ ἐπινίκια καὶ βασιλευτήρια, τῇ Γεσθηµανῇ καὶ τῷ τάφῳ 

δίδοται. Θαυµαστὸν δὲ οὐδὲν εἰ καὶ ἡ µήτηρ τῆς ζωῆς θάπτεται, ὅπου 

γε καὶ αὐτὸς ὁ ταύτης υἱὸς, ἡ αὐτοζωή, ἡ πάντων καὶ αὐτῆς τῆς 

τεκούσης ζωὴ καὶ ἀθανασία καὶ θνῄσκει καὶ θάπτεται, εἰ καὶ δι’ αὐτοῦ 

τοῦ θανάτου τῷ θανάτῳ θάνατος γίνεται καθάπερ καὶ φῶς ὑπὸ τοῦ 

σκότους καταπινόµενον καὶ λῦον τῇ παρουσίᾳ τὸ σκότος.  

       Οὐκ ἄξιον δὲ παραδραµεῖν οὐδὲ ὃ περὶ τὴν ταφὴν συµβαίνει 

ταύτης ἰδιαίτατόν τε ἅµα καὶ χαριέστατον. Τοὺς µὲν γὰρ ἄλλους καὶ 

µαθητάς τε καὶ µαθητρίας φόβος εἶχε καὶ τρόµος οὐ φαῦλος οὐδὲ 

µεµπτὸς ἅπτεσθαι τοῦ πανιέρου καὶ φοβεροῦ καὶ τοῖς ἀγγέλοις ἐκείνου 

σώµατος, ἄλλως τε καὶ τὸ  

 

 

–––––––––––––––––––––– 

4  καὶ1 ] om. P || ἐξ ἀρχῆς ] ἀπ᾽ ἀρχῆς Ρ a.corr     6 δορυφορουµένη καὶ δοξαζοµένη ] δοξαζοµένη καὶ 
δορυφορουµένη  F         14 ταύτης ] om.  F          17 λύον Ρ,   λύων F 
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παράδειγµα λαβόντας ἐγγύθεν τὸν καὶ περὶ τὴν κλίνην 

προπετευσάµενον, εἰ καὶ τὸ τῶν ἐνταφίων ἀποσυλῆσαί τι, µέρος τι τῶν 

οὐρανίων αὐτοῖς ἐδόκει καὶ κέρδος ἄσυλον καὶ ὑπέρτιµον καὶ 

φυλακτήριον ἀνυπέρβλητον ψυχῆς ὁµοῦ τε καὶ σώµατος.  

        Ηὐλαβεῖτο δὲ καὶ αὐτὸς ὁ πρῶτος τῶν ἀποστόλων χορὸς ὑπελθεῖν 

τε καὶ ἀµέσως αὐταῖς χερσὶν αὐτὸ τὸ πανάχραντον περιστέλλειν 

σῶµα, µάλιστα τὸ περιέχον αὐτὸ φῶς ὁρῶντες, καὶ ὅπως ἡ θεοφόρος 

ἐκείνη σὰρξ ὥσπερ τὴν χάριν ἀντιλαµβάνουσα καὶ θεοφορουµένη τότε 

πᾶσι περιφανῶς ἐφαίνετο. Τί οὖν ἐπινοοῦνται; Πέτρῳ καὶ Παύλῳ 

πάλιν τὰ τῆς καταθέσεως ἐπιτρέπουσιν· οἱ δὲ λίαν πανευλαβῶς οὐ τοῦ 

σώµατος ἀλλὰ τῆς περιεχούσης αὐτὸ σινδόνος καὶ ἠρτηµένης 

ἑκατέρωθεν ἐφαψάµενοι, καὶ οὕτως αὐτὸ τῆς κλίνης ἀπαιωρήσαντες, 

αὐτῇ σινδόνι τῷ µνηµείῳ παραδιδόασι. Καὶ θέα µοι κἀνταῦθα τὴν διὰ 

πάντων τῆς µητρὸς καὶ παρθένου πρὸς τὸν υἱὸν ἐµφέρειαν· δίδοται µὲν 

γὰρ καὶ αὕτη παροµοίως ἐκείνῳ ταφῇ, φυλάττεται δὲ φυλακῇ καὶ 

ἀγγέλων ἅµα καὶ ἀποστόλων, τῶν µὲν λιγυρόν τι καὶ οὐ λόγῳ ῥητόν, 

ἀκουστὸν δὲ τοῖς ἀποστόλοις, ἄνωθεν ἐµπεριηχούντων καὶ 

περιχορευόν|f.192ν των τὸν τάφον, τῶν δὲ δι’ αὐτά τε ταῦτα 

προσµενόντων καὶ τιµῆς ἕνεκα τῆς κειµένης καὶ ὑµνωδίας, ἴσως δὲ καὶ 

ἕνα τινὰ τῶν συναποστόλων ἀπολειφθέντα παραµενόντων. Ὁ µὲν υἱὸς 

αὐτῇ µετὰ τρίτην ἀνίσταται, καὶ αὕτη δὲ µετὰ τοσαύτας εὐθὺς  

 

 

 

 

___________________________ 
1 ἐκεῖθεν  Ρa.corr.,   ἐκύθεν  F || περὶ ] om. P       5 ηὑλαβεῖτο V          12 αὐτῶ  F || ἀπαιωρήσαντο  F              
15 καὶ1 ] om.  F          16 οὐ ] µηδὲ  Va.corr.  P F          17 ἄνωθεν ] τοῦ πατρὸς add. et del.  P || ἐµπεριεχόντων  Ρ          
 18 ταῦτα ] ταῦτε  F          19 προσµενόντων ] παραµενόντων F          20 παραµενόντων ] περιµενόντων F                  

 



 184 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

 

 

 

 

µετατίθεται, ἢ γοῦν καὶ µετατεθεῖσα φανερὰ γίνεται· δῆλον δὲ καὶ 

τοῦτο τούτῳ καθίσταται.  

     Ἐπεὶ γὰρ ἀπολειφθεὶς ἐκεῖνος οὐ πρότερον ἧκεν ἢ µετὰ τρίτην 

ἡµέραν λόγῳ θειοτέρας πάντως οἰκονοµίας, Θωµᾶς δέ φασιν οὗτος ἦν, 

ὅπως καὶ ἡ µετάστασις πιστευθῇ καὶ διὰ Θωµᾶ πάλιν ὥσπερ καὶ ἡ 

ἀνάστασις. Ἐπειδὴ οὖν ἐκεῖνος ἥκων ἠνιᾶτο πρὸς τὴν ἀπόλειψιν τῆς 

δεσποτικῆς ἐξόδου καὶ µάλιστα τοῦ ταύτης υἱοῦ καὶ δεσπότου τὴν οὕτω 

φρικτὴν ἀκούσας κάθοδον καὶ τὴν τερπνὴν καὶ τοσαῦτα περὶ τὴν 

προποµπὴν θαύµατα καὶ ἔτι καὶ νῦν τῶν ἀγγέλων περὶ τὸν τάφον 

ἄσµατα, καὶ οὐδὲ φορητὸν ἡγεῖτο µὴ κἂν τὸ ζωηφόρον ἐκεῖνο 

σκήνωµα, καὶ θεάσασθαι καὶ προσκυνῆσαι καὶ περιπτύξασθαι. 

     Βουλῇ καὶ γνώµῃ τῶν ἀποστόλων κοινῇ διαίρεται µὲν ὁ λίθος, 

ἀνοίγεται δὲ ὁ τάφος, εὑρίσκεται δὲ ὁ τῆς ζωῆς οἶκος, ὁ κοινὸς πλοῦτος 

ἐντὸς οὐδαµῶς, ὁ δὲ τρόπος τῆς πρὸς τὸν υἱὸν ἐµφερείας τοῦ θαύµατος 

κἀν τοῖς ἐπιταφίοις εὑρίσκεται· εὑρίσκεται γὰρ κἀκεῖνα µὴ µόνον σῷα 

καὶ µόνα ἀλλὰ καὶ σῷος καὶ µόνος ὁ ἐν αὐτοῖς τοῦ σώµατος τύπος, οἷα 

καὶ ἐπ’ ἐκείνου σαφὴς τοῦ θαύµατος ἄγγελος, ὥσπερ ἐπ’ ἐκείνων ὅτι 

µή τινος κλοπῆς ἡ ὑπόληψις, οὕτω καὶ ἐπὶ τούτων, ὅτι µὴ καθ’ ἡµᾶς ἡ 

µετάθεσις. Ἀλλ’ ἡ µὲν οὕτω πρὸς τὸν υἱὸν καὶ Θεὸν πᾶσα µεθίσταται 

σὺν αὐτῷ ζῆν τε καὶ βασιλεύειν. Καὶ οὕτως οὐ διὰ τοῦ ταύτης υἱοῦ 

µόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ ταύτης αὐτῆς τὸ  

 

5-6 (ὅπως - ἀνάστασις) cf. Ioh. 20,27 

–––––––––––––––––––––––––––– 

2 τούτῳ ] τοῦτο Ρ a.corr.       4 θεοτέρας  F          8 τὴν 1 ] om. P F || τοσαῦτα ] τὰ praem. P F || περὶ τὴν Vp.corr. (in 

mg.)      11 θεάσασθαι ] ἰδεῖν  F || καὶ προσκυνῆσαι ] post καὶ περιπτύξασθαι transp. Ρa.corr.     
13-14 ὁ κοινὸς πλοῦτος ] post ἐντὸς οὐδαµῶς transp. Pa.corr.          15 εὑρίσκεται1  ] om. V           
15-16 σῶα καὶ µόνα ] µόνα καὶ σῶα  F          16 σῶος καὶ µόνος ] µόνος καὶ σῶος  F          18 ὑµᾶς  F  
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ἡµέτερον εἰς οὐρανοὺς ἀνάγεται φύραµα καὶ βασιλεύει πάντων καὶ 

ὁρωµένων καὶ ἀοράτων.  

        Οἱ δὲ χαρᾶς οὕτω καὶ πάλιν ἐµφορηθέντες ἀρρήτου σὺν τῷ Θωµᾷ 

καὶ ἀπορρήτου θεάµατός τε καὶ θαύµατος καὶ ἀπερινοήτου τῆς 

εὐωδίας καὶ χάριτος, ἀπέπνει γὰρ καὶ τῶν ἐνταφίων ἐξαίσιον οἷον καὶ 

ἀπέστιλβεν ὥσπερ τι φωτοειδὲς καὶ οὐράνιον, ἀσφαλίζονται µὲν τὸν 

τάφον, οὐ µὴν καὶ τὸ περὶ αὐτὸν συγκαλύπτουσι θαῦµα, ἀλλὰ καὶ τοῖς 

ἄλλοις συναποστόλοις καὶ πᾶσι µαθηταῖς τε καὶ µαθητρίαις 

παραδιδόασι, κἀκεῖνοι τοῖς ἄλλοις καὶ οὕτως εἷς παρὰ τοῦ πατρὸς 

ἐκδεχόµενος καὶ εἰς τοὺς ἔπειτα τὴν ἀκοὴν παραπέµπων καὶ µέχρι τοῦ 

νῦν εἰς ἡµᾶς διασῴζουσιν.       

       Ἀλλ’ ὁ µὲν οὐρανὸς οὕτω καὶ τῷ πνεύµατι καὶ τῷ σώµατι ταύτης 

νῦν ἐπαγάλλεται, ἡ δὲ γῆ τῇ ταφῇ καὶ τοῖς ἐνταφίοις, ὁ δὲ ἀὴρ καὶ 

πᾶσα λοιπὸν ἡ κτίσις ταῖς ἀοράτοις ἐπιφοιτήσεσι καὶ ταῖς ἐνεργείαις, 

πᾶσα δὲ χώρα καὶ πόλις ταῖς ἀδιαλείπτοις εὐεργεσίαις.  

        Ὅπως δὲ καὶ ἡ καθ’ ἡµᾶς ἔτι πρὸς τούτοις καὶ ταῖς καθ’ ἡµέραν 

ἐπισκιάσεσι καὶ τοῖς θαύµασιν, ἀντὶ τῆς ταφῆς καὶ τῶν ἐνταφίων 

αὐτῆς ἐκείνης κατεκληρονόµησε τῆς ζώνης καὶ τῆς περιβολῆς, ὧν 

ἐκείνη καὶ ζῶσα τὴν µὲν περιεζώσατο, τὴν δὲ περιεβάλετο. Ἐφ’ ᾗ καὶ 

πολλάκις τὴν πάντων ζωὴν καὶ τροφὴν τὸν ἑαυτῆς υἱὸν καὶ Θεὸν 

περιηγκαλίζετο καὶ µετεδίδου θηλῆς καὶ περιέθαλπε καὶ ἀνέτρεφεν, 

ὥστε καὶ ταῖς σταγόσιν αὐτὴν ἐκείνου περιηνθῆσθαι τοῦ καινοῦ  

 

 

_______________________  

3 ἀρρήτω  F          3-4 σὺν τῷ Θωµᾷ καὶ ἀπορρήτου ] om.  F          6 τι ] το  F          9 οὕτως εἷς ] οὕτω παῖς  Ρ,   
οὗτω ταῖς F|| παρὰ ] περὶ F || τοῦ  Ρp.corr. (s.l.),   om. F         14 λοιπὸν ἡ ] ἡ λοιπὴ  F          16 ] tit. περὶ τῆς τιµίας 
ἐσθῆτος καὶ ζώνης  Ρmg.         19 περιεβάλλετο  F  
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καὶ παρθενικοῦ γάλακτος. Καὶ ὅπως τὰ κατ’ ἐκείνην µὲν τὴν 

παρθενικὴν καὶ νυµφικὴν ζώνην ἄλλως ᾠκονοµήθη. Ταύτην δὲ τὴν 

ἱερὰν ἐσθῆτα οἱ ἱεροὶ καὶ σοφοὶ Γάλβιός τε καὶ Κάνδιδος κατὰ τοὺς 

χρόνους Λέοντος τοῦ εὐσεβοῦς καὶ µεγάλου παρὰ τῆς Παλαιστίνης ἐκ 

τῆς ἱερᾶς λαβόντες παρθένου τε καὶ πρεσβύτιδος καὶ κληρονόµου καὶ 

φύλακος τοῦ µεγάλου τούτου χρήµατός τε καὶ κτήµατος οὐ φαύλῃ 

σοφίᾳ καὶ τέχνῃ, µᾶλλον δὲ καὶ αὐτῆς ἐκείνης τῆς θεοµήτορος 

συνεργίᾳ καὶ γνώµῃ, περιελθόντες τὸ γύναιον, εἰς τὴν ἡµετέραν 

ἀνακοµίζουσιν, ἑαυτοῖς µὲν ὄντως µακάριον κλέµµα καὶ αὐτῆς 

ἄντικρυς τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἅρπαγµα εἴτε σύληµα, ἡµῖν δὲ 

δώρηµα καὶ θησαύρισµα παντὸς λόγου κρεῖττον καὶ διανοίας.  

         Καὶ νῦν ἡ µεγαλόπολις αὕτη καὶ βασιλίς, ὥσπερ τι τεῖχος ἢ 

παντευχίαν ἢ καὶ βασίλειον στέφος µᾶλλον ἢ ἁλουργίδα ταύτην 

περιθεµένη τὴν ὥσπερ διάχρυσον καὶ πεποικιλµένην ἐσθῆτα τῆς 

πάντων βασιλίδος καὶ ἑαυτῆς ἀγάλλεται µὲν ὡραïζοµένη ταῖς χάρισι 

καὶ τοῖς θαύµασιν, ἐπαίρεται δὲ σεµνυνοµένη τοῖς κατὰ πάντων 

τροπαίοις, καὶ περιβαλοµένη τὴν ἐσθῆτα  καὶ ἀναζωσαµένη τὴν 

ζώνην. Διὰ τούτων καὶ αὕτη κατὰ πάσης ἔχει τῆς οἰκουµένης τὰ 

νικητήρια ἢ βασίλεια. Καὶ ὡς αἱ τούτων ἡµῖν καὶ ἀµφοτέρων σοροὶ καὶ 

τῶν ἀγαθῶν πάντων ὄντως σοροὶ µὴ µόνον πάσης µὲν τῶν ἐθνῶν 

προσβολῆς, πάσης δὲ καὶ θεηλάτου πληγῆς καὶ παντὸς κινδύνου  

 

 

 

––––––––––––––––––––––––– 

4 παρὰ ] περὶ  F || ἐκ ] ἐκεῖνης  F         5 τῆς ] om.  F || παρθένον  F || κληρονόµος  F           
9 µακάριον ] ὄντως add.  F          10 ἄντικρυ  Ρ,    ἄντικρις  F         20 ὄντως  P p.corr. (s.l.) ,    ὄντες  F     
20-21 τῶν ἐθνῶν ] post προσβολῆς transp.  F                                                                      
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κοινοῦ τὴν πόλιν ἐλευθεροῦσαι, ἀλλὰ καὶ παντὸς ἄλλου πάθους ἰδίου 

καὶ τοῦ καθ’ ἕκαστον καὶ σώµατος καὶ ψυχῆς ἀπαλλάττουσαι πάντας 

τοὺς µετὰ σπουδῆς προσιόντας, πᾶσαν δὲ παρεχόµεναι καθ’ ἑκάστην 

χάριν καὶ κοινὴν καὶ ἰδίαν καὶ βασιλεῦσι καὶ ἰδιώταις καὶ ἄρχουσι καὶ 

ἀρχοµένοις καὶ πλουσίοις καὶ πένησι καὶ ἀνδράσι καὶ γυναιξὶ καὶ εἴ τι 

παραλέλειπται τούτων.  

         Ταῦτα µὲν οὖν ὡς οὐ τοῦ παρόντος οἰκεῖα καιροῦ καὶ ὡς ἰδίας καὶ 

οὐ τῆς τυχούσης ἱστορίας ἔργον καὶ ὡς οὐκ ὀλίγοις καὶ ἄλλοις καὶ πρὸ 

ἡµῶν παραδεδοµένα παρείσθω. Πρὸς δὲ τὸ οἰκεῖον τέλος ὁ λόγος 

κατεπειγέσθω, τῇ τοῦ Θεοῦ µητρὶ καὶ παρθένῳ προσάγων τὰ ἐπιτάφια 

καὶ ὡς ἐν κεφαλαίῳ δεικνύων ὅπως ἐπὶ ταύτης ἀεὶ τοῖς κατὰ φύσιν τὰ 

παρὰ φύσιν καὶ τὰ ἐναντία συµβαίνοντα, ἀφθορία καὶ σύλληψις, 

παρθενία καὶ γέννησις, ἀνωδυνία καὶ τόκος, καὶ ἐῶ πτωχείαν καὶ 

πλοῦτον, ἀδοξίαν καὶ δόξαν, ἀπορίας τε καὶ εὐροίας, κινδύνους καὶ 

νίκας, εὐπαθείας καὶ ἀπαθείας φιλοστοργίαν καὶ φιλοσοφίαν ἐσχάτην, 

καὶ τὸ µὴ δ’ ἕτερον διαφθεῖραι τῇ περὶ τὸ ἕτερον ἀµετρίᾳ, µηδὲ ταῖς 

καθ’ ἕκαστον τῶν καλῶν ὑπερβολαῖς ἢ ἐλλείψεσιν, ἀλλὰ καὶ νῦν 

θάνατος καὶ ζωή, διάζευξις καὶ ἡδονή, ταφὴ καὶ µετάθεσις.  

         Θάπτεται γὰρ ὥσπερ βροτὸς καὶ βροτοῦ· µετατίθεται δὲ καὶ ὡς 

Θεὸς ἤδη κατὰ χάριν καὶ µήτηρ Θεοῦ. Καὶ τῷ µὲν πιστοῦται µὴ τὴν 

οἰκείαν φύσιν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ ἐξ αὐτῆς προσληφθέντος, εἴγε 

καθάπερ οἱ  

 

 

 

––––––––––––––––––––––– 

1 πόλιν ] πάται F          9 ἡµῶν ] ἡµένω F || παραδεδοµένην F          12 παρὰ φύσιν ] περὶ φύση F          
17 ὑπερβολῶν F          19 καὶ2 ] om. F  
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φύντες τοὺς φύσαντας, οὕτω καὶ τοὺς φύντας δηλοῦσιν οἱ φύσαντες. 

Τῷ δὲ µὴ τὴν τοῦ προσλαβόντος φύσιν µόνον µηδὲ τὴν τοῦ 

προσληφθέντος εἰς οὐρανοὺς ἔπαρσιν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἡµετέραν ὕψωσιν 

καὶ τὴν ἀφθαρσίαν εἴτε καὶ θέωσιν.  

        Ὥσπερ ἀφθόρως τίκτουσα, οὕτω καὶ νῦν ἀδιαφθόρως θνῄσκουσα· 

καὶ ὥσπερ λόγου καὶ τρόπου τότε, οὕτω καὶ χρόνου διαµένουσα νῦν 

κρείττων καὶ φύσεως. Καὶ τὸ παραδοξότερον· εἰς οὐρανοὺς ὑψουµένη 

καθάπερ τὸ πνεῦµα δίχα τοῦ σώµατος, οὕτω καὶ νῦν τὸ σῶµα δίχα τοῦ 

πνεύµατος, ἵνα καὶ τὸ πρὸς τὸν υἱὸν ὁµοῦ καὶ τὸ πρὸς τοὺς δούλους 

δείξῃ καὶ κοινὸν ὁµοῦ καὶ διάφορον· αἰροµένη µὲν εἰς οὐρανούς, ἀλλὰ 

καὶ ὅλη καὶ πρὸ τῆς ἀναστάσεως, καθάπερ|f.193 ἡµεῖς µετὰ τὴν 

ἀνάστασιν, καὶ ὅλη µὲν καθάπερ καὶ ὁ ταύτης υἱός, ἀλλὰ διῃρηµένη 

καὶ µετὰ τὴν διάλυσιν. 

        Οὕτως ἐγὼ καὶ τὴν φύσιν ἅµα καὶ τὴν χάριν ὁµολογῶ, καὶ οὔτε 

λίαν οὕτως εἰµὶ παρ’ ὃ χρὴ φιλοπάρθενος ὡς ἀθάνατον ταύτην καὶ 

ἀδιάλυτον, οὔτε λίαν ἢ καλῶς ἔχει φιλοσώµατος ὡς εὐδιάλυτον τὸ 

ταύτης ὑπολαµβάνειν ὁµοίως τοῖς ἄλλοις σῶµα καὶ ἀµετάθετον, ἀλλὰ 

καὶ τὴν µετάστασιν κατὰ φύσιν ὁµολογῶ, καὶ τὴν µετάθεσιν κατὰ 

χάριν διïσχυρίζοµαι. Καὶ τὴν µὲν τῇ ἀφθαρσίᾳ τιµῶν, τὴν κατὰ φύσιν 

τοῦ θανάτου φθορὰν οὐκ ἀναίνοµαι, τοῦ δὲ τὴν διάλυσιν συνιστῶν, τῇ 

ἀκαταλυσίᾳ σεµνύνοµαι. Καὶ οὕτω µᾶλλον ἐµαυτὸν δι’ ἀµφοτέρων 

τιµῶ· 

 

 

–––––––––––––––––––  

5 θνήσκουσα ] τίκτουσα  F      11 καὶ1 ] om.  P F        18  µετάθεσιν ] κατάθεσιν  F       21 οὕτε F  || ἀµφότερα  F                     
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βροτὸς ἀληθῶς ἀληθῆ γεννήσας Θεόν, καὶ διὰ τοῦτο καὶ Θεὸς ἀληθῶς 

ἐκ βροτοῦ γενόµενος, οὔτε φαντάσας τὴν γέννησιν οὔτε φαντασθείς 

µοι τὴν ἀναγέννησιν, ἀλλ’ ἐπίσης καὶ µετ’ ἀληθείας καὶ τὴν φύσιν 

παρασχὼν καὶ τὴν χάριν ἀντιλαβών.  

         Οὕτω µοι µὴ φθεῖρε τὰ τῆς ἀφθάρτου µηδὲ χραῖνε τὰ τῆς 

ἀχράντου δόγµατα καὶ διδάγµατα, µηδὲ προπετεύου περὶ τὴν τῶν 

νοηµάτων ἔκτασιν, µήποτε καὶ σὺ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς βραχίονας 

ἐκκοπῇς, ἣν ἔχεις ἀντιληπτικὴν τῶν θείων θεωρηµάτων καὶ 

ἰσχυροτέραν τοῦ λόγου δύναµιν, καὶ ἴσως οὐδὲ ἐλεηθῇς αὐτοῦ τοῦ 

ὀργάνου τῆς µετανοίας ἀποκλεισθεὶς ἢ καὶ αὐτὴν ἀφαιρεθεὶς τὴν τοῦ 

ἐλέου πρόφασιν.  

         Πολλά σοι καὶ ἄλλα καὶ τῶν ἀνεφίκτων χωρὶς τοῦδε τοῦ 

µυστηρίου τὰ θεωρήµατα φαιδρότερά τε καὶ ἀσφαλέστερα, προσθήσω 

δὲ καὶ λυσιτελέστερα. Θεώρησον ὕλην εἰς οὐρανοὺς αἰροµένην καὶ 

νικωµένην ὑπὸ τοῦ κρείττονος, παρθενικὰς ψυχὰς ἢ παρθένους εἰς 

ὑïκὰς ὁµοῦ καὶ δεσποτικὰς χεῖρας ἐναποτιθεµένας ἢ καὶ ὅλῃ τῇ 

παρθενικῇ καὶ βασιλικῇ τριάδι, λόγῳ µὲν ὡς υἱῷ καὶ νυµφίῳ, νῷ δὲ καὶ 

ὡς κηδεστῇ καὶ πατρὶ τοῦ λόγου τε καὶ νυµφίου, πνεύµατι δὲ καὶ ὡς 

ἁρµοστῇ τῆσδε τῆς καλῆς συναφείας, καὶ ὡς νυµφαγωγῷ τε καὶ 

νυµφοστόλῳ. Τοιαύτην οἶδα καὶ τῶν ἀζύγων τὴν συζυγίαν ἐγώ. Τά τε 

γὰρ ἄλλα πάντα πάντως ὁµόζυγες ὡς σύµµορφοι καὶ ὁµόφρονες καὶ 

ὅτι ὁµοίως ἄζυγες. 

 

 

––––––––––––––––––––– 

9 ἰσχυρότερος  F          15 νικοµένην  Vp.corr. || ἢ ] ἣ  F               16 ὅλῃ  ] ὅλος  F        
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         Ἅρπασον καὶ τὴν διὰ νεφελῶν τῶν µαθητῶν ἁρπαγὴν εἰς 

ἀπόδειξιν τῆς τελευταίας καὶ βεβαίας καὶ τῶν ἐσχάτων Χριστοῦ 

µαθητῶν ἐπὶ νεφελῶν ἁρπαγῆς, ἡνίκα κἂν οἱ ζῶντες ἁρπάζωνται, 

ἀλλ’ ὅµως ὑπὸ τῶν τεθνηκότων φθάνονται, καὶ τὴν νῦν συνδροµὴν εἰς 

τὴν ἐκεῖθεν ἀπάντησιν, καὶ τὴν ἄνοδον εἰς τὴν ἀνάστασιν, κἂν σὺ 

βούλῃ παρθενικῶς καὶ νοερῶς µεταθέσθαι, µάθε καὶ τὴν µετάθεσιν. 

Σύστειλον µὲν τὸ σῶµα τῆς ἔξω περιπλανήσεως, περίστειλον δὲ 

κοσµίως τὰς παρθένους αἰσθήσεις καὶ σώφρονας, πανηγύρισον δὲ τῶν 

παθῶν τοῦ ἐν ἡµῖν, φηµί, τάφου τὰ ἐπιτάφια, συγκάλεσον δὲ καὶ τὸ 

γειτονοῦν ἢ συγγενοῦν σοι τὴν ἀρετὴν συλλαβέσθαι σοι τὰ ἐξόδια.  

          Εἶθ’ οὕτω καὶ µέλος ᾆσον ἢ τοῦ πνεύµατος ἐπινίκια ἢ τοῦ 

σώµατος προπεµπτήρια ἢ καὶ εἰσβατήρια τοῦ ἁγίου πνεύµατος. 

Ἐντεῦθεν σοι καὶ ἀποστόλων, τῶν ἀποστολικῶν, φηµί, χαρισµάτων, ἡ 

συνδροµὴ καὶ ἀγγέλων ἐπιδροµὴ συµµαχούντων τῷ κρείττονι καὶ 

τέλος ἡ φρικτὴ καὶ δεσποτικὴ προσέλευσις ὅλον ἀγκαλιζοµένη τὸ σὸν 

πνεῦµα καὶ κολπουµένη τὸ ὅλον οἰκειωθέντα διὰ τοῦ πνεύµατος. Τί 

ἔτι; Γεθσηµανὴ µὲν ἱερωτάτη καταλαµβανοµένη, τῶν προαιρετικῶν 

ἀπάθεια, καταλιµπανοµένη δὲ καὶ αὕτη µετ’ οὐ πολὺ καὶ ἡ ἀνωτέρα 

καταλαµβανοµένη Σιών, µετατιθεµένης ὅλως τῆς φύσεως καὶ 

φυσιουµένης ὑπὸ τοῦ κρείττονος. Οὕτω σοὶ καὶ οὐρανὸς ἔσται βατός, 

καὶ ὁ δεσποτικὸς ὁρατὸς θρόνος οἷς ἐκεῖνος φαίνεται 

 

 

––––––––––––––––––––––––– 

3 ἐπὶ ] τῶν add.  F          7 πλανήσεως  F               9 φηµὶ τάφου ] τάφου φηµὶ  F     
10 συλλαµβάνεσθαι  Wen          19 ὅλης  F        21 φαίνεται ] βαίνεται  V F             
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καὶ οἷς οὗτος ὁρᾶται βήµασί τε καὶ θεωρήµασιν.  

        Εἰ δέ γε µὴ θεωρήµατα µόνον, ἀλλὰ καί τινα τῆς ἡµέρας ταύτης 

αἰσθητὰ ποθεῖς θεατρίσµατα καὶ φαιδρύµατα, καὶ ταῦτά σοι τρυφᾶν ἐκ 

περιουσίας ἡ χαριεστάτη τῶν ἑορτῶν αὕτη δίδωσι, τὴν πασῶν τῶν 

ὡρῶν ὡραιοτέραν ἅµα καὶ ὠφελιµωτέραν προβαλλοµένη καὶ ἣν οὐ 

κἂν ἁµάρτοι τις ὥραν µόνην καὶ κυρίως εἰπών, ὡς καὶ µετὰ τῶν ἑαυτῆς 

ὡραίων οὐκ ἄνθεσιν ὡραïζοµένην ἀλλὰ καὶ καρποῖς, οὐδὲ διὰ τὰς 

ἄλλας γεγενηµένην, ἀλλὰ δι’ ἣν αἱ ἄλλαι µᾶλλον καὶ εἰς ἣν πᾶσαι 

τείνουσι καὶ δουλεύουσι. Χειµὼν µὲν γὰρ ἐργάζεται, ἔαρ δὲ 

ἐπαγγέλλεται θέρος δὲ καὶ µετόπωρον, ὧν καὶ ἀµφοτέρων αὕτη τοῦ 

µὲν τέλος, τοῦ δὲ ἀρχή.  

         Καὶ αὐτὰ δέχεται καὶ δίδωσι τὰ ἐπαγγελλόµενα, τὰ µὲν τὴν τῶν 

ἀνθρώπων ζωὴν συνέχοντα, τὰ δὲ καὶ πρὸς τρυφὴν χορηγοῦντα καὶ 

τέρψιν. Καὶ αὕτη φιλοτιµία φύσεως, µᾶλλον δὲ τοῦ δηµιουργοῦ τῆς 

φύσεως, καὶ τῆς ἐν παραδείσῳ διαγωγῆς ὑπόµνησις, µὴ τῶν 

ἀναγκαίων µόνον ἀλλὰ καὶ τῶν περιττῶν, µὴ τῶν πρὸς χρείαν µόνον 

ἀλλὰ καὶ τῶν πρὸς ἀπόλαυσιν καὶ οὕτως οὐ πολυφορωτάτη τῶν 

ἑορτῶν αὕτη µόνον, ἀλλὰ καὶ παµφορωτάτη µὴ τῶν ἀπὸ γῆς µόνον 

ἀλλὰ καὶ τῶν ἀπὸ θαλάσσης ἀγαθῶν καὶ ἀέρος. Οὕτω καὶ ταῦτα τὴν 

παρθένον προπέµπουσι, µᾶλλον δὲ καὶ αὐτὴν ἡ κτίσις προσφέρει τῷ 

δηµιουργῷ τὴν παρθένον, οἵαπερ ὡραίων τὸ κάλλιστον ἢ καὶ αὐτὴν 

ὅλην τὴν ὥραν 

 

––––––––––––––––––––––––– 

5 ὡραιότεραν  F || ὠφελιµότερον  F          6 εἰπών ] ἐπῶν  F          7 καὶ ] om.  F           
14-15  µᾶλλον - φύσεως  Vp.corr. (in mg.)          21 οἷάπερ V 
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καὶ τὸ κάλλος τῆς ἡµετέρας φύσεως ἐν καιρῷ καὶ αὐτὴν τρυγωµένην 

καὶ εἰς τὰς θείας µετατιθεµένην αὐτῷ µονάς. Tί µὲν γὰρ τῆς παρούσης 

ὥρας ἡδύτερον ἢ τοῖς ἀνθρώποις ὠφελιµότερον ἢ πάσῃ τῇ κτίσει 

φιλοτιµότερον; Nῦν µὲν οὖν καὶ πλοῦτος ὥριος, νῦν δὲ καὶ ἀέριος 

ἡδονὴ καὶ νεογνῶν ἀκµὴ ζώων καὶ πᾶσα µὲν πτηνῶν, πᾶσα δὲ νηκτῶν, 

πᾶσα δὲ καὶ χερσαίων ἄγρα καὶ ἅµα µελέται πολέµων καὶ τροπαίων 

εὐθηρίαι καὶ κυνηγέσια· νῦν καὶ κρᾶσις στοιχείων εὔκρατος καὶ 

ἀστέρων φαῦσις εὐθέατος καὶ ἄνεµοι ἐτήσιοι ἥδιστον πνέοντες καὶ 

ἥµερον ποταµοὶ ῥέοντες καὶ πηγαὶ καὶ κρῆναι δαψιλέστερον ἅµα καὶ 

διαφανέστερον νάουσαι καὶ κουφότερον. Ἡπλωµένη καὶ προσγελῶσα 

θάλασσα καὶ παντοίως τὴν χέρσον ἐκθεραπεύουσα προσπτυσσοµένη 

µὲν µαλακῶς, ἀσφαλῶς δὲ καὶ ἡδέως παραπέµπουσα τοὺς ναυτίλους 

καὶ τοὺς ἐµπόρους ἐπιµιγνῦσα, καὶ φιλανθρωπίαν διδάσκουσα καὶ 

δωροφοροῦσα καὶ παρ’ ἑαυτῆς  καὶ παρ’ ἀλλήλων ἀλλήλοις πᾶν ὅτι 

περ ἀναγκαῖον εἴτε καὶ τίµιον.  

           Νῦν καὶ χιὼν µάλιστα τηκοµένη καὶ ἄµπελος δρεποµένη καὶ   

φορολογουµένη µέλισσα καὶ ἡ µὲν ἀπολυοµένη πρὸς ἄφθονον πόµα 

τε καὶ νηφάλιον, ἡ δὲ ἀποθλιβοµένη πρὸς ἥδιστον κρᾶµα τε καὶ 

σωτήριον, ἡ δὲ καὶ δυοῖν τοῖν καλλίστοιν µέλιτος καὶ φωτὸς ἀνθρώποις 

παρέχουσα τὴν συντέλειαν καὶ τὸ µεµεληµένον αὐτῇ σίµβλον, ἑτέροις 

φιλοτιµουµένη πρὸς ἡδονὴν ὁµοῦ καὶ ὠφέλειαν.  

 

––––––––––––––––––––––– 

2 τί µὲν γὰρ  ] νῦν µὲν οὖν. Kαὶ τὶ γὰρ Va.corr.        4 ἁέριος V          7 καὶ2 ] δὲ  Wen           
8 φάσις  F || ἐτήσιοι ἥδιστον ] ἥδιστον ἐτήσια  F          19 τοῖν ] τὴν  F          20 σύµβολον  F                  
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          Νῦν καὶ ἄλση τερπνότατα καὶ εὐσκιώτατα καὶ περιηχέστατα καὶ 

ὀρνίθων οὐδὲν ἧττον ἐαρινῶν παντοδαπὰ µελίσµατα καὶ ἀνθρώπων 

ᾄσµατα καὶ κινήµατα, στρατιωτῶν µὲν ἐπινίκια καὶ ἐνόπλια, γεωργῶν 

δὲ ἐπικάρπιά τε καὶ ἐπιλήνια ὥσπερ καὶ µετ’ ὀλίγον θαλύσια. 

          Καὶ ἵν’ ἐῶµεν τὰ κάτω ταῦτα, λέγωµεν δέ τι καὶ ὑψηλότερον καὶ 

οἰκειότερον τῆς ἡµέρας, νῦν ὅσον οὔπω καὶ νυκτός, καὶ ἡµέρας 

ἱσοµοιρίαι καὶ ἰσοδροµίαι φωστήρων, ἀνθρώπων, οἶµαι, καὶ ἀγγέλων 

τυποῦσαι τὴν διὰ ταύτης ἰσοπολιτείαν ἢ καὶ πάντων ἰσονοµίαν. Καὶ 

οὐρανὸς ἐπίσης ἡλίῳ|f.193ν καὶ ἄστρασι µεριζόµενος, ἐπεὶ καὶ Θεὸς 

αὐτὸς πᾶσιν ἑαυτὸν ἐπίσης παρέχων καὶ οἰκειούµενος. Ἥλιος ἀπὸ τοῦ 

κατ’ οὐρανὸν ὥσπερ φασὶ λαµπροτάτου καὶ βασιλικωτάτου τῶν 

ἀστέρων λέοντος τῇ φαιδρᾷ καὶ ταχυφόρῳ καὶ παρθένῳ δίκῃ 

συνελθεῖν ἐπειγόµενος.  

         Οὐκ ἄχαρι καὶ τοῦτο πρὸς τὰ νῦν θεωρεῖν τελούµενα, ὅτι καὶ ὁ 

ταύτης υἱὸς ἀπὸ τοῦ πάντων βασιλέως τε καὶ πατρὸς ἐπὶ ταύτην νῦν 

συνερχόµενος τὴν πολλῷ φαιδροτέραν καὶ ἀληθῆ παρθένον καὶ οὐ 

πάντων δικαιοτέραν µόνον, ἀλλὰ κἀµὲ δικαιοῦσαν ἐκ τῆς ἐλλάµψεως 

ἢ γεννήσεως ἢ τρίτον καὶ τῆς δεήσεως, οὐκ ἀµαυρουµένην ὥσπερ 

ἐκείνη διὰ τῆς συνελεύσεως, ἀλλὰ καὶ λαµπρυνοµένην πλέον ὑπὸ τοῦ 

κρείττονος.  

          Ἔτι µικρὰ ταῦτα καὶ προσγειότερα κἂν ὑψηλὰ καὶ οὐράνια· νῦν ἡ 

ἐµὴ φύσις καὶ πάλιν εἰς οὐρανοὺς, πρώτη µὲν ὡς πρὸς τὴν καθ’ ἡµᾶς 

 

––––––––––––––––––––––– 

4 ὀλίγων V        10 πᾶσιν ἑαυτὸν ἐπίσης ] ἐπίσης ἑαυτὸν πᾶσι  F          12 ταχυφόρῳ ] σταχυοφόρω  F     

17 κἀµὲ ] καµαὶ  F              

 

 

 



 194 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

 

 

 

 

καὶ κοινήν, δευτέρα δὲ ὡς πρὸς τὴν καινὴν καὶ θεάνθρωπον,                  

ἀνωτέρα καὶ θρόνων, φρικτωτέρα καὶ χερουβίµ, σοφωτέρα καὶ 

σεραφίµ, µᾶλλον δὲ φοβερὰ καὶ θρόνοις, φρικτὴ καὶ τοῖς χερουβίµ,  καὶ 

τοῖς σεραφὶµ ἀκατάληπτος, κοινὴ δὲ πάντων ὁµοῦ βασιλίς, βασιλείαν 

τὴν ἀκατάλυτον µόνης αὐτῆς ἀποφεροµένη, τῆς βασιλικῆς τριάδος τὰ 

δεύτερα καὶ ταύτης αὐτῆς ἐµφορουµένη πρὸς κόρον, ὅλον τὸν 

βασιλικὸν περιβεβληµένη πλοῦτον, ἀποβλεποµένη καὶ 

προσκυνουµένη παντὶ καὶ τάγµατι καὶ ὀνόµατι καὶ ῥητῷ καὶ γνωστῷ, 

καὶ ἡµῖν τῷ τέως ἀρρήτῳ τε καὶ ἀγνώστῳ.                  

         Ἃ δέ µοι µὴ λαµπρότερα µόνον ἀλλὰ καὶ λυσιτελέστερα· νῦν 

δευτέρα µεσῖτις πρὸς τὸν πρῶτον µεσίτην, ἄνθρωπος θεοφόρος πρὸς 

ἀνθρωποφόρον Θεόν, ἀπαρχὴ τῷ πατρὶ δευτέρα, τερπνὴ καὶ µετὰ τὴν 

πρώτην ἄµωµος. Ἀλλὰ ταῦτα µὲν ὑπὲρ πάντα λόγον τε καὶ καιρόν, καὶ 

οὐδὲν νοεῖν µή τί γε λέγειν τοῖς καθ’ ἡµᾶς ἢ καὶ ὑπὲρ ἡµᾶς δώσοµεν· 

ἡµῑν δὲ τούτων µὲν ἀφεκτέον. Πρὸς δὲ τὸ πέρας ὁ λόγος ἤδη 

κατεπειγέσθω, βραχέα µὲν διὰ τὸ µῆκος, πολλὰ δὲ ὅµως διὰ τὴν χρείαν                

προσεπειπών. Ἔσται γὰρ ὁ αὐτὸς εὐχαριστήριός τε ἅµα καὶ 

προπεµπτήριος, ἤδη δὲ πάντως καὶ ἱκετήριος.  

     Εὐχαριστοῦµεν σοι, δέσποτα καὶ οἰκονόµε πάντων τῶνδε τῶν 

µυστηρίων, τά τε ἄλλα καὶ ὅτι τοιαύτην ἡµῖν ἐξελέξω τῶν σῶν 

διάκονον µυστηρίων. Εὐχαριστοῦµεν σοι τῆς ἀφάτου σοφίας καὶ 

δυνάµεως καὶ φιλανθρωπίας, ὅτι µὴ µόνον τὴν φύσιν ἡµῶν ἑαυτῷ 

συνέδησας καὶ ὁµοτίµως ἑαυτῷ συνδεδόξασας καὶ ὁµοθέως ἐθέωσας, 

ἀλλὰ καὶ µητέρα 

_____________________ 
11 (δευτέρα - µεσίτην) cf. I Tim. 2,5 
 
 
––––––––––––––––––––– 
4 βασιλεῖς  F          5 ἀποφεροµένης  F          6 ἐµφορουµένης  F          14 τί ] τε  F || ἢ ] om.  F     
17 προσεπειπτών  F          18 δὲ ] om.  F ||πάντως ] post ἱκετήριος transp.  F || καὶ ] om.  F                                 
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σὴν ἐξ ἡµῶν γενέσθαι οὐκ ἀπηξίωσας, καὶ ταύτην βασιλίδα πάντων, 

οὐρανοῦ τε καὶ γῆς, ἀπέδειξας. Εὐχαριστοῦµεν σοι, κοινὲ πάτερ, ὅτι καὶ 

τὴν σὴν µητέρα κοινὴν ἡµῶν µητέρα γενέσθαι πεποίηκας, ἵνα µηδεὶς 

ἡµῖν λείπῃ τῶν γειναµένων, καὶ δι’ ἀµφοτέρων οὐ τῆς υἱοθεσίας µόνον 

ἀλλὰ καὶ τῆς ἀδελφικῆς κλήσεώς τε καὶ σχέσεως κατηξίωσας. 

           Εὐχαριστοῦµεν σοι, τῷ τοσαῦτα µὲν ὑπὲρ ἡµῶν δι’ ἡµᾶς παθόντι, 

τοσαῦτα δὲ παθεῖν ὑπὲρ σοῦ καὶ ἡµῶν καὶ τὴν σὴν µητέρα 

παρασκευάσαντι, ὅπως µὴ µόνον τῶν παθῶν ἡ ὁµοτιµία καὶ τὴν 

κοινωνίαν αὐτῇ τῆς δόξης αὐτῆς ἐργάσηται, ἀλλὰ καὶ τὴν ὑπὲρ ἡµῶν 

οὕτως ἀεὶ µᾶλλον πραγµατεύσηται σωτηρίαν µεµνηµένη τῶν ἐφ’ ἡµῖν 

ὠδίνων καὶ τὸ φίλτρον ἔχῃ µὴ διὰ τὴν φύσιν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν τῶν 

ὧν ἐσπούδασε παρ’ ὅλον τὸν βίον ὑπὲρ ἡµῶν ὑπόµνησιν.  

         Εὐχαριστοῦµεν σοι τῷ δόντι µὲν ἑαυτὸν λύτρον ὑπὲρ ἡµῶν, δόντι 

δὲ µεθ’ ἑαυτὸν καὶ τὴν σὴν µητέρα καθ’ ἑκάστην λυτήριον, ἵνα ἅπαξ 

µὲν αὐτὸς ἀποθάνῃς ὑπὲρ ἡµῶν, αὕτη δὲ µυριάκις ἀποθνῄσκῃ τῇ 

προαιρέσει διακαιοµένη καθάπερ καὶ ἐπὶ σοὶ τὰ σπλάχνα, δι’ οὓς 

καθάπερ καὶ ὁ πατήρ, οὕτω καὶ αὕτη τὸν υἱὸν αὐτῆς δέδωκεν ἢ καὶ 

ἐκδεδοµένον εἶδε πρὸς θάνατον.  

         Εὐχαριστοῦµεν καὶ σοί, δέσποινα, τῶν µέχρι τοῦ νῦν ὑπὲρ ἡµῶν 

καµάτων καὶ παθηµάτων. Καὶ οὐ θρηνοῦµεν τὰ ἐπιτάφια, ἀλλὰ 

 

 

––––––––––––––––––––––– 

9 αὐτῆς ] om.  F          10 πραγµατεύηται  F          14 ἵνα ] ἵ  F          18 ἐκδεδοµένων  F     
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πανηγυρίζοµεν τὰ ἐπιθαλάµια. Οὐδὲ σχετλιάζοµέν σου τὰ 

προπεµπτήρια, ἀλλὰ κροτοῦµεν τὰ εἰσβατήρια. Οὐδὲ γὰρ καταλείπεις 

ἡµῖν τὰ ἐπίγεια, καταλαµβάνουσα τὰ οὐράνια. Οὐδὲ τῶν ἐγκοσµίων 

ἀπολυθεῖσα µόχθων  καὶ πρὸς τὴν ἀτελεύτητον ἅµα καὶ ἀνεκλάλητον 

µεταβᾱσα µακαριότητα, τῶν ἡµετέρων ἐπιλανθάνῃ κακῶν, ἀλλὰ νῦν 

µέµνησαι µᾶλλον καὶ ἀπολύεις τὰ χαλεπά. Οὐδὲ τὴν ὀρφανίαν ἡµῖν 

διχόθεν κατέστησας, ἀλλὰ λύεις µᾶλλον τὴν ὀρφανίαν µεθ’ ἑαυτῆς καὶ 

τὸν σὸν υἱὸν καὶ ἡµέτερον πατέρα προσχαριζοµένη καὶ διαλλάττουσα.  

         Νῦν ἕστηκας ἡ βασίλισσα τοῦ βασιλέως ἐκ δεξιῶν ὑπὸ πολλῶν 

καὶ ἄλλων δορυφορουµένη βασιλίδων λαµπρῶν, παρθενικῶν ψυχῶν 

καὶ βασιλικῶν, ἐν ἱµατισµῷ διαχρύσῳ τοῦ πνεύµατος καὶ περιβολαίῳ 

τοῦ ἀξιώµατος καὶ ποικιλίᾳ τῶν ἀρετῶν ἢ καὶ τῶν χαρισµάτων. Νῦν 

ἔχεις ἐκ χειρὸς τοῦ σοῦ Υἱοῦ καὶ Θεοῦ τὸ διάδηµα τῆς εὐπρεπείας καὶ 

τὸ σκῆπτρον τῆς βασιλείας καὶ τὴν ζώνην καὶ τὴν πορφύραν τῆς κατὰ 

πάντων ἐξουσίας καὶ τῆς περιχεθείσης σοι δι ὅλου φωτοχυσίας καὶ τῆς 

θεώσεως. Ἀλλ’ ἄκουσον καὶ νῦν ἡµῶν, θύγατερ· τὸ πρόσωπόν σου 

λιτανεύσουσιν οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ, πάντες οἱ κατ’ ἀξίαν ἢ ἀρετὴν 

προέχοντες παρακλήτορες τῆς παρακαλούσης ὑπὲρ ἡµῶν γινόµενοι. 

Καὶ µὴ ἐπιλάθῃ τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου τοῦ 

ἀντιθέτου τῷ πρὶν λαῷ καὶ οἴκῳ. Καὶ ἐπιθυµήσει πάλιν ὁ βασιλεὺς τοῦ 

κάλλους σου, τῆς περὶ τὴν 

      

___________________________ 

9-11 (ἕστηκας - δορυφορουµένη...ἐν ἱµατισµῷ διαχρὐσῳ) cf. Ps. 44,10     16-21 (Ἀλλ᾽ ἄκουσον - θύγατερ...καὶ 
µὴ ἐπιλάθῃ τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς σου...καὶ ἐπιθυµήσει...ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου) cf. 
Ps. 44,11-12          16-17(τὸ πρόσωπόν σου - τοῦ λαοῦ) Ps. 44,13 

––––––––––––––––––––––––––– 

2 καταλίπεις V,  καταλείπης F       3 ἐγκωµίων  F          7 µᾶλλον ] αὐτὴν add.  F || τὴν ὀρφανίαν ] om.  F          
15 περιχυθείσης  F          17 ἢ ] om.  F                 
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εἰκόνα καὶ κατ’ ἐκείνην αὐτοῦ τὴν εἰκόνα τῆς φιλανθρωπίας, καθάπερ 

καὶ τῆς φιλοπαρθενίας ἢ παρθενίας τὸ πρότερον, µᾶλλον δὲ 

φιλανθρωπίας καὶ νῦν καὶ πρότερον. 

          Οὐ γὰρ ἀφιλάνθρωπον οἶδά ποτε τὴν µητέρα τοῦ φιλανθρώπου. 

Πείθουσί µε τοῦτο καὶ ζώσης ἔτι φιλοπτωχίαι τε καὶ ξενοτροφίαι  καὶ 

προστασίαι καὶ θεραπεῖαι τῶν δεοµένων καὶ ψυχῆς ἅµα καὶ σώµατος, 

καὶ µεταστάσης αἱ καθ’ ἡµέραν θαυµατουργίαι καὶ µερικαὶ καὶ κοιναὶ 

καὶ πανταχοῦ καὶ παντοδαπαὶ καὶ λόγου κρείττονες καὶ ψάµµου 

πλείονες, ἃ δὲ πολλῷ κρείττω καὶ ὑψηλότερα ἐγγύαι µὲν καὶ διαλλαγαὶ 

διηνεκεῖς τῶν ἁµαρτωλῶν, ὁδηγίαι δὲ καὶ φυλακαὶ τῶν δικαίων, καὶ 

συνελόντα φάναι, σωτηρίαι καὶ θεουργίαι καὶ κοιναὶ καὶ ἴδιαι τοῦ 

συγγενοῦς κράµατος.  

         Ὡς τάχα γε καὶ τούτου µᾶλλον ἑάλω τοῦ κάλλους ὁ βασιλεὺς τῆς 

περὶ τὴν φιλανθρωπίαν ἀπληστίας καὶ ἐµφερείας αὐτῷ, ἢ γὰρ τῶν 

ἄλλων, τῆς σωφροσύνης λέγω καὶ τῆς ἀνδρείας καὶ τῆς φρονήσεως, καὶ 

ὅσα τῶν ταύτης καλῶν ὑπὲρ πᾶν κάλλος τῆς ἡµετέρας φύσεως. Καὶ 

οὕτως ὁ φιλανθρωπότατος ἑαυτοῦ πάλιν, εἰ οἷόν τε εἰπεῖν, 

φιλανθρωπότερος γίνεται, διὰ φιλανθρωπίαν καὶ ταύτην ἐκλεξάµενος, 

καὶ τὴν οὕτω καὶ φιλάνθρωπον οὐ µητέρα µόνον ἀλλὰ καὶ µεσῖτιν 

ἑαυτοῦ καὶ διαλλακτήν, ἵν’ οὕτως ἑκατέρωθεν συνδεόµενος ἄφυκτον 

ἔχῃ καὶ ἀµετακίνητον τὴν πρὸς ἡµᾶς ῥοπὴν καὶ συµπάθειαν ὁ 

παράκλητος τοῦ πατρός, καὶ ἄλλον ἑαυτοῦ 

 

 

––––––––––––––––––––––––– 

2 τῆς ] om.  P F          11 φᾶναι  Ρ          13 ἑάλλω  F          19 καὶ1  ] om. F || καὶ2 ] om. P   
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παράκλητον εὑρηκώς, ἀνατρέποντα µὲν καθ’ ἑκάστην τοὺς δικαίους 

αὐτοῦ θυµούς, διαπορθµεύοντα δὲ|f.194  πᾶσι τοὺς οἰκτιρµοὺς καὶ τὰς 

φιλοτιµίας ἐπιδαψιλευόµενον. 

           Ὢ πόσα τῇ παρθένῳ καὶ ὑπὲρ φύσιν τὰ κατορθώµατα, πόσα δὲ 

καὶ τῇ φύσει παρ’ αὐτῆς τὰ φιλοτιµήµατα. Ὑπερέβη τὴν φύσιν οὐ τῇ 

παρὰ φύσιν κυοφορίᾳ µόνον ἀλλὰ καὶ τῇ παρὰ φύσιν φιλανθρωπίᾳ, 

καὶ ζῶσα καὶ θνῄσκουσα. Ἔλυσε τὴν ἀράν, τὴν ἔχθρα κατέλυσεν, ὅλης 

µε τῆς τιµωρίας ἀπέλυσεν, ὅλης µε τῆς ἁµαρτίας νικητὴν ἀνέδειξε, δι’ 

ἑαυτῆς ἐδίδαξε πρώτης νικᾶν τὸν πόλεµον, τὴν παρθενίαν φυτεύσασα, 

τὴν ἀνδρείαν παιδεύσασα, τὴν σοφίαν, τὴν µετριοφροσύνην, τῶν 

ἄλλων ἑκάστην καὶ µεθ’ ὑπερβολῆς ὁρίσασα. Οὐχ ὅσον ἡττήµεθα 

νενικήκαµεν, ἀλλὰ καὶ πλέον ἢ ὅσον εἰπεῖν ἔχοµεν· τὴν Ἐδὲµ 

ζηµιωθέντες, τοὺς οὐρανοὺς ἐκερδήσαµεν ἢ καὶ ἀµφοῖν ἐκρατήσαµεν ἢ 

καὶ ὅλων ἐβασιλεύσαµεν· τὴν ἐντολὴν κλαπέντες, τὴν ἀρετὴν 

ἐχαρίσθηµεν· τὸ τῆς ζωῆς ξύλον ἀφαιρεθέντες, αὐτὸν τὸν τοῦ ξύλου 

δηµιουργὸν ἐτύθηµεν,  ἢ καὶ αὐτοῦ µᾶλλον ἐνεφορήθηµεν, τὴν θείαν 

περιστολὴν ἀπογυµνωθέντες, τὸν Θεὸν αὐτὸν ἐνεδύθηµεν ἢ 

ἐνεδύσαµεν ἤ, ὅπερ καὶ ἀληθέστερον, ἀνεκράθηµεν καὶ ὅλως θεοὶ 

γεγόναµεν.  

           Τοσαῦτα µοι καὶ ἔτι πλείω, παρθένε καὶ µῆτερ, χαρίζῃ καὶ ζῶσα 

καὶ θνῄσκουσα· καὶ νῡν ζῶσα µᾶλλον ὅσῳ καὶ τῷ ζῶντι σύνει καὶ τῆς 

τριάδος 

 

 

––––––––––––––––––––––––– 
6 παρὰ2 ] ὑπὲρ  Ρa.corr.       8 ἀνέδειξε ] ἀπέλυσεν Ρa.corr.           10 ταπεινοµετριοφροσύνην F           
17 περιστολὴν ] στολὴ Va.corr.       18 ἐνεδύθηµεν F          21 µᾶλλον  ] δὲ καὶ add.  F     
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ἕνα τοῦτον ὁρᾷς, τὸν ἐκ σοῦ γεννητόν, τὸν σοὶ χωρητὸν καὶ οὐρανῷ καὶ 

γῇ µὴ χωρούµενον· καὶ νῦν χαριζοµένη µᾶλλον, ὅσῳ καὶ τὸν 

χαριζόµενον ἐγγύτερον ἔχεις ἢ ἑτοιµότερον. Μᾶλλον δὲ καὶ ἀφ’ ἑαυτῆς 

ἤδη σχεδὸν τὸ πᾶν ἔχεις ὅτε καὶ οἷς ἐθέλεις χαριζοµένη καὶ τοῖς 

ἐθέλουσιν. 

     Ὃ δέ µοι τὸ χαριέστατον ἅµα καὶ ἀσφαλέστατον, ὅτι µοι καὶ τούτων 

σφαλλοµένῳ πολλάκις τῶν ἀγαθῶν αὖθις ἀνόρθωσις καὶ ἀνάκλησις ἡ 

αὐτὴ καὶ τῆς ἐµῆς ἀεὶ σωτηρίας καὶ θεουργίας ἐπάνοδος οὐδέποτε 

παυοµένη, ἀλλ’ ἅπαξ µὲν τῷ γένει παντὶ γενοµένη, ἀεὶ δὲ 

φυλαττοµένη καὶ τῷ γένει καὶ τοῖς καθ’ ἕκαστον ἄνετος καὶ κοινὴ πᾶσι 

πύλη καὶ ἄκλειστος τὴν νοητὴν γαστέρα κἂν τὴν αἰσθητὴν κλειστὴν 

καὶ αὐτῷ τῷ διελθόντι καὶ διανοίξαντι.  

      Ἀλλ’ ὦ κοινὴ καὶ καινὴ µῆτερ, οὐχ ὡς τοῦ καινοῦ µόνον ἀνθρώπου 

τε καὶ Θεοῦ οὐδὲ ὡς καινῶς τὸν καινὸν γεννήσασα, ἀλλὰ καὶ ὡς ἡµῖν 

ὑπὲρ τὰς κοινὰς φανεῖσα µητέρας καὶ πᾶσιν ὁµοῦ καὶ ἑκάστῳ καὶ 

πολλῷ πλέον ἢ ἐκεῖνα καὶ οὐδ’ ὅσον ἐστὶν εἰπεῖν ἀγαπήσασα. Ὦ 

κρᾶµα καινῶν ἀρετῶν καὶ καινὸν. Ὦ σύστηµα τῶν κατὰ φύσιν πάντων 

καλῶν καὶ τῶν ὑπὲρ φύσιν σύγκριµα. Ὦ θείων χειρῶν καὶ θείων 

χαρίτων ἄγαλµα καὶ συµπλήρωµα. Ὦ πάσης τῆς κτίσεως ἄνθος καὶ 

τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως αὔχηµα καὶ χαρὰ καὶ ζωὴ καὶ σωτηρία καὶ 

βραχίων καὶ δόξα καὶ εἰρήνη καὶ νίκη καὶ σοφία καὶ βασιλεία καὶ 

θεουργία καὶ πάντων τῶν καλλίστων καὶ ὑπὲρ φύσιν ἄθροισµα  

 

 

 

_________________________ 

4 σχεδὸν ] om.  F          6 µοι 1 ] µόνον  F          8 ἀεὶ ] om.  F          19 πᾶσης  F                          
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καὶ ἡµῖν πρόξενε καὶ θησαυρέ, µήτε λόγῳ λεγόµενε, µήτε χρόνῳ 

κενούµενε, µήτε δὲ λογισµῷ καταλαµβανόµενε. 

        Ὦ Θεοῦ µὲν ἀνθρώποις, ἀνθρώπων δὲ Θεῷ, καὶ θεότητος µὲν 

ἀνθρώποις, ἀνθρωπότητος δὲ θεῷ δώρηµά τε καὶ δάνεισµα, τριαδικῶν 

χαρίτων πλήρωµα, ὅλης καὶ ὅλη τῆς τριάδος σκήνωµα καὶ µετὰ τὴν 

τριάδα τῶν ὅλων δέσποινα, στάµνε καὶ ῥάβδε καὶ λυχνία καὶ κλίνη καὶ 

τράπεζα καὶ οἶκε καὶ κιβωτὲ καὶ πηγὴ καὶ κῆπε καὶ νεφέλη καὶ στύλε 

καὶ δίσκε καὶ πύλη καὶ ὄρος, Ἐδέµ, οὐρανέ, θρόνε τε καὶ ναὲ καὶ εἴ τι σε 

ἄλλο συµβολικῶς οἱ θεόπται καὶ προφῆται καλοῦσι καὶ σοὶ 

προπάτορες. Σοῦ µὲν τίς τὴν πολυωνυµίαν, µᾶλλον δὲ τὴν 

µυριωνυµίαν ἀκούσας ἢ µηδ’ ἀκοῦσαι δι’ ὅλων ἰσχύσας τῶν κλήσεων 

οὐκ ἄλλοτι πρὸ ταύτης ἐθαύµασε; Σοῦ δὲ τίς ἐννοήσας τὴν ἀπειρίαν ἢ 

µήδ’ ἐννοῆσαι µᾶλλον ἰσχύσας, τῶν ἀρετῶν ἢ µυστηρίων ἢ 

θαυµατουργιῶν ἢ δυνάµεων οὐδ’ ἐκείνην ἐθαύµασε; Καὶ σοῦ µέν τις 

τῶν ἀρχαιοτέρων ἀκούων οὐδέν τι καὶ τῶν νεωτέρων 

θαυµατουργηµάτων ἢ φιλανθρωπευµάτων ἐζήτησε· σοῦ δέ τις καὶ τὰ 

παρόντα βλέπων καθ’ ἑκάστην θαυµατουργήµατα καὶ τὰ ἀεὶ νεώτερα 

καὶ καινότερα, οὐδέν τι καὶ τῶν παλαιοτέρων ἐδεήθη 

παραδοξολογηµάτων. Οὕτω καὶ δι’ ἀµφοῖν καὶ διὰ πάντων νικᾷς καὶ 

ἡµᾶς ἐσαεὶ τοῖς θαύµασιν. 

     Ἀλλὰ νῦν µᾶλλον εἴπέρ ποτε τὸν σὸν ἐπισκέψοιο καὶ ἐπισκέπτοιο 

_______________ 
6 (στάµνε) cf. Εxod. 16,33;      (ῥάβδε) cf. Num. 17,23;      (λυχνία) cf. Zach. 4,2;      (κλίνη) cf. Cant. 3,7 
7 (τράπεζα) cf. Exod. 25,30      (οἶκε) cf. Gen. 28,17      (κιβωτὲ) cf. Exod. 25,23      (πηγὴ καὶ κῆπε) cf.Cant. 4,12 et 
4,15.      (νεφέλη καὶ στῦλε) cf. Exod. 33,10;      8  (πύλη) cf.Ez. 44,2;     (ὅρος) cf. Ps. 98,9;    (θρόνε) cf. Lam. 5,19 
 
_______________________ 
7 καὶ στύλε ] post καὶ δίσκε  Ρa.corr.           9 post καλοῦσι finis textus  F.         21 τῶν σῶν V Wen 
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κλῆρον· νῦν τὸν σὸν περιέποις λαόν, τὸν σὸν κατὰ χάριν υἱὸν καὶ 

ἀγαπητόν, τὴν σὴν ποίµνην ἣν καὶ ὁ σὸς υἱὸς τοῖς ἑαυτοῦ πάθεσί τε 

καὶ αἵµασι καὶ αὐτὴ τοῖς ἑαυτῆς µέχρι τοῦ νῦν ἀγωνίσµασι καὶ 

σπουδάσµασιν, ὁ µὲν ἐκτήσατο καὶ σοὶ προσεκτήσατο, σὺ δὲ 

περιεποιήσω καὶ υἱοθετήσω. Καὶ εἰς ἔτι καὶ νῦν θηλάζεις καὶ αὔξεις καὶ 

κοινῇ καὶ καθ’ ἕκαστον, ὡς ἓν σῶµα καὶ ἕνα πάντας ἄνδρα γενέσθαι 

τῆς πνευµατικῆς τελειότητος, µίαν κεφαλὴν τὸν σὸν υἱὸν ἔχοντας, τὸν 

Χριστόν. 

         Ταύτην ἀνακαλοίης καὶ θεραπεύοις. Ὁρᾷς ὅπως ἔχουσαν καὶ 

ὅπως κάµνουσαν καὶ σώµασι καὶ χρήµασι καὶ ψυχαῖς καὶ κοινοῖς καὶ 

ἰδίοις καὶ οἰκείοις καὶ ἀλλοτρίοις πολέµοις τε καὶ κακοῖς. Ὁρᾷς ὅπως 

καὶ καθ’ ἑαυτῆς µαινοµένην καὶ λυµαινοµένην ὑφ’ ἑαυτῆς καὶ οὐδὲ 

δεοµένην θηρίων, ἀλλ’ αὐτῶν µᾶλλον ἀντὶ προβάτων θηρίων καὶ 

τούτων παντοδαπῶν καὶ ἐναντίων ἀλλήλοις γεγενηµένων καὶ οὐδὲ 

µάνδρᾳ περιεχοµένων ὅσον ἐπὶ τῇ γνώµῃ, ὡς εἴθε µὴ περιείχοντο, ἀλλ’ 

ἐλευθερίαζον καὶ ἄλλος ἀλλαχοῦ διεσπείρετο τὸ µετριώτερον τῶν 

κακῶν. Nῦν δὲ τοῦτο τὸ πάντων χαλεπώτατόν τε ἅµα καὶ 

ἀφυκτότατον, ὅτε τῷ µὲν τρόπῳ διΐστανται, τῷ δὲ τόπῳ συνέχονται, 

ὥστε µηδὲ τὰς κατ’ ἀλλήλων ἐνὸν εἶναι φεύγειν ὁρµάς, ἀλλὰ 

περιπίπτειν ἀλλήλοις καὶ µηδὲ ὑπεκκλίνειν ἀλλήλοις δύνασθαι, καὶ τὸ 

χείριστον, µηδὲ τοῖς ἀλλήλων κακοῖς παιδεύεσθαι, ἀλλὰ τοῖς ἀλλήλων 

κακοῖς κατ’ ἀλλήλων µᾶλλον διερεθίζεσθαι.      

 

 

––––––––––––––––––– 
11 καὶ οἰκείοις Vp.corr.  (in mg.)          17 κακῶν ] καλῶν  Vp.corr. (in mg.) ||τε ] om. P        20 ὑπεκκλίνειν ] ὑπ᾽ ἐκκλίνειν  
Va.corr.,       ὑποκλίνειν Wen         
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          Ἀλλὰ σὺ µήτηρ ἡµῶν εἶ καὶ ταῖς ἀδελφοκτονίαις καὶ ταῖς 

ἀσεβείαις ἡµῶν σὺ ἱλάσῃ καὶ γένοιο νῦν µάλιστα διπλῆ καὶ ἡµῖν πρὸς 

ἀλλήλους καὶ κοινὴ πάντων πρὸς τὸν σὸν υἱὸν διαλλακτὴς καὶ µεσῖτις, 

οὐ µητρικαῖς παρρησίαις µόνον, ἀλλὰ καὶ ἱκετηρίαις καὶ δάκρυσιν, 

ὥσπερ καὶ τὸ πρὶν ἱδρῶσι καὶ κακουχίαις πολλαῖς καὶ θλίψεσιν 

ἀνακτωµένη τὴν σὴν ποίµνην καὶ συµβιβάζουσα, τοῦτο µὲν καὶ καθ’ 

ἑαυτούς, τοῦτο δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν λῃστῶν ἢ πολεµίων ἢ καὶ θηρῶν 

φυλάττουσα. Κἀνταῦθα µὲν ἀσφαλῶς καὶ εἰσάγουσα καὶ ἐξάγουσα 

καὶ ἐκτρέφουσα καὶ κατασκηνοῦσα τόποις χλόης καὶ ὕδασιν 

ἀναπαύσεως, κἀκεῖ δὲ πρὸς τὰς θείας µονὰς καὶ νοµάς, εἴτ’ οὖν τάξεις 

καὶ θεωρίας ἀποκληροῦσα καὶ τῷ σῷ λαῷ τὸν σὸν λαὸν καὶ κλῆρον 

συµβασιλεύουσα.  

          Δέχοιο δὲ καὶ τόνδε τὸν λόγον δῶρον, ὃν καὶ ἤδη δῶρον αὐτῇ µετά 

γε καὶ πολλῶν ἄλλων τῷ νῦν δωρουµένῳ δεδώρησαι, οἴκοθεν 

ἀντιλαµβάνουσα οἴκαδε τῶν πολλῶν ὀλίγα, τῶν µεγάλων µικρά, καὶ 

αὐτὸ δὲ καὶ τὸ λαµβάνειν καὶ τὸ παρέχειν αὐτὴ παρέχουσα, καὶ ᾗ καὶ 

αὐτὸ τὸ διδόναι λαµβάνειν ἐστὶ καὶ πολυπλασιάζουσα τῷ χαριζοµένῳ 

τὴν χάριν, ἐν αὐτῷ Χριστῷ τῷ σῷ υἱῷ καὶ Θεῷ σὺν τῷ|f.194ν 

παναχράντῳ καὶ συνανάρχῳ αὐτοῦ πατρὶ καὶ ζωοποιῷ καὶ συναϊδίῳ 

πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἀµήν. 

 

 

 

________________________ 
 
3 κοινὴ ] κοινῆ V,     κοινῇ Wen 

 
 

 

 

 



Summary 
 
The purpose of the dissertation is to study in depth and edit for the first time the 
extended text known as The Life of the Virgin Mary, the most important work in prose 
of John Geometres, the poet laureate of the tenth century. The work recounts, in 
chronological order, the entire life of the Virgin, beginning with her ancestry and 
ending with her death, along with the account of materials from the life of her son, 
Jesus Christ.  The current edition is primarily based on the oldest manuscript Vat. gr. 
504 of the early twelfth century, which is the principal textual witness, while taking 
into account the rest of the manuscript tradition. The dissertation is divided into two 
Parts. Part One focuses on a comprehensive analysis of various aspects of the text, 
while Part Two presents the edition.  

In particular, Part One comprises six chapters and two appendices. The First 
Chapter encompasses the methods, purpose and structure of the dissertation. The 
Second Chapter discusses the life and work of John Geometres, especially the place of 
The Life of the Virgin Mary among his other works, which consist of poems and orations. 
Moreover, there is a discussion regarding the relationship of The Life with two orations 
of Geometres, those on the Annunciation and the Passion of Christ,  the first of which 
is published in the PG (BHG 1158), while the other is unpublished (BHG 418z). The 
contents of The Life, its structure, its linguistic features as well as a possible dating of 
the work form the subject of the Third Chapter. The Fourth Chapter presents the four 
known manuscripts of The Life, their description and their stemma, which indicates 
their relations to each other . The editorial principles conclude this chapter. The Fifth 
Chapter comprises a comparative study of three interrelated Lives of the Virgin, those 
by Geometres and Symeon Metaphrastes, as well as the Georgian Translation of The 
Life of the Virgin, a lost Greek work falsely attributed to Maximos the Confessor and 
surviving in Georgian translation, possibly prepared by Euthymios the Athonite 
(Iberites). The three works are approached in terms of structure, content, characteristic 
features and the way they use their sources. Furthermore, the stemma of these orations 
is introduced. The Sixth Chapter gives the conclusions for each of the preceding 
chapters, which are followed by two supplementary appendices. The First Appendix 
presents the summary of The Life of Virgin Mary by Symeon Metapfrastes, while the 
Second Appendix contains the summary, chapter by chapter, of the Georgian 
Translation. The method of every chapter is based on the extensive exposition and the 
comparative approach of the passages of the texts which are arranged in tables 
throughout the dissertation.   

Part Two of the dissertation contains the first edition of the Greek text, 
preceded by the sigla used, and accompanied by the apparatus criticus and the 
apparatus Sacrae Scripturae, which provides a plethora of biblical references.   
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